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bttr<^ «ine gt^fe St^l^ Somf^onb€n$m iit btutfd^er, ttíie itt fcemUii 

®yi(a(^m hmiá^tti mthcn ifl, tt)oruntcc unbeftríUen ff^c ¿c<ui(^ 
toar ffîcrfc giel^t^ tod^e ber Skrfdffiv há Wt^foffitng t>otKtgeiibeit 
k4HiíÍDi¿miifd)£u Cai:iff):>0nbtiika me^t; obec tt^eniger p knugcn ftá^ 
mímkt |al^ fa ferien ed il^ bod^ n<Ml^ an cine» biisartigiii Strfe iit 
feí^íen, tüeíd^eé, bei einem but(^au6 metl^obífd^en ©ange, bem 
Anfänger nur bad 9&e[eutHd^ße unb ¿toectm&píg^e in ten 
fät ben <^anbe( toic^tigfien &pta(fym entl^ielie, mxan er fid^ Aben 
unb felbftftánbíg bílben Fônntc. @ö fmb námlid^ bíe mcíflen btól^ec 
eifd^ienenen <^anbe(dcorref)>onben¿en máf su umfangreid^, old baf ber 
©d^ûfer biefeíben Qfl^ôrtg burd^juarbetten t)crmo(^tc, ba íí)m, pmaí 
bei ben )^ieifac^en ^4nf))md^en, miá^t bie 3e$tè^it an feine commeráeUe 
SUbung mad^t, nur tDenig 3ett baau Abrig bleibt | bie S0rref)>onbena 
aber mit %ed^t ale Die Seele bed ^aufmanned be^eid^net 
ivetbeti tonn. 

®egcnwârtiged 3Berf nun ^erfaíít in fünf $íbt 1^ e thing en, inni 
benen bie er^, bie beutfc^e (Somf)>onben^ aid bie ©runblage 
ben fremben umfaft^ bie ¿weite Wbt^eifung bie engUfc^e, aCd 
bie eritetei; mwanbteße, bie britte bie frana ôf if ^i^ ^i^^i^ 
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Obfm innmmu^i^nm^ 3«t »i< fa»M».if<«< «tirai... 

òmcùf dm ^to^t ^iin^al^i (i\)m\potxUn^m in bmtfd^ec, ìùU in ittvùm 

bare iSkvU gicM, tt)eicbe ber Sícrfaffec bei 5íbfaffuttg »orlkgenben 
iuioôiiâttHifi^a CmrfiMiti^nkii mü)i oi>ít vmi^ ^ btmiiH^n ftà^ 
Mdamtt l^t, fo fá^ e6 tffm ^o^ nod^ mt eine» becartigcit ffiecfé |« 
festen, weíc^eé, bet efnem burc^auö metí;obif(^eit ©ange, bem 
Snf&nger nur bad ffîefeitlUc^fle utib âtt>(<{ntAf ig^e m ben 

für ben ^¿^nbeí itnd^ii^fttu opcac^cu ml)\dtc, wotan cr fid? üben 
unb fclb^fiánbig bilben {ônnte* Sé ftnb námíid^ bie meifim hieí^n 
etfc^tenenen ^anbeUcotref^onbm^en aná) )u umfangrdd^, att baf ber 
(Sà^ûkï btefeiben gehörig burc^^uarbeiten bermoc^te, ba il^m, puntai 
Ui ben loielfad^en f(nf))tú(i^en^ iDetd^e bie Se^tieit mt feine eommereiette 
Sílbung maá)t, nur mni^ ¿di ba^u übrig hidht*) bie Gorrefponbena 
abet mit Sted^t atô bie Seele beé Aaufntanneé bejeid^nel 
weiben fann. 

©egentDártígeé Serf nun ^ttfàUi in fünf i^bt^eilungen, bon 
benen bie tt^t, bie bentfc^e Comf^^onben^ alé bie ®titnbfage au 
ben fremben umfaft, bie zweite ^bü;tiluug bie engiifc^e, aM 
bie erfiem t»emanbtefie, bie beim bie franai^fifcl^e, bie biette bie 
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italienif^e imb bie fünfte bie f^anif<^e atô biejcmgcti &pxaà^, 
tDctd^e unter ftc^ bie größte 9t1fnlxájMi ffahtn, wobnr^ fte ftd^ ge^en^ 
feitig unterftu^en unb bie miUu ^u^btlbung ber iBemenben bcforbcrn. 
3ebetr 06tí^eUtmg, mlá^ bie wefentttc^ften Sciefgattungen entl^Aít, ifl 

ein íurjer 5íní)ang beigefügt, ber bíc n>td;ugíten fíeinem fauf^ 
mdnnifc^en^ IKup^e ^ut Snfc^nung unb Slu^ubung giebt. aíu(^ ijjt 
bie beutf^e 5íbtt)eííung namentíící biir(^ ntel^rere Driginalbïiefc 
bereichert unb burii^gel^enbd mit erflórenben floten úber bie gen>6t|n^ 
Ud^flen faufniAnnifcJ^en Vuébrôde )>erfe^en n^^tben, um ben 6<^¿(er 
auf :^raf tí fí^em SBege bamít vertraut ju madden. 

3)aber93erfa{fer úhct bie $(rt be^ ©ebroud^ed biefec Sotcef)>onbena 
fid^ bereite in ber Einleitung Í;ínveid6enb au^gefprocben ì^ai, fo bíeíbt 
i^rn nur nod^ p mnfc^en übrig, bap biefelbc ber ftc^ bem J:auf^ 
ntannd^anbe tDibmenben Sugenb loon tec^t erfprie^It^em 9iu(iett fciti 
möge, ix>aö er um fo su^erfi^tlic^er l^ofert barf , alé jene^ SSBerf au^ 
einem mel^ria^rigen Untetrid^te l^etDotgegangen ifi, m^tn ber Ser«r 
fnffer jungen Ernten ertí;iiír, bic fic^ öem »f^antct tt>{bmen. ^iidjt minber 
wito auch bie gute Stu^ßattung bed ^uà^ p beffen Sm^^fe^bing 
Mtcdgen. 

2)¥edben, ben 3. 9l4»>ember 1854« 
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(itnfeitttiig« 



wtiefe Dtrtreteit bie Stette münbUd^eir llnt^ttebung. CBa0 
bcmtuMl^ bet itanfÍRasiii i^iit{ld^n<| feiner ®ef<^Afite nit fúnm <ÍeM4fl9* 
fì:em^ Beft>fci^eit ivflfbe, toemt fle sitgcgeii ìoàm, M loltt er llenen 
huxáí i^tïftli^tWtïti^îiïun^ ober Briefe, loet^e eitüveber 3«^ 
f^riften ober intio orten fein (0nnen, faiAti^im. S>er gefammte 
»e^felffitige ^Kn^tanfd^ nun fd^ri^i^ iRitt]|eiInngeti ft^ 4inu 
belSgefiâ^fifb i^eifl faiifm&nnifi^e ober «f^anbeldeorref^ottbeJti. 

¿a bie gef(^âftii(^en ^:8egie^ungei| unter itanfeuten }iemli^ monni^ 
fidtig fein fdnnen, fo iaffen ftc^ bie fanfmAnnifi^en Briefe, ie nad^ i^rem 
4iiiM>tinl^«(te nnb S^i'^fl^^ in folgenbe Gattungen eint^eiten: 

Î. (tncüVdxe, Umlauf- oitn Hunl>rd)mbm, 

II. (ßrhnniitgunfleii oifex ^visknr\íi(^(índ)e, 

III. (^ncrbictunns- oiicv ÖcHcUunfisbricfc, 

IV. (^nsfül)(ung Don BcjicUangen D^er ^piä^tMf 

V. prifff iibrr ^pelïtttoncn, 

VI. griffe über (íommiflioní- nnîi €únfí$naü»ni^él^ifUf 

VII. (ßmpffljlungs- nnb Crcbttbrtcfc, 

Vili. Briffc übet <3ttl)Unflrn, (i^clìi- unii Wtà)fti%tfà^SfUf 

IX. èricfc iibrr ^trnt- nnb €anconMiiii0eiegen^etUn, 

X. <Z!nnnernngs- ober ^a|)nbriefr, 

XI. prteff (|mtf4rtm JÌnl^iiU. 

XH. ^n^ang: átemete kan^nmfd^e «^affit^. 

2) ^»ptri4lt4e Crfirtotilfir 30 ßimt tter CmtfponbtiQ. 

©belici munbiiciur OÌeri^ an b tun g grtoiffe SBorfd^rlfîtert ober 
tifgeln ber ^erfdmmU^ffeit, M Otnfianbe« nnb ber JTlng^eii 
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2 IKstfiMif. 

git ](<oBa^ten giBt, fo au^ M ber f<!^¥iftU0eii; naiif baf tétete dne 
um fo etdffte (dilviffritl^afttgfeit, Ue^ung iinb Sertigfeit 
botaitSfett, aU l^ier €<i^kDar{ auf SDeif, toU man gu fugm )>|ïfgt, Don 
l^UiBettbem QtitiftitfTe ifi, ivâ^etib bad grf^f o^ene lEßort ber^allt utib teidj^t 
toiebet bcrgeffen tohb. S)a9 ná^fle (£rf oír be mi fi ift ba^er, baf toir 
bet €f^ta(¡6e^ in ivel^er kDiv (omfì)onbiten loollen, fo toeit mA^tig finb^ 
iim un8 {ttn&^fl gtanimatif^ ti<¡^tig ttnbbetttli<^ filbet^edbad 
gtt betflfinbigfn, tüa9 ber^nbett toerben foU. (Sin briiteê ftrfotberni^ 
i^^ in ber ^t)faffung i^on Briefen [elBfl gefi6t nnb balder mit' il^ter fform^ 
b. mit il^rer innern nnb Auflern (Einri^tnng, na<^ ÜeBrauc^ 
nnb 6itte, bertrant jn fein. S^bem koitb aid ein gn^eited <5rfor* 
betnif boraitéí)efe|t, ta^ Seber, ber einen 93rief überhaupt fd^reiBen loití^ 
fel^fl gtt benfen »erficht, b. 1^. boÇ er nl^t an CGBorten flebt, fonbem 
bie ©eaciifi&nbe felBfl ind ^uge fa^t, nnb na^ ber Statur ber f&váfiiU 
niffe bon einanber unterf(^eiben, unb baiser au<!^ bargufleïïen oberftiS^ 
nnb 9Înbent borpelÓar gn mwa^en toeiÇ. fieraud ergei^en ftc^ bon felb^ 

r 

8) pil iwfinUt^^tt Vfgchi j« JUiftfTtKi' m luiifMiinifitci 9mfei 

^in|id)Uid) iljrrr {««m Cinric^tottg. 

r 

A, 3nfi3^riften ober abriefe an fi(3^. 

a) SOÔûS 5?crfon unb ©cc^enfîanb hnifir, fo mûfîeii trir iin^ 
•bîe 3> c r f c n , an bie trir fí^rcií^cn , nací) b a v a f t c r , 33 i Í î ii w^y^^ 
grab îr. möqlid}fl i^ergcgeiUuiiiii^eu, aíy i:ci:íti;tuu iiûr (j^^i»^!^"^ münb» 
lid) mit tcifeíben. 

Lj ilöir nni|Ttii fauci t>cn »gauptgcgenflanb, um ben eé jtcí^ 
i^anbeít, ttnö tíar unb beutíicí^ ntadbcn unb junácí^fi an biefen^ 
bann erfi an ¿)í eben b in ge, b. an foít^c benfen unb jie berühren, lüor« 
auf weniger anfommt. 

c) 5Daê ben íogifcí;cn, b. \}. nací ©cbanfenfoíge ricí)tiijeii (è)aug 
eineô ^ricfeö anhiiu^t, fo foißt anê Obigem i^on fefí^ft, bafj trir nad> 
fnr^eni ©intjrtiige — toaS mcifi baS vcí*íi>"íid^f !i>cri>Uuu{i 'betrifft, 
fL\iInc^ bie 8a^e felbfl, toelc^e unf^ ebeu ^uui í3d)rcibfn i^crania^t, 
befí^rcí^en unb mit einer »6 ö f l i et? f c i t ê b c e i g ii u q fd^liegen. 

d) 3n f!|?rn(í)í td^cr ^infi(^ t í;at Tiian ftd? furj, beutü^ unb 
b cfi im m t aia^jubrüden , fo ba^ ber CîîiivTauijcr beê îèriefeô burd^auê 
nlc^t in 3ôJ^îffÎ barûber fein fann, toaè ter ecbreîbenbe fagen njiß; eê 
muf bemnac^ QÎUeS gcfaqt ircrben, iraö berfeièe gu n^ffcn ndt'^ig Î^at^ 
unb jnjar in riti^ftigen unb fiaren ^uébriicfcn nnb in möglid^fler «ïtojc^ 
o^nc jcbodi bnr(^ festere bie 3)cntítáitcit ju bcelnträd?tigen. 

Cj 3n ^Bc^iîi^ auf c f rl^ a f t Í i d' c S\ Í ii q Îu i í Icijît ftff' môiiTidifte o r ^ 

fid^t em^febUn, nid^t meif^r übernehmen, aU man fierpfli^tet 
nnb letflen fann. 
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B. ®eantivoTtitng ber 3ttf<^f iften. 

íEac DLi.]e tjili and) bon 9lní ir or ten, o^^too^l {{d^ ^1«: md^ 
ftìlgmbc Ijefüiiberc ¿Re i] ein aunìcUcn íaffcn: 

a) 3)¿au rmíií)ne ,;íipo örberfl, ob man píejt einen 33nef beá 
Qtureffaten (an beffcn ^Jtamm [^Jibreffe] ein '»Brief fiberfc^riebcn ifl) 
n^ielt, aber ot) man julc^i an i¿n gefc^rUben ^at^ i« ipeiiä^ui Solfe 
mon auf biefen 33rUf be^ie^t. 

b) 9Ran antiporte in ber uà ml íc^ eu Drbuuncj, in treícÍKr m 
.©egcnpanbe in beni beantirortenben ^3riefe anqefü^rt fiel) i^ornnben. ' 

c) !Wan BeBe baö i>e|o«ï)er0 ^ercor, »aê fíxi ben ßorrei^oubentm 
am n?icí;tígflen 

d) SP^an ern^â^ne faenan, tt?a§ ber Cimpfäiu^er bel ^ríefe0 buchen 
(einzutragen) í>at, irie ^"^afturcn, Oííme)Ten, ^ìratten, 3«íí"nBf" ^^-^ ireíc^c 
è) en en fian te and) linfê unten auf ber tx^fußtiU M îôriefeô auf foigenbç 
.SíBeife angeführt n erben fônnen: 

1) 5'actura, 

2) mtéîd K. 

e) dìaéìd^TÌftnx et er i^i o ft [ ( r í ^ 1 ( P. ^ .) pnb fo 'mcI alg 
mi.\]lut ;u L-niitciicu, raher lefe man ben îBrief, bcoor man üenfelbcn 
fci)lic|n, ùuniiiitjam biirit uud eru^ä^ie, ob nic^tö i^ergeffen ober fonft etiraê 
berfc^en ioorben til. ansici iuerben au(^ P. S. mit ben ^SBorten; ^ber 
iObige; bit Obigen'' unter^ei^net. 

4) fit totfettUi^flett Bcgeln bei ^bfafTong Kûufmâûitif^fa: |rttf( 

u) 3)as3 ^^a;ucr junàcfcfi betreffenb , fo bebienc man (Ìd) beâ ç\e^ 
toôÇnïi^en S3 r i t f - ober 'is o ft a ^ i e r ê iu giopcui Quartformat, h>eíí^e# 
toeber bünu nod) '^u \iaxi 

h) 33ei ber Oieinf^rift tiom ßonce^te hiiU man fid;, du ©ort 
OMÔgufhreicien ober aB^wreîBen, fonbern fc^reibe ben iörief, ioenn ein Sedier 
.mtfUinben iji, lieber noc^ einmal ab. 

c) WUn fdireibe ftetô leferíid^, loo möijlid) fd;ön imb gleit^« 
förmig; befonberô nöt^ig ijî, bie 3 if fern beutlic^ i;u fd?reiben. 

d) ®aö baê 3ttf<ïmmenf atten unb ßouöertiren ber 'Briefe 
anlangt, fo la^t bied am befien burc^ ^ufiged . ^orf ommen 
«ritmen. 

e) 33ricfe an (Stanbeê^^rfonen lege man in ein (£oubni (Um^ 
|c^g) mit Eingabe be^ -^imteô nnb Œ^arafterô terfelben. 

f) Seber ^örief mufj i:or ^ÍÍMcuDung îo^irt, b. ^. fein ^ul;aít 
to òrti i* in ein ba^^u befîimîiufo 'Bitdi , Äc^ivbiid) genannt, einge* 
tragen toerben. «gierju bebient man fxá) ie|i ffäußg ber fogenannten 
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5) 3n enbl^ auf bie JU«|f( ober ^nffdinfl bcö Briefe«, 
muf bie(eil)e {ietô mit bec lieb e tfc^ rift im Innern t)ôUig 

Aberein^men. 

a) ^lan fdM'ctbc tie 5 i ruta iinriier genau fo , trie ji e ter litici ibçç 
M ^riefcè felbft untcqcict^net, uni jebe SiHencfrt^feiung cermeiDen. 

b) 9?f{ Orten ijíetc^ed S'IamenÔ iintcrfaffc luan ntcf^r, fte bur(^ 
eliwR 3i»ÎH'' i^^^lnr ^^u í^e^^eíénen, tole l^ufla^t bj^toiptti, ÜiUufUiít afi. 
4Nn^t, 9îcumarf bei rei? lau k. 

c) *2luf îÔriefon , ivtiâjc nact? anderen 2öclt t^eilen, namentlich 
na<^ er if a i^efanbt n>erben, map man in ber S^et^eí bemerten, auf 
iiHläfm 2Bege ge^en foUen, »eil bie0 einen Unterfc^ieb in ber @c^neUig* 
feit unb im $ort» mut^ütfyt, toad rec^t^ «ben auf bie ^breffe mit ben 
Korten gefogt toi^b: «Ueber «Hamburg" — Havre'' ae. 

6) Oebcaiiiti ladieitnbei: ïomfjpaabttij. 

Um itt wcl^veten 9)>¥a(!^eit correfponbfven tertten^ ifl e4 
)20cer{l nôt^i^, ba$ man bie Comf^^onbenj in ber ^uHttfi^xad^t übe 
unb itoor auf foigenbe SBeife: |ut)5¥berfl lefe man bie iebet 8riefgattung 
«OTOUdgef^tifte Anleitung au^netffam burc^, unb pxa^t jtc^ bie 0 a u p t « 
fünfte berfetben ein; barauf beonttovrte man bie für iebe ^^rtef^attung 
angefi^^rten SPhifierbriefe, tMb toenbe bobei fo biel aU t^unlici^ bie barin 
l^orfommenben ^2(u9brû(fe unb ^^rac^toenbungen toieber an^ um fi^ fo 
biefelBen am íei(btc|len anzueignen unb in ben <Síanb ju fe^en, alôbann 
felbfl dí)nlid^e Briefe abjufaffen. ijì ba^er biefe -Xbtbeiíung, um ben 
eben angebeuteten 3toe(f aite in iui Üuge ju t»eí?aíten, nic^t eingerichtet 
toorben, in eine freiuDe (Bprac^e j^u übertragen, ba eô fi^ junac^jl um 
bie beutfi^e (âorr ef^jonben^ :^anbeít. 

^Benfo fiinn man mit ben im Qíníjange Beigefügten öleci^uungen 
unb aiii:ere:t fieinern faufmännifc^en '2iuf)a§cii cerfa^ren. 

Jgat man in üer bcnrfrt)en C^orrefponbenj bie UDtl^i^c ©etoanbt^eit . 
erlangt, fo fc^reite mau ^^ur n ad) [ten 'itbt Reifung , toeíí^e bie faufmanni* 
fd^e Sorrefponben^ in en gl i fd; er @ piache enthält, bie fî(fe beêBafb 
ber beutf^en unmittelbar anftl^üqít , toeil jle berfelben nameniiic^ 
ra dît i (ft am nad^flen bertranbt ifl. 5Ber in biefcr (Si^rac&e noc^ 
nic^t tMurtH(^enb geübt ifk, fann í;uüot genannte 5íBtÍKiíung inê íDeutfc^e 
ûberie§rn, too^u bie nôfc^igflen QBörter unb 9îeben0artm angefùbrt trorbeit 
pt'ü, unb oann erjt ber fräßet: eiava^nten felb]ìanbigecn Uebung 
fgríf<¡íreiten. 

5hif gletíl^e SSBeife occfo^re man mit ber í^inauf folgenben Qíbt^eil* 
«ng, mlá)t bie franjöfif^^ (Sorret>onbeni entbôit unb mit bes 
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uôt^igflcn 5Îuêbrûtfen'uîtb 9iîcbenôarten jum UeBerfe|en im Stalienifci^c 
»erfe^en \% mil bie groge 5(e^nii(^feit bîcfer Beîben @^)ra^en baS tiefere 
eingeben In bieffr6en trcfmtUí^ witterfHi|t unb nUià)Uxt Slià^t minber 
toirb bifé ber graíí fein, trenn ble jtoei Ie|ten ^(ti^eilungnt , toeí^e bte 
1 1 a I Î e n i f e unb f a n i f ^ e «Çanbelôcorrefîjonbenj enthalten, inö Sí r a n* 
jdfifc^e ûBerfe|t trerben; 'toá} muffen atSbann ^^icriit el>ettfail0 ^nt* 
tDOVtm «ttf ble geriet en fît riefe, fo tole oudf eigne ¿iM'í^íificn angefertigt 
werben, ttm im feí^^ánbigeii SBrieff^TcUen ^ititcic^^ |it 
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(Kirculart, toorunter man ¿u^á^tifim in c^íeic^íautenbm Qatm» 
ißlwm an alle íDte tìnj^tf)t, mit toe((^en man in ®ef(^&ftdt)eriiiabung $u 
treten tvönf^^t ober l^ereite fle^t, |erfaUen, ii^rem foii^tiní^alte mS^, in 
f^Igenbe brei ©attunaeti: 

1) in iplá^t, lDel(|e bte ©rfinbnng oto Vttìt>ft1>un$ mb 
Sortfe^ung eined «ßanbeU^aufe« onseigen; . 

2) in folcile, iveld^e eingetretene fBer&nbernngen in.^ 
Serl^Itniffen eined toeitd Be^l^enben (defâ^âftô mitt^eilen, toad ben ffiirf» 
nngdCreid, bie 8irma )c Betrifft, unb 

3} in fol^e, ïoîlâft bie ibeaBfii^^tigte ober iereitê ge« 
f<|el^ene SlufUfnng eine! €lef^&ftó (efannt madden. 

^nmfrkKttjfl. eícculácc roerben jtetê gcbcuát ober l\tí)OQxapí)ivt aus- 
gegeben. iDie »u^ftaben P P. (praemissis praemittendis, nacf) S3ocaué[c^i({ung 
Uê Boraudiufd|)i(tenbcii, mit Umgebung aQer Sitttlatur) bebimt man fi4 Ittwdkn 
:Patt ber fon^ gcwl^Bli^cn inneren Ueberfc^rtft. ^trcutare fann man unbeanl» 
»ortet laftcn, wenn man namentü'd^ mit bcm fraglichen .|)aufe niá^t in 93crbtnbttttg 
|u treten tpunfcf^t^ oj^ne be<^lb ber Un|)Öfltc()teit bef^ulbigt iu werben.^ 

1) Sitcttlare, tie ©dtnbung oUt Srmerbung unb %ott\ti^m^ 

eine« ©efc^afte tetteffenb. 

^er i^erfftmmlid^en 8form snfblge, mnf in einem berartigen GirotUv 
notl^menbig ertoái^nt toerben: '» 

a) ob bad (Btfáfáfí nen erri<!^tet, ober alé ein bereit« beflel^enbeS 
tlemontmen mirb, fo toie bie 9ixma, unter to^d^ e0 gefft^rt loerbm 
ober fortbe^i^en foil. ^ 
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h) 'Zie %xt beö ©efcl; a f ti^ja^eigçè, Um ]iú} ber Unternehmer 

c) 'X'a\; lieh ta*^ ©taHiffemeut auf ein '^inreid^enbeS imb bejfen SÖetcUb 
«rforberlid^eé (si^ital unb Äenntniffe iinb @rfai;rung grünbet. " 

d) 3)aji mau uni ilnmmi)nm i^trtrauen fd^eufen unb ii)n mit ^uf* 
tiägen fcee^ren möge, toelt^c er ouf^ í)iinftU(h|le unb öptter â^frU^cw^ 
í^út aufzuführen i^eri>rid)t. 

e) Sult^t mu]; man auf bie bcif^efügte eicjeiihanbigc Uuierfc^rift oui* 
írüífítcfj aufnicrfíaiii machen, bamìt fíe bet mógíic^en 3rrtí;üuiern ober 
BeaBftO^tiijten ^er [al [(fungen ¿ur ^2lu[ìlarung unb (^ntbecfung bed 93etrugd 
tienen fonn. 

^mn 8friebri(h in ^ôBau. 

SSreêlau, ben 16. 5í^rií 1853. 
3d) Beehre miài, S^i^m ^Umit anmti^m^ ba| ic^ mit Um heutigm 
^age itiUer ber Sirma 

Carl ^rnfl llUinjcr 
(ill Commifflott«« itttb fi(peMfioit»'®eM«ft 
<urf l|irf{gem 9^Ia|e engtet l^Be, ttomit eigene Unteme^mungm 

111 ISíotoniatkvaaren }u berBinben BeaB|i(^ttge. 

5Die Die(fad^eit lErfa^rungeit, tcú^ iáf fett einer fñti^t bon Salaren 
in mehreren ¿ebeutenbtn «^anbeld^Aufern in ¿onbon, ^ilga, fo toie auf 
hießgem (Pla^e gefammeit ^aU, vereint mit hini^eid^enbem eigenen Sonb^ 
fetén mUíf in ben €»tanb, bad ©efc^äft mit ben n5thlgen Sííittetn gu 
^etrei^en unb alle 9íuftrdge, bie^íie mir gefäHigfi erti;eiIentDoIlen/anfè 
^ftttltll^hfie audj^ufuhren. 5Die «Herren 

3 oh» SÖIafe in l^onbon, 
9teimann & Stinkt in 9{iga nnb 
S^ithelm ^l^recht hier 
faBen mir bie (SrïauBniÇ geget)en, mid) ^e^ügiii^ meine« ^harafterí un^ 
meiner IBerlh^tniffe auf fte gu Berufen, nnb tverben Sinnen jebe gekvûnfchte 
^biVCimfík ô^er mit^ ertheilen. 

«Ht ber ergeBenen 33itte, bon metner Unterfchrifl ble nßthige íBt^ 
merfung gu nehmen, unb mit ber ißerpcherung meiner J^oá^a^im^, 
imterjei^net ^arl (Srnfl. lEEBinjer. 



.4>erm ^luguft (©trunj ¿¿ ^om^. in ÎÇrag. 

Sei^jig, ben 10. 1853, 
SPlit (Segentoartlgem get)en toir und bie (íí)xt, @ie in Jtenntui^ ¿n 
fe|en, baf tvir mit bem h^tigen Sage atthi^^^ unter ber,Sirma 

Wtì^t k fanner 
fin 9l»b«Maren>Oef#¿|t m gm 

ftaj^Iirt t^a^en. 
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UMif ehtm bleljil^rigm ^ufentl^ait iti ^ €ítábten $ari«, ¿0it^ 
imb 9Btm l^aBen tvit Verbindungen angrfnû^ft, ttxlc^e uñé in Un (Btùnì> 
fc^en, nid^t nur im 'beginn unfered Unternehmend, ein tvol^íafforttrte^ 
¿oger ber gefi^morfooIlfleTt Irtiíeí in beni i: on unê gctrà^lten ©cfd^âftô*^ 
gtDcigc i^ur 5luêtraM i^ieten, fonbern ané |>âtcr fîeté mit ben ncuejlen 
(Srjeugniifcn rcr ']5îobe auê ben genannten Crien rinicii ;u teniicn. 

Siii llcbrii^ni cr:iu\]ltclyU itn^ fin ûiicrcicluMircr rvciiD, uufcni ®c- 
fd?âfti}f:ciiîibcn, aucl) l^iufulîtiid) ber ít^reifc uní fcníti.]cii ^-öcbint^uni^cn, attr 
inöiiliriH^n íi^üiíí?fiíc gcn^ä^ren. 2Bir erlauben uiiö Daber, aud) Sie 
lini vid;t ]^abíxtiá)t gütige ^luftrôge gu bitten. Unô baé einmal gefrf)enfte 
^titrauen fleti^ bur^ ^rom^te Bedienung ¿u belvo^ren, n?irb uu)cr eifrig« 
93ejtret»cn fein. 

5Wit ber ^^itte, nnferer UnterWrifi geatigte ^eiMl^tuiig ju f^enftn^ 
tntìpftÌlUtt ts)it und ^od^ac^tungéüoíl. 

9116 er t Iffîfife tohh {e^ttm UDet^e & famut. 



tS^fiimll, beif 18. fTd 1858. 

^Çicrmit í)aÍH"U mir bic ^í^re, Sbnen anui^eif^fn, ba^ trir mit bcuiitjciii 
îî)aium auf ^icfij.3cm ^^la^e eine 3^if f ^f^^brifation faujlic^ über«- 
npmmen ^abtn, unì) biefelbe ntuer ber S^irma 

fmfc|en iDerbdt. (Bmarntt 9aMî tvitb fl<^ fmú^l mit 9ttf)ininiii0 Mit 
efHnbifc^em Buätt, aU mit ber Anfertigung M diiMdttUnindttS Be» 

f^aftigen. 

tRit atteit eitlem berartigen ©ef^äf^ erfoi^Ii^eti jteiintitiffett unb 
Urfa^ungen, fowie mit bem bqu iti^t^igeti eignett gonb auSgejlAttet^ Mtì»' 
fen tvir i^offen, olle ^btftr&ge auf taf{lnitten ßudn {eber trab 
toobon tt»it ein DoIlflAnbiged imager (alten tverben, jur Sufriebenl^eit 
ber {Herren í6e|leHrr auêjufû^reu, unb empfehlen ba^er «nfer <EtaHiffemettt 
3(ter gütigen 8erû(fft(!^tigung. 

Snbeni mh 6ie noc^ freunbli<6 erfud^en, )?on itnfem Seiterfeitigen Ilo* 
ietf((tiften bie ndtUge ^oriemerfung ¿u nehmen, unterjeid^nen n^ir 

l^odjae^tungêDoli unb ergebeuji 
5lrraê & UiiBricS^. 

(lJuflao 5lrraÔ trirb ^eifj^ne« ^xxas k ÍHUtiáf. 

Btir^ti^mihtie^ triib geilen <ana« k MUíHkí^ 



4 
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ftí retti fire, eingetretene 5>ti ä nb er un g en in einem 
ietíüi 6efie|fettben ®ef<^afte ietrefetib. 

Anleitung. 

^bçfiâft SSctatitafTiingfit ^inna fdnnen ff in: 
^ttRft^me eht(9 9ffpcte9 — Qlttfiöfiitig ctiict «^antellgerellf^afi mib 9^rt« 

fined ®ef((Afi» olí (Er^e ober ^Aiifer — <Sr»eiterung bed Bi«(ertgen (9f« 
f^àftdjtìjeiged — (Srrk^tung einer (Eommanblte [eineé âmi^^'^èiàfa eined 
^anbeld^aufed an einem entfernten Orte, tveldyed getod^nlid^ »on einem ^e« 
DoKmâi^tigten, íDi#)ienent obec (Befc^Aftdfft^ter genannt, tyeooaítet 
ttiib] — SSerIfgung bed (Sef^ftftd on einen onbem Dit — Wffîiïm^ 
bet procura (p. P*.) [ber fB^Umaúft in oQen ^anbeldangelegen^eiten 
bU €»tette bed $ringi))ald DoIKommen in toertreten] an einen 4anblung8« 
ge^tlfen — 3utû(!na^me einer $roatra — ^nna^me ober CEntlaffung eined 
9teifenben K. 

<6ermS. «6 er ¿(d? in ^otU^ 

ffîien, ben 10. 9iugtt|l 1S53 

5Dur(^ ®egentt7drtige¿ ¿eige iä) 3^nrn ergeBenfI an , baf i<¡^ meinem 
^îê^erigen treuen SRitorbeiter 

«on $enie an (Procura ertí)ellt í)ahc, unb erfu(^e €ie baiser, feiner (ier 
teige^gten Itnterf^rtft fernerhin gíeid^ ber meinigen ®laüUn gu fd^enfen. 

Snbem 14 biefe ©elegenl^cit bemt^e, um mic^ unb mein ÒtfMft ber 
Sortbauer S^rer freunblid^en (detpogen^eit §tt empfehlen, unterseid^ne id^ 
mit Befannter (Ergebenheit 

(Sari gfrenbenBerg. 
«gerr Srlebrj^ ^ttlfi wirb jeic^nen p. P*. Carl ^frífibenlierg, 



P, P. 

SBerlin, ben 16. Suíi 1853, 

entíebige ntic^ hiermit ter fd^nterglii^ett ^fí\á)t, ©le bon bem am 
2. b. SRtd. erfolgten ^Sieben meines hatten, bed ^iefigen JTaufmannd %í» 
din (Kr emmier in ^enntnif fe^en. 

J^ad ^ef^äft leibet bur^ biefen ^obeSfaU letnerlei 6tdrung , inbem 
Id gmi| auf bem Bidf^erigrn 8ufe, i^foffentlid; aber in größerer '2iu0« 
bd^mmg in SOereinigung mit meinem &ltefien 8oBtte Sranj dremmUv 
fortführen Werbe, ^ie bidBirigf Simm dremmler ft (Som)», merben 
mir nnofr&nbert deibe^Alten. 
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Snbem iá) ^ie noc^ i'itu, ton ber Unterfc^rtft meituS <So^neê alg 
ber aUemig güítigen, îBemerhiug ncíimen, m\i^\(í)U iá¡ mid? unb unfet 
@(f(i^aft ber Soítfcíung 3íwí geneigteu SBol^lwolicn« unb 33frtrauenl. 

ÜWIt i?orjûgÎfc^er 'Çod^ac^tung 
%íí>int (íxtmmítx, geb. 5ran|. 



•&mn OBií^elm So^er in Sittau. 

<^Mi(, ben 8. %mf^ 1853. 
fiemtU iee^e iú^ miá^, S^nen on^ugeigen; ba$ iúí 

aU SReifeiiben für mnn ©cftí^áft engagirt íjobe. 

bitte <öie Dû^^er, genannten ^errn bei QSorfommen in biefer ^igen« 
\áiaft anjuerfennen , ntä^t minber bie Untfirfd^rift beffeiSen in ^oUmac^t, 
mláft iá) íbm für bie S)auer feined (Engagements ert§et(t Í;a6e, unb bU 
@ie am Su^t â)iefed betj^i^net finoen, ber meinigen gíeit^bebeutenb gtt 
a<i^en. 

5lcí;tungóbolí unb ergeSenji 
(S^otti^elf ^aunp<f. 

^. €f^e(nng toirb ¿eic^nen p. P*. ^üW)tif pauuoà, 

Skibat SM)tlLin^ 



3) GircuiSre, bie Beabfit^ttgte ober bereite gc* 
f4f eigene äluflüfung eitie6 ®ef(i^aft« ^etrefenb. 

Anleitung. 

3)ie 5lufiôfung eine« tÇanbelSÇaufeô íann eintreten, menn fî(^ ein 
Kaufmann öon aUen ©ffc^iiften jurùcfjieÇt, ober wenn bie J^irma einer 
^anblung in grolge bed ^obed ober eined SaUiffementd i^re« $efi|er9 er« 



P, P, ' 

Mei, ben 20. ^uni 1853. 

S>a mein l^o^ed %Utt m(0 ter^inbert, meiner ®eff!^Afidflki^rung fet» 
iter^in genögenb bot^ufleben, fo fe^e mi4 gen&t(igt, meine «ftanbeUDer« . ¡ 
Binbnng mit bem ^entijen ¡Tage M aufgei6ft ¿u erflfiren, tool it^ S^nen 
l^leibttri!^ an}U||eigen bie iSfjitt ^abe. 

Snbem id^ S^nen für baB mir, lofi^renb einer íangen 9le(6f b9n 3a$« 
rettr gütigll gerd;enlte IBertrauen, meinen nerBinbUd^jt^ S)aaf foge, imtet» 
^eti^net ftd; mit 4o^a(^tung unb (Irge^en^t* 

(E^riß. iSrnfl ^^n^ett . 
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^mm ÜB. (ítíl & (ioni)), in 

m^d, ten 18. fWárj 1853. 

5Bir í;aben bie (S^rc, 3^íun í;ifrnuí anjujeigcn, bajj in Svolge bcä 
$oi:e^ «^errn Samuel ^rrt^et'd tie «&4nO(Ug(f(Uf(^aft, icdc^c bid«. 
^et untrr ^er S'trma 

fccflanben, fu1> aiifiieíofí í^ai, unb bafî bí? SRcénnniien ber bisherigen fUvma 
t^on mil, feinem jiüngßm (soigne, iiquitirt mxUn, wtiú^n ^o^ad^tungSdoU , 



^Inteituitg. 

IDa ein (^efdjaftômann in bm Sfati fummcn fviun, tcraniafn irerben/ 
mit einem ^au]>, iucldje ¡3 ií;ni in ^Bc^iuj auf ii) e r m 5 q e ii 3 ii m f! ä n b e unb 
€úíii)ííaí nod} iúújt Í;i]ircu1jciit> betanní ijì, in bcbeuîente é)f)cí)att0ücrbin* 
iíungcn treten, fo ftebt er lumlUn ge'nótíjigt, über bíe ^Ser^áltniffc * 
bfâ fr^igiici)t^n ^paufcô ^üuefunft einjujícíjen. (Sr trenbeí fid) beS^alb an 
dix it^m befreunbcteô ^ôanbelô^auô im QBo^norte beò (icíreffenbcn ®efci^âffS« 
mannet. Um hierin ôerfii^œiegen gu berfa^rfn, erfunbigt man jid? getroijn^ 
lid) in einem ^4^nöatBriefe ober auf einem befonöeren Q3íatte, baê einem 
®cf(^vîftêSriefe an feinen Sreunb beigelegt tuirb. íDa naíürííd) auá) bem 
^uôfunf tg ebenb en nidjt minbec baran gelegen i ft, baÇ feine SWitt^eil* 
UTig, gumat ivenn fîe nid^t günftig lantet, berf(^njiegen geí;alíen ir erbe, fo 
nennt er ben Ouimen íDeffen, über iveld^en bie Qiuôfunft verlangt nnrb, im 
Briefe felbfi nid)í, fonbern be^ie^jt jtd; nur im ÍíUgemeinen auf bie gefd^e- 
iene 5lnfrage. 3"^^^!^^^ f»9f "^^« fÍormeí l^ingu: ^o'^ne meine 

©etDä^rlelflung" ober «o^ne meine ^erbinblic^feit'' obef auc^ «o^ne mein 
Siöiubij«. 

Oft auci; fu(^t man ÍíuSfunft über ben Hebet fi uf? ober bie ®pTíen» 
íeit einer SGßaare, über ííjren gegenn:artigen $reiê, über baô (Frqt^uif^ ï^cr 
ilmte Ober bie ^diêfld^lcn auf biefeibe, über bie in ben »Çâfen eingelaufe- 
nen 6(l)tffe; ubec ben (iourd bei: ffîet^fel ober ber 6taatd:k)a)>iere unb an^ 
beted me^. 

i 

ad<if))iel auf einem SBUtie a^eif^^Iitf. 

ßugieic^ erlauben wit unô bie ergebene 33itie, unê fobaÍD eô ^fynm 
wigllt^, eine aufnd?tiöc 5luôfunft über bie QSerl^áítniffe unb ben (S^aroftct . 
be* auf ber SBeilagc genannten »feaufeS ju íí^eil üjcrben ¿u laffen, in^cm- X 

Digitized by Google 



12 



tvlt Sitten bie ^nfiàìtrun^ Qthm, tvir In Irfocr 9Betfe »on ^^rer gü« 
Ifgcn a^itt^etlung einen ttnbef^eibenen (Mtavi^ jnaáfm »erben ; auáf ftnb 
toir 5tt allfn ®egcnbicnflm fe^r gern bereit. 



4emn iL 9. (Samik^e & (Som)», in IBertin. 

«Dreöben, ben 4. mai 1853. 

^ine nií^t utt6ebeutenbc (SeféáftSanijelegen^eít bringt iinö in ben gali, 
um 3í?rcii frcunbfd^aftUci^en ^atí) bitten ju müffen. Unten be^eíd^neteá 
t^auö, auf 5^rem $(a§e, jie^t feit längerer 3cit mit unô in QSerbinbung. 
^ir crebitirten bemfelben tDÌebet^oIt mäßige ^Beträge, tpelti^e and) mit feU 
tener *2luônabme flets :t>rom)}t eingegangen finb. 3n biefem ^ugenblicfe aber 
nimmt geba(!^ted «&aud unfern (Erebit :pI5|li(^ in einem fo l^o^en ©rabe in 
5lnf|)ru((^, ba6 itir einige« iSebenfen tragen, obne 3Beitere8 auf baö ®e* 
fi^äft einjugeÇen. 3)a toir nun borau0fe|en bürfen, bag S^nen bie 5Jer* 
idltnljfe beò firaglicí^en »&aufeô me^ ober weniger genau befannt finb , fo 
erlauben toir unô bie l^ójlifi^e *^itte, unô unter bem ©iegel ber 33erí(t)n)le»« 
gen^etó mitt^eilen ^u ìroÓen, rtjaô (sie toon bemfelben na¿^ beflem Stiffen 
l^aíten; namentlid^ fommt und bortuf an, auä^ über ben (^efd^âftdbetrieb 
unfered (^orrefpon^ten, fein^ |tt arbeiten, feinen ))erfönlici^en Oluf im 
" 8efetti0cn lieben sc SilöiereO §n erfai^e«, um im» ein Urt^eii über t^m 
Silben (tt fönnen. 

a3on S^rer ^rreitteiUigfeit, un8 gefällig ju fein, ùberjeugt, p"^ 
3inen im S^oranê bonlbar, ftàitm 3(;nen fiir alie 9âUe bie fìreng^ Sßtt» 
f4l0i^enl)eit in, unb finb gu (i^e^enbienfien nai^ be^ ^ermftgen bereit 

mt aller Srennbf^aft ^eid^nen 

' a^iungSDoIl ttnb ergeben^ 
Qfrnfl (Kt(^tet & (Somi(). 



^tttnott: 

Herren ¿rn^ Slitter ^ Htmp. in Shredben. • 

Sertin, ben 6. mi 1853. 

«Çerjlic^ banfenb für ben neuen ^cttjeiê S^reê freunbfc^aftíi(í^en 93er* 
trauend, burdf^ 3^re Ie|te iJíaclnrage über ein ^lefigcS ®efd;5ft, betrauere ià), 
S^nen niegen mangelnùer genauer Jlenntnig nur eine fe^r oberflâd)U(^e ^uê» 
fünft geben ju fonnen, ujelc^fe eben barum nic^^t geeignet fein toirb, 3^nen 
aid audrei^enbe ^tttttfd^nur gu bienen. ^ad fraglt(ì)e «&aud gehört gu ben 
unbebeutenberen (SJefdjaften ^ieflgen 5l?ia|ed, arbeitet in einem befcbränften 
SBirfungdfreife, fobief inbe§ befannt, mit bielem Çleig, ol^ne groM 3luf* 
feigen madden, unb ed ifi burd^aud nid^td 9?ad;t](^eiítged ton i^m %Vi fa« 
gen. ^äufd^t t?er äußere é^ein nic^t, fo ifi ber ^ann, wenn enúf niájt 
old koo^l^enb, bod^ M gut etngeriiíiiet lu betra^^ten. *— iüa mgetoö^ 
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líd^er ííuftrag hú ^mn pàttini tmmS) auf eine Befonbere (Specuíation 
Çbijubeutcn, bereit môglict^m ^folg id? um fo tpeniqer beurt^eileii im 
Stanbe bin, Da id) ben ©ogcnjÍanD unb Umfang berfelben ni in fenne, fo 
ba^ iá¡ alfo bieS ç^an\ îsijrcr eignen ^Bcurt^cüung aiiKimfielUn mu§. 

Unfer ©eutaftöiiuinii arbeitet übriqcnö, iric id? glaube, and) mit ben 
«Herren <B. uní iü'. in à}, 3cí; meip uid^t, ob @ie cä für rail^fain í^aU 
Un, fîd; au tkit uui ïiuoiuiifi ¡^u »enben. SWinDeilenô ö)ürben @ie (Ait 
bort erfal^ren, traô id? 5^nen nidjt lu fagen beruiag. 

6otiel unï) nic^t mel?r fann idj auf 3trc *2lnfra)ie ertriebern, Bitte 
mit meinem guten CÜ^iUen lorlicb nehmen, ml^ aber babet jeoer ^tu 
mtmxtmQ freunblic^ ju entheben. 

5u ferneren *î)ien(len mit SSer^nù^eit bereit, em^fe^íe iá) miá¡ S^nen 
mit fireunbf(^aítii(^er '^djtung unb dhrgeben^eit 

(éxn^ Ulbert ^^rac^manti. 



^ain 'Ii, ^. Jt ut federa in 3ittau. 

mim, ben 10. mi 1853. 

3m SBertraucii auf 3(te (É^rfiSigÎeU «rlauBen »ir util, ®b |pt (i^ 
im, utt9 ûBcr ble ifianblung^weife unb bie Umfiánbe be0 ^t<r unten »er« 
jeid^neun «iaufcê einige ^udfunft ^u geBen. SaffelBe l^at uni eine IBe* 
Peilung ert^eitt, beten iSBetrag im atulfü^tunglfatte ji4 mffl auf 3000 j/^. 
Bflottfm t<uitt, ntib ba mir e9 no4 ni<4t fennen, f» glauben »tt ni«^ 
^tf[^ |n t^un, all Bei 3Nn nòt^ige drfunbigung ciit}U|{e^en, ikiet» 
itugt, bai ttttl fplt^e am Beßen geBen IBnnen. 

9Biv fl^tni 3^nen gum IBocaul i>en Bef<l)eiben|len <9eBrau(^ 3§rer 
SRIti^eilungen mtb tt)efben biefelBen mit SDanf erfevnen. 

94timg0t»oQ isi^ erge6en^ ^i^nen 



•&enn ^«d. .ÏCtengel in ($^mni||. 

SmiaBerg, ben 26. 9RaÌ 1853. 

(frlauBett ^ie «nl, ba$ toir 3^re Qefâiligfèlt in ^fpruc^ nehmen, 
iittem »ir €»te ^iemit erfuc^en, un9 S^te SReinimg ftBer bortigen «genrn 
6. mii^ut^eiien, kvetc^er uni um meinen tBíosfcrebif^) geBeten unb ed in 
nofet eignel ^3elie6en fteUt, ben betrag beffelBen )u Bemmen. 

jObfc^on bie (Srfunbi.]ungen, weiche mir auf unferem ^(a^e einge^^ogen 
Neu, günflig lauten, fo munfd^fen mir bod^, auc^ 3^re ^nßc^t ¿u ^ôren. 



*) Unter SBIanUcebit i»erflebt man Bie ScmiUigung. eine gemij^e^umme 
(^telßren^k b. einen G^ufibbctrog auf Scmoiiben aiepen^ a$ne ifym baffe 
twhing |tt geben. 
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-SBIf xiáiten bûÇcr ble freunbllcl^e 39itte an ^tf, un« gu fagen, )»ad &t 
•dBir bie «Çanbluttg^trelfc imb btc QSermogfiidumfiänbe bed «émrn @. in 9t» 
fa^rung qebra^t ^a6ai, unb p6 mir ed tvogm hüifm, iífm cincit (iitbit twti 
5000 il^U. 311 eröffnen? 

3nbem trir S^ncn bie fefic S^crfíí^erung geBen^ toir S^re 3Rlt* 
ti^ettung oi^ne beit gertngfien S^act^t^eil fitr ^te btm^m tvcYbot, Gleite 
mit 

ad^timg^twli unb crgeBenß 



4^en:n Sfibot ©aubage in $arid. 

S^on, ben 18. SRat 1853. 
4^ SubtiHg Suee l^at mir Dorgejiellt, urn eiite auf meinem (hmi^ 
t9h erlebigte (Stelle )u rrioltetv unb mir gefag^ ba$ er in Syrern ^oi^e 
lange angefieKt gewefen fei. 

©ein ^eufered unb fein SBenel^en jl^nre^ ju feinem (Shmfien, oOetn 
mö^U S^re SSeinung ü6er feine Sa^igfeit, ^ünftli^eeit mi> dteblid^feit 
fmnen, fomie and} ben ®tm)>, tomm er aug 3^em «Çaufe getreten ijl. 

èie »erben mi^ fe^r DerMnben, luenn ©ie mir biefe »ertranllii^m 
^luffä^tüffe foBalb ed S^nrn möglich ifl, ert^eiten moUen; i&^tn 8ie auf 
meine SBetfd;ivie9en^eit in ütOem, mag ©ie mir mi^ut^eilen ^r angemef« 
fen Ratten. 

(8ene^mii|en 6ie bie erneute SSerftd^crung metner (Srg^en^eit 

aari^almpnt. 



jQttxn %Ìpi)9nè ^oufin jun. in Sorbeaur. 

$arig, ben 4. Sunt 1853. 

®ir nehmen aufd H^eue Sl^re ®efáttigfeit in OlnfiNuü^, inbem tvir 
@ie Bitten, und ^Seriè^t ûBer ben 6tanb ber Oi^inarlnbe auf ^tm $Ia|( 
gtt geBen, unb und mit}ut^eilen, ob biefer ^rtifeí^ mie (ter, im ffîei^en 
Begriffen fc^eint. Sttan Bietet und in ^am eine $artte bon 60 ©eronen*) 
gute, fedóne SDaare an, bie, tvie man und berflc^ert, gu gfr. 4. öO c. 
im Unìttpàt **) lu erhalten máre, unb ^ter jinb und eBenfaUd 25 €iero« 
* neu gu J^. 4. 75. c. im (Sntrepdt angeBoten morben. 

«gaben ©le bie ®fite, fiber biefe (Rinbe fomo^l ^mf!(^tli(i$ bed Simone« 
jjpotd*^), aid ber aud $em eintreffenben 9lati^ric^ten; aHe nur m5git^en (Sr« 



•) (Seron, ®ewîc^t bet ben Siegern, ^at ly« |)iio ober 2 0uinioê, 8|)ifod 
r= i S3ent)û o4,ii» &vamm. 

**) öffentliche SSkiarennieberlage, ^^of — au4 ©tapelpta^, wtd^ttge ©ee» 
'^beldftabt. 

••*) SKoncpct, 2iUetn()anbel, ^eift bnê 93orre(ít einer dSegicrungrWit gP* 
uriffen SQ^oacen ober gaB»faten augf^UepU^iu t^onbeln. 
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fitti^igiiiiadi efnjuglr^, ttnb 3^re eigenen '3eiiifriuii0eti ttnb ^^erfûnltc^eit 
' ^bifil^tm l^ti^fttfiftgeii, batnit toit Beurti^eiíen fönnen, ^er ^ugenblirf jum 
€iiifauf toon (uiAert @{tomn gftnßig ifl , berat Zulauf i»it: guv a^OEforg« 
tmg unfmc SaBrif ooit f^vefclfaurcm Qi^miti mad^m fdnnen. 

afm))fimgeit 6U atif« 9lm ^it SSerjiti^frung unferet aiifirtd^tigni dv* 



•Herren «&. ©c^rnibt & (£omv. in gj?agbcburi|. 

5£)ire^biH, ben 1. ^anuat 1854. 

S^re geehrte SuMvift bom gefkigen itâg^ tvutbc mit )tt Si^, tmb 
|4!| lit% mit beffen Snl^alt gent nnb banfenb tta<^TÍ<!^tIi{|^ bictiett. «^eute 
h^ntdt ^auptfac^Ud^ nur bU l;5f[id;e Qlnfrage, ¡it kvel^ent $rcifc 8ie 
«tir 

(Stt^asiÜeíbl^oIs, 

$erfif(^e itteu§6eerf unb 

¿otnitigoo^Uu^oIj, 
fei f0 auf fofortige ober [pàtere l^iefenittg> erUfleti fdntieti? 9){etn IBebarf 
iit genannten QIrtifeIn ifl unbebeutcnb, ale ba$ benfel^cn mit fßot» 
t^( bon «ÇamButg betfen fdnnie. 

felje i^rcr gefáÜigen ílntiüort entgegen unt) geidine mit 

freunbfcí)aftíict)fr ^oc^ac(;tung 
ílí?. ^Bürger. 



III. ^unbûtungd- unì» ^cfUiLun^^f^veibtiu 

Anleitung. 

îtnerBietungê irretì en ober D f f e r t e n Îiat^en biet 5ícfm(ící)feit mît 
bettOîunbf cíjreiBen, unterfci^eîben ftcí) aUxnammtüá) baburd; i^onlejtern^ 
baf jte gefc^^rieBen, wiét gebrucft ober Îff^ogr aï? tnrt unb an ein 
Jgauk aÛein gerld)tet ti^erben. èie mtìfFen in einem i3efäUii]en unb jut'orfom* 
menben %mt ah^efafU fein, um ein beabjîc^tigteè Uiiterncbuen in baè 
tOTtÌ^eif^afteiìe íictit ju fieli en unb ben ©ef^aft^freunb bafür ^u geirinnen. 
C^'ô mil]] renin- beflimmt auôgef43rocÎ)fn nn^rben, ob man bie 2Öaare, tro* 
i:on in ber Jicjicí ^X^roBen ober 5)hifia' eingefenbet trerben, eine getoiffe 
geit fuv íÍm: aufbctrabrt, ober baö ^^inerbieten o^nie ^^^erínnbíicííffít fletít. 
^uá) müifeit Die i^ircife ber angebotenen ÎBaarc, io trie bic l ituq^^ 
to ei fe unD (S^rebitfrifl genau angegeben fein, bamit ber (^efci)äftöfreunb 
ba0 Anerbieten nâ:^er erkoâgen/ unb.no^ ben ^gaí>en jic^ felib|t feine ^e» 
fe^nungen madden foim* 
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9ei Striefen, SBeffeltitn^eit pbcr tiiiftYftQe nH^tiSCm, 

Hmmt ti l^au^tfá^n^ bovouf an, t^aÇ btefci^ ^tmiliáf, Indimmi 
ttitb mît genauer %iiga^e alled S)effcn gefc^riefifii tvetbeit^ ttHtf 
ber iSeouftragte ¿u ric^tißer itttb ^nrem^er ^udfû^rung berfelBen ta^tffm 
]i0t(tg i^at, bontit ûBer 9H4te ein Stveifrí entfielen fénn. Sollte befen* 
m^taáfttt irgenb ein SQebenlm l^ei ber ^dfu^rung oBttHiIten, fo ifi a 
rat^fam, Mf^alh ^ubor neil^mátt anzufragen. (&§ gilt Befamitíi(^ ^ter 
ber ©runbfa^, ba^ bie Saare, fobalb ^e ber gfrad^tbermittetung ûSergeBen 
i% auf bteè)efa^r bed ^¿uferd ge^t. Sitan ntu$ ba^et angeben, oB 
bic ÍDaarc ;;uSíanb ober juSBaffer Befôrbert tcerben foil, fo toie bie 
fcefonbern 33ebinßungen líorfc^rcikn, treíc^c im Sra^tbrlefe, im 6onno|fament 
ober in ber Œertepartie Bemerft Ujerben folien, tuenn eê jîct> um eine i>oll» 
fläiibige ©(fciffcriabung l;anbcit. 5lu(i^ bie 3 Í Í * <^ Í í i o " / 
¡ÍU^gabenunb ^crfi eneran 3 »oeraniajfeii oft íiíorfcíirifren i:on Seiten 
beò Qluftraggeí'cr^, ipeíécr, te jiigíicb ber 5' l ü f f c unb a n ä í c , aucí; bie 
ttjaí;rfcl)ciníid)e 3 fit beê 3 "fri eren ber 'il nfc^ to eilungen 
unb M aíl^uniebrigeu ^affcrßanbed ju berü^ftc^tigen ^at. 



4krm ^rnfl Salter in ^tdbom. 

«Hamburg, ben 18. ^ugufl 1853. 

Seit längerer ßtit bermijfe ic^ gu meinem ©ebaucrn SÇre geeierten 
3uf(^riften unb Qlufträge, bcâi?alB \á} fo frei bin, 3^nen meine ncuefle 
$retdlt^e nebß audfü^rlid(^em S^arftberic^t lu uberfenben. Sûr manche ^ftr» 
tifel bürfte gegentoartig ber günßigfie B^itpunft fein, ftc^ für ben gan§m 
tlBinterbebarf §u berforgen; fo befonberd mit SHoffaten unb (íoxintí)tn, MbOK 
bie ^onAt^e an guter JDualitât fe^r unbebeutenb finb, tv&^mb bor ^ 
fünft ber neuen ÍBoore feine d^ful^r ntefr |u erwarten 

^ Wtit ber freunbaii^en iBitte, mi^ Balbigjl mit 3^ren gef^à^ten 9ttf> 
tr&gen gu erfreuen unb flúi ber fbrgfSttigflen unb ^ftnftU<^P^ ^u^fft^mng 
berfefben bcrfl^ert |tt l^alten, aeid^net mit ^otf^tung 

œi{$e(m (Eoiirab. 



Herren % Homberg & fiomp. in Wlain^. 

5la*en, ben 28. Suli 1853. 
íDie îBcfaîiiîtfd^aft mit S^rer geehrten Sirma ijerbanfen wit unferem 
öfceifenben, «^errn $öai tí>er, ber bor h?enigen 3Bo^en bie (S^re ^atte, 3^nen 
•feine ^ufn^artung gu machen, ^a unO berfelbe berfid^te, ba§ er (Sie 
geneigt gefunben ÌfàtU, und nod^ bor bem «8>erbfle einen namhaften %uf^ 
trag auf ^eine ju geben, fo erlauben n^tr und i^ierwlt^ S^n bol 
^i^nif un^er neue^ $rrife, mit einigen ^emerfungen über unfre gegen» 
ivftttigen 19^At^e, |u ftbemii^n. Sir fkoeifebi nki/i, b«| {ie mai^ 
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Umtán {Mm kveitom, tanid ^tm S^<i^eii entf)}rt(^t, unb felpen balder 
3^eiK gcnelgteR ^litftrâgen enti^efjen , auf bereit forgfâltig^e imb Bttligllr 
llbidf&^ntng €ile »it ©etoiffieit rechnen bfirfen. 

<éme^mi0en CU bie ^ftc^erung unferer «gi^c^a^tung tmb ^gc» 
MIeit. 

IB. 9. Stx^mtt 6 



<&errtt 8frUb?i^ 9Bi$ in DiUktnBerg. 

«D?aAi?ei>urg, ben 12. 1853. 

3^rf auSge'Breitetcii (^^efcínífíe in i?ortÍ9cr Umgegcr.t mu|fcn Sic noíí;^ " 
ircnbh] naint>afun ^e^iel;ungcn in (ícÍLMiiafiraarcn ceraníafí'cn , imb 
fönnte mu ì^dnv nur anqnu^m fcitr, mu nneni fo tf»attiien 5^effi>äft0s 
manne, ^it mit 9e)c^Ut>ert toorbm (tub, in xttíijt lebhafte iiì^abinbung 
^tt treten. 

fübrlicíKn -|^rci(?cin niit nir!iicu Olinfei bei^anïM.irn , uní \ñ) barf troM 
"^loffcn, bajj CsÍMini ne ¿efí^Uten '1^.^ incinti] en in mcí^r ali einer ^ínjt¿^t 
onne^iHÍHir cr|ct)eincn trcrbnt. l'íamcntíicíi mediten «8ie wchl at Wla^^ 
"beburg nid^í billiger fanfen fonncn, a(î ic^ 3í>nen bie nieijlen "^HrlifeÎ 
notút Í)aU, mnn (8ie tie tur^gângîg ijorjuglii^e 0uaIUat meittei: ^ao^ 
:ifit nití^t «nberûtfftd^tiijt íajfen. 

®íei(3^jeitig ma¿^e id^ ¿le barauf aufmerffam, bag fotüoí^l (Jaffee olô 
0letd im ^Injie^en begriffen fínb ; eine *i}reîêerniebrigung tor -ber «êanb 
^a'^er feineên?eg0 gu erti?arten fleí^t, iwon Cíe tnbeg bei ^^ren maitni^« 
fa^en ©ef^âftôijerbittbungen fd?on íanger «nterric^tet fein n?erben. 

©eben éìt mir nun gefaUigfl recbt bait ©eíegenl^eit, 3í^nen pi gei* 
^en, tole féal^ar mir 3(;re Aufträge finb, unb nne ic^ bur(^ ^ront^jte 
^ebienung úm^t fein trerbe, eine angefnfi^fte ^erbinbnng gkoifU^en inK 
Te<^t lange bauernb gu erhalten. 

3n biefer ^toartnng untergei^ne mi^ mit a0ítmi%Íi>9ÍUt ^ 

Sriebri^ ütnfí Sto^lmann. 



J6mn G. Wt^ $f(u9^eil in (S^emni^. 

^ag, ben 18. gebruar 185a. 

SKit ^l)rem geeierten <Sd>reiben bom 16. b. ert;ieíten toír fí. 640 — 
ult. ^cbr. auf 3)?üuci?en, bie wir 5^nen banfenb gutgef^rieben ^aben- 
agente jcigen trir 5í>nen befonberô an, baÇ mir cine Heine íjSortic 
fe^r fd^üíun @tra§burger Síxa)pp Ö.F. n. F.F. erï^alten í?aben, bie trlr 
hi}mn i^mmit bis ^u 5l?rer ^nttoort anfteüen. (50 ftnb 5 3}icririfäiTer 
à 300 4Í. tt. 6 ^albe »affer à 600 Ä F.F., öon benen t»ir S^neii ^ 
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Mf9Í^mh $rf^<tt étofntben mib «m 9tt$ bit &uf er^en $tetfe Bemiciai. 
5DU Saare tticb M ^ ^^o^en greifen M ^9ÍlíMi\á}m ^x^^ fût ble 
borttgm Sâttoeleit getvi^ fe^r iBmu^lbat fdii. 

aHU 9lt9^M iiiib 9hi$pi finto tvhr je^t i^iitteii^b toerfe^en, bo(i^ 
Italien f!^ bie $reifc ffft, ititb man erttavUt fogat in îsoi^t Ut Std» 
gmmg bed Olbendlè due Chr^o^ung berfelBen. Sefiid faltgefc^iagene^ 
SWo^nôi notiren toir gu 33 1/2, S^ufôi 34 Vît fi. o^ne ©erBinblic^feit. 

3^ren gefdUigeti 3íttftrágcit entßegenfe^ejib , ináfntn toir mit brr 

f8. iBatta & 6om^. 



^tntn se, Trauer & @om^. in S^^agbeburg. 

Mpilq, ben 18. Wlàti 1853. 

Bin int «Beflft 3i^rtr geehrten Su^^ift torn 12. b. m., in a^ei« 
(^cr <5ic mir ÜRiiiiöl offcrircn. 33orauÔgefe^t , ba^ ei^ i}an,^ i]ute 'li^^aaxt 
i\ï wwi: baÇ @ie i?cn bcm notirteii i^rctfe no(^ tt\va& má>Ui)\cu, ivwntt 
id^ aiicrbingê eine namí>afte ^o|ì ijon bîcfem '^Iríifeí Srnitcíjen. '}íu\ ciiuii 
CiiLaf i^on minbcfícuá 9^?' recí)nc aícr uní fe mcbr, ta 

bevqícidjen *2ínti\K]i' i^o^tacfct irorbcn ilu^, vuut ^urai^c jc^t Bcccuicníe £Xuan* 
titaim i)iífcó ôcttt'C^ au ecu ^Iiùuti ^]clnMd;í iroiccu. 

çrHttc mir baÇ^er mit crficr Öeit\3ini>eit ca. 20 Säffer, |u 
12^3 unb teürbc mi(^ uuc im aupcrflcn éli)tí)\siUi 123/* 
\3er|lf^en. 

íDie Çraét beíingen 8ie mir fo niebri.^, aU mOi^íic^. 

^>aô bic 3^iílu»3 betrifft, fo ift eö mir luUi.] ^i[ei<f>, ob 6ie nati^ 
iHiiurhem ^ÌHTfanbt für ^en iBetra^ ber Sactnra auf mid; abgeben*) tool* 
Im, ober ob ic^ 3^nen bcnfeibm in guten ^Briefen auf bort ober auf 
^«èamburij remittírm foCÍ. 

Voliten 6íe mir baô Oeí gu bcm limiíiríen ijjroife nid;t eiíajTeii 
VDOÍÍen, bitte i(^ botí^ jetenfalíá um fofortige ßrtüicberung; acce^tiren ¿ie 
bagegen mein &áot, fo fe^e ic§ ebenfo fc^teuniger îiuôfù^rung meiiveâ 
^lufitwô^ entgegen. 

Snbeffen em^jfe^le ic^ mic^ 3^uen beflenô nnb ;;e(tí^ne 

ac^tungêi^oK unb ergebenjl 
Ol. Äinfel. 



«fieiten Bergmann & ^eiffevt in Stettin. 

jQdU, ben 20. ^Ipiií 1853. 
Sttbeui njir ben 3n^att unfrei^ crcjebenfl fieçteîi i:oui 28. 2)?. 'S?* 
^igen, erfud^en toit 6te ^eute, und toieber ^ (Sifenba^n ¿u fenbm; 

*) abgeben auf 2iemanben ^sift tra[firen ober einen SSiect^fet ¿ie^. 
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4 ^ituteii ^fßen darf, d^eid, 
e^ 2 Í0k ^tíñtamtn (iatù>ie, 
26 ^ 1^ Wtaci$m^t, 
15 ^« « 9^aci€b(ttmen, 
10 #X gute trorfne dìtlUn. 
Uelfrerjeugt, ba§ @te unô bie iPreife fo Hllici aiê mi\•\liá^ ]ì(ilcn ivcv^ 
ben, bitten trir nun notì^ befonberé, uné buiaK]aihiÌLì .]iito, tareifrete 
SBaare ju fenben. <^aUn n\va9 fonaltrm, Ìdétcn I^Trma^^Jlanailcr 
ouf bem ¡Bager, fu l^afcen Zie rie Öutc, miv l^lmi ciiìii]cii OÌoUen ÌProtcn 
Beizufügen. 3Bir finì? nur unqcfáí^i- 6 (né 8 3RoUtu knot^igt, aBer irir 
tnùffen Beflimmt barauf reci neu fönncn, ta|] rie $Baare gut unb fein i% 
toofùr irir ticvn cirun aiK^ciucjfcncu -^^reió iaHcn. 

5^rn ijefailu^cii l'tiitn iit unb íüerfanbtttn^cige entgegeufe^cnb, rm^feÇ* 
Im Uhi unö ^í)nm adjíuu^oi^oU 

(Srnji ©tí^weíg^áufer & <öoifn. 



?hag, ben 4. 5Wai 1853. 
Söir í)áhm ínmnit ba6 3[>crvptiu]en, 3í?nen nnfcr C^irrular gu iUn-Ví 
Tcídjc", ttJeíc^eó 8ic ron fccr ín t^en nad^ficn Taimen cifeiiicnben C^rëffnung 
unfreiä (^îefciuiftô tn JtcinitniÇ fcçt, unt inir, iii ivefqe rer noiilittcn numbs 
li^en '^ciVrcdnini} mit 3l?rem «ôerru ^Iß c t c r c> io fni, tNlMuit einen '2iuftrag 
ju ert^eiíen, ireící^^n '^íe tirtrîtl nt linfrcr 3ufriepeni;eit augfu^ren trer« 
ben. erfuc^eu ^k, uñó mit näd^ßent IDam^fbagengfttetsttge {u 

fenbm: 

5 göffer à ca. 10 m mit. «Raffinabe, ' 

5 * à ca. 18 f. mti. 

10 il'onnen à ca. 6 i^/: fcqicn 3"rffïf-}i^"V 

SnitBe^ug auf bie greife i)o\\m wir auf Bíííu^fíe 9íoíirung, baSurfcvn 
alígemeín im Seic^jcn fînb; wix mbd^tcn jeboc^ für 3îafî^nabe ntc^t me^r 
aU 20, ^ö#enö 20 »A^^'. unb für mm m(i)t me^r aU 18^2 J^. 
geben; für @W 93?aô bie Qualität betrifft, fe ifl Sonett 

befannt, ba§ man Olafftnabc Çicr burdjgangig mc^r jiarf M fein öon Mem, 
unb burt^auê gleich fefl tcríangt; auc^ íSfiiiié mu§ fefl unb babei mög^« 
Iid)fl n?eii fein, 2)aß n:ir bcibe Gattungen itur ööttig troien brausen 
fönnen, l^aben n?ir n?oí;í Fauni nöt^ig ju ermahnen. íl)cn (^ì)nt|) »ün* 
fd^m ttjir ebenfatiS befonbcrö jlarf. unb In guten, bid^ten Spönnen. 

Skn ^Betrag Vjivn Sactur fönnen @ie 3 Wlon. dato auf unS ent* 
ne^mm ttnb bnr ipxemptm «^oitotirutig *) äi^ter ^rattm »erfl^evt 
Inaiteli. 

*) Unter ^onotirung man ^t» bie Vnna^mt itnb 8(aa((ttn9 
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3nbm tviì te^t iatt 3^m ^ngeige Dont IBetfankt mtgegenfe^ei^ 
emvff^Ien toiv uit8 erge^enß. 

%lhttì dati ffiei^Bfl^. 



* 

Jlîar&lôericOte. 

Su ben jDffettett gel^dtm au¿^ ü^avf tfteiri^tc, ^b. i^. SRil* 
t^^eitungett üBer ben augmMldli^en Suftanb bed «&anbefô in gewiffeit 
^rtlfelit an einem Orte, ûier fQmat^, Sîreife, }u ijoffenbe 3"f"^r ober 
tn^tt0^t ^ei^enben fDlangel, toie beren l^rbeutenbe «Canbeld^aufer i^reit 
Qefd^â^fteunben enttvebet regefm&^ig irbe SBo^^e/ ober na^ bet (Stmte 
ber d)o^))robttcte (betreibe, fB^ein, Xabaî k.) na^ einer fDtejfe k. lufontmen . 
laffcn. bie 8anfier0 geben gnn^eiíen foliée fùniù^tt fiber ben ®tanb 
ber fSMiftU, ^elbforten* unb €ítaaidik)a^iereourre ; inbefi gefc^ie^t bied in 
ber dKegeÌ bur^ fur^e Sfl^ti^m auf ben Otour^ietteln. 

^Derartige Serióte toerben mei^ gebrutft ober lit^ogro^i^trt ausgegeben; 
mûffen aber fletd ber ffîal^r^eit gemá^ aftgefaft fein, bamit ber Qtm^ 
pfariQn |tc^ g^enau bamai^ tiáitm Unti} au^ finb fíe fo furj unb bunbig 
att ntdgli^, koie ftdb auS na^folgenben $roben ergibt. 

$Bo4enberi4t 

«Hamburg, ben 20. Suni 1853.' 

(iaffee. Unfcr Ciurli Wax and) im \îaiifc ber ï:Dru}€n ÍDotí^e lueniç; 
Meister alö fxn^tr; Vic Stimmung i\t jebcd) eine fcjicrc unb bie (vj.vier - 
geii^n ficb rortunii;>renb fe^r gitrüíf^aítenb, fo baf? bie greife eiii\K> inci)r 
gu (Munftcii î?er il^erfäiifer f!nb, obuc tafj fic fut) í\í\]ü\ Kniai oitit^i^ 
iuefeiuUti) iniaiiitii í;abni ; rodi orb. ^rafíí ili íjeute itiKiia.ibert 
à 313/16 yj. 511 notiren. íBevíaufe felt 8 ^a.vn: 6300 ©. ^Brafií 
39/1 6 à 4Vö yJv 1000 @. Domingo ju a-y« à 4 ylT. unb òOO (0. 
íjioriprico in 5*/i« à 5*/» /T. 

3ucfer. 5)a8 ®ef(!^cift in ro^em wax im Vnufe ber öergangcnen 
Sffîo^e ireniger animitt, aié in ben tjor^er^jeÌHiiben; bie ílíreife bíiefcca 
jieboc^ §icnili4> unberänbert. í£)ie 23erfäufe ¿efteben in ca. 1000 M. Braiment 
unb gelbem «&a*:anna*, 300 St. wti^nn i8alna^ unb 100 %. ^Portorico. — 
2)ie ^lotirnngen fmb ÇciUe; »^abamia — brauner IP^ à 13^», gelt>cr 
13"/i6 à 15>/¿; fein gelber unb bioMber 15^/8 à ITV», ireiper 17"/i« 
à 2UVi6, «ai;ia — brauner IP/ie à 13«>/i6, tüei^er H^/ie à ìl'/ie?/^ 
9iaffiniríer tíieB in gutem ^egel^r ju fielgenben ißreifen. heutige ÏÏloûx^ 
ungen für ÍMffu^o :}íaíjlnabe 3V« à 31/2, do. iDam^?f=, 2)?e[i¿ unb ätaffinabe 
2»/« à 3'/«. l?»>Uànb. WttXiè unt ^um^cn (ge^acft) 2 Vie à 5*/», fciuc 
l^oUânb. nnb beig. SWeliâ unb Dlaffiuabe 2^4 ^ 3»/*» /T. 

0iei6. 5(uÇer ber in biifcn 3^agen öon 5ífi>aí> importirten £abun5 
bon CO. bOOO @. ^rracan — , bie unter ber ^axiìì ül^el^mer gefunben ^ot^ 

*S Digitized by Google 



HHirbm ben anbaen ofitn^if^en ®att«it0en no<^ un^efâ^r 3000 <B. .u 
notirteit ^îreifen íegebcn. Carolin, tüitb dagegen nur fur ben noti)* 

Ircnbígficn 33ebarf gefauft, u?eéí)alb tt?ir benn au(6 í^ute ton (^rôfîcrcn 
Unifa^en Sfltc^té ^u t»erí(^ten ÇaBen. ■9'îotiningen : C^arolina —, qefdíálícr 
13 Vi ^ 15, neuer 11 i/i à 13» 2, jaí)ríi]cr 11 à 12, 53ru(t) 9 Ù 10 V2/ÍÍ^^!; 
Sata — 6»/2 à 8, gefcfcaltcr 8'/2 à 10'/¿, iBxuá) GV2 à 8 íí^; ÎÇania 

83/4 à iov-2 ///f:-. a?cnfiaí 7 '/-i Ù S 

'ÖaunnroUo. lliifcr *l)iartr irar 1111 i^iufc ter Utucit ^lh^(Í)c ftill 
lint ct3 fuiï:- nur 76 ì^. noriauiint. bci-^chii iLcihn, ta tie Cviipicr ím 
5lÜi]cmfinen auf febr fefle Q^reife Ijaíícu. íTie l^cffcrfn Goiíni anurif. 
Íibn good mia<ll. ñub rar, bie ^4?reife berfelfcen baí^cr cOcr í>0ÍHn% tvaíirfub 
i)ie Afriru^cn Ouaiuitauii Imh uud iiMcror cíht ctirae biUii]ci- .^u fiiiícii fuib. 
IDliih trürbe ícente (nact) l^lser^ookr '43enenmuu] ) bler felgenben $rcií>n 
iioiranuiit. taufcii fcnnen: orb. 5»/» kò^^ie, muíál. 5'/-* à5V»6, good 
iiiiiidl. 52/6 à 5>A', fair S*/» à 5^8 ßr ^^'^^^^ ^^^eife feebeutenb t^iUigcr 
flnb, M ftc t:ou bcu ^n. (Staaten nnt ÇngÎanb reuîiren, ba^er unferm 
SWarfte ûl^er Uix\ oier iaïuj anfcl^ulid^e îiuftrâge ^uîommen bürften, tn 
tocid^em isaUe beim nic^t me^r fo tott^feil^aft u?ie biefen íiíugentííírf an* 
gufonmun fein modíte. 

Bai be^oí^er. ^ie in bicfer ®o(^e í;erangct>rac^ícu G 00000 Äf. 
£ima'Dictbía>U l\cc\(n noc^ uniHTÍauft in ben <Bcí?iffcn, unb ble aufícrbem 
ton 33renicn ^lUicfúl.Mten fícíneii ^iuutieu 'iUau*, ®fí6= unb 0íütlda^l^cr 
tranfí tiren. Í*eí Hoiiinn ^Hb^iiv^e fmbcn wiv and) Mm Umfä^e toa ^c* 
íanq ^n beridnen, nnc and) feine 'isieíéí:eranberuugen torfomtnen. 3ßir 
nonren: Cñinived;e — ^íau — '¿'-[U k A\'ti, domingo — 2^/8 à 2*/8, 
Stam^icü — C^elb -- 3"/2 à 4, Sernamínico — Úií>tf) — 65—70 7/^. 

Snbigo. lltufa^ n?ar ni^t ton (Sr^eHíí^Wt ^'u Sn^abcr 
l^aÚen auf i]eferberte ii>reiíe. 

® etrür.^e. 2)er «§anbeí in alien (yattimgcn m nm^eräubeneu í^icifen 
toar untebeutenb unb befc^räntte fid) lebii^lid) anf iíntaufe für ben augcn* ^ 
tlitflid^en ìBebarf. — piment SV» à 5V2, Pfeffer, ïbataôia* u. ©umatra* 
SV'B ^ ^afTia lignea U à IIV» 

I 
■ 

IV. pxuft über JÌU9fiil)ruti0 tion llepellutigm 

^{eic ^ï^riefv]atrun.i , bereu qeìvoÌMtltriH^ ^I^enennuni^ í< , -^í - i - 
'fc r i f f Ober viuclj ^i'! c r fe n b ii n q r t e f ift, futbaú iu l^ergcbradnen, U]Í^ 
fteíifnbfn Sonnen cine furjc iiíitrbeilun.i tarüber, bafi ber erí>a Itene 9(nf= 
trag oocf^cirtmäpig audgeful^rt »orben i\t, inbem auf bie ôeu^ôl;iUi(^ 
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beigefügte fRedlttimg ober Sactitr, mit ber ^itte um ®utf(^tift i^tê 
no^ ftefonberd tvteber^olten â^tragd berfellben, l^ingetsiefrit ttirb, iiel»fi 
km ^ttiifc^e, baf bie ffîoare too^ÎSc^atten an ben te)>fáiiger 0clatl9Ctt 
imb bett gekv&Bfd^tcn unb gerefften ^eifaU flnben möge, tt^orauf ntott 
noáj um fernere ^i^Agf C¥fi«ii unb M^itiblii^ 9(e^tiiQ09i»erfii^|iiitii0 
4^ ed)iu^ beifügt. 

«gâufig toirb bcf Setrag ber %actm fogIci<^ auf ben (Em|>f(ftii§cr 
ber Ißam imfllrt, in tveld)(m Oíalíe angegef^cn tverben muf, an kveffett 
iDtb^r unb gu irelc^er 8rti^ bie 5^ratte gemetti toovben, bümitborOe« 
|9g«Re feine 9la$regein b«tiui^ nehmen ton. 

fihri^altene ^uftflge «ftffen fleti ^¿nftíi^ itnb genau na^ 
Q»¥fd(vift anHefü^rt toerben, tvtbTigenfoffd man fltlf S^orivftTfeii 
unb 9(nf4»]r&4en auf €»4abenetfat nudfe^t. ^ni^foUbettSm^fángcr 
M fü^UBtiffed bnrc^ bwfelbcn auf irgenb cttva9 ifmCßti^Hged «nfmti^mm 
getpa^t tverben. 

<6enen ®ebr. ® et net in ^urt. 

aftatn), ben 15. KkMn 1853. 

^« hjar uní fel^ ancjene^m, mit S^^em geehrten ©(^reiben toom 
10. b^. einen 5luftrag anf 

6 C)f)ni 1*849' ö^orftcr jDrfcanS na(i^ eti^aliencr $robe öon unfern 
meifcnbcn, à 28 ^ jD^m, 

S30n S^nen erhalten, unb toir ^offen getoig, bag fîd^ baburd^ eine leB* 
1&afte unb für bcibe î^ciie citeicf? erfolgrek^e ©efd^aftdmbinbung unter 
unô anfnü^jfen toirb. 3Öir fônnen 3^nen paav bie ^er^d^erung geben, baf 
tt»ir biefen 2öein nod^ nitwit gu 28 berfauft l^aben, um Sinnen tnbeffeit 
ju beiveifen, koeld^n Sert^ toir auf bie ^nfnä^fnng einer ^erbinbung 
mit Sutten legen, betoiaigen to\x ä^nen biefen $reid unb hoffen bo^er - 
cin^, eê t»erbe Sinnen nid^ unongenel^nt fein, ba$ loir bal berfongtr 
Cuantum um eine Jtleinigfelt ftberjfiá^ritten, inbem tvir ein ^tftiffaf ttm 
7Vs O^nt an 6ie abfetiben. Wiefel ge^t morgen burd^ ffu^rmann SRftf let 
Don (Sfd^toege in 1 ^ 8ra¿^t an ®ie oB, unb umfU^enb eni)>fatt« 
gen &t Sfactura barftber, beren SBetrag boit / 

" i**^- ÍEBá^rnng toit in unfer ©ut^aben ^u bringen bitten. 

!!Eiibem irtr un0 übergeiiqt í?nítcn , ba^ <âî? mit ber Qiuêfù^ntng 
biefeö ^4uftrac^§ t^olífommen vifni^t^cu fein uferten, i;ojfen ir ir, un? fernerem 
mit 3^ren Bereitungen beehrt yx fe^n, unb em^fe^Un und S^nen 

gottj ergebenfl 
G. ^. aS^interfeU & Cíom)). 



Digitized by Google 



fern fB» Stxtuitt in iMIk. 

W^mtí^, bat 18. Cc^. 1$M. 
Skit mit S^tm 0f»^?tm C^ifitm »em 14« M. mir gcfAKigll tv» 

10 fOk fdnfb €(tMr in 1 »t Mfcr 
Vlit i4 ottle^f^- ©aare ifi lucute ^ir Oiifcn^a^n an He 
«nfgegeBme ^Xbrefif Jn S>»i^<^tt abgegangen, íaut Ut inticgmbm Sactur^ 
'brtm mttxoQ m ^.162 

in metn ®uii)abtìx m Bringen Bitte. 

imterifcqt feinem ä^vtifd, ba§ ^er îBreiê ter @tärfe nìét Uma,t 
mtÌ^x auf feinem jeÇigen ©tanb^ninfte bleiben irirïs, ba hüä ter 
^etreibepreifc in ©ncjíanb Berciti feine SBirfuug §n âufnrn bei]innt. (ie 
dürfte ba^cr ratBfam ff in , baf (Sie fid) Balb mit 5Brem ÎBiuieibebarf 
öerfö^en , tro^ii ici; 3í>nen noá) mit frf^ôner ^ommerüjaare Lienen Fanm 
!î)a0 S^ömiid^e qiít and) i>on ©räu^c^en unb ^lutein k- , ble id? ^i;nm 
lote enb^^tn^ bmtxft notixu *^od?aduung6t3oÚ 

(5, 6. ÄiTC^ner. 

«^rnn 6. Q^. ^^lettrr in i^eivM^l- 

íBreíSben, ben 9. 'î)cc. t955. 
íafTe ^Br íetueí »?cm 30. i?or. i'îrô. üBne ircitere ^-IV^ru^rung 

tinb erfud^e 6ie ^(uie^ mt(^ xtà^i baib in bm ^(ft| folgenbrir Saorm 
gu bringen: 

10 (p) Lustrine façonné, itad-i beit'çeBenbcr ^robf, 

5 » Moirée cerise 18" br. §u ca. 4Ü ggr., 
15 * Marceline noire 20" br. » 17 ? 
15 « Florence Blaue 15" Br. » 13 * 

3 $f ctappxQtift Corali» i^on bei feinjka opinb. ^eibe, 
30 Mir. Barêge noir 7 ggr., 

12 * Gaze Donna Maria blanche & ciel 35" Br. i^n ca, 21 ggr. 
^Otiten @ie engUfti^en Moirée antique fd^ttjarj unb un iji am ^a^a 
i)aUn, fD bitte ic^ @ie mir üon jeber %axU 8 YrcL Dbigem bei^uptgcit^ 
|eboc^ nur toenn er fe^r f(^ôn audfâUt. 

3nbem i¿^ @ie bitti^ mir buri^oud guie, lobel^eie Saare fmbm^ 
«m))feMe id^ miä^ S^nen ac^tungdboK 

- £)• SL «ùlUï. 

«èerrn (5. @eöiu ^ier. 

^ari«, ben 8. 9J?at 1853. 
Srotr l^aben bie ©i)re, S^nen bcigefd^újfene 0Uci^nung übet bie an 
<8'ie »erfau^n unb abgelieferten 

86 Çaffer ÍRo^juífet 
|tt bel^önbigeii. 3)ie^»e belauft fli!^ auf gr. 70,256. 75 cent., ja^íbac 
%m 14. S^lobembet* 
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€Mt itfcrfcfWinM, 



Sie teolíen tie íicfaííii^ft vriifcn uni? fidi bemerfeii, taf; iriv ^^rrtÍMim 
DOtBe^oltm, burcí) J^cnu Uni. IMèiuc inDîanrc'j, i^cn i^ctrag iit 12 irvitten 
on eigne Drber, t)eren 33er^cici)ni|p ter îKcdinuiui bcii^cfücjt ift, auf ©íc 
abgeben laffen trerben; wïv bitten 8ie, benfeiben guten (^c^u^ |U htt^itm. 

(Sene^migett 6ie unfere angelea^ntlic^fim ©rüge. 



4íemt % ^ilUmaitt in 0l9anne. 

$ati«, ben 4. Suiti 1853. 

3n gfolge ber «Çeitn 5Du*ik) 9r t gegeBenen 9i8efÌe(Cung ^aBen toit 3^neit 
itm^ bie €i(fui^re bon Sfonre SSerouUen, in 3 ^agen ^iefergeit nnb 20 9r. 
%xa6^t fût 100 Kilogramm, bit In Beitiegenbeir Sfactttva Be^etc^n^m ffiaoren 
3wgefanbt, Betragenb 

8fr. 814. 85 cent, 
um beten <Í)utf¿§rtft toit @ie erfud^en. 

®it Bitten @íe, und ¡u [agen, ob «Sie mit ber Dualität aufrieben 
finb, bamit toir nnd Bei bet nfi<l^ften Senbung naá) ^sf;ren ^(nga^en rieten 
itnb @ic ganj nac^^ 3i;ren SGßnnfi^en Bebienen fônnen. ©íouBen €>ie, ba^ 
wit auf unfere SSejie^nngen ju 3i;nen ben größten 3Bert^ legen, unb ba^ 
tDÌx SRi¿^tó nnteríaffen irerben, fíe S^nen immer angenehmer jn madífen. 

ßJcnet^migen 6íe uufcre aufrichtigen ©rüge. 

Sausage é¿ (íí>mp, 

«éerrn ©. «&. aöal^er in $Dre#ben. 

Öenua, ben 23. íycí^ruar 1854. 
^íuf meinen ^Brief üom 28. 2)ec. pto. IjofHd) ^e^ug ne^menb, Í)(lU 
l(Ç í;euíe baô ißergnügen, 8íe ju benachrichtigen, bag i(^ nun unfern 
bortígen Agenten, «Çerrn .®txlaá}, gûtigft aufgegebenen 

2 ©ebînbe ijon 350 à 400 ertrafeîne^ DUt>mòl, non plus ultra, 
2 * • 250 fui>crf liroi^geibeö 

1 - * 400 1 ®Bb. à 250 unb 2 do. à 125 îafeUl, 
für ^í)X( n?erthc Oìecbnung, i^on S'ligja auê hoUânblf(hen 6(ihooñet 
„3 o híinna Martha", Œa^^t. Seninga, an bie »gerifen ©uiíha mnan 
¿?@om^. in Hamburg berfc^iffte unb biefen gfteunben nutet (Sinfenbuttg 
bed SonnojfementI , bie 5íffecuranj beorbnete. . ♦ 

3nbem i¿h fo frei Bin, mit neBen|tehenbet SSfactuta gu Bebteneit^ 
ftíauBe ich mir, bereu ©etrag öon 

Sire 3771. 30. jnm ßourS bon I86V2 mit 
âBco - 2022. 2 ß:' fût 3^te toetthe Rechnung 3 Stonate dato auf 
^m. ©uiíhamnan ó¿ (íomp. gießen, @te Bittenb^ meinet íltatte seflU. 
^tomipM Qíccept toetben laffen ju iuoííen. 

(denei^mt^en €ie meine fteunbfi^aftli(ih^ (Sm^feih^ung. . 

3í, <£t0ce«- 
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V. Briefe übet Sè^eòitioM^tfdìafU. 

Anleitung. 

linter (S^.ubitionèt»rif fen (au(^ -)(i.m^ t r ief, Q(tifo) berflef^t 
man blfjcniijcn, wáájc in Joi^ ':on 'Bptìììtioucn , b. ^. 3^ e runs 
b u n g e n )¡f>n ilB a a r e n für f r e ni b c íR e ci; n u n g gen^edM>ít iuerbcn, 
\va§ aièbann c^efcf>ieín, ircnn es? nid>t möcjltd; ober níctJt *^iníl)cií^aft ift. 
cinc ÎÔaarc unmitieltar tíoii ibreni '^cjug0* nacíi iíneni '^cftintí 
mun i] or în fcnbcn. î'tr 33cr mi tt í c r tei berartii^en 33erfenDuni^en 
^ci^t è ver ir cur (;ií>aaren= oíer (5Jüter'33erfcnber), irelc^er ft(^ peti? narf) 
ben 93orfc(;riftcn bf>? ^K'ffnberö ber ^)ütcr qenan tu ricfncn uud 
im %aiU er cm b lmi r c- rafur Iciûct (ben Î9ertfi ter i^mcx or einen 
îfeiÎ tciíolbeii an îeii '^Ibfeiiter be^ihlr) \vcc\cn (S:x}ai^e^, fciric iregeil 
%xüú)t um «Svcfcn ftct) nm an rie (^nter, ober ten (ímpfdniier berfelèen 
III Raiten í;at. 3ni -^ÎinêbricTc ìuirp ber evcbiîcni anijetriefm, bíe '^pt* 
fen (Unfojien), nämlid} í^rad^t, ciumÍi^c ¿olU u. i:oni £)rte ber ^^(bfenbung 
on bi0 an íDen (S^jebitioiu^ort, *4íroi>ifion unb fonftíge íHuéíagen beò <Sp(^ 
biteiiré, bem ®utc n a (í)<;u nehmen b. í). fle^ ben üBetrag berfeíBen ton 
bem gfu^mtann, ber ^ifenta^in ober bem @ti^íjfer, ber bie ®üter n?eiter 
fâ^rt, öcrgüten gn íaffen, bamit biefcr baê ®nt nur gegen 9iù(ferflattung 
berfelben unb áejaí;(ung feiner Sraci^ten an ben (Sm^jfanger ausliefert; 
bo^ geft^ie^t bie SfÍAáftiaijmc ^er <S^efen au^ auf anbre Seife, n>ie bur^ 
Tratten k. aÄon nennt bieô ein fl^emBourÔgefd^âft. 

tEin ^^jebitionébrlcf ober Qlbiö mnÇ flctá entölten: 

a) genaue ^nga^e bet (SoUi mit 3^«^^ unb Shmmn, fotoie bed 
Siii^aíta bcrfefíen ; 

b) bie 'ìixt unb SBeife ber 93erfenbung, mit aïïem im Staáftbtit^ . 
fejlgefelten ÎSebingungen : Igiefer^eit, 33ergütung bon ßdUtn JC. 

c) bic ^^Bemerfung tvegen SRarfjna^uie ber ^^efcn; 

f^) bie ^fùgnng ivegen SBeiter^efdrbening, bieUei^t an^ Seforgnng 
ber ^ffecuran} u. 

e) genaue 33eilimmung ^infidîtli^ beôflîemBourfed, trenn ein folc^er« 
fiattfinben foll^ mit anibrûcfU^er â3emerfung, ba§ berfeíSe auf bem i&uU 

*3ei SIU r f e n b u n g e tt j n r @ e e toirb baô (Sonnofiement (<SeefÌpa<l^t« 
^n^O [gewôi>nIi(Ç in 3 €rem\>Iaren ausgefertigt: für ben S3efra^ter, ben 
@(^iffer unb ffîaarenem^fânger] mitgef^ifft, unb mit 8[lu$f<^iffen ber ieuen 
Flamen fü^renfee ¿abungéfc^ein. 

Herren Jtrigen & Gom^. in ®tü<fflabt. 

»Hamburg, ben 15. 3uni 1854. 
3n ben ^efi| ä^red OBert^eu ben geflem l^in ic^ gekommen, unb 
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S6 CrA« ^l^fUiiiii. 

ì^aU 'tamii (Eonnpffenifnt empfangen ùUx für ^ijxc 'Jlrd^nunci son boi 

an mid; ab^efaubte 

K. K. B. ^: 50/51. 2 Öaf; («Jrfmipan, 
üfeer ireirtse ^ic ■^à>irrt'ii ^2(bl'ciiícr ebenfalls bcrirfncr fiaBen, iroraiif ic^ bi< 
^([ecurauj befo.vgte unb U)ofür *8ie mic^^aut umflel^nii^a úlüia. mit 

30. — — 

S^rer tofiteni £'i^v*^ption fr^e ^ f. ¿t. non 3^nm eiugtgeil iinib 

^. ^4)aaàiô. 



4^etrm S. flauto er f ft ne in B))on. 

li|^9i:bcaur, ren 1. i^ebr. 1853. 

Sir bfftätigen Sonett ittifer ergeBmcé l^e^ted i:cm 27. 3ann«r unb 
'Ratten ícente ba? îîfr^nûgen, SÇrr 10 ^ajjer Gammi Senegal bas da 
Fleuve nat^ 33orf^ríft burc^ ed^iff 0ia))olcon, ^t. S^l. ^prean 
on ble Qíbreffe M «Çm. Ä. €>uíjSerg in »gamButg jn beríaben, luib 
l^a^en benfelieit^ unter ISittfett^ung M (£onnpffemmt9^ mit ber ^orgun^ 
b«r ^eeoffecuranj Beauftragt 

Seifolgenb öBerfenben totr S^eti Qloitnoffement utib Sactnra, beten 
8ftfag toon 9r. &000 — Tal. ptr ^eute irir €ie Bitten, und gefattig^ 
|tt crebitiren, tvpsegen mix S^ren gef&ttigen 9time{fen per Vorid rntge» 
genfe^en. 

SDir ^nb üBetiengt, baf €rte mit ber Sinnen {ngeti^eiiten ffioan 
bpKfpmmen gufrieben fein koetben, unb inbem toir S^ren ferneren gfttlgen 
CntBietnngen mit IBergnfigen entgegenfe^en, Besiel^ toir nng «nf bie SDÜt* 
ti^eiinngen nnfred Agenten nnb gei^nen mit 

«C^p^ad^tnng nnb CirgeBen^eit 
• H^raf ât Cpm^. 



<&erm 9. C. Bt^fytl in filpti^tt. 

!ei^>^flabi, ben 20. 1854. 

35on ecnDiiiii reí J^mn @. SiebUr in ©efel jlnb mir gur ^ 
jprberung an ^^re lüeri^e 51brcjTe 

F. A. ¡flx. 51 1 gap S»kcii3nüf)e B" 488 ^. 
. - * 1/37 37 «aifen Kaffee » 5343 «/* ÄT. 
gugefommcn. 3^ l^aBe hiermit bie @^Ye, 3^nen angufeigen^ bafi fpl4^ 
morgen ^ïf (SifenBa^ nad^ bort toeiter qf^^en »erben. 

änbem i<^ 3^nen am Bii^t ^iefcd 9iota ert^eiie, beren ^Betrag »on 

^ 26. 24 — 
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iá) naé^iinrí'iitcn fo fret toat, tcón\áit \^ ^^nen &c|icn iftni^fang brr 
fí^aarm uno itiájnt 

Spesen-Nota. 

^laí^no^me bon ^Defcl 14. 10. — 

Srai^t DDtt Se(e( k b^/i ind. Olffeotraiia 9tt-íá^. 9. 21. 6 

Stteftjorto • • • • • • m • — 2. Ö 

Jtíeíne Sofien . • . : . ' . . — 27. — 

9rei»l{Uit . ^ i. 23. — ^ 

20. 24. — 

I «ÇamBitrd, ben 6. !Râr§ 1854. 

Hnfer erqeBmeí fií|te0 Dom 11. i\ 30?. "Sfftatiflenb, itu^tn ívii 3ímm 
hiermit an, tajj trir ^fute bon -germ 51 n b r c a ¿roce in ©enua (ion* 
noffement üBer am 25. SWtô. bon iJíi^ja auS ^tr ^oUb. St^Doncr, 
3o^anna íBart^a, @a^t. geninga, für 6u an un0 a^geiabene 
DN No. 8/9 ) 

D * 12/13 8 (^eBtoe Dimmi, OBm^ «co. J 2022. 2 

DT * 20/23! 

et^Ulten unb ^aben na(í^ 5üifírag ber «Herren 5í6fenber ble ^(ffecnran^ für 
bm SBetrag bou Jl 2300. ínel. imag. (^etrfnn hn ber nencn 8. VHiTe- 
curatr^ ßo. b. 1854 gu ber *J}rámte i^on für @eefd?areii , aber niájt 
für Äriegemoieftinmg ffforcjt, irotjon 6ic gcfaí. 33ormerfung nehmen wi>U 
Ten. ^frr *}í. C^roce in ÖJcnna entnahm nac^ "ì^rem ^2(uftrage wnb fur 
S^re tvert^e Oicc^nung gegen Den ^Betrag biefer 6enbung 
33co. ^ 2022. 2 yr. 3 SWonat b. 23. bf«. 
«uf mé unb erlauben tolr wnS ftiermit, Ui 3í?ncn anzufragen, oí iüir 
biffe îraîte i:crfommenb fur 5fnc irrrtbe ¿Rcdiniinq f^onoriren bürfen Utt^ 
<öie juglcic^ uni gefäi. 5?frfüqinig über biefe ^cnbiiiu] bitten. 

(?íne feflere ^¿aítniu] im (iaflree=3?îarft íjat fié aiut inmute bemerfíit^ 
gemafíjt, reelí orb. 0]io irirb ^ii 4 Va /í. i:ergeí>íi(^ gt-fucÍM. (^tni.ic an« 
fe^nlicî^e ?Joflen gefo^íter ¿a @ua*l}ra unb Portorico flnb fur 
£)Wee«$lâ^e gefauft tror^ti; auá) múftmXí^üt gemaff^nec £a <S)tta« 
t?ra à 5»A«— 6 ^T. 

3^ren gefal. fflaáixiáiUn entgegenfel^enb, toerben toir un« freuen , mit 
I 3t?rm erneuten gütigen IBefe^ím xtúft ¿ol^ l^e^ |u kvnbcti^ itn^ ^käfum 
ttit #9¿^t»tis irge^enfi 

<9ttili^amttan & (Spini». 
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Sûbecf, bm 18. mai 1S53. 

3^re (jecl^rte 3"Wr^ft tont 14. b. 9Wté. enH)flng iáf etft ^wttr, itaci*^ 
bem bte ainflrten 4 i^a^ 9)^ai(ânber d^leia Bmitd em^fan0m, unb ba 
flatten (S^etegcn^fU í>i>t, fc^on gejtmi ^^enb mit Su^rmattit fBà<if» 
tfr bon l^ler an Sl^re toert^e ^breffe t^eriaben ^atte. 
@U cr^attm bemita<i^ grbad^tm âletô in 4 QípUÍ, 
gej. H. K. JIT 1. 2. ' 3. 4/ ' 

M 2050. 2125. 2205. 2200, int gu^te 18, m 

!tt 26 Srai^t i^. unb 3 $age J^ieferjeit. 

Angebogen finben <Bie audfü^rlic^e <S^efenre(^nung, beren betrag ic^, 
n^Umm Auftrag ber ^ntm é. i^ange in ^Bien gnfDlgc^ mit 

^ 52. — 

auf bie Sl}am nac^genommeit ffaU, 

(S8 tl^ut mir fe^r leib, ba$ 36r ^tid fpàt an mi(^ gelangt ifi, 
um bemfeíéen bie gen^ünfc^te ffofge (eijien fdnnm. Sollte 3^nen eine 
Sncontjenien^; *) barauô ertrac^fen, fo Un ic^ mît Vergnügen bereit, 3^nen 
ba« Sncaffo **) S^reé ©ut^abenô an ^ieflgc Herren <B. u. wnb beffen 
Uebcrmad^nng nac^ bort foflcnfici ju Befcri^cii, ba icÇ fortn?ä^renb öJelc« 
gen^eit ^albe, auf bortigc ^^aufer ]n traffiren. 

9Beef)ren @ie mi^ audj fcnui imt 3>i>rcii cjcfc^ä^ten ^tuftrciqen, unb 
genel^mi^eu (8ie bie ^erfic^erung meiner i:oqü^lici;cn J)oc(>ad^tuii^. 

•Ôtiiuic^^ 5 inf. 



4^erm (S. ff. ®&nti^er in Atedian. 

Seipjig, ben 18. ^iíug. 1853. 

3m 5(uftrage ber «Çerren <B. & 2Ö. in ^-8. i^aht iá^ ^eute ^ 5DanM>f« 
loagen in tarifmäßiger Tsradft unb íieferjeit an @ie abgefanbt: 
F. W. 3 5öaU. ©(j^aftüoUe, getrogen: 
^ 5G. iBtto."«*) 3«/4 16 ¿/. 
» 57. » 3 * 2t « 
• 58. - 3»/* ' 4 := 
wmit ®ie ber ^erfi<^erang bed ^errn ^2(boI^^ Sfranfe in íZBarfc^au 
na^fomoMi unb {i^ megen ber 6)»efen mit biefem bercci^nen n^oilen. 

3»it (Frgeten^eit 
Srana OBider. 



*) eine ttnanneftmU^fert, Sef^ioerbe. 

**) bie (Sittcoffirung, bal ®n)(et)en von XufenfMnben fär eigne ober frembt 
***) öber iftrutto flef^e ®. 41. 
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Bresben, bm 30. 3uni 1853. 

f}aU M Vergnügen, '^bnm ^irmit anjiigeigni, bafl ic^ gcflent 
5¿r (íifenBa^n on 6íe uerfenbct ^abe : 

£. G. 4 i8aUen ^aumiroUene SIT^anufactuvtoaareii: 
Jlí 110 mtP. 3 ^: 60 f/.) 

* 111 * l • 88 * (t. c fti 'jfi. 

- 112 - 2 . 10 • r'f- 

* 113 * 2 * 45 *) 

W 6ie tto^ ÍSiti|>fang mit erfler ©elegen^ett unter fflaií^ttatfmt ^ífm @^c« 
(m an ^ímn (Stnfi Dreines in iBmietg iftefdrbcm tootten. 

^ntpn JteUer.. 



^ofan, ben 10. 3utt 1853. 

3}on ^mn ^nton ite tier in ^redben ^a^e i<4 ant 8* b. IDHl. 

(SifenBa^n fur 6{e ermatten: 

E. G. 4 SBalleii íniunuuoíícne 2}kiiufacturtoaaren, ^icr gelu^J^n: 
^ 110 ìBtto. 3 g^. 29 m 

: 112 : 1 : 80 : [^^^^ 

* 113 * 1 - 14 

î)icfeit>en pnb gcflorn 7?r .i^iin^cr a Ö)e|ct)irr *:on bin 21/2^ 

^en, imb id) í^aU meine (Sv^^^'n Taut ber untenfte^enben Oie^nung mit 
29. 48. barauf nai^genommen. 

ffiil^eím O^rimm^of. 



«Herren ^rnoUi & (£om^. in 99îagbeBurg. 

^ 4imlixxçi, bm 4. 1853. 

Sion Herren OtoBert (ßeetft iSpm)). fn Sonbon ^aBen ivir <iottp 
noffement eri^alten ûlNr, mit bent ^enieangefontmenen2)anU)^(^tffe ^atxt9, 
^t. 3o^n ^arr, fur 3^re tpert^e diec^nnng an nn0 gefanbte nnb bon 
3ínen bereit« berflt^erte : 

A 6 JTtflen Tol^en 3wtíer 150—155. 
bie toir, S^rer Crbcr ^ufo[c]c, nac^ ^ntlöfd^ung iprom^t an f!c ai^fenbcn 
toerben. Sug^^ici? aì?i|lren un^ bie «Herren ^bfenber^ ba| ^ie gegen bod 
«bigf ièut onf und trafßrt ^aben; 
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8cp. fi 1600. — S aHenat 1». f . ^^i., ior(t|t t»lr MJ93o¥fo» 

mm iBeflcn f^it|eit »»erben. 



VI. $rirfir fiber Commifjliotta- tinli CoitfÍ0iiiittotid0efí^á^« 

Unter (Sommiffloti90ef(f^âften üerfie^t man üOer^au^t ode ble 
faufntânntf^en $erri(^tiitigen, tvelc^e ík Sol^e ron ^Îuftrà^en eineé 
\¡iXiVí «uÂgefûÇrt ircrl»cn, cS mag jîc^ nun um (Finfâufe pbcr 33erfàufe, um 
äöaareti, ^^ed^fcl, @elb ober Effecten, b. 8ta(it0))a)>ierf^ 5(ct¡(n jc. Çietfcci 
j^an^eiit. 5Df)i^ koerben ^er f a u f dcoin m i ft i o n en Dorgugéiueiú (5o n fig « 
nationen genannt, tuenn fie namentUt^ ûberfeeifc^e (â)ef(^âfte bc^ 
tt^en, unb bte ÍJ^relfc ber STaarcn nlíít, tole bei ¿ommiff t ondgefci^âf' 
ten ht ber Siegel, fe|i dorflefi^rieben trer^en, fonbern nad; Umjtanben freí 
^eíaffen flnb. ^ coftfignirt námlic^ (fenbet ^u) ber Kommittent 
(Auftraggeber) bem Kommlffionär (bem Beauftragten) irgenb eyte 
IQkare; mit bem Qtuftrage, biefeibe für feine (bee Abfenberd) ä^r^ming fo 
»ort^eil^aft, al« möglid^ berfaufen, 

^ííe ircUljc fid) viuf i^tiartíí^c Ö)ffd)äfte ÍJÉ^ííí;in, uiuerfc^jciben 

ft(^ üou bcnen, "pie Unterne^mun^jcii hbantdn, trefentíicíj tabur*, 

ba§ ber (£orrefponbent ful) iDeniger frei baiati bcuegm tann, fonbem {ireng 
an bic Qlrt ber ^v'^l^'i-^^i^«-^" (>oninih"|tLMi gcbunbcn ift; eê inup ba^er btefe 
Oattung öon îBncfca mit bet gii)¿tfn Unifient unb ^orfic^it gefi^rie« 
Ben irerben, ireii bie geringflc Unbeut(ict;feit, ba« U3ergeffen eine« Hetnen, 
unbebeutcnbcn Uiujianbeö, ein SWi^t^erftänbni^ peer einen Bfitteríufl \¡%x* 
beifül^ren faun, tt)orau0 bie größten iltaí^t^elíe entfpringtîi tbuiuji; benn tuie, 
bem SSertrage gu Soiqe, aUe ivori^eile, iueíd^e burcÇ tvi 1 1 f ü r I i e Ueber|dírei» 
tung beò *2luftragÔ erhielt trerben, fîeté bem (Kommittenten pifommen, in^ 
bcf ber ßommiffionär feíbfl ton eben blefen 23ortt?eilen nur bie ublici;e 
SJrotiftou genickt, fo treffen alle baianS enuaü^ienDen ^eríufle allein ben 
ào mmiffionär,. o^ne irgend einen C^ntfc^äbigungdanfpruc^ machen yx 
fdnnen. 

frrnt itarf Stiegel in Qrfitrt. 

■ 

®eimar, ben 18. 3nU 1853. 

■!Wfl(^ langer Unterbred^ung unferer früher fo íeí»^aften ßorrefpon* 
ben^ bietet ftc^ mir je^t u^ieber (S^eltgen^eît, ^rrmítteíung in einigen 

*♦ 
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iBeff^afítdangrlfgenl^eitrn In ^n^xuá) ju lu^mcn, unb írf) ií>ue um fo 
íither, ba ü^er^ugt (in, mdn 3ntercj)e ton ^^iuii be|lea¿ lua^rgenom« 
aun fc^cn. 

ffiVl ^rfle irünfc^c i(í midj f(ne3 mir ^zugefallenen )liuyx^ \:cn Baum«' 
iroOfncji <8tïumpfiraaren môglid^jî i^ort^ftî^aft fnííe^tßc^ iinb taruin 511 
crfaÎTfn. ireldjc ^^luêfli^tcn mir ber bonige ^4.^ia| Hcr^n ircl^'I Hctiit fûrftf. 
3cí; cx\üd¡í €ic bemnac^, mic^ in .iTenntniji m ûQcn, iDtId;e ^jreife für bie 
nmflfíícnb ht^tiá¡n(ttn ^rtlffl gtgeuiuartii] tort ju trgifíen fein bürften, 
WdÚH @^cfcn mit eiiur bic^fuUfigfit (^oiifuviation ÇftBunbcn fein nioí^len, 
unb unter a^eíc^en ^ebingimgen (Sie fx^ einem berarttgen ^^luftra^e un» 
tcrjiel^en geneigt fein würben. 

SRâtÎjflbcm bealjfîe^ti^e bei bcDorfieíjenber :îûbaf*Q3er(leigfrung biâ 
gu 10 S^Ô 3J?ûr^lûnb acq uiriren*), trenn id? i^u . . . ^ ober barunter 
anîommen fann unb erfuc^e ®ie, biffcn ^^iufirai für miáf }u notiren, f. 
3t. aíe^ ben (Frfoíg fetícmiigfl an mic^ ju bericíjten. 

(5nbli(^ bfbarf iái nodj ju näd;flcm Oflertermin einen gut empfo^i» 
íenen, gucerläfflgen Commis für'5 ^'ager, ben ich, rt?o möqiid) ton bort en« 
gagtren môd^te. .Tonnen èie niir t\ijtt einen folc^en ¿uweifen, ivürbe ifS) 
â^nen rec^t bantbar bafi'ir fein. 

^iixtt gefaUigen (Srtcieberung entgegenfe^enb, ¿eic^ne ^p(^ad)tungô« 

£ubU}ig iSutttoot^. 



i^evltn, ben 15. màr^ 1853. 

lìnferer auf i^eriVincjener l'eíp,iiiger Oftermeffc getroffenen si^ierabreDung 
gufoIfî^ ûÎHTUnïen ir ir ¿l^ncn beute y¿2^ (¿ífenbtibn in 1 ^^atíot S & W 
:J:j: 499 ein rcliíiánbiíif? OliJertinifnt unferer Songfí^aírfS unb îû(^er 
im tKuefìcn Öcfdjmacf, bon bcnen 6ie nn^ fo biel alò moglie^ conimifftonS* 
teeifc terfaufen trollen. 5n angibogner gactura ^^aben toir 3i;nen Die h\U 
Vwfim i^^xdU bered^net unb bei (Sinfenbung ton 3ai;lutiqen geben Uiir 
a^nen 10^ ®conto**) unü 2%' ^lio *"^). 1)ie bi^ na.tper SPíiéaeíi?- 
meffe ni(^t oerfauften %üú)tt [criden uni gefâUigfl múj ^t'^H, ati 
ittiffU ^brejfe, iBtüf}í No. 34, {urûcf. 

IBif envattm reá^t gute fßttfänft unb ew^fe^Im un0 

mit «goc^ad^tung unb (lí:gebení;eit 

*) acguicireit; ^etft anfaufen, Uixfíiáf an ff(^ bringen. 
**) e conto, b. i. SIbitig. 

***) »gio, 2Cofgelb, 9»ccil/ Un man bei <0c(bfòf(cit über fbrm figent» 
Ii4en Sßertb ióbtt. 
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«Cctrm (Bât. Sttt^iä^tt in flhrHUu. 

^amhir^, brn 10. Sciruar 1853. 

3tr ^eci^rieô ^Báfxúhm toni 2. bicí<0, tiebfl ben ?Jrobfn b« «nS in 
(^onflgnatiou gefanbtm 55 6â(fe roticeli uub 25 @a(fe weiicn «^(eefaamen 
\)aUn tüix erNlun; audf ijl bU ^aave am 8* birfed ^e^end ^efc^tTcsi 
^i^r eingetroffen. 

QBir mûffen 3(nen icbod} Bemetfen, baf S^re SReinung feon bet UU 
l^aflen ^Ía^frage na^ biefem *ÍixúUl niúft bMIfg ttgrûnbet ifl^ unb iebcn^ 
fatfS nur in äSe^ug auf ben »eif en Jtleefaameit mit bet fBto^^elt ikbeieim 
ììimmt. 3m rotten ge^t bag ©efc^&ft giemlic^ ^itt, unb U loûfte util 
nii^t m^lic^ fein, bie gange $atHe gu Syrern ¿imilum'O ani^uBringen; au^ 
f^efnt ed, baf in ben náúifítn ^cúftn t^n ein âurfttfge^n, atg dn 
€iteigen ber H^eife erwartet toerben fann. 3n biefem ^ugenMi<fe lodrbe 
fanm me^r al0 IBco.^ 29. für ben rotten jtleffaamen gu madden fein; i^ 
Sinnen aber an bem raffen SSerfanf gelegen, fo Bitten toir un9 lieber ein 
et»ag niebrlgereS Simitum bafûr va fletten nnb berfti^ert gu fein, ba$ toit 
bemungea(|tet gewi^ ben Çod^flnicgUd^en $rfid erlangen fud^en toerben« 

3m tveifen 6aamen bagegen ifi baB (Skfd^âft feit aci^t îagen jtem^ 
(ic| iebf^aft, itnb ber 9reig ifl oe^cu 2 Jl^m geflicijen. 3nbeffen ifl 
eine fernere er^e6Ii4e Steigerung faum gu erwarten, unb wir woUen ^ 
(rt au4 ni^i ^ ^erfaufe anhaften. ®ir flel^'en übtt bie gan^e 
Sartie gn bcm greife bon 9eo.^ 27 ind. @&(fe im «l^anbeC unb fdnneii 
3^nen biettei(^t nod) borQIBgang îirfed ben 91f»f4luf beffeíBen mefben. 

3nbem wir S^ren gefälligen weiteren SRitt^eilungen entgegen fe^en, 
em^pfe^Ien wir und 3^nni mit Ergebenheit. 

C 51. 3)rofler & So^n. 

So eben notirt ber SWafíer nocí} bie 25 <Sâiîe njcijieu .Äieefaamen 
gu obigem ^^rrlfe, 3iel 2 SWonate. SBcnn eô ^[mtn gefäUiij ifl, fônnen 
Sie^co.^ 1200. <^r med. 9(pril auf unê irafftren; a3erfaufgre<^ntuig 
geben wir 3^nen mú^ »dUiger ^eenbigung bed éefd^àftd. 

S>ie Obigem 



4^erren Sal|er & Bf^Autmer in Onben.- 

S^eu-3)orf, ben 30. SJMrj 1853. 
3n (Sriüiefceruii^ auf 3i?r 9Öertl?eö bom 10. SWtd. tl^ut eS und 
leiD, m\ ber un3 bamit gemat^ften Offerte augenblírfíic^ feinen ®e6rau(i^ 
madidi IM fönnen, ba «nfer Sager nod) bon $ud;en 3^reô Srabrlfatê affor- 
tin ift imb if ir burd; ben ruhigen (^Jefc^aflôgang , ter&ciiìcfnt?rt burd? bie 
)>oUtif(^en Pirren, genöt^igt finb, unfere ¿infaufe einiapciien ein^ußeUen^ 



') Unter Sim itu m oerjletft man beo oorgef^riebenen iS^inlauf^ ober ^tJ> 
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^Mb fi4 M ®ef4âft le^^after a^flaltet, tvevbnt tvit Cflf M tmfntt 9f • 
ptOm^tn jaerfi toû(!{!c^tigeii. 

3n Solge ^fftn Anfrage tvegen (fonfi^nattonm no^ ^ter, fittb tvir 
^mt Ibmit, fel6ige gu ftftmd^fiir toed^tten ^^nen, tote ^îer Ufanee*) 
4^, 7>/z^ Caminission & d«l Credere**) unb 1 ^ OommÎMioii auf Slk 
meffc***). S)er fibU(^e (Irebit iß 6 m 8 flUonate unt» reniittirenf) ti>it 
3^nen mài ^i^f^t 3^it S^ettO'^etrag in $apierm oon 60 ^ctge ®i(^t 
auf bte ref)}ectabelfien *&dufet in Sonbon, $artd, «Hamburg, ^rmm ober 
^«iÍ>5Í9/ na<^bem ber ßourö fur 6ie gùnflig ijl. 

iJaliâ ®{e geneigt luarni, unô einige SSalíen gu conjlgniren, fo Htten 
"toit <öie, biffeíben 5infan(? 3iuti an bie Herren S. Œolnt'ê & (Bo^n 
in «öamBurg jut SÖefi)ri)eru«9 an unô, mit bm am 21. Sun! ton ba get?cn= 
ben Steamer „5B a 0 ^ i n g t o n* aBjufenben. 3)îe ©ee^^^lffecuranj Don «&am* 
turg bfforgen anr ^ier unb woUtn ^ie unS ba^^er gefaUigfl factura, in 
£)ritiinai unb îDuvlicût, mit 33frec^nung bed ^ietto^^reifeó unb âÂujier bie* 
Ut ^en^ung ted;t ¿eitig einfenben. 

iSic fedeli ^un (Sntf^lftffm nttgegen ttfi> §ei4tim 

^ocî^a(^tungdboÏÏ unb trgeBen^ 



«Herren «^ugi^ed & (iom^« in 0¿ett>g)OTf. 

£l4tcnfldn, Den 10. 'Su» 1853. 

?EOîr Beflatigen unfer ^rgeSened toom 3. biefcS unb ^aSen l^eute ujie» 
feerum fcaè i^crgnüge^, 3^nen inUegenb beglaubigte Oìec^nung im ^Betrage 
ron ^í)\x. Œour. 8G0. 5 über ja^ei an <Bk burc^ QSermittelung öou 
^J3reii^au^t in ^Bremen abgeí>cnbe »^ij^cn ni be^ánbigcn, icelc^^e l^ojfentlii^ 
noä) am 1. 5lugujî ton l^rcmen tr citen i:erf(j)ifft treiben fönnen. SBor 
l)er «§anb imterloifen \mx fernere (SenDuniien, big n^ir oon Sbncn ^eric^tt 
über bm bortigen ®ang beò ®ef*aftô empfangen i^aben. 3)ie i>?utigeÇac» 
tura entrait abermaU nur befannte ©orten, irorñ'ber ìrir tretter ntc^itl gu 
Bemerfen í;aben. 2Bir trünfci^en, baf 5t?nfn ein rafíí^er unb ^ünfliger ^er^ 
fauf gelingen mò^y, unb ini?eni wiv ^ÍMicn nad^iìel)eub bie neuefien ^ei)(i* 
^ges 4ou]:|> bet^ei^nen,, em)}fe^len toir uni mit ^jldj^tung unb (SrgebmJ^eil 

3pfe^^ ffi^^Iev & @9^n. 



•) Ufan ce, b. t. baê ^cr!ömmlic^e, ber .f^onbelêgcbrauc^. 

del Credere, bie Ueberna^ime btu (^efai)r, mtidje burdj bad ^rebttt« 
7en confígntrter fBaaren, ¿um SSerfauf erhaltener äii$ec^)ei it. entjtej^t, oon 0cti> 
ten beâ ^ommtffionâré. 

n 91 i m effe, b. i. bet remittirte obet fitecfanbte tSf^fct 

t) ratittifeni f^. fbcrfenben, âberiiia4en. 
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¡•rn ^ 9ßtt^ k Imp. in meu'â^ttt 



A. H. 
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êr eit^aupt m S3ttwea 

1 Äijic cnt^altenb: 
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do. 

do. 

do. 



26 
26 
33/0 
301 
30/2 

3ü^£r 



410 Í3)6fc. 



1 betgí. entí>altcnb: 
íD*b,8frau«n'4ttnbf(^uífe, 24 cwltuxi 

* do. « 26 • 

* á». • 30H.Wtors. 

* Jtinbcr« - 32/0 * 

do. * 32/1 » 
do. * 32/2 * 

* do. * , a2/a « 

* 8vattcn« Hale íftx. 720 cout. 
« do. * 24 to<lf 

5 ^ 3la6(itt. 
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à 69 (¿tS. Sa. Ô93| bt^^m- 



4mcit 3ofe^l^ & €fo(ii ¿it )ííi(^rafldtr. 

9íÍeiuS)orf, 6. Otu^ufl: 1S53. 
^«|>li(ai Originili p«r Segoni. 

(©fit imfmn ergrtenen €¿^rf(6en torn 19. öor. SWti., ireltí^eé mir 
ÇUrmit Betätigen, f!nb trir oíjnc ©riefe i3on S^nen; et^tcíten û6er bon 

Bremen ble angciu^me Oíac^ric^t, ba§ bie 2 JTifJcn SÍír. 1 42/43 ncc^ mit 
bem (Steamer „«^crntann" beríaben irerben folUfii; mi tuanm benfelbeii 

©rgentrártigeó joUíe iHìu^tfactlici) bc^trecfnu i^ou fccu [etí uiifcnii 
^ti^itix g(ma(i;ten ^erláuf^a ¿u ^tuac^rtd^ligm, bie trír S^nrn umfie^enb» 
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m ^M f nm . 3m ®ef^âft ^etrf(^t Mon frü einigen meáftn eine etiae, 
loeíc^e getvö^nlic^ gtrlfí^en bem füblicf^en unb ìreiìiirt^cn (^eící;aftc cini^utrcí 
ten pflegt; trir fönncn foniit binnen Purgent nodj cniag meí?r l'cScn er* 
toatten, unb hoffen aldbann noáj liiand^eê i^oii ^^um )¿a^u abfegen p 
f&nnen. 

UBit griipen @ie mit glHitl^er greunbfc^aft 



0l€«.3)orf, ben 23. Qlug. 1853. 

SEÖir be^ie^en unô auf unfern If^teti ^Brief bom 23. tJ. Ü)Í. , ^ieríieí 
im íDuptícat, unb ^afccn i»ente taô 'lùriinûgen, ^^nen an::i;ci(jcn, taÇ ívír 
ben ^cfî 3trer imS ibernaci ten C?cnjignaUw in ^rîn«n nun mîauft tfabttt, 

fur brun Öieinnrirag irir Sic mit 

Dolh. 1S25. 52. îi^ertb 2. Wt. 1854 «fannt 

Îî^viqcgen ùbcrm.icben irir 3^ncn Îm erbet : 

4933. 21. ilraiîe B erb. lUmel) & Som^., 60 Îtage @i^lî, ouf 
Méfier & ®ía(í in ^amimrg, 
ttofôr »ir eie jum 6ourfe son 36 mit . I>oUa. 1775. 93 
fotoif fur ÎDiScont auf Dolls. 1825. 52.^ 

m%. i^^íím 49. 5^ 

§ufaiiimett mit Dolls. 1825. 52. 
Maßen, mabitr^ t^^ ^i^f^^ ©efc^äft bôUig audgleid^t. 

3Bir ^ûben llrfaci)e ni glauben, baü tiefet iKefuítat '^sinm Grirart^ 
umjen entf^rcdicn irirï), iinb üjCmfííen bieê aufrirí^tig. 3^1-'^^^ í/^t fîrt) ter 
®cirínn burd^ tie ^6 atar i e*) bet „ü 1} a v I o tt e" unì) beven Uni]c %(\hn, ba 
iDÌr bie i'einen langft tcrfauft Çaben formten, um n\va^ bcrringerí; «líein 
bîe^ flnb (Sreigniffe, bie gUitfíidiertretfc felíencr tuMÍcnimcn nnb aífo bei 
*^furt]^eiíiíng bc0 0lu|in3 einer foldjen Unternehmung au^r 33erf¿nung 
bleiben mûffen. 5Btr ùberlajfen und ba^^er ber «Hoffnung, un0 rcciu baöi 
toieber mit 3t>rcn Auftragen beehrt gu feÇen, unb t^nb baBei 3^r« ^nt- 
IDort setrSrtig, oh 6ie vaA ^lá^eií In ä^ren £finen«(iti4igiiatimMii 

^it auffi4tiee( ^tung unb Octgc^^dl 



*) Unter «(a^af {t, am| ^aoatei mib 4>afer(t, wefkUft matt Im Qkt» 

toffen aSe Unglâ<Nfâire^ ^c^áben unb SSerlujle, bie ein @4if ttnb beflen Babung 
beim ©intaben, auf ber Síeffe urtb beim ?ôf(^en ber ßabung am SBcflim- 
mungéorte treffen !ònnen, [omie beten "ííbwenbung nötbfg gerDorbenen Un» 
isften. «hierbei untrrfc^eibet matt a) t)te einfache ober pattiiuldti ^a« 
9ttti, b. ^. atk Moflen, welcbe M e^iff ober Mf aOefn t9#> 

feil, b) bie fUiiic ober te»0bttli4< «aoetei, alte MgobiR, ble fifo ^ 

3 ♦ Digitized by Google 



VII. (Bmpftì^luni^' uni Cràitbrirfr. 

©m^fel§iun9ê'6tlefe an $frfonen, trelc^e IBergnugmig*» oto 
<§)efcÇâftôretfen ma^n, o^ne in ben @egmben, bie fle Befud^en, l^efomit 
ju fein, muffen in l^ôfli^er, guDOffommento ^)¡>xaá}t aBgefaft ï»a!bm 
uxù> flnb in ber Sflcgeí nici^t berjlegelt. 

grebitSriefe ober QIccrebitibe jlnb offene öon ^aufleuteit, 
meifl i^on 39 an fier^, auêgefleUte unb an ii;rc ^öanbeiöfireünbe in ben | 
ßrtcn gerichtete 33 ri efe, tro bie Sn^aSer berfelbcn ©elber ju er^eBm i 
Bcabful^tigen, bemnac^ formitele Qíniüeifungcu ober 5luftráge, bem 
genannten Sn^aBer , ííé einer geiuiffen @ unirne gegen auêgu* 
peílenbe ßui^faiigöbcici/eUuguu^, fui Ülccl^nuug beö 'ÎlufiraggeBerô auôç 

gibt mm Œrebitbr icf e, bie nur auf cuten Dit, uud antere, 
toeíc^e auf mehrere Derter orer ^^aiifcr Tauten, je nacíi t^em 39ebuifni)|c 
beé ¿uaccr^'bttirenben ; jene i;eif?en e i u f a e (£ r e î» i í b v i t î e , tiefe (£ r e t i t* 
o&cr i)i uuofá^reíb en, and) Œirc uÎâr*Sreb ttBriefe. íDamit, im 
Salie bfê QSerlujìeè, fein 3)?if;braucl; mit einem )o[ci;eu ©(^reiben gemad^t 
trerben fann, l^at ber Gm^ifoíjíenc eS eigeu^dnbig unter^eici^nen^ 
ober man fc^itft auc^ beffen lln ter fc^r i ft ju noc^; gröf^erer 6id?eri;eit, 
in einem ¿efonberen )^riefe, an bad iebedmalige «ganbelö^aud. 

SeiiJiig, ben 12. 3unl 1853. 

®eeí;ríe|Íer »öerr, 

UeBerreid^er biefer Seilen, ^err Sofe^^ SÖagner, Stud. jur. bon 
^ier, ber àltefle ^o^n eineé meiner Bejlen 3ugenbfreunbe unb mir in jeber 
^egie^ung nur loort^eii^aft Befannt, Beabflt^tigt eine Steife nac^ ber 
O^toeij gu ma^en unb jîd^ bemnátí^jí aná) in S^rem SBo^norte einige 
iüage au^u^lten, um bie intereffontefien @e^endtoftrbig(eiUn beffel^ai 
f^mim pi lernen. 

^a berfelBe aBer no4 k^l^ttig fremb na^ bort fommt, fo ne^me 
mir bie gfrei^eit, genannten 4erm 3hrer ©etüogen^eit angeiegentiic^ gtt 
ttmp^tifUn, unb <Bit noá) gan5 Î»efonberÔ gu Bitten, bemfelBen jur ®r» 
Teilung feined 3\mät^ na^ ¿e^em ^iffm unb fo tt>eit e0 3^re Seit 
eriauBt, Behilflich ju fein, namentlich In ÇâlÎen, tuo i^m bieHeid^t o^iir 
QSermittelung eineé (Ftn^eimifc^en ber getounfii^ie âutritt in f^ffentli^ctt 
^fkUen erfia^ioert fein fottte. 



ben 3n>c(î ber 9?eife überhaupt nöthig flnb, c) bie grope ober auperocbent? 
U4e ^aoerei, b. h. ûUe SSerlufle, SSefc^á'bigungen unb Xni^abm, welche tat^ 
(Uhciif um audfn6(id(t4e unb uiidnodhulichc 6)efahrea oom es^iffe aBiUiociiU% 
M VuliocKfm ber SBaarfu» ÍMuft ber Gegel ic. u. 
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ìkbtx'^tu^t, bap ®ie bicfnit mefotem ®efu(^^ gem tMfafyetn, fai^e 
Sfneit im t^mx» meinen beîBinbU^^en S)anf fût ií)xt gefälligen 
a^emû^utî^en, toerbe bie bem 6ol^ne meinet Sreunbed ectviefenen old mtc 
frlBjl ergeigt betm^ten, unb bei boffommenber Gelegenheit mit I93ergnägeit 
in vergelten bemá|t fein. 

!K(^tung0bol( unb ergeBettji 
Sttlin« Seif. 

^xtn (5. Qilfon in Sonbon. 

• «Hamburg, ben 20. m&x^ 1854. 

3Wein ^err, 

®ir mpfäjUn S^rer befonberen ©etrogen^eit unb Qdifhierffamfeit ben 
Uebet^rtniier 3)iefeô, «Çetrn Sti ebrict; ®olm, ñítcficn ét>í)n beò »germ 
iÄIbert 2 Olm, auê bem a(^tbaren «Çaufe ©otm & SKarfê in biefer 6iabt. 

Unfer geehrter junger Sreunb ift Im begriff, üiter itîonbon, in ®e« 
ftìi^aften für baö «ÇauÔ, einige ber erjlen »^anbeiö^Iale Sranfreií^é ^ii te* 
fu(^en; »tr bitten <5ie bo^er angeiegentlic^jl, i^m Stiren Sfilati unb S9ei» 
^b getoà^ten unb feinen ^ufentl^alt in Sl^rer ^«u^tfiabt fp ange« 
«e^m, toie mdglid^ }u ntad^en. 

I93erfûgen ®ie ^el über und in äl^nli^en S&Uen unb fein <Sie öet« 
filtert, baf wir unfer 9ft6gli4fied t^un kverben, um S^ren <Sm|)fe^Ittngen 
€l{!re ma<^. 

^tungdsjptt unb ergeben^ 
jtlauer à*iiomìp. 



^îttn <5. ^lanf in CioBIen}. 

Berlin, ben 14. Suni 1853. 

5n bem UeBertei^er biefer ^dUn ^aben toir baß SSergnugen, 3P^nen 
^errn (gm jl SGBerner, ben CReifenben ber <öerren 5ííbert élarîtoein ^ 

iíom)p, in %í>xá)í)(m bor,5upelíen , unb erlauben un0 jugieiti^, benfelben 
S^rer ©crt^oi^cnínít hflcnè ju em^fe^íen. 

5)er xmé )>n\c\úiá} »Jon ben 5?ortí)eiIÍ;aftc|ien leiten befannte junge 
SP'^ann íeatildníqt, auf bortigem $ía|c bor^iu^c^tucife neue 33ertMiibuniien 
für fein «§aue air^iifuuvfcu , ii^o^u ii;iu inn énuaiu^dung ber nLMlMv]cu 
¿ocalfeniuuiíi ein frcunbfc^aftUd^er 58eraí(;cr iinentbc^rlld) ift. er« 
fueren (Sie baí;er, ^emt SBeiiui Ui feinem 3joii;afcen mofiíidjfl mit ùìatif 
unb íí^at au bie »^anb ge^^en unb benfelben vTud) mit ii^eitereu (Smvfe^ü 
ungen ^u unterflû|en, n?enn er €ie barum bitten foíítc. 

3m torauâ f^er^ííc^ banfenb für 5lUeê, <8ic für itnferu ^m* ' 
l^fol^ienen t^un irerben, fiebern rt?{r 5i)ncn gleicí^^eiíig unfcrc í^ereitttnUigcn 
Oegenbienfte ¡n, fo oft @ie 3Seraniaffung fínben, biefeíbcu in *^lnfi^ruc^ 
¿U nehmen ^ unb em^jfe^Ien unö 3^nen ^oc^ad^tungêtoU unb ergebenft 

Í&. CSbcr^^arb unb €c^ne. ^ 
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4mm 3. 9ittff# fit ttMiml. 

iWfîtîf <ÇfTrett, 

^á) ^aí)c baô ^-l^etiinùtjcn, Sftncn ble fcbr aétfarf ?fírma ter v^errcn 
íDu:i)ont & ^.cmp. auô ^atiñ gu em^jfefjUn, beren ^^riiicival, «^crr Sean 
íDu^ont, 3brc 6tttbt fcefuí^en BeaBfl(^tigt. 3ebe *ôfii(^fctt ober ^llu^ 
merffamfeit, bie @te i^m (etveifeit ¿dieren mdgm, toerbe oU ebtt 
mir fclBfl erjeigte ©eitogcn^cit tctracötcn. 

2)iefc «ôfrren geten gelegcníU^ í^üiftráge auf 3BaumtroUen wnb anbm 
S^erfmbuttgen aud ^f)tm «&afen; aud einiger Unterrebung , tve((^e ic^ mit 
J&erm $>uí) ont gehabt ate, tin ic^ tcratiía^t í^offen, boÇ baé «j^auB 
iü 3«^unft Sínteit finen Oíorgug 3i^wr @ff*ôftf geBcE toirt* 3c^ tuerbe 
«ii0 i^Ittifíi^ füi^íai^ f«ttliir bíe gegenkcártige to)>fel^(ung ¡it ^egenfettig 

t^f gei^orfamcr S)ifnfr 
8íran¿ (Sngelmann. 



4«mit 4tr9it« áe Ctmii. in $Brauiif(^tveig. 

^^fiirt, ben 18. Suü 1853. 

Uefcertiringer biefer 3fií<n, »feerr @eorg en bal öon i^ier, reift 
nac^ bort, um auf Beöorftel^enber S^efe unter tort^eil^afUn Um» 
ftÂnben mit öerfc^iebenen ^rtifelit feinté îBebarfÔ gu serforgen, 

^a berfelbe lut ^út in ^ramtfd^u^eig ne<i^ gon^ unbefannt tfl, fo 
ml^UK mit bie Srei^eit, i^n 3^rem freunblic^en é^o^tooilm Beften^ 
|u êm^fe^Ien, mit ber 'Bitte, i^m biejienigcn $inger¿eige pi ge^en unb 
erfpTberÎi(j^en {Hat^fc^tôge ert^eilen 3» mVinn, Um et <toei<4uîig 
feiner Qioitdc benöt^igt fein fönnte. 

3ur SBeflreitung bcg i»ci feinen t^^infäufcn ertoad;fenben *3fbarfd an 
^O^irem ®eibe accrebitirc *) iâ) «fterrn Oi)ï>enbaI í'ei 5í?nen bi0 jum 'Betrage 
Don fftnfta.nfenb (Bulben im 20C^uIbenfu§e, bie @ie i^m naá) feinem 
fßtxlim^tti gegen bo))))etten <S>á)m für meine 9le<^ttung aud^ujal^íen I6e« 
lieben^ ivof&r ii^ ^ie Bei iebetfmoliger iSinfenbung eine« ®<l^eiitf an mi<| 
crebitiren koerbe. 

Clmpfangen €iie im boraud ben &eiBinbtt<!ï|len l^ant fftr atte ^efdttig» 
fetten^ bie &t meinem (£ni))fol^Cenen ergeigen M)erben unb glei<3^¿eitig bie 
^^^emng meiner borgügiidftften fo^A^tu^g, mtt tvel^er i4 lel^ne 

^ugujl (^ici^en^oi 



*) aCcecebttiren |. beglaitbtgcn, (Erebit, 3«trtacB oerfcfja^cn. 
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ému £. i^xan^ti m i99o(^<aur. 

%nk\ ben 12. Qí^^rií 1853. 
«Çenf 3fibor 6 au*: age, einer ì>n (Sí^íf^ xtcô acl)tin^éirfrt(ieu 
«^aufeí (^ouin <fc (íoni^^ iu íDiJ^n , nnb ber Ucfcerfcringer beö (Meqcn* 
tuartii^en, Seqífí»t fídí in @efd)äften feincâ «Çauffê nati) ©orbemir. 2ömn 
btrfeíbe, irú er «líaubt^ (^eíb ncííni^ f>at, fo 'Bitten ir ir eie, tie (^Jcfafíi^» 
ffit baSen, i bin für linferc ."Ììeòmiiig unb gegen [eine bopiníte O-uittiing 
Me damine, bie er kburfeg it>ix^, bU ^MW^eíaufc b«n ¿)sa]i|igiau« 

3ur í8otp.á}t i'enbOK im ^^Jtm ^r. 4^oß bie £)t:tgiiia]4tiiUr((^ri(t bed 

i^r ifî ein alter i^-rennb, ireMien trir 3bnen fe^r brmgenb em^fe^Ien, 
uní für n^elc^cn üjir 3^rc gnten íDienfie unb 3^rfn trcifen 9Ratí) crMtten. 
^aben 8ie bie ®ûtf, i^n homii }u ¿egunfUgin unb unfma iDonf iot 
bbrond bafitr gu empfangen. 

tBir ]^abat bie iSiftt, mit Ibrfoiibcrer fot^at^tung. gu fein 

64Uf ingft ttitb @o^it. 



èrûffel, %en 4 1SS8. 
• tñallbnííM, hweâ) ©cgennjärtige«, «^ertn Çrofeffot €. (Svitr«^ 

WA ifUx, krek^er bie €(^tvrt$ tmb bal fñblid^e ^^Kfmfreid^ Bereifen ge* 
MAt, ^ft 3^eit flRfufft^ttn unb benfelBen ftmi^f^^^i^ ^«f* 
Htt^me |u em^d^ttn. €^lf terrben «nô gu Befonberem 5>attfe ìin^^ì<t^tfn, 
tòma 6ie nnferem @ni)»fo^íenen feinen bortigen ^ufent^alt fo angcnel^nt, 
<Ä tn^gíiéí^ motilen unb auáf fonfl mit Ífiñtíf unb î^at an bie v&anb 
^tf^n \ il ir tr erben jebe ©efälligfeit, bie 8ie betnfífíBen ei^eigen, alé mié 
tttbjl fccìriefen annehmen. 

ßu^kid) eröffnen ö?ir ^crrn ^rofeffur ^ our ab finen tirebit ton 
6000 neuen ffranfcn*) Bei 3^nen mit bitten 6ic, trenn er biefe (^umme 

felBfl i^on S'^nen er^eBt, ii^u auf fducn SSuufdj mit -ilccretitioen 
«uf anbere $lâ^e, bie er kiü^irt, ;u mfe^en. SKtt uuferem í^eutigen 
6(3^reiBen ipt. 0ofl tuerben ir ir îicn feine Unterfc^rift elnfenben. 

5Öit flnb mit größter ^ot^adjtung 3i;re ergeBenen • ' 

f. «ibet & dnrnp. 

jÇerren í§^Br. ©(^ramm^öfeT in 'ÇamBurg. 

©ìagfeBurq, ben 14. ?í^rtl 1854. 
9lu¿ föU3en"Der ^o^i« unfereê ^(i^reiBeni? \'r. 3obanna trerì>en <Sie 
tîfe^ien, bag irrr «^erm ?. ?^ergufoîi ^on ijkt iinen (SrebiiBîief ttbec 
JÍ¡^ 5000 — «wf 3i^r geehrte« ^u« «bergeBen ^Bex. • 

*) ein neuer ober ^d^weiierfranc = 10 SBa^n# ^ 4 ^'reu^er/ a 2Vi ^<HH>eit 
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Íínflatt aBer tiefen ^rebit, foiine bic ^r^ô^ung befíetten unb iBricf 
ijom 2. bS. ju fceflatigen, felpen trir itnS in ben unangeneí?nicn 3í*iíí öer* 
fe^t, benfcíí^fu triberrufcn müffen. @â jtnb íí^atfad^en unferer 
jRenntniê gelangt, bie unô auger ©tanb fefeen, für genannten ^^errn 23er* 
Binblîc^feit irgenb meiner 5írt gu ü6ernei>men, uní? iroUen njir nur trun* 
f(3^en, bafj biefe îtnnuUîrung *) n^t ju \pai fomme, tDOtüUt <Bit uit^ 
Ibaibmôgiicî^fl Beruhigen iroÚen. 

^aBen 6ie bie ®ntt , ^erm S^ergufon, tt?enn er bei S^nrn 
melben koirb, iniiegenben ^rtef bon und gu ûibergeSen. 

4^0(^ad^tungdt}oU unb crgeBeitfl 



YIU. grifft ühtt J(ût)lutig(n^ mi ìl$té)ftlitf^àft€^[ 

Anleitung. 

3n ber ^ier angefíi'^rten 23riefgattung í;anbeít eô ftc^ um 3«^í* 
ungen ober (^infití)tn ijon -^lujjenjìanben. 3ene n?erben entkceber 
burcÇ îBerec^nung ober bur(í> 3ílem it tir un g t?on Srebit^a^ieren, tole 
äßed^feltt, ^toetfungen k. BetvirÜ. Senn ber 6ourd bed $ia|eê, an 
íuel^em man mí^nt, in na^ti^eiíig ift, fo fenbet man Baared @elb^ 
H fei nun in ©ilber, ®oib ober Satter, bad man einem SBriefe Beif(i^Uef 
ÍDad Ole mittlre« gefd^ie^t t^eiiô aué eigener «gonb, t^eiid ton frember 
^anb^ inbem man einem èefc^âftêfreunbe -2luftrag ert^eiit, (©olc^ed für 
und gu Betoerf^etttgen unb und bapir ^^u belafteit (bcBitircn), b. f). eine 
f^ulbig getrorbene $ofl auf unfere ütttä^nntiQ §u f^reiben^ ober f!(^ auf 
und gu erboten, b. 1^. ftáf Bejaf?It gu ma^en, ie na^bem tolr mit benr 
felben in ©egenred^nung fie^n ober beffen (Srebit geniefen. 

ffiad bie @in§le]^utt9 bon ^ugenftanben betrifft, fo toh^. 
biefeibe t^eiíd burí^ unmittelbaredííraífiren, (abgeben, ober einen. 
fZBe^fel auf Semanben gießen), t^eild burdfi i^eauftraguitg Oberer, bad^ 
Sneaffo (^tncafjirung) auf irgenb eine ^rt beforgeti. 

4^n^n gei^drt ou^ bie Ueberfenbung Don (Sontoeorrenten.(Iait* 
fimb^ Süe^iittiigett) unb SHe^nungdaudfügen, toad entmeber gu imbe» 
flbnmten Sölten, um namenttl^ eine dlei^^nungdblffereng ond^uglel^^ 
ober 2tt be^mmten Qáím (îlerminen) gef^ieH l^^^tti Bei 8an^ 
Serf am Soi^edf^ínffe ober i^atbi&^rlld^. 

^lefe S9rlefgattung ifl Im ^üttgemelnen elnfad^er aid ble, Bel loeí<^ 
H fläi nm 9Baarengef(!^&ft'e |anbelt; In ber fftegel finb berartlgt 
Briefe an^ f&cin, müffen aBer mit um fo größerer ®etraulgfelt unb 
SBorflf^t gefd^rleben toerben. 

*) Wtârung ber Ungúíttg!eit 
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Ptití^ CMfffìifiiicm. 41 

^ndbeit, ben 22. 9tàt^ 1854. 

Sur Síitdgtetii^ung bed íPofteitd S^ret Sactuta, im iBetrage Don 
121 17. 5. D9m 5. October d. 3., fenbe Sinnen teige^enb: 

6 gëbora. à 5V2^. 33. — . — . 

7 44: à 3«/6 . -22. 5. ~. 
Souiant uiib SKuiije 35. 25. — . 

t^^> 91» 

2^ Ss $ottoAnt^eií * 2. — . — . 
»etDWcett*) , . . - 28. 17. 5. 

J^. 121. lï. 5. 

3^ fe^e ^^rer ^cfaUigen (iiiunanqâan^et^e entgegen, bitte tie ^í^rem 
SReifenben, v6errn IB o i t, aufgegebenen iíaUico^ mix í>aí'p ùberfenben 
itnb em^fe^ie mi^ S^nen 

mit ^(íftimij unb Ergebenheit 



^xxn ^xní¡í Sinket in Berlin. 

^tipm, ben IS. ^ai 1854. 

3n beifoiaenbem q^acfet, qfîcidnict E. W. .^12. ^3íto**) 16;^ 
1 J¿/Á jcl^a^ér, ftuöe ic^ ^^neu í;eutc px. 8alD0 '"j lueiuêï Óicc^nung 

6420. 20 — « 

Wfàx ®ie mi<^ unter geflttiger (Sm^fangdan^eige glei^íoutenb ei^ennen 
tpoiíen. 

iái f&xiU 3í>nen babei bie Äleinigfeit tjon á^. 5. 7. 5., toa« fírf? 
ate i^iemlíí^ ausgleichen ivírb^ toenn €ie ben Aconto auf bie am ^Mauf 
Ut áa^íunfló^ip feí^íenben 10 $age in Qínf^íag bringen. 

9Ätt hit erge'benen ffiitte, mici) unter gefàttiget Snnjfangôanjeige, 
ve^t balb Don ben gegentoàrtigen ^reiSi^erànbernngen onf bortigem $(ate 
imteiTi<l^tett su tvolten, tatìpìtt^U i^ mi^ Signen 

aí^uiJU]0coU unb ergebenji 
iiBennQ ^ater. 



*) mtt^vtttn, b. i. Slú^fenbung von Sßaaren. 

*0 S3 rutto: baê ®en)t(^t etnee SBaare mit fämmtltd^er baju gebörtger Um* 

i^cbün^: i^ûf, Jötte, f^ad, glûfcbe îc, ubertjaupt mit Smbaliaç^e, waß má)t jur 
^aûre tutioit; ble dmbúUoííe K. btlbet bie Zaxa unb boe (íieroíc^t öer Sara, 
9ùm Stuttogetüid^t abi^c^c^un, aqibt bûê S'Ietto, Sîettogcroicbt. 

***) ©albo bebeutet ^icc Bc^ulbrefl; £Riict|lanb, eigentltcb Uebecfc^up im 
l^f^ct «ber Crebit einer fted^jnung; ber fíc^ biim 3(bf(b(»fTe bevfcfben efgibt 
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«Çertn diobefc S^af tin tit 9)2aiii^. 

ìBriìp, ben 14. 5unf 1853. 

Wl\t 3^rer fice^rtea ¿uj^apift ^ábtü toit bal ^(tgBògcn i^tí^obt, 
S^re (Himeffe on 

Br. 1500 auf (f. 3>uranb in Htü(h 
ju erhalten, treibe trir foebni y9'V3, im iötttage l20tt 1495 Çr. Be» 
%tihtn **) habm, rrofur @ir ernannt finb. 

Snbem h?fr unö erlauWu, 3^ncn itnfm 2)ienfic iincterboit on^u^ 
BUtm, ^ic^nett k»i( mit Ux üU^c^d^aung boUfommeTier (^geben^eit 



$ra0, t>m 4. fltal 1854. 

l^te mit 5Ç«m ©ee^^rtcn t?om 8. bê. er{;aitette« 

Ji^. 4000 14^:5u§, 1. íebr. auf «eriin, 

ifaben tcir à 118»/» mit (5ens,;^. 7110 in 31^r drcbit ^tbvaäfU 

5Dte gettJûnf(^tcn 10000 — 4 ïKetaUiqueâ bebaiurii ivit 5^nen 
nid^ft 85 geben ^ii fôinicn; f!e ffnb beute nidn unter SO»/* babcn, 
imb bürften trai^rfd^einlici; in ben uàd^fieu Za^tn mà) i^èi^tx ge^rn, (Silber 
l^cuîc ISVa, ®olb 23V4, ÎDiôcomo 3V* à V2. 

J^cdîaduungêîîOli 

«6. ^. 6tc(fauer & <Som^. 



«g^ni dt 6ei}tn in ¿úttic^. 

^a^eii, ben 4. ^itgufl 1853. 

Mf ftimefié^ mir mit 3^ gcel^ttm 3uf^rift wn ao. 

t). WS* iittf ^rnn S. (Spit^attt ^ev mh 

Src«. 1200 — 

flBerfenbet l^n, ifl Be^ai^lt. i^te^ «B 

«n {j^obtflon imb ^rie^i^rte « 6. 75 

bidben Tsr. 1 )93. 25 
ml^t 8ie in meintr b(igt)(Vlof)men ^ratte**^ auf borttgm «frenn bittet 
ermatten 

^^áí í)abt bie (î^re^ mià) 3^nm em^fc^Im. 



*) S?inteffe ober 9?cmcffc ì}d^t fin remftttrter, b. f. ífíjerfanbter ^cc^feL 
**) begeben ober negoctren/ uerfilbern, t}n'^t fiit frembe Sïec^nung Dertaufcn. 
*") Ç^itu «Tratte oòu Uai\i€ttx Hó^túiid tft ein <oom ÌLu^^^u) auf 
dien 2(iib<aiibeii S^iraffaten) gisogmev SS$e4fc(, bad (Sn^igMgefe^tc oom et 9 n c n 

iBiitfcii m%9êlMim m^m^ 
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«ternit (S. b'Staeitt à d^rn^ in $tfll. 

^tDtxpen, ben 18. <öe|it 1853. 

in (Sent, ^abe foeBen aiif ©if oBgegclm: 

^* ?&Oo{^" ^^"^^ ^rber, gol^lfcar 2 SKonat bato. 

Sr. 4000 jufammen, t?on ìctlà^m (sic erfiii^c 33cmerfung gu 
nehmen, um meiner Unterfc^ríft jur 2a(l bed Befagten grcunbed gute €uf« 
na^me ju bereiten. 

©ene^migen <8te meinen frcunbfc^aftíici;en @ruf. 

íQ, iBern^arb. 



^errtt Stati fto^mann in í&ttün, 

IS^rnni^, bm 8. Oct 1853. 

5^re toert^e 3"Wtlft tjom 6. k. 9hí. Brad^ite mir eine Statte öon 
256 auf i)lfflge Herren »ern^atb & gud^ê. iî)a berfeíBentoer 
S^r ©tro*) feÇÎt, fo fe^e iáf miá} gendti^igt, 3^nen jme Betgeft^Ioffen 
gurutfgufcnben, mit ber Sitte, bîefen S^angeí jçu ergánj^en. ^aá^ 9iüd» 
tm^fang beò íPa^ierS ir erbe i<^ ni^t unteriaffen, baô ©eitere ^rom^?t jn 
Ibeforgen, mac^^e <Sic jeboc^ aufmerffam, bag ber 33egogenc nic^t im befien 
(Srebit jie^t, ba^er unter Umfiânben bie ^Beifügung einer S^ot^abreffe**) 
má)t Qcini üí)erflüf|!g fein bûrfte. 

©enc^migen (Sic bie 93erjl(i^erung meiner öorjüglii^en ^oájaá^imQ, 
mit mlà^n geic^ne 

Sil^elm fBaxtif. 



*) Unter (9 tro (Snboffament, Indosso) oerftetit man bie auf ber fRMftítt 
(in dosso) timi 2Be(^feW oöer einer Änweifunq, fdjriftlic^ gegebenen Srfíárung 
bed 3nt)aberô, ba^ er fein (Stgent^umdrec^t an ben äBec^fel ic. auf ben babei &t* 
nannten (brn Snboffaten) iU^ertrage, worin gen)öbnli(^ auc^ bie Sefugnip )ur toei« 
trat Itfbcttraaung i in aQcn pOni aber ble Sûrgfc^aft für ble cicbtige Be^ablung 
bed 98<4feld IC mit begriffen ifl, fo baf M ber 3nboffat ober beffea llocb» 
manner bei ni^/t erfolgter ¿ablung an öem oorbergebenben Snboffanten, SSormann, 
fur ben gei^a^^lten SSetrag mteberum erholen Sonnen. — ®ef(bab bie Uebertrogung 
btod aid Q^m4(bttgung, ben Bertb bed |>ai>ierd an bed S3e{íi|erd <Stûtt ¿u erbe« 
ben/ fo nennt man folípe: Snboffament pro cara, obevGiro jumSncaffo. 

**) 9lotbabreffe; au(b ^i(fd« ober 9{ebenabrej|e (bisogno) genannt, b'igt 
^túi^t imcft^ britte te TtìinKt, »riebe einer Svatle fir bcnSal beifefá^t t9irb^ 
Mcon ber e{gentli<b Belogene, ober eine ber gegebenen ^ilfdabreffen, bte 2Cnnabme 
«Hb dob^ong üermeigern foUte. ^an fcfireibt bann unter bie ^auptabreffe: 
^,9l5t^ig«ifalld (al bisogno) bet ^errn . . . î)cr Snbaber »enbet ftcb bann 
ttttter ^otefkerbebung , 9Xangel«2(nnabme ober fO^angei^^b^ang »om S3eèogenen 
m km Scibabreffaten, nnb lUNgebt kmÊt Me ib» «nb Um 99mtamm 

Digitized by Google 



14 ^UMKthiMi. 

«feenrn D. SWùner in vHítcua. 

IBiftneit, ben 8. Skcmhtt 1853. 

SDhe. gefanbtm ®c<i^fe! uBer 

$C9. Ji 1800 auf 4ittm 8. Slui^vec^t in ^m^tttg. 
iDa aoer elned £)iq)ticatd*) ^ierbon bringenb Beitlt^igt I6tn, f» 
erfui^e iti^ ®ic, mît ein foíi^ed mit umge^etiber iPofl ^cfâiligft ju fenbni, 
ittib tttid^ fü¥ bett Setrag ber 3^nen babitrd^ envac^fenben i(ofien luiter 
gefAfliiger ^njetge berfeKen beBithren. 
«go(^a^tungiâi'oU jetc^net 

%IBert aiûifett. 



íDre^ben, ben 8. 3uni J 853. 

%if itttfer 8e|te9 bom 6. biefc^ mit S(0.^ 8500. — in 3 
^^ointe*^*) auf ^amBurg S3ejug ne^menb, öBrrfenben tvirS^nen Uiq^ï: 
1000 <5tît(r griebrt<^9b'or, bleuie und, tote toit hoffen, à52/s ^* 
gutf(^retBen werben, dagegen empfe^ien ivir unfere heutigen Tratten: 
500. — 8 ^age dato Orber 9Illb. dùïUntu^à) , 
* 3000. — ^ ulto btefed ^ ®i(^elm$e1^er ii.®oH wib 
« 2500.— » med. ^rit « ^arl SBIec^f^m ib 
Syrern gefättigen <B(i^u|e. 

S)ie neulid^ bon S^nen erhaltenen 1500. — ^ir 3. biefe« aitf 
SB. (SoU & (Somp. ^ter, {!nb nid^t etngetô^ tporbcu, un^ folgen b¥ 
liegenb neBft ^roteft**) jiirücf, mit ber öltte, un« ben »etrag ber Bei* 
Itegenbin {Retouredfnung bon 

1506. 28 — <yir ^cutc gutjuf^relBen. 

m\i (SrgeBen^elt 
(Srnfl u. SiUelm ^IBre^t. 



•) ^upticat ^eifjt ein boppcit auêgejleUteê, ober nur einfad) gûttigeê îDo» 
cument: ein ißiief, SBrd^fef, eine Duittun^ k. 2Bed)felbupi icat tft eine 
blofe SCbfc^cift beé Octâinaltvec^jelé %\xm Umlauf, ma^cenb baô j^um 2iccept (TCn« 
na^nie) etngefanbte Ddgiaal bei efnem @efc^äftgfceunbe am SBóf^nortc bed 8^ 
|O0enen beponirt bleibt. 

**) 2C|>|>otnt ^eift ieber auf eine befUmmte f^nibige Cíumme fonten^e 
IBe^fel. 

•^protcH ober ^rotejler^cbung, yroteflatton. SßSenn namli^^ bei* SScio» 
gene in einem 9Bec^fetgef4)âft bet rechtzeitig eifolgtec prüfen ta tlon (^otid* 
(jting beé 9Be<!hfeld) bte Knnabme (Vccept) oerweigert, obec einen bereite acttj^ 
ttrten íQ3ed)feI ntc^t bejahten fann ober xoxVi, fo i)at ber 3ntaber beâ S&edbf^i* 

bie SBerpflic^tung, benfctben protejlircn ober ^teteft oufne^men ?u iafffttf 
b. ^. buret? einen t?erpfl{cbteten 9?otar bem 95e;,oi^encn ben 2Bc(^fel no(^niú(¿ jur 
(SrEidcung üoi^uk^nt, bet nun, untti: ¿u¿id)ung Riveter ^^eugen« ein ^pi:otocoU 
Mfinimmt/ in ipe(c|^"t 3eit unbDrt ber f)râfentationi foiofe bif er^tmc <fcflfip* 

Digitized by Google 



4$ 



^^m|ìnrbam, ben 8. Januar 1853. 

I 

Sir jlnb Ibifl^rt irorbett wit 3Çren 33rlffen oom 10. Octo!>fr unb 
27. ínouemBer; ber Sefetew «it^áít eine «imeffc ion £ 104, 3, 2 aie 
í^fítobetrag wn 120 S^ncn jum (Fin^ic^en unb Uebimad^m b«t (Selber 
ikfterfnibtm (Sou)?oné^), alfo tad <^ef(i^âft a^ma^enb. 

2Bir darteli 3ifnen i^lermit mit bem îdtê^iuje S^rer (5onto*6omnt 
auf, a6gef(i^(ojfeit am dnbe bortgen 3ai)re§ mit einem @aIbo**) l'on £ 
364, 1 3^ren ÖJunpen, treldied auf 3^r ©ttti^albeit vorgetragen ifl; be- 
fielen ^ie baffeí^e ûtoeitt^mmenb )u ìbui^en, tveim ®ie ed fûY tit^tifl 
gefunbeit l^aW 

(Im^faiiQen 6U gfttigß unfre beften Sönfd^ Uim S3eginne ehteS 
neuen ia^ïtê, nnb genehmigen éu bie ^erflc^ng unferec «^od^o^tung 

^ili^elm ^^re^er & (Som)». 



$erm (Sari Stege in Sei^vi 

ÌDreóten, ten IS. ^iluguft 1S53. 

íDte und mît 3^rem @eel^rten i?cm 10. ^. S0hd. gefanbte ¡Iratte 
auf 4>ammer & (Som^. ^ier, f^abtn trir fofort gum ^cce^t ^fenttrt, 
f!nb aber gendtl^igt geu^efen, folc^e 3ttangei«-2Inna^me t^totefliren laffen. 
^e ^ern^eigerungdgnmb M ^ce))ted gilbt ber ^ejogene ben iinno(3§ fel^» 
Iinbcn ^bid an, erbietet ^ bagegen, nad^tr&gU^ acce^stiren unb jal^Ien 
)tt tooHen, koenn biefer W ittx $erfa%it eingel^en »erbe. 

Snbem n^lr (Sie bortftnflg l^ieroon in J(enntnif fe(m, HeiBen ivit 
3^ ferneren ISí^erfügungen geko&rtig, erfu^n ®ie bemnâi^fl, und fkt 
intten ¿erei^^nete $roiefifpefen §tt tembourjlren'^**) unb 3ei<hnen bem ent* 
gegenfe^enS» a^tung^boU unb erge^enfl 

(S^eBtùber Sd^nBert. 



mig aufgenommen, unb morfiber bann ein f5rmti4e0 3n(bniment, ber f^voteft, 

ausgefertigt mtrb. SDiefer bient bem ^ec^fe(ini)aber a(é Seraetd, ba^ er atten 

fdnen 93erpfïîd)tungrn nac^gefommcn ffì unb fiijcrt ttim jugieic^ baé 9ìec^t, tjon 
fetnin SUormà'nncrn ben S3ftravi beê iïÔK^felê nebfi Qcimbt^n Äoflen unb Seelüften 
loteber erftattet ¿u erhalten, ^men B ecuri ta tê« ubec ^idjer^eit&pcoted 
ià^t ber SBec^feCínbaber vor ber SerfaOaeit aufnehmen, wenn gu befürchten flebt, 
baf ber Segogene bid babin foSiren mtrb. — ^erquiffttoii^« ober 9t a o)* 
fcrfcÈungô* auc^ SBinbprotefl ^ei^t berjenigc ^rcteft, roclcber er^oben roirb, 
wenn ber SBej^ogene gar ni^t aufgufinben/ eine (SrUärung oon i^m a((o gar ni<ij^t 
2U erlangen tjt 

(Coupon begeiftnet ben Vbf^mtt eine« dtntf^eined, g. IB. wa &tMt$* 

papieren, Uctim ic 

**) e a l b 0 ^ti^ 8Se<ittttngéâberf4uf . 
n rimbonrfiren (et0t »iibererftattcn. 
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Ann in ^MMifUft A. 9* 

«eip^iíí, ben 8. Dctotcr 1853. 

ÎDurcfe UcBerrcic^un^ inliei^cnben i^rotcfle^ í»enad?TÍcíitiqfn trhr Sie, I 
^afi ivír bei ber auf ^iefîqe »Herren ÖJebr. $Bä(l)ter íawfenben Tratte udii j 

1200. — -, ireidîc 3)¿anijeí='2ínnaí;m< v^oteftirt tromn pfctgt i 
ber auf unö qcflclíten Olot^abreffe ju 3^rm ©unjicn intertienirt*) í>aBen. 
^ie tooUfu unè baí?er unten bemerftc ^totefîfofien i:oriäufiij crebítíren. 

©olite feiner 3*^^ S^ï^Îwi^î biefeö ^ll'cd^feííl tericeiflert tuer* 

ben, fo bûrfen @ie ct^enfo ber (^inlöfung bejfelí'cn i^on unê qercärtig fein, 
toogegen ö?ir un§ ahn bann au(^ unter jeitigem unb ßufenbung 
beò íírotejieé nebjì SRetourrec^nung **) hmdt) ìRitratte ytr ©albo auf 
^íe erholen n^erben unb )?rom^Uer ^íínna^me berfelten gcujärtig bleiben. 

3njn)tfcben em^felHen mU und 3^n ^etuil>fc^ftlûi^ un^ {ek^oi 
o^tungiMÜ unb ergeben^ 

Selijc dieic^enbac^ u. ©oi^n. 



•Qernt «Çeinti^ 3o(^er in 4^aVr. 

J&afSerftabt, ben 14. Tcctm(>fr 1853. 

^iner unfrer ®efcinift^freunbe, «J^err Samuel iyretgang in .Hö- 
fen, remtttûte wA an ¿At^lungcfjtatt einen auf ©ic ge¿eg/enen ^ec^ficl 
über 

265. ult. näc^ften 3)?onaiô so^lb«:^ 

^ ujir ycjWtw in ^(6f%ift ^ier jut^fÍHMib ma*cn. 

®cbt bie @ad;e in Orbnung, fo »roiien (5ie uñé boritber (^cañ^í^eit 
geben, unb f. 3t- t)en ©ec^fclbetrag baar au unè gelangen laffen, tt?o- 
gegen nur bie quittirte Original «trotte an %%xt jDrbet ou^Uefmi 
3^nen Street ¿ufenben werben. 

SKit Ergebenheit 
^. S^ntmerntann & (Somi». 



4mn 8. (SH^termet^et fr <iiom^. üi iNf^lg. 

Sranffnrt a. 9^., ben 6. Sonnât 1853. 

9)Ht beni -^Ibfc^tu^ unferer QBuc^cr, erlauben tvir une o^nen ^onto« 
€orrent ju überfenben, laut iüelcíjer uñé ein ©aito bon 

24V4 5- M' 3210. 20 1. Sanuar bon Sí^nm gutbleibt. 

*) interven i ten ^eift oenntttelnb in einer SCngelegen^ieit auftreten/ jtc^ 
ittf fOKttel fd){agen, nommltf^ ober all Sntetoenfent, b. i Ol^tentccc^« 
tant; 2(cceptant per onor, bei einem tBc4f(Igef(bäft auftreten. 

") Sletourredfjnung ^efft Sîùcfred^nnng (Ri>ambio), im ÍBet^feígefíÍjáft 
bie Sîet^nung, roeli^e bec Snbabcr cineê prote|lirten Sôecbfeiê feinen SSocmannern 
auffleUt; um fid) barnac^ bie äS^iebererfiattung beé ä^ec^fclbetragö unb alie bur(i 
ben 9)rotefl enva^fenen SMAoe nnb ttnloftin von ibn<n sn tcbttccn. 

Ritratte iff ein Mmc^fcl Aber ben Betrag ber ftetonrrc^nnng. 
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4Kr Mé im$^ imut gef&ICIiai Unfile ^iâ0Èm\§ ß^t mê 

Í^t ergeBmm 
®fBTúber Setter. 



4itm tFritfl tnijcifc^aU fit ^lle. 

SBcrllit, bm 8. 2)íái^ 1853. 
S3ei 33erglei<í^img beê mit 3í;rcm ©ee^rtcn som 2. bicfeô erl^aítenen 
8lecl)mmgêau?jug€0 íjat'c tc^ gefunbfn, baf? @íe mir baí fm ^pxil u. 3. 
uncnrtaniit gefattbte ^ají C^arcttfn, beíragcnb 126. 15 ^fr., bad 
c\ax niájt öom 5ui;niiann angenommen í^ábt, in flîe^nung geíroí^it 
unt) nid?t mínber gutgefíi^rieBen fa6en. ^w^erbem ^aBe i¿^ 3^nen bie 
(Senkung bom 4. 3iint, auf toeít^e iáf ii?egen ber bai ei befinblic^en Uguej«' 
(Zigarren einen S^iad^lap bon 4 á^. teanfijruc^te, nur mit J^. 75. 10 .%/: 
gutgcfc^rietten. (Sie mir btefen 9ía*íaf nt(Í3t geträf»rfn troííen, fo 
tuili id) níí^t toeîter darauf Bcflf^eti, iinb toeim ^ie mir bni^cr bie cH^ 
gen 126. 15 M^. nod? gutidjreíben, tütrb unfet ©omo mit einem 
i&albo bon 348. 3 conform fein. 

SPlit größter ^od^aduung 
S. ^ngermann. 



^vedbm, ben 30. ^iaiiuâr 1S53. 

S^r n.ertbc.? 6c^reiBen bom 14. 9)îtê. cririebcrnb, itberfenben 
toir 3&nen í?ícniui einen 5lu^jug '^i^xtë (áonto'g, laut ìrclc^eiu uní bi^ 
ic|t eilt (iaíbo t>ou á^'. 474. 18 iiutbíeíbt, luoBei fid; circa 130 J^'. 
befinben, bie fcit 2 unb 3 ìDtoiiauii icrraUen pnb. «Sabeti €ie bte ®ûte, 
imê tt?if[en §u laffen, oB 6ie bieê nduig befunben ^aben unb wtnn 
ber 9aÚ ifl^ ben <&albo mit unS !:or¿utragen. 

9Wit ©rgeBen^eit ^cic^nt 
Sol^ann (Stbfletm 



^xn (E. ^ro^mann in 6c^Ìeig. 

Hamburg, ben 8. ©e^tember 1853. 

Snbrm trir unfer Sesteó bom 26. ü. 3Äta. beflátigen, l^aben ttir 
|tt Bena^tid^tigeti, ba^ toix in Svolge 3^rer i^ot^obrefe fût £ 350. 
— ¡Traite Saeque« ^ernot, $arid, 6. 3tt(i, 21/2 Vbo*) 

auf $. & ao. 



0 Uso t.SBe4fe(9e(ratt4 ^-ibiedci^ (teM^w«i^<uielnemfD^ 
fi^la^ à Uso la^t^at toutenbe «BíítfeC ^(tt »erbfii mâffcn. 
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txtert^enirt í^aUn, unb inbem ìa>ix ^it laut Beigefd^toffener 9^etoum<|ttims | 
fftf £ 353. 10. — bebltircn, treiben «Sie gleichmäßige Sutì^ung*) ntaá^m 
wUm, legen ïdïx eine Ifmulirte*") ^cftratte beliebigem <Mtm^ 
UÏ, ttitb )9ef6IeibeiK a(!^titng9i90tt imb efgeBrnfl • 

J^tt^net & ^erlf^et. 

Í ciíung. 

(Erinnerung 9« ober iDU^nSriefe mùffen mit groper ^e^ut^ 
fa m feit unb aSorfit^t gefc^rieben werben, éox 5lííem tot ber Äauf^ 
mann hierbei barauf ju aii^ten, mit für ©d^ulbnern er ed tfjm 
tat, ob fle blöder ^ûnîtli(3^e Qní}Ut waren, ble nur einmal jufaüig bea 
3a^lungdtermin terfáumten, ober ob cS über^auvt urrgefUd^e unb máiF 
Uffiflt $erfonen ober foI(^e {inb, bie ftd) nur fd^ioer bom ®elbe trenn» 
fßnnen, ober gor ©elgige, benen an einigen ^rofcben 3iní^n9í""6 für »er* 
¿ógerte 3aíl""g gelegen i% ober oh |îe enbli¿t offenbore ©(^winbler flnb. 
íílatíí biefen oerfc^iebenen Birten ber êi^ulbner bat ftd) ber <S4reibenbf 
mit bent íTonc feine* briefed gu ricí^tcn. ©ne erjle (^"rinncrung an bflt 
Ablauf eine« 3o^luttgdtermind barf nie eine eigentlii^e Sttabnung fein, uo 
e0 ni^t gati) befonbere Umfiänbe, brol^enbe Verarmung unb anbere Salle 
gibt — ^e muß fleta bet %tt fein, bat man {!e nidjt gerabe^u andfinnibtr 
fonbern ben St^ulbnet fL^ felbfl an feine Sßerbinbliil^feit erlnnem löft 
üBIeiBen bie (Erinnerungen erfolgloé, fo ftbi^ man getti^^nli«!^ an einen 
anbern (Sef^&f^efteunb am ÖBQ^nerte bed Ct^ulbner« eine ^ntve^nng auf 
benfdtbjtn, ober man fibertr&gt einem 9{bbocaten ble grriti^tlit^ (ElntreTbtnig 
ber Sorberung, im BaVL über^aui^t »on bem ^il^ulbner ttO(^ iStma» lu 
langen ìfL 

^mn (Srnjl Säger in ^Järaunfc^n^eig. 

«amSurS; ben 8. %)ril 1853. 
3)0 tt)ir onnei^men bürfen, baf Sie bon bem Sinnen unterm 4. 3)ee. 
i>. % facturirten Toffee niáit Diel me^r auf bem £oger b^ben , fo berföu« 
men tvir niá)t, (Sie barauf oufmerffam gu mad^en^ baf; je^t ein fe^r ^ü» 
ffigir S^ii^unfi fût Sie kräre, flc^ mit biefem Qlvtifel auf Unger )u bff« 
forgeu; ti7ir offeriren S^nen ^eute no«!^ auSerlefene $Baare gu . . • ^ 
!5nnen S^nen biefen $reil iebot^Sf nur bid gut (R&tffe^r ber $ofl garas' 
tiren. Unfer Slotratt ift nic^t bebeutenb; uir tvftrben S^nen faum et* 
20 6a«f ablaffen fbnnen. 

äi^rer un9 fleta angenel^men Suf^ift geivftttEg, s^^^nen »It ergcbfnft 

4&^Ier & SeiteT. 

*) Buchung: (Eintragung in Me ^únbíunggbúc^cr. 
**) fimuUrt ober pngirt, b. i. erbtc|;tet, etngebitbet. 
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<J\ntlOfirt auf o\>iQ€n ^rtef. 

^mm H&òtx & ¿eitet in «tHunlurg. 

liraim^v^g, ben 1^. %ptii 185a. 

5rtfre fe^r fi^à^haxt Suftiirift i?om 8. b. 2^iS. ertrleternb, banfe ici^ 
3l^nen jußorberfl öerblnbUc^ fût bie mir Beiriefriu freunblic^c ^lufmerffam* 
feit, nod^ me^r ahn bofôr, baf 6ie baici übet meine (Saumfeligfeit in 
^rfôïïung meiner íífrpfíicljtungen gegen €ie [o f(i^onenb f(i^ttjeigen. ®íau* 
Ibm ®ie übrigens nidjt, ba§ ic^ t?ergeffen ^aBe, tríe meine (Scftníbigfeit 
gemefen trare, 3^nen bm (i^runb ber bieômalîgen Sfl^^ii^iá^^ergogetura] frii* 
ber fÂon anjnjeigenj id) íin ganj untt?iUfûrli(^ babón a6qc^alten tüorben, 
namentli^ burcí? forígefe^íeS ©arten auf baê (ílnge^m eine« längß tott« 
fallenen unb ficiltg ¿ugeflc^erten bebeuicnten ¿abíung. 

icb ouv^ frente noti) nídH in íl^cft^ berfelüen hin, mu^ id^ 3i?rf 
v^ütiqe 9íad)iltíit nod? auf 8 îage in 'ilnfprud^ nehmen, ilo iruHu idi 
3í,^nen vuif jeben ^atí *}lnfd^affunq madie, fcírte and) ftnnni -klugen- 
blicf aiijìelhn ivetbe, ^ie für bie ertcaci^feneu ^ergugS^infen DoUfommen j(tt 
<ntfci;äi)tgciL 

59 ai h II mir fluí i.] fi offerírten (îûfyee betrifft, fo ocrcptíre iái bîe 
mir angeftellten 20 6acf betintê^ Î^itte aber ben SSerfanbt ntd^t friiíjer gu 
(jetrlrfen, blS ba? alte (^efdmft ton mir gcoromt i^, ba gegaiksâttig 
iiocil îeineêmegô in iiJerlegen^eit fommen fann. 

(ôt^ÎieÇIi(^ gebe it^ 3:^nen bie 3}erjlc^erung , baf @ie fl¿^ über eine 
4^nlh^e QSergögerung in @rfûUung meiner ^^erbinbli(^feiten gfn)i§ nid^ 
tDieber gu t>ef(agen ^a^en f^Uen, unb ei»)>fe^I» mi^ 3(nm finnr» 

iiil^timgdiooU unb ergeB«n^ 
atvnß Säger. 



*6errn !Sl(Bert fôà^ltt in ¿&6au. 

»ütecf, ben 18. ííugufl 1853. 

^uf mein ergebenft ge|te8 Dom 10. ö. Wlté. mi(íf bejie^ienb, f^iii 
i^. l^iennit fo frei, ^ijmi ^^tohm bon einer Partie fe|r fd^m unb 
)>retdti7er4ett SRÓH^Íanb ûberfenbrn, ben iáf in biefen ^agen erhalten 
I;aBe, unb tòommter f!^ gen?i§ 9Kan(4e0 finben ttirb, ttol flx^ fùx 3^n 
'^eborf eignet ^ie Steife »oUen <Bit aué ber inliegenben IRett^mmg 
fe^en, beren (feinen S^ttag bon íll^ív. 2. 12 9l%x. ^ie mif gefAttigfl gut« 
fáfttibtn tooUen. 

S&re e9 Sinnen mögfi^, mit auf mein ^uü^oibtn, teeT<(e8 na^e nn 
1000 BetrAgt nnb »obon û6er bie «ftlfle fa(Hg ifl, tei^ (atb eine 
4nigettctfene Sitfd^íag^ja^Itttrg ein^nfenben, fe n>flteben €íie fe|r bevtîinbett 

â^en erg^enen , 
«Setmann SRel^. ^ 
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Berlin, to 12. SRara 1863. 

31^ gee'^ttel €4t»IBm bom 10. Ucfel t^Ürn toht erl^aíten, un^ Don 
%m und mit Um\éSbm ert^eittm Auftrage auf i»etfil(teb«ite @eibaitoaarm 
ItDOt 92ott$ gettommen, niüfffti ahn UHutxn, bie ^udfu^rung i^erfc^ie^it 
lu muffen, Bid ®ie 11118 eine 3a^Iung, tDeT<¡^e bent SBetrage ic^igen 
IBefleUung tDcnigfiend gleld^fomnif» lingefanbt ijaUn. iO^ie »it S^nen 
fc^on mehrere SRale fd^ricien, tuùnfiî^en wir ben (&:eblt ni^t ùi><t 2000 
au^^u^e^nen; biefe fumine aBet l^aieii 6Ìe je^t fc^oit ÂBerfd^titten , unt> 
<Bic Herben fé ballet 0ÎÔ elnfit^tÖboUe Äawfieute nur in ber Drbnung 
flnben, trenn toir nic^t ttjeiter ge^^cn u^oflen. Çûr bie no(i) mà)ì fälligen 
Oleci:iuniqê6etrâge, bie ©ie unô fce^a^ícn, bergùten ujir 3l;nen ^ ^¿ar 

Snbem toir ber (Srfüííung unfreê gerecf^tcn 33erlangcnö cntgegenfcíjen^ 
bamit unfre ©eftí^üftáüerbyibung feine ^íorung erieibeí, empfehlen toir unô 

ftgef«enfl 
®ebr. 5. m. S^ar^entier. 



4etm Sern^ar^ Oloux in 92ilni6erg. 

Sranffurt, ben 14. ^e^Jt. 1853. 

!);nbem ^rir auf iinfer ergebenes !Dc|icô t?Dm 24. ö. 5)?tÖ. mit Oicctr 
nung iitcr ain-jcf^^nttc ÎÔviaren 'l^c^itg neÍMnen, eríauben uir un? ÍMcrmií, 
<Sie mit ber >Bittc um gefnlliqe C^in;uí;uug ber i^eilicßcnben -^ínireitung Don 

^i. 132. 10. b. €idn; auf g». ílümmícr bort 
|u ielajiigcn. 3) er exogene iji unê biejcu îBetrog feit länger, niê 8 9)îonaten 
fi^utbig «nb I^at biê^er unfre trieberÇottcn ÍHnfforberungen ,5;ur3a^íung unBe=« 
aH^tet geloffen. 3)a er unfreê SKijtenô nic^t ftí^lec^t ifl, fo ^aben n?ir nid^W 
1»agegen, toenn ®ie ^bf^íagá* ober ííermin¿a:^Iungen bon i^m onne^men^ 
ober t^m eine Srijl bon 2 Biô 4 ÌBotì^en gefiatleii, üorauégefe|t , bog er 
bie iïratte acce^Jtirt. (Sollten jeboc^ feine SSer^dltniffe bon ber ^rt (ein, 
^af 6ie glauben, e0 fei ©efai^r im $er§uge, fo l^aben @ie n^ol í bîc (^Ut^ 
19 un8 umge^enb angu^etgen, bamit n^ir anberweitlge <Bá¡x\Xit i^m fönnen« 

S^erjcilnn @ie bie Sinnen ^ierburc^ ertradjfenbe SBemül^ung, nnb ^clU 
im ^ unftet ßeten ^ereittvilligfeit gu allen ©egenbieiqlen berfU^ert. 

SKii größter ^od^aci^tung 
(Sl^. iL ©ev^ifofer. 



*) >Dt Sconto: bie gett)((^nli(i^e auf ie 100 M Betragt fiattflnbenbe SBer«* 

gütung, «?eí(^e ber SSerfáufer bem Ääufcr füon ^ßctarcn ouiu îBuijfcrn) bei fo^ 
fottigcu aSei^u^Iung auf bie 3eit beredjnet unb ticij in itb^ug bringen tdiit, biö 
»o^in bie ¿a^lung, laut Uebereinf unft ober SCSec^felfitii; noci) ^nßanb ge{)abt 
Iben »ÜKbe. 

Digitized by Google 



^èfttn íá, '^í ammanti in ^tn. 

maini, ben 15. Suli 1853. 
Wix !5nnen nit^t um^in, itnfer SKi^oergnägm ft6fr 3(mt SRongel 
an IHegelmäf tgfett in Ue6tma¿^ung Sa^tttngeii att0§uf9re^n. Utifre 
Heinen Sßoxtt^tiit unb fc^treren ^udgatin, l9er6unbm mit beni grofett tfo^ 
pUH, M toit angelegt (a6en, fftitnen nut fdf^neQett Umfaj^ leiben, »nb 
toenn toit nt(^t in unfern fünftigen ^tfäfifim mit Sinnen gtdfeff flNkd« 
Mt fft» fPAnftUd^l^it auf Silver ©eite finben, (q toetben uit nnê gendt^igt 
feigen, unfere ISefii^fUber^inbttng ein^uflenen. ®it ettvoirtett, 3^m 99er« 
A»re(ll^en gemfi^, bie SHimeffe be9 ^albo«, mit Bfttfm gu am «ber 
i>9r bem 1. nd<l^{ien SDIonatd, unb berb(ei(en mit dtgebenl^ei't 

(Sart diaml^orn & Som:|). 



*6enn (S. @^n)eig^âufei: in $rag. 

Bremen, ben 8. 3uít 1853. 

Mm 9(Bf(^ínf meiner SBûd^cr finbe i<^ 6ie noc^ fûr bie legte 3uAr< 
fenlbung mit 

450. 21. — 

Belafiet, toelc^e f^on fett 9!limatdfrift berfaKen ifl. 

6ie maren in (Srffilbtng 3^rer ^er^pfii^tungen immer fo ptonipt, ba^ 
iBi mx annci^men fann, @ie ^aben mit^ bief mal rein bergeffen. — 3^ 
feie mic^ aBer, um fo mti)x genôti^igt, ®ie on biefe meine fforberung frennb« 
uè) in erinnern, ba i(!^ eineêt^eild nur einen fe^t geringen 9Zugen an bem 
betrelfenben ®ef<!^&fìte ^a(e^ anbererfeitS aber mú) ^edfung meiner eig« 
nm SBerbinblic^feiten be0 ®elbed in ber ÎT^at benôt^igt bin. 

3^ barf balder ïD0Î)i 3^en gefâQigen (Rime|fen in ben n&d^flen 
gen guberfi(^tUd^ entgegenfe^en, í)áíte miií) 3^nen gleti^^eitig ju fernem 
Auftragen fcejienê tn\p\oÎ)Uïi, unb ¿eií^ne 

mit (SrgeBenl^eit 
ßrnjl ölei(^arb. 



^mn Ulbert Stnxii)aU in «^alle. 

^alberftabt, ben 4, Suli 1853. 

Snbem koir und auf mei^rere unfrer ^Briefe, te|terer bom 2. äuni, 
Begießen, ooilen »ir ®ie hiermit nod^mald um <ginfenbung unfrei fafi 
i äa^ alten i^ut^abend erinnern} S^nen aber ¡¡a^t^ ein fftr allemal 
Bemerfen, baf itnfere ®ebnlb nun ju Chtbe ijl, unb ba§ mir, menn 6ie 
nnl ifiu @d^ulb nid^t binnen I&ngfleni 14 ^agen einfenben, fie ouf ge» 
ttífii^m 9Bege eintrei6en laffen merben. ®ie mfltben fíáf aíf9 atte bar« 
«itf ent|lel^ben S^ad^t^eile bann nur felBfl ^f(Çrei(en l^aben. 

%^tmig99^ unb ergebenfl 
9(b9l^^ SIBeinberger & (Bomp. 
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^■^P^ ^^^^^^ ^^^^^^^w w^^»"W^^» 

¿úbec£, ben 14. ^uguft 1853. 

£)ie ^u0ftiu^U, tt}(I<^e 6te meinm »ieberl^olUn (Srinneruitgen an 
3^ce ^et&tnbUil^it eRtaegenfleUen ; ^aBen offmiac nur ben 3wec!, 3eit 
|ii getoinnm unb mir fd^aben; benn ba$ 6ie am re<^eiiDrte mit ben» 
fdto nUlt biirdlfftfiiiiiini, »elf ei« fa finger <^(i^&ft0iiMiin, tote Qk, wm 

3^ ttArbe ba^er au<!^ gat fein« mUmn Umflanbe macT^n, unb 
Ka^r gegen. ®lt tvetben, obglei^ ic^ re^t n>o^r mei^, ba§ 6ie bie^ 
eBen münfc^en^ um miá) nod^ einige ^omU ^in^t^alten. ©lûcfUc^cttoeife 
bin Ì4^ aBer in ben ^^ef!^ eined fc^r intmffanten (â)r^eimni)Jed gefotnnten, 

mAnm Qmdtn mímúiá) bienen fann. 3c^ l^aBe erfahren, bap 6te 
mit einem «einer Qfrennbe in fe^ angenel^mer ^Bred^nung flehen. 
barf bemfelBen basier blo0 meine Sotberung an 8ie cebiren*) unb bte @a<^ 
ifl geotbnei, benn baf 6ie mit meinem Gefjlonat bann ni<^t ^rpgef be* 
flimten^ babor bin iib fU^er. 

¿a i(| 0ie ober nur im Antetrén ffaQe coml^romittirett**) m<^ fp 
tvottte i<l9 éíie í^eute no<l^ erfl baranf aufmrrffam gemadgt l^oben, mot 
in meinen ^&f(en fle^t. IDi^nen Cie aber au(^ j[e|t nit^t S^ren €lafbo 
unber^üglii!^, fo fedone i<lb ®^ ni^^ tveiler unb bleibe tvegen ber 
bann beruhigt. 9it fi^tbiger «Coi^tmig 

Seberet^t ttintrt 

X. griffe in B'tvni- unì» (lEoncmirdangelegenijetten. 

tfi uni^ermelbltci^, ba^ ntd^t gumeiien ein >i^anbeí9^aud mit einem 
anbem in eine @treit* ober \voi)l feíBfl ^oncourôangeÎegenÇeit tiertuiífeít 
ivirb. ^at in einem foÎ(Çen $aUe ber babei Bet^eiíigte Jtaufmann nt(^t 
bie not^ige iuriflifct^e ^enntni§, fo ifl ed am rat^famßenr alle 
^trhn i}orfommenbe ^orref|>onbeng einem ©ad^walter ju üBertragen; {le^t 
er f!(^ inbeÇ in biefer unb Jener 33ejie]^ung genöt^icjt, felBfl gu f^reiBen,. 
fo tbue er bieg mit ber gti^Çten O^orfic^t, mtí}a\k f!c^ atter beleibi« 
genben *2l eu gerungen unb l^üte jî(^ tooH er feinem (Segnet eine 
äßaffe in bie «gänbe geBe, ival oft burd^ ein gefc^rieBeneê Sort Qt\á^tffm 
tonn, ti3obur(^ er Bei ben gered^tefien ^nf^râd^en lei^t in ben grbftfit 
9batí^ii geratÇen fí^nnte. 3ebenfaUê ge^t er am ficbórflen, fid^ in ber* 
artigen Briefen fa !urj aid nur mô§li<l^ ^ faffen, nnb feinen Srief bir 
^bfenbnng. einem ti^tlicbcn ÜlbbpMiien an §eigen. 

m 

•Çerrn S a r i ;è e m^ eí in Sei^jjig. 

fDreöben, ben 8. SWai 1853. 
i23on bem ^aliiffement bed «èaufcd S. & ^ni)^. {inb <Sie gettif 

*) cebicen; (). abtreten, üBertaffen. 
**) compromittiren« bloafteSm.! 
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f^on uniçrric^tei; unSefannt ahn lüíib S^nen no^ fein, in ^olgc bejfm 
and) no* meí;r«i:€ andere Çiiflge unb auôtrSrtige öiniieii i>l;r gefà^rbet jînb, 
unter bcnen ®ie nur auf folgenbe aufmerffam ma^n kDti^ oll ^S. 

^ie ujoUen biffe ül'iittíjdliuig in ^l^rcm ^nterqje ht\ïmé miÇcn, ba» 
gegen aber auá) int ^^n t urung |et«e§ 9)2igbrauc^eô, unb um mi(i) nid^t |u 
c9iii)>romitttren, btefelbe \o\m i^ernic^ten. 

biòtti ^ern^arbL 



4ifm ®il(elm C^rag ht Arfurt. 

•&aUe, Den 18. iS)mmUx 1853. 

5B. 8. in l^at geflern feine 3at?hingm eingeßtftt. 6oíltcn €ie 
im^ ntit i^m in ^erbinbung ^cien^ fo <Uen 6te ¡¡n tttUtt, tmA m&glic^ 

Sran) Sonrab. 



Mpii^ ben 14. Sanuot 1853. 

îDîe Sflac^rití^it treíd/i: €U mir in Sljrem @ec(;rten *:om 11. b. ^Mè, 
üfccr ^3. tu 6. mittíeiífn unb fur tic id) ^l^ncu uabiiiblíd^fl baníe, 
ift mir ebenfo üBerraf^enb al3 uuan^tiuhu; bcnn id; ^abc bei i^in gegen 
C0ÛO ¿u forbern unb aujierbem í;abe tc^ blefem ^aufe crfl öorige 
SBo^e 8000 4^1^ a^ctalliqueê i^uni ißcrfauf eingefc^ícft. í)a er nOr 
biffen noc^ nid^t angezeigt Ijat, [o irerben bie ^>û^ierc BofTeníIic^ no^ üor« 
í;anben fçin unb iá) bitte @ie baiser, 6icí) biefelbeii gegtu ben bciíicgen* 
ben ^.rtrobitionôf(i^ein*) ìromòi^Uci) auóliifcrn gu íajfen. 3ugíei^ erfu^ 
iúj @ie ergebenfl, bie inlicgenben Tratten ^uf 2B. ì8. bon 

@ttf. 600. — fi.b'or 3«WteÖ «"^ ' 
2000. ^ ulto, btefee 

gffUlig^ eln^u^ie^en unb tt^p, autpúxtn ju íaffen, unb toùxi^, ba( c9 
Sljlini gelingen mdge, atif btefe ^rt mein d^ut^aben no^ ¡u retten. 

Snbem i4 S^nin für bie S^nen benirfa(^enbe SBemu^ung im »oi» 
m§ meiniR M^nbli^en 5Danf fiíge, toetbe i4 Jebe 4l»flcgmi^eit mit Sßcx* 
f iillgm tnwten, ra S^nm »lebff grflfiig |u f5nneti, tmb em^fe^fc 

Slum mit birfer S^arfiH^ening gaii} ergcBcnfl 

.^Infl b«it £afr. 



*) <5rtrab i ti onéfd^cin ober 2íntrel[ung ffl bie fcíjnftlic^c (Srwácifttigting, 
flic á%eij¡)aung etnee Anteen i^on t^intm ^citttn iigtnb ctn>aé in Empfang 
nehmen. 
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jQtxm ISeo Utigetvitter in HHvl. 

3itiau, ben 14. SWarj 1S53. 

(soeben in Äenntnt^ gefegt, bag bortige «§emn unb follirt 
Iffalben, feife id^ miti^ getiôt^igt, 3í)re Çreunbfcliaft in Qínfprud^ gu he^* 
men, n?egen berf^iebcner auf biefeô «Çaud bon mir (aufenbec Tratten, be« 
nen, Bei bem fo lange Beflanbenen guten diufe ber ^e$ögenen^ feine 9lot|« 
abreffen belgefitgt flnb. 
3<^ ¿09 nâmlic^ 

500 Oi*er 'êaiertanb & 60«^). ^íar 1 fWat, fernet 
• 480 * ©efen^auô & Stoxn yir medio SRa!, ti, 
« 520 ' Samuel & <£om^. ^ alt 9^at 

in Sa. J^'. 1500 .... au[ i^ie Aallirm,, uiir birre 3ic IncrDurd), fammt* 
lidie :lraircu iei 33orfommen cl,nic fur meine îHedjmmg elii^nlo- 

Icfcn, bemnadj fofcrr in ofieutlidjen 'Piatitili litaant ju mad;en, Daji fid^ 
jDte àn^abct ber fra^Ui^eu !i)q)ietc ¿ur 33erfaU¿cit fcei 3ífnen melbeii 
folien. 

^on 3í;rcr 'BereiUinllißfeii, mir biefen fDienjl erzeigen, im i^or* 
auá berfl^í^ert, Ibel^änbige itì^ 3í;nen ^ur íDedun^ beê ^Betragê ¿eifoígenbe 
gr. GOOO, 15. 5uni auf ^ari^ , beren toorti^eil^aftejle ^egeBung*;) 
^ie fût meine íHedniung fceforgen luolíen. 

©leid^^^eiíiá erfud^e id? <©ic, Sei ben bemnäc^jl §u ertffnruben 
^ert^anbluugen über baö Œrebitu?efcn i^on (Í. u. 5Ö. mein Sntereffc 
tra^rgune^men , ju toeíd^em Cfnbc i^ S^nen recognoécirte ^oUmad^t 
ieifcqe, mir genauere 5nflructionen***) uorbebaítenb, foBaíb @ie mi¿^ 
burd? freunbíid^e 3»fiïge »nb ♦vorläufige Silat^rid^t über ben (ötonb ber 
@ac^e baîu Beraí;igí unb refv- auñieforbert ÇaBen ttjerben. 

S^ncn für äi;nii*f 5[?orfom!nnii|> — bie aber íie'Ser fern bon Sonett 
"Bietzen mögen — meine ebemo bereittriliige 33ermítícínnn juftt^ernb, em^ 
:^feMe iit mid) fluten beflenô, feí;e red?t Baíbigcr (£rtoieberung entgegen 
unb ¿eict;ne ^o(^a£^tungdooU unb ergebenfl 

^. ©erflor^fer u. 6ô^ne. 

^erm (Stnji Soi^ndbotf in 6^in. 

etrapurg, ben 8. «öiär? 1854. 

5Í. 535. in (5öin (;at mir gemelbet, ba§ er nic^t im 8tanbe fei, 
feine Gläubiger ¿u befriebigen, unb ba$ er auf 65 % gu accorbiten fU^ 

•) Segebun ç^: S?éc!auf. 

") recognoécti^en eine Unterf^rift, ein iDocument atô ncjftig 
anerfennen. 

*^3nflructionen Reifen f^dftlt^e ober münbttdjie SSer^altungéregeln, Sov« 
Mriften ober SSdieltungen ffit HcSSetreil»ung irgend (ittfC(9(f4dfttange(egen|Ktt, 
9om JSoUma^egebec u. crt^eíU. « 
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^eit^tl^igt fel^e. <So fel^r iá^ at»i^eneigt lin, dmn Kaufmann ju tebrôn» 
^m, b«f Dietteitit o^ne feine 6cèuib mQÍüáiiá) geöjorbm ijl, fo môdjU 
bcci) ni^t «inen fd^Ui^ten 3Jtm\á^tn itnb SSetrûger f(^oncn. 3^^ ferale 
«íetni^. tvenig, aid taf (eurt^^eiíen !5nnte, in tpietreit er UmiU 
T?ibet I« tDerbm uerbient. <5ie tvarben fid^crUi^ ^tU^m^Ü g^^aBt ^ 
:6eit, i|n uttb feine ^c^lfffaie genau femieit |U temen, ^al^et i<!$ ittit 
Me Steilheit itei^me, ®ie sugteid^ aid gfreitttb erfuc^m, meine €ítclle 
in biefet 9(n0eleget¿^eit ju i^ertreten. Sntiegenbe ^oàma^t ert^eitt Sinnen 
fteie (BekoaU^ batin )u Çanbelir, tote 6ie ed meinem Sort^eite »nb bem 
IBerbtenfie gem&$ erachten. SBefl&tigen ^ bie Ungtü^ídfttlte, mit beneit 
tt fi(^ entf^ulbigt^ nnb i{l er ûbtigend ein ve^ifd^ffener Sl^ann, fo (äffen 
<6ie SBittigieit dot 9Mt ergel^en; ifl bie$ ater niti^t ber IfaU, fo mi}» 
men €ie o^ne @4onung mein SSejled koa^t. 6ein Beigcfüijíer eigner 
^Hef eni^AIt bie fünfte, beten Sa^r^ett ober Umt7ai)r(^eit ^ff<iU 
ten án meiner Statt $efHmmen toiti), fokoie ben richtigen ^Betrag 
meiner Sotberung. 3<^ tofinfd^e Batb toeitere 9la(l^ri<^ten erl^alten, 
unb fl<^ itt alten freunbf(|aftli(^en ©egenbienflen lierelt erdArenb, jeiti^* 
net mit ^o(^a(!^tung unb <Srgeben^eit 

©eoïg ^rac^mann. 



•Öerrn iQ, 2. SWe^er in ^remen- 

SH^on, ben IS. ®e^tem6er 1853. 

SlWt toa^rem ïBebauem ^abe i(^ 5^nen baâ galliiícnieni ber ^^crren 
3!. & Œom^. ;ii meinen, wñét ^eute SPlorgen S^ren 4í6fci^íu§ boriieífqt 
l^aben: Un SclmírnibnlaiiD kiäuft jt(^ auf eine iebeuteiîî^c ^ö^e; id; bin 
«ttgiüctiict)er ^etfc mit einer jie«iUci> beirá(^tüíí)cii Summe bet^ciitgt. 
3)a Sic gíeid}faííá mit Ottwad aufi^efûi^rt fînb, fo í;alte id? für meine 
*Pfïi(^t, Sellen oí;nc 3^'ií-fí^í»í^ ^i^K «n^unjíígc íRaájútí^t ju geben, ba* 
mit @íe bie geeigneten ïD^agregeÎu ergreifen fônnen. 

gíaiibe, bie Q^inbieation*) ttjírb suläfftg für <Bk fein. 
■ 9Rccfmen Sie auf meine ©cfáííigfeit imb meine §reunbfc6aft, <öte 
fortboumib über bie folgen biefer unglutfUi^en <Qaá)i unterrif^ten. 

Mit é^tung Itnb <SrgeBenl^eit lúdfyntt 

Enfiai) ^rrad. 



*) JBinbication, b. b- M9lt^t etod (Sî&M^tci be{ ^oncourfen, bieje« 
iiigitt haaren/ Q^elber nnb (Sffeeten, weCcbe becfelbe bem Falliten crcbittrt b^tf 
in fo»eit tie noâ) in natura unb urti?crm(fci)t mit anbcrn ®e:ícníí5nbcn gtei^cr 
irt oorllanbett finb, ungcfitrit ^uructforbern unb iurüctnebmen^u bitcfeo. 



Digitized by Google 



«mm i& ä>ttltU i» 

«roaríeillc, ben 18. 5íimi 1853. 
er^aíte ein (JmÎabungôfc^rciben, um ber QScríannn I un^] bcr®í3ii* 
bigeï beê JC>auffö ì©. jê. Zí)xn @tabí beigutoo^ncn, teclcíjco fviv3t, bap c¿ 
genotBiíit fei, am (Mit beò SKonat^ in goíge ber gcgenträrtigen ÄrijU 
feine 3^"ît)funqen einguflellen. (Ed fclHnnt, ba^ biefc änf^mincnhmft ^wsl | 
¿Ujetfc t;at, eine an^erqetlíí^tUí^e, frcunbfct)aftiiciic ^iniijuni} einzuleiten. . 
jDí^qfficí) mit einem grôÇcrn 58etraiie Í Lit;ciiif3t^ fennc id? bo(^ ^cmi 
V. iHifcnlicl; ircnig, mit bem ià) nnú) ja íeic^ auf baê ^te ^in, 
iraS mau mir iou iiim i]cfai]t i)at, cin^jclaffen í;at»c. 3fí? Tnttc ^te, mlfl^ 
üUx feine il^ec^aiuiiffe uiù> ^ie iva^rui Urfac^tt feinet Satted au^» 
liaren. 

©obaíb id) biefc QÎuêffmfte erhalten ^aíte, irerbc ^í^nen eine 
IBoíímac^t*) gufletten, lun mic^ in biefcr ^ngeíe^]enÍHit ¡^u t?ertreten, not* 
tttti^Ü^tf ba| ®ic bie Sorge für mein îiBefieê übernehmen n?oUen. 

60 fe^t eô mir jutoiber ifi, einen recí^tíi^en unb ungíütfíi^en 
Wtann ¡oerfoígen, fo n^entg Bin i(^ geneigty Ut ^m(í¡nim%tu ber 9rg« 
Ufi pber ber Unrebiitì^feit gu Begùnftigen. 

3m Allgemeinen (inb meine Orunbfäje, ben ^uëhxixà) unb bie'^o* ! 

elned gfaUimentd (u tjermelbm unb mi^ ei^rUc^en ^d^ulbnem ¿iO* 
fÄlJrlg gu geigen. 

3n (Srtoottung 3^rer dla^rt(^tcii, tvotteit <Sie mettie aä^tungdbottt 
jBegrftf ung gme^migen. 

(debr. ¿ttce. 



S)Ìjon, ben 4. SuH 1854. 

<Sie ttiffen oÌ;nc S^i-'nùi, baf ic^ baê Ungíücf geí)af»t 1)aí>t, burc^ : 
drîeniitnii"! i:om 8. bi¿K¿< rïir faííirt erfiârt ju ttjeriai, unb ba^ lueine 
@i¿ubii]cr viuf ben 28. bfö. ¿u[ammcn6cru[cu jtnb. 

^á) beabficl;íigc , ^t)ntn an biefem ÍÍage OSorfctía^-íc in ^n^^ug auf ! 
meine Mnglû(flid)e ííage ju madden ^ icb njerbe iBürg[d;a[ícii [teilen, ^c^ 
bitte 8ie bai;er, iinte^íuiíicb einer ^\ifüu ÎÎîreê ^Jertraucno eine ^oli* 
mac^t ju^u|tellen, um au Dieier 3üf<iwtntcntuuft í^^eií gu nefvmen unb 
nôt^igenfattô ben SSergfeid; gu untergeiti^nen , ben iá^ ju erzielen i;ofe. 
Íú) í^aU bie Ueber¿eugung , baf (Bit, mm (Bit an meinem Unglû(£ 



•) SSoUinarf^t ober «manbot i\t eine fi^riftltc^e (Srflárung, burdj 
miài ber 2iu&ft¿Uii ^i^manb eimûc^tigt , irgenb et'n Q>{|c^aft, eine 2(ngeUgen^eit 
OH fdfirr C^tatt lu beforgen. 9«ittct ber Auftrag auf btf Befotgung ducè nan* 
^ft g<ma<ibten einzelnen &t^â)âfté, fo beift té épecial'SBodma^t, behielt 
er fiá) aber auf alie ^ingercßcntiettctt bc< SoKmoit^cbfr« im Xttgmtci««! # fo tjft 
€6 eine (ä(ncca(«S8o(.lma4t 
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mir ûSttgend, bafi èie M mir niil^tl Dcrlinnt, toe(^ aui!^ bie ^ftU»^ 
gungen fein indgeit, imb bof c$ fld^ gtrifc^cn und nitr «m citte ffrage 
Ufer bie ^attbetit tvitb. 

tlmpfangeit €»ie bie ^erfl^entng meiner Qcinim 4o<^a^tung. 

9. (IpUignon. 

XI. pïuft mv\i^úitntn Jluijalto. 

@íe toetben gutii^jl cntf^uibii^en, bag tct), teranía^t bur¿^ finen (Ue* 
fd^âftôfreimb 3^reê gefciiâ^teu •>>aufeö, mir bic óiíií)tií nel^me, gegentoôr* 
tigeô <Bá)xxibm an v3íe ridjtea. «^err @. tí;eiííe mir w trenigen 
íTaqen mit, ba$ <£ie einen elften (iommiê fuéten, ber namentlich ber 
franjôjîfc^en unb englifc^en Sí^raée boíífonimen mad^tig fei. íDa 
nun foftioH in bicfer, ai^ in jeber anbern ^tnfî^t 3t>rc ©teile 
¿U Stirer ¿iifrieten(?eit auâgufuUen üjagc, fo erlaube ic^ mir i\u 
<\ÍH<h, 3l)rer geneigten íDnrchftét bret Oínu^feíífungébriefe bei,^ufct?liegen, 
ireid^e id) bei meinem SKcggani^e *Jon ben erjteu »Käufern in ®ien erí^aí^ 
ten ^oBc. 3» bmi«èaufe ber J)erren 6^ramm & (¿jom^)., toiei^ie er* 
frisen trerben, t»tn ínnr^crc gen:efen. 

CoUtcn (Sie ftct), nad; (inrngnng ton S^rer Seile, für mid^ í^e- 
^ímmen, fo fcnnen @ic jtd) icviutfrt halten, bafî in jeber ^iniutu 
5lTÌf^ aiifHercii trcrbe, um ^bx l'oiic^^ 'V^cxtwmm |u berbieneu uub mi(^ 
3^rer uniijetí;eiíten ^Icbtung ìrùrbig madien. 

fèkm ^ßigm ^ttt>ort entgegenfei^enb^ l^abe iá) bie (S^fre è» fein 

ge^orfamer 3)iener 
ß. Sd. ^Aferfiein. 



^ein t^err, 

5Da idi gei) ori Ì;abe, baÇ ^ie einen (ïommiê braud;cn, ^er tm Stanbe 
ì% 5^re fran^oflfd^e unb italienifd;c C'onciponben^ s?u rubren, fo neinne 
id? mir bie Rrei^cit, Linien meine Ticufte für biefe etelle anzubieten. 
3LVtbriai;ríge Uebung auf einem (5cnipíoir erflen Oíange^ in !2töorno ^ot 
niic^ fütDO^i mit (genannten €vraclHMt, fibcrbauvt mit bem (^jefc^âftê* 
gange fo i^crtraut gemacht, bap ici? mir fcínncicÍHin barf, and? 3í)re 3u* 
friebcnlnit ín biefer í8ejieí)ung ju erlangen, ircun 6ic mir 3br 33ertrauen 
;u fd niíen geneigt n?ären. %iái toürbe eê mein ^bdijteô SBeftreèen fein, 
mid? teffen immer toürbiger ju maiden. 5)ie ^ier beigefugten 3^M9«iffi 
mcineê ^rincií)al0 kverben 3^nett über meine bißl^eri^en fieijhingen, ñámente 
Uà) in Sûi^ruttg ber aulkoártigen (&orref|)pnbeng no^ ná^em ^ffc^lug 
geben» 
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3n bft «Ooffnutts, ntid^ (otbi^^ mit dmr gmeigtmSbu^« 

d(^t ¿eel^ren^ ^cit bit (S^re gu fein 



•èii'iii l*. S. £Xcun£^ in 0)ot(?a. 

^imflcrtam, ben 2. l^ril 1853. 

Sir Uiitijcn uivo auf unfer ergebene^ Vc|ieö î:oni 15. !?. 2)¿t¿., 
ïuûuitt tüir îf^nen íVactura über 50 íBalíen SaiM^CÍaffce unto 1 gaj I'. i 
!Wacíónüffc überrctc()cn bie (S^re ^tten, crfuí;rcu jeboc^ fcittein imfrern ! 
S3ebaucrn biird; ^mn 5(. IMm^ert ín Sefeí, baj; 13 ^:8aUcn \ 
^affeei^ tcfcíjabigt bafeíbft anfantcn unb burc^ getcá^íte «Sac^funbíge für j 
tooííig iH^rborben an cría un t iinirbcn. 

^^crr ^21. IMnipert irirt» ^biuu ba? !i)f|aí;erc ubcr bicfcn Unfalí mtí- 
í^ctí^Mít Çat'cn; trir oríauí^en \mv raínr auf bic 'Bcmerhini) ;u 
fdnMiitoii, baf^ bie ficai Vviiiv <3Vi"cllf(Í)aft, bei ireU1)cr bie ^^crfli^rung gf^ 
fd^fben, une !:oU|Íiiiiíi.]e (v]U|(iiat»ígnng gu :íí)cií ircrbcn lief?. 

%ìn OfuSe T^iefe^ finbcn >Sie (Scí?abení>erec!^nuni] , bcrcn S^ícttobctrog 
ton 461. 25 c. bcreitö in ^í)x (ínhit aufgenommen n?orì?en ijl. 

m freut unê, Linien biefeê günflige Olefuítat je^t f(^on mittÇeiÎfit 
gu fônnen, unb toir l^offen gugíeic^, bag ^ierburí^ bie ungiinflige SKei* 
nung, n?e^e@lt fritter bon ben l^iefigen ^ffecurateurd l^raten, berfc^ttiif 
ben tìjerbe. 

Sir Bitten nm Balbige (Smeuerung Slater f^á|Baten Aufträge imi 
geii^nen mit ^oà^aà^ixaiQ 

ergcBenfl 
<S. iSQÌ^ingev & 9)^ûn^. 

<6emn (^ebr. «6em:|7e( in 5E)re0ben. 

SlÌagbeBurc;, ben 15. Çebruar 1854. 

3ni angenehmen î^eft^e S^^reô irertíjen @¿^reiben8 öom 1. bfS. bon^ 
fen irir S^nen retí^t fe^r bapir, bag @ic 3^ren gütigen 5(uftrag auf 
©elbt^oíj unb 3ílot:^íoíg HíTage in ^^rafí ídffett tootten, unb Mei6e» 
itín bie 5íuófu^rung beffeíben t^átigfi Um&í^t 

iefet biefe »^öljer ju befcS^affen, toar unâ nic^t mdgU^, ba ffe 
^ai3anina«c®eíbhoI)2 ¿b'otf. a. geboten ifl, £Xuaíitát teUe qneUe*) 
^enfo glauben mit nì(^t, bafl toit fftr B. 7. dtot^ol} }u 3^«« 
¿imitum anfommen toetben; à !^b'ot4Vis {0nnen tvit Signen aber gegtûnbeh 
!Ku9{l<9t ma^en, gu reaíijiren, b. 1^. unter ber ^ebingung^ baÇ vir 
®d^iff0gelegeni^eit Befommen fönnen, benn gelagert barf toeber ber eint, 
no4 ber anbere ^rtifeí toerben, ba bie Itnfo^en beinal^e bo|>^eIt fo ^cáf, 
iole bie $robifion {Utb. 

Sanbforb Slaui^oI}'(Srtract ft^lt 



*) b. 1^. gering (fo fo.) 
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SGßa»? (Sic ü6er bie IBcrTabunq ^ijrcr burc^ nnê faufcnten (^ütcr 
unb utier bie VUtKcuran; Wd^n, ^aben toil und nac^rid^tiic^ bmerft, koeiui 
iiid^t anberê i^ori3cfc()rieí»en. 

Sie ba¿< Vimitum 3í»rer qcfaitiqen Drber noè er^ö^en Ú^olbn, 
Mtibm l»ir üon ^^nm gu i^ören enrartcnb, unb ^^cici>iicn 

mit »öoc^ac^tun^i unb (írgebenífcU 
(S. Hî. klagen fort. 

< ■ ■ 

^ttm (B. Xòppt in SKagbebitrg. 

»Hamburg, ben 24. SDecemíer 1853. 

Hm Bei bem '^íbfcí) luffe mit bem ijorfioffenen ®efd>áfte;aí;re nnfre 
töüc^er mit ben 3^rii]cn conform in irifycn, eríauí*en wir uñé, 3í;nen 
nnqeSoiien in üSíicÍjer ¡íBeife Çonto^C^orrent ju i>ei)änbii]en, mit ber ïBitte, 
fctbigen 511 vnifen, nnb irenn recbt befunben, bm unô am 31. ^ium^ 
Ux i3. 3. mhlitlmn <8albo ^mi 

500. — 

im neuen 3al^re gíeiéíautenb t?or^utragen. 

ßutilcid; í>cnut?en wir biefe (^3eíeticní?eit, ^íjnen ^u 'bem anjutretenben 
ttenm Sa^rc unfrc aufricfcti^^en G)lü(ftininfclK bar^u6rini]en. 3)2öge bajfelbe 
in icber "^e^ie^uui^ ein xcdjt feqen^rciitc^ für 6ie irerben. 

Sur Daâ unö in tem i?crrì offenen 3a^rc belriefene 2Bo^ín?oIíen, fogett 
toit 3^nen unfern i}erbin^U(t^{Un iDanf unb bitten (Bit, und baffdbe aud^ 
ferner erhalten. 

«Çod^ac^tungôboU 
51^. etáger & dornp. 



«erm ^blet & (Som)). In £ei^gig. 

6^emni|, ben 15. gebtuac 1854. 

5lu0 Syrern (àJeei^rten bom 11. bfo. entnaínn id) 

á^. 1200. y^r medio 2)Mr^ auf OJecfer & (íom^ ^ier, 

5. to ofur @ie abjúgíi(^ 

mit 1195. 

má> 50. in (Sajfenantoeif. unb Sffhtn^e 

mit 1245. dato unter ûMi^em 9}otlbe^alte, 

tilomt fleten. 

múQ^ Befoi^Iened «ami8ttt0er teilte ^ S^nen tnSco.Ü^lOOO 
— 9fr nltimo (Kj^ril mtf ^. 4^. 19B. itt fomBurg, tvcfHt ®ie mi^ à 

mjí mit 

Court 500. ^ dato ' 

3u erfernien Mieten. 
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fortgefe^ten f(^ä|i6arm Aufträgen fietô mit Secgvftgm ffivb« 

Sie ^a^m mit ¿mitd fo ofi 8etpeife Befoi^^ SBo|(iDoIUit9 
gegeben, bal i(^ S^re ®ftte no^mald fût eine fritte, mir tmt^t ^erfoit 
In ^nf|»ttt^ §tt nel^men toage. 

SHtein gegentoártiged Anliegen (etriffi nâmlic^ ben UeSer^ringer bt<* 
fer 3^^^^ ^etm ffriebri^ (Sngelfç^all, ber feit 6 Salaren in mei* 
nem ©efd^äfte arbeitete, tinb {Id^ irâ^renb biefer B^i mtine gange ^ufút* 
benl^eit ertoorben i^at; jie|t aber gnr ^Ertoeiterung feinet itennticifie ok 
<inem 6ee]^anbefô^^ia|e arbeiten md^te, unb biefem ßm^t mi4 
meine iBettsenbung erfii^t l^t. 

So ungern iäf biefen mir fafl nnenibel^rli^ gelverbeneii 9e^Ufm 
and meinem ©cfc^aft verliere, fo totH t^m be^ an feiner toeitm 
93ert)0ÍCfommnung um fo toeniger ^inberlic^ fein, aU er ft^ burd^ ben 
treuejlen ÍPflití^telfcr gereifte ^nf^rüc^e auf meine íDartftoríelt erti?wím 
l^ftt. 

Glauben @U mir baiter, Seinen »^erni ©ngelfd^all aufS ì8<pf 
mit ber S3íttc em^ljfeíjíen , i()m m einer guten ©teile auf bortigew 
iPla|e Bef)üífíici; j^u fein. €olUcn ¿ic ií;ii iñelíeic^t Bei ftcí; felbjl pia* 
cireu tonnen, fo iiuibc cicji mir noc^ erfreulid)eî^ fein, ba ic^ ü&etjeu^t 
bin, bag er îciu teffercê tînterfommen fînben tönuit, ftc^ ba^er au4 
[einer eigenen 3"íi"iíí"<;i^í)^^ii '-:crfei\-;t feí;en iiuirDe. ; 

Sci? ìineberÌ)oIe eê, niciti ûni^foÎ^Îener îfl nicí)t nur im ©efe^âfi ! 
in feíieneni (¿3 raie í^raucí;6ar, namentli^ aló Êôrrefponbent ber beutf*cn, . 
engUf^en unb franjiofífti^en (Bpxaáíe, fonbcrn zeigte flc^ fleté auc^ in ' 
moraíifd^er iBegie^ung, üjie im gefeííigeu Umgänge, ber gröjteii %á)tun^ 
toùrbig. 

®ene^migen Sie fcl^ÎieÇiic^ iio^ bie SSerftdjcrung , baÇ i^ Wti, \ 
Waê 6ie fur JQnxn ©ngeÎf^^aU t^un, alS einen neuen ¿ctceia S^re? i 
freuirbfc^aftíid^en ^oí^hvoUm^, mit bem größten íDanfe erfenneu irerbe \ 
«nb burc^ Jeben in meinen Äraften jleínnben @egenbicnfi ertoiebem^ 
toeit bin. » ^oa;ac^tungai>oll imb crgebenjl 

Suliuö ^ùc^el. 

»6crni 33. © r a m m & So m p. in ^^veêben. 

©enua, ben 14. 3Äärg 1854. 

Sll^it ^^rem geehrten S^reiben Dom 22* bfd. mt». erl^ieit iáf tosß 
tura über bie bereits an miä) gefanbten 

5 9ebinbe extra f. D^liy a:«jDel, fur beim ^detrog Sie glei^tautenb mit 
Uwe 2213. 45 Cent, erfannt ßei^en. 
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^ÍMl^áti^ ífaittn <BU ble mu, mit ^afeí^Oeí à 64 Lire 
offcrircn, mit bem üBcmerfen, bag 6ie 3§r íejteó @<^iíf bom 1. — 5\. 
3ttí¿ no(^ ^amturi^ cr^cbírcn irurben. 

(Bollrcu (Sie bicfeö mein @cí)m6eu noá) icit'u] ijeniui cií^aúcn, fo 

iroUcu 3ic mir ^lofaliii^ft ca. 7 — 800 ^t^r. 5afcí = Col à 64 Lire 
¿ujenbcu, itnb au rie Herren ®. 3). in ^anibur^ i^erfd^ijfcii, ii*ci¿í^c auc^ 
¿itc Scfcrgung ber ^Mffaiiranj fieauftta^t fiub. 

^xtx. gce^cteu Úiiiui^ort ^ímiBor ent^f^enfebenb, ;:idMut 

^Ofí)ai1muu3LH)U uiiD ergcfeenfl 

^tmi d. âo^lmeg i» (Stettin. 

íeipjig, ben 20. ^December 1853. 
íf&U bie (g^re, Sonett mein ^t^U» nm 5. ^eceml^er ju Be« 

{Idttgeit. 

5Der 3a]^ceéa6féín^ meiner S&t^et ani» bie ^{ttffhUnng ber donto« 
cmmtm meinet ©efc^aftdfreun^ emeitem in mit fe^t (ebi^aft b<id Se« 
baiiem, bofi: @te múnt ^emittelung noffi ni<|t Ut %ìfpm0i gntommm 

Sie Iviffen ioo^l; toie anftkäfti^ iäi n^ünf^^e, mit S^^tm ad^tbaren 
^oufe #e^¿^ aii^tÁtú:|»fim, unb ivenn ^ ¿id ie|t angeflanbm i^oben, 
meimn ^ffofbernngen nad^jubrnmen, fo fi^eU^e iäf ed nid^t einem 
aRttngf Í an gntet 9£6fh^t »on 3^ <S^ite ^u, fonbem ben ißtt^&ÜaiilSm, 
bie û^etl^an))t ben ^efâ^ctfien ivenig gûnflig fEnb. 3^ l^offe, bafi Batb 
eine gfinfHge üBttilnbentng eintreten toiiib, nnb fd^eid^te mir, ba$ ®e in 
blefrm 8MKe: gern l^^eroniafiung neigen ttetben, unfmt f&t\^táf\ú p 
Melen. Seien Sie Don meinem èifrr üBetgeugt, mi^ bstd^ bie grotte 
®oi#iIt in ®iti()atng 3^er Sntereffm imb 3^red' i^krtrauena toûtbig 
3tt maiaifeii. 

99eiltegenb flnben ®ie erUnterted ConréBíatt. 3^ toüttt mid^ fe^r 
freuen, t»enn ed ^ffnm ©etegenl^eft pxt Öffnung eined ®ef^âftd mit 
mir im Saufe nd^flcn Sa^rc« gáBe, 

3n^em i$ bie aufric()ti¿ifien fflûuf^e für 3^r flcted ©ol^ierge^en aud« 
f)>te^e, ^ábt i^ bit éi^re, èie meiner boftfommenen ^od^ad^tung m* 
fiá^m- Stafeni^agen. 



jQmtn S. aUid^atb Singarb & Solvit. 

bonbon, ben 4. 3uni 1853. 

5Îuê Syrern SBrtefe bom 28. t. ü)h^,. erfe^ ií^^ ba|r bie 14 39ünbe 
dbinl^anf, toel^e ic^ Sie fur meine íñtájnm^ faufen Beauftragte, iveit 
üirr mein ¿imitum toeggegangen {Inb. Wix ifi bief unBegreiflid^, benn ber 
Ibe^ aUgaer (Reinl^anf ij^ l^ier su 19 — 20 £ $u faufen unb no4 &Berbie0 
geribe iefei tnmig ibegel^rt. 34 »^^^ ftool^ bie iDualitftt bed beráuf er» 
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88 erß( ^t|)tiluii|. 

ten $oflend fennm lernen, pi toelil^ S^el^uf &t mbc dUttei^t (tee 
Dom Käufer berfc^affen !5unten. 

íDet l^<ui|)tfä(i(|Ucf^ße â^ec! meine« 6^ei^9 ùbn, ®ie §u Bitten, 
ade bie ju? ¿egtftnbung be0 ^d^oben^ iinb ^fotad^nng bet ^td^e*) 
erfofberlh^en Selege, fâmmtït^ in tecl^ter Sfottt nnb gel^dtig legaliftrt, an« 
|uf<l^aff(n unb mir gn^ufenben; benn ed ifi UinQiiiíúftl, ba| bie (Signer ber 
Decfaufìten ^aare eBenfo ein 9¿^t auf ISntfüft&bigung bnrd^ (Sontribntiat 
lut «fiabarie groffe*^ ^aBen, M ivenn bie ®ûter gur SKettnng bed €lan|es 
üBer IBorb getvorfm ioorben lodren. ^ie Qlffecuratenre'^^) flnb auc^ färnnt^ 
Ii¿^ biefer ^nfiti^t Beigetreten. 

änbeffen getci^net mit <6o^a(^tung unb <£rgeBenl^eit 

drnft SB renig. 



^erm 9. IB et o Ib ^ in ^tfiiiftabt. 

(^rojjfc^ üuau, ben 4. ìi)iai 1854. 

îBîr í^af'cn bie fêÇre, 3:^nm Sadur über 10 hatten Veiner anb ein* 
pfd^Ue^en, iváá)t ìvix ^eute an bie ¿ierren & ^omp. in ^aiubiira a^t^ 
f¿^idft íiat>cn , um biefelben uuüei*5iiqíi(í) naé 3^rem ^)vafoii ^^u i^criaDtn. 
ÎDaô (lcnnc))cmcut trirb 3Çncn burcí? bicfc Jòcrren ^Uvjcfanbt trcrbcn, unb i 
itm iu^ri)inbern, bañ man erfai^re, Tremer Sie Csí^rc^-lBaarcii 6c5ieí;*cn, Í>a6en ' 
ü)ir benfelbm awé 'iM'rhalriiîiqêi^fffMc l'^ciìebcn, fítr ben 'ï^ctraii auf <2ie ^^u | 
¿ie^en. <Stc îrerten une raínv fcl^r l'crbintcn , tnitii ^ie Die Uníericíjnfr 
biefer «ierren fur unfre Oiec^uung Bid jum belauf ison ¿ 350. ^ ífem^ 
tiren. 

P. S. $ßenn 8ie eô bei fünftigen Öefd?äfieu »orgie^en , in lani]eni ^a- 
:pier f) belogen gu werben, bürfen @ie nur Snjhuctionen baju er* 
tl^eiien. Sir galten eö j[ebotìi> für SRetí^t ju Bemerfen, ba§ 2Be¿ífeí 
auf 30 ober 40 ilage leici^ter gu begeben jtnb, a\9 lángerm 
S)atum. ^¿d^tungd^oU unb ergeben^ 

Sr. XáuBner & @o^n. 



Inerten @ufe & <Somt». in ii^onbon. 

8franffurt, ben 20. ^àt^ 1854. 

(Smtuf^igt burí^ bie fange SSefanntf^aft, tuelc^e gtrifd^en unfern ^àn* 
fem jiattgefunben í)(it, toerben toir ueranía^t, einen áorf(^íag ¿u macicen, 



*) IDiépa^e £)t¿paf(B) ttat dispaccio, Me ^atoereireiBnlIng, b. I 
bfe Screc^nung unb fi^riftiid^e ^CuSetnanbcrfe^ung âber alten bei S3crun3tú(!und 
cíncíS (Sá}{ffcg cntfíanbcncn Sdiabcn,, ton roem unb tn toeUt^ Znt^tiUa berfetbe 
sac^ ben bc^eí)cnbcn @e|e^£n ¡¡u tragen ift. 
@. ®. 35. 4)aöaiie. 

bit Jöerfid^erer einer ©efc^r, ûucB Äffecurant. 
t) 8angeé papier, tangfii^tige äSriefe oter SBed^feí, bejei4ttet auf Se4' 
feicovr¿ietteln unb in Örtefcn folc^c íS^td)^tÍ, beren Serfatíjeit mehrere SBocJen 
1^ suonate^ ober gar über 3^ unb «Xa^ naöf 2) ato ober 0i4t gePettt ift . 

i 
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ttel^en 6íe, tote trir offen bürfen, Ui S^rcn gütigen ©efinnungcn gegm 
VttSf níc^t gurüífircífen trcrben. 

^aê ñarU ßnmijmm bcö ^ani)dò tiefer ^íabt imt) ber 9(nt^eif, ïrei* 
éai mi\aà^aiiê an bem aUgemeînen ©eii inn crbatten t)at, maá)m äuperjl 
U'Uîtfctenèlrcrti? für itnê, einen G'orrffvenrcutcu in bonbon baten, ber un§ 
ba« ^^errecíU eríau6t, c^etei^entlici) fiìr bic im Vanfe nnfrcít 2l'cd^fc(i3cfcbäft3 
tort nil m rnb on í^^^ííl^ iinb für bie SRcmrffen, wúdjc wir für uiifvc i'^iiifäiife 
an ïcn eiK^Iifcl^^ii 3}iärfh'ii in madden babcu, ;n ^'u:bm. ^^Mx erlaubiii 
bal\T eie ergebene -ilnfraoje, cb @ic etirac' rii^v^^V" ivirrcn , unë , fur bie 
Seí^feí, tceíá^e ïcix abzugeben ") für nötbii^ finï^en irürbcn, une fur ireÎcÇe 
cê natùriti^er SBeife unfrc erfie @orge fein füllte , ju rccíner ¿út íEecíung 
anjufcífaffm **), biö einem getoiffen ^Belaufe, ettoa £ 3000. — einen 6re« 
bit jujugefle^en. Í8\^n í)at flc^ nur feiten eine ©eiegenl^eit barc|et>oten, bon 
einer 0la¿^f!(^t biefer ^rt ©ebrauc!^ p machen; ba aber bie Ümfldnbe cd 
jejt-nötiiig ntad^en, eine foláfe sBequemlid^feit ;u erlangen, fo irürben 
teir eS unenbO^ Joorgte^en, t)on einem alten unb ad^tungdtoert^en ^auft, 
tDie bag Strige, pt erl^alten, aU bermtttelfl irgenb eined uitfrer jiUtgem 
€mef)3Dnbenten. 

(Stiter gfinßigen ^ttPDrt entgegenfe^enb, unter^eici^nen 

i^ot^aci^tungêtoÏÏ unb erge^en^ 



"Ó^ectting anfc^affen^ b. i, da^tung dafmbrn, ober au(^ für eine 
fc^uibtge 0umme burc^ einen (ntri>rc4eiiten Gcgeniocrt^ anS^feln ober Unter» 
^anb ftfj^erileaen. 
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€rßt 



â n Q a R g. 



»Öier^er gehören: 
un^ ysoax 

a) Koten I b. 1^. Siei&nungen öon gerlngem SBeíang unb auf beut 
eigenen ^ia^t, Befonbttl toenn auf bet ©tette B^^m^ gcíeljlet toit*. 

^Kaunfc^koeig, beti 18: SOU, 1853. 

2 33rob f. mafñnabe 25 .... à 6V¿%^ .^.5. 5. — 
12 ^. f. wti. (átafiec à 7 * " — 



Jíf. 7. 29. 

S)aii!enb empfangen, 
ober acquît. 

(gtnfl ffiilbeit. 



S)Te0bett, ben 20. Suti 1853. 



3uni 
3uU 



28. 
15. 

i 2. 



empfingen bon ^» S^Pttf^oj: 

6 Sílaf(^eit SDttboc . . . àl2Va^ 

8 » Sfliemtfieiner . à 151/2 

2 « f. 3ainaica4RutR à 25 

4 * f. (S^amBertin . à 27 V* • 

2 « 6^am|)agnet . à IV« 
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í»tis>iáfUn9U, M Sßtttäufm auf ^em ^lo^e miáf: 

<l^emtii|, bm 12, «jjrll 1854. 

\^t, Sc^lcijti It^citib. 3ul J azionate in 2bor. nac^ (¿ourí. 

200 S3rb. Olamuaî) 2836 . ^, 

1 • SÄu^ei: 14 V» * J * ^* 



b) îlcd)l!UnOin fentet ^et ^erfäufer bem Käufer ü6cr früher auf 
l^rebit an iijn i^crfauftc 5Öaaren, enttüeber toenn ber íe|tere fie ijcrlangtr^ 







mmUv^, Un 15. màt^ 1853. 






«m SBtl^» SKengel ^in 


1852. 




%i '$t, flambi It ^i»^«. 




@ie empfingen: 




26. 


2 ^. f. ®afl. ^ofran 




4. 


1/4 ^ ©aUuö 5(1 




29. 


6 ^. mtl. SBafí^fí^iríímmc .... 


1853. 






3an. 


25. 


10 (tt. moâiotr. Ol^albarfcer . . . 




12. 


1 a^att. C^cao 




ÄeiiJaia, fem 4..^nl 1852. 



1852. 




©ie em^>f!ttgen auf 33eriangen 


• 
• 










4. 


V2 f. kvei^en ^ago .... 


à 10 


5 










à 9 - 


2 


7 








15 ft. Œltronat 


à 15 Jj^ 
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15 










. • • 
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c) /aitnntt flnt) 0le<i^nungcu, wk ein Kaufmann feinem an^^ 
»artigen ©efcbâftêfrcunbe uhtx bíe if}m auf 33e|teííung gefanttcn SBaaren 
juf(i^i(ft. 9??an f^rcîbt bie ffactur l^äufig auf baê gweíte i8íatt beê SBrief* 
Vogens, oft auct) auf ein Befonbereô éíatt, 0?eí¿ÍKÓ bem ^Briefe Beigefügt toirb. 
@ie muÇ enthalten: bie ^rt ber Seflellung, Ôiefergeit, n^ieunb 
in koelc^er ffratì^t k. bie 5Baare aBgefc^irft toorben, an toeli^en ^pt* 
kiteur, toenn fíe nití^t birect gefd^irft tüurbe, 5(ngaBe beò ©etrt^td 
itnb ber haaren «G olii. 3i^iveilett toitù auäf bie 3<i^(uiig0)eit an« 
gegeben. 

3)2..., b. 14. 2)2ai 18ö4. 

S^ct Uta 

füt ^erm m aio^fmann in ®. 

ton f. /. 5f|)r ^ ^öi)ii i;ier. 



<©anbten S^^inen bato auf gütiges 93erlangett fur 
5^re toertl^e ïRtâjnunQ unb ©efal^r mit Su^rmann 
Ääm^jfe Lon i;ier in^ol^n öon2Va.%.?fcr ^diiffÄC 
nnb in 4—5 XaQtn gu liefern: 

^ 12. 1 gag mittcíf. 3)onungo*eaffee 
SBtto. 560 ^. íTa. 80 ^. 
mtto. 480 * à 30 

J\i 130. 1 Sag f. $Wartinique==(laffee 
mo. 840 ^. ila. 86 
9îtto. 754 * à 34 ^ 

128. 1 Sag engi. Sí^eíiS fi S3rob 
SBtto. 11 00 ^. ila. 96 
ditto. 1004 « à 34 

^ 12—16. 5 Stipn Itotm. itonbid. 
12. »tto. 76 «r. 3:a.5V4«i: 

* 13. « 75Ve :> « 51/4 st 
« 14. * 731^ « « 51/« » 

• 15. « 76V4 « « 

» 16. > 74V4 * ^ b ' 

ghetto 350 a à 30 ^. *) 157. 30 



240. — 



427. 16 



^.512. 2 



•) ©er «fc SU 100 «ii — 1 5&C r= ly« 



1336 



48 
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(Berna, 23« 9e^. 1854. 

^0CtUW fût ^crni C?. g.pnl^er tu Xrcôbcn ûbcr nací} fie hcnbc, 
(tuf 2^tc £)ti>a, ^c(^nu«â unt> (^)cfai)r 7^r ijoiiàiiftifc^tt 
®(^04)ttet „So^anna Sartina/ Sai^tgcninga imb 
turd^ SSermittelung ber ^m. ®tt{(]^<tmnatt tc £om)>. 

in 4) a m b u i ¿ an Sic ï^crfanbtc SBaaicu : 



T. 



JV8/9. 



12/1 



20/23. 



2 (BthinU txtxaftittt^ Cli^'íüd, 
non plus ultra. 



JV 8. aattOÄ. 131 ila. T'i 
9. 4 12 71 



. S8ttpÄ. 876 $a, 141 
ita. 141 

iJZíicJt. 735àiiirc9ûi).50il. 



^ 1^. most. 295 ïa. 55 
13. 302 55 



mtoSt, 597 $a. 110 

^UtpJl. 487 á!¿.SSp.50Jít 
4 ®tUnì>t staffi «)De(. 



20. moSt, 495 ita. 74 

21. 323 61 

22. 160 33 

23. 159 32 



mtoSt. 1T37 ila. 200 
^ a. 200 

0luoJl. 937 à Sivc 80. 
à 1861/9 2022. 2/ 



vivo 



\ìi re 



re 



1411 20 



Sr»7 15 



1499 
o707 



20 



55 
3 75 



3771 



30i 



n^oitctoi^c, keniane, üJläf í erloi)n; bJ-bfegefelK^Ciei^ö^, weld?e «in 
«wdbacr SÂaÉUï ob« ecnfûlfuc bi€ »on i^m »ftmttwtm ©e^afte au focftfm ^at 
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d) De(kaifSttd|llttngCD fint) foíée 0Ì cajnuu I] ett, treize ein ($,om^ 
mifjloníir feinem ^ommittciuca üínr ¡nx bcfTen Olcitnun^ tcrfaiifte QBaa« 
ten, ©ed^KÍ ober Effecten ertí;ciít. (Sine iícrfauf^recínnuK^ ciuí^aii i^eiuò^n* 
liáf ben SBaaiení»etrag, bie kim 9?erfaiif erirad?|tncu U ufo fien (^i^efen)^ 
Me?Jrobifion uub nac^ iBefínbcn aucí) ba§ íDelc rebere, b. ^. bie 
Uebernat^me ber®efa^r, ttjeíí^^e burdfe baS (Srebitiren fonfiijnUter Saarert, 
jum 33crf auf erhaltener 2Bed;fehc. entfielt, bon ©citen beò (EommifjîonâtÔ. 

(Stettin, ben 10. £)ct 1853. 

'J&ttlM^tt^mH für btc Herren W. ^tffafon 

Il €smf* in bonbon, 

ûi^er^j^r.!Daiii)>ffil^iff frittali nia, (So)». (Kbond, 
i?Qn S^nen erhaltene unb fùv S^re S9e(!^nttng, tpie 

10 gfdf 8nm|)en}U(fer, getoogen: 
(^^^eaiflcation brd ©eivid^td ^er SAffet) 
IBtto. 9936 01 Ta. 1016 if. 

1066 * ®eto. 5 0 « ài/î^li 



0lr, 1—10 



aZtto. S870 ^. 



Unf often : 
Sra^t unb éíaplaUn**) 



Ö. 80 >A á 2ü //^. 
et.<^. 100. 5 

ßoot69clb***)wnb@tabenoii****) * ^ 14. 4 
(Sberfû^rerf), aufé ì^agcr trin= 
gen, trägen, albCiefern unb ^u« 

^jerto^nft) «» » 20. — 

eaiiermietÇe^^ 1 SKonatà 16 ß. ^ « 10. — 

Jíleine @^?efen unb î'rinfgeib • * 2. 12 
Amiral. 3«>tt ^fer fdcy/^ß. 2100 — 

à V«^ * * 10. S 

(íoutiAQ6ii.íQa/^22i7.Sk ì% ^ * 22. 3 

180. — 
144. — 

15. 
2. 
42. 



& 25^ »am.^ 
etabtiftì^e3òttei>.SBc.J!Ì|£ 2100.— 

$ett(t«^{fecntan§ l'/oo . . . * 
$robij!ott unb S>eictebm 2ji( " 



12 

2 

6 



0îetto»(irtrag 12. Oct-fff) BancJM. 

% m. SDtto & (So. 

•) ") *n •••*) +) ff) tfl) ©ieiie folgenbe ®dte. 



2217 
98 



•21ÎS 



204 



1914 



8 
11 
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e),CtMiuitfKC4fiOi|e«, mcid^e ibefonber^ in ^ttplà^m, toit faiiu 
lutg, SñBetf te. tjOTfommeit, oicBi ein €omml{{!onát 3)fm{enl^en, ber 
i^m einen Auftrag ¿um (Stnfauf bon Saaten ac. gegebni ^at, unt i^n 
m ber ^«füii^ns beffetSen {u lenat^^i^tígen. SRmul^e I6ell^au:|)ten, baf 
bctauigm (iinfaufér ecl^nungen ^er díame Sac tur auéfc^üc^iid) 
If, — 



*) 9(abatt ^etft efii t^crtrogéma^íger 1C(§U9 am fßaorenpretfe, ^m'ô^nl 
nac^ ^irocenten bejlimmt unb auf 100 ba'(:(^uet. 

**) Jtai^lafen, ^rimgclb, pxâmUn^tikt W eine Qergfituttd, toct^c 

bem ec^fffö führet ober Gapitdn ein« Jtauffa^rtetf<l^tffeé fiber bte gebundene 
^aá^t UmUiqt Wieb, für bie it)m oblitgenbe U«berma(()und ber im @d^i|fe be» 
fmbii^en ®ûter. 

n Soot^gelb ober ^{(oten^elb, b. i fülr an eéi^i^txítnU Aber 

defd|)e(tc(|e euUtn M SRcereé fâ^vcn, befonbei'^ beim (Einlaufen in ben ^afen. 

^ b. f . 30« i»ott ^annooer auf ber aibe bei 6tobe, cisenilt^ bcf^Sriinl« 

^ufen^ Va von Stabe erhoben. 

t) b. l gä^rer «einer fa^^nortiaer gtuffa^rifttge (et4fter) |<ton Sranlport 
nnb ^tfc^fand) ^< sebu^renbe Bo^n leift (S«er{o(tt ober <S«erffif>< 

reclo^n. 

ff) b. i. »Öttilerlottt. 

tttJ b. bw 12. Cet. fâUtg ober iû(>lbar. 
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S & C 
íftr. 1—5. 



factura 

víbtt fünf 8faf gut mittel ìKaffinabcv 



tvel^e kpit auf Octoet utib fftr (Red^nung M 4htm 
^IBevt 4^(D^ett in ä)ansid, i)itx eingefauft tutb 
mit bem €i<^iffe, bie «Hoffnung, (So^. Iffîunbtr, 
in 2 8(aB. ^ilb. ^*®ti^^fb. Sra^t, unter Vfiecu« 
tang an Sie »erlaben l^a^en. 

5 gut mtl. (Rafflnabe ent^ten: 
mp. 1. 92 Stto. 1120 €f. 
il 2. 92 « 1095 < 
^ 3. 92 « 1104 « 
« 4. 92 « 1130 « 
» 5. 92 * 1121 « 

460 33r. 5570 ^. 
1 ^ 56 - 



SoUen 



Sflto. 5514 ^.àlOV^ yr. öc.^ 

SBanc. 

¡perío^tt at39c./ 59. 12L 

5tt>fe|en, iragtn, an Swb Bringen « * 14. 6. 
ÎHuêgangôjoU unb ^tcm^jcl . . * * 2. 6. 

à 25^ 
^ancjí 

aommifflpn iVsJI^ ' ^ 

SBanc^ 

Seforgte ^ffecutanj Ui ber 2. @ee»9(ffecicran}<jSom«* 
^agnic für >te €>nmme bon »3co. ^ 2000. fSit aVLt 
(^efa^r, frei öPn 

5^ï8efc^âbigung . kU/ifí^to.Jt 30 

5>roöifh)n Va^ ' 6 10 — 

Courtage 1/4 ^ . * 5 

^Police*) ........ 3 



L861 



«amBurg, ben 2. Suli 1853. 

S^menber & Œp. 



IS09 

80 



*) b. {. IBerlt^erungdfil^eitt. 
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f) Hnkoflftt oUt Sjiefflircdjnungcit n erben ntffnít, wmi man im 
9(uftrag ober für Oîed^muuj eincê ^Inbciii, ìiohi tor éeauftraijte í^aarc 
5iuùlagm i)aì, uuc irofür er eine i]]rLv. iile;i c^cr ^a^jutuUij für feine 
2)tü6e TBerecfjnft. íDlefe ©attiutii i^cii iHcdîniiiTi^en fommt namentlii^ 
l^ci (Svciitiüucii, há ^íffcauviu^ÍHfüi-^eu, ^roicfuti^cÍJun^m auf 30e¿^fel 



Assecuraiizreclinans^. 

^amí)ur0, Hn ib. ^2íugup 1S53. 



dle(|n«ttg fur «emt ^IBert 9èei(^e in £ûB^(I. 

i: DU ila li ßüii^er (£omVv 

über Beforgte QÌffecuranj ijon 10 Sôffer 3«^^^^ im 
^d^^iffe 93ictor ia, 6Ä|jf. SungÌianS, an @ic iberia* 
ben, fût bie ^umnie Dpn ^co. ^ 5000. — fftr atte 

@efai;r, fret, Don 

5j¿aBef(^ábÍ9ung à UJ*^ SBco/ 

$tot)t1ion 1/3^ 

' Courtage V*^ . . . ' 

SP^Ilce 



g) ^ittlìfb Vc^ttittgei (Conto finto) fertigt nton entmeber für fic^ 
feibfl an, um t»ere^nen, tote ^oì^ eine son einem «lemärtigen SJÍafte 
l&esie^enbe lloare auf bem eignen jíeí;en fommen toirb, ober auf 
$Bimf(^ eined andern «ßanbeld^aufed , bamit bafferSe barauS ^eurt^elíett 
ïam, oB baê Unternehmen bort^^eiíí^aft fein toerbe oto nic^t, tva« Befon* 
ber« Bei BeaBfici^tigten (Sommifilonefenbungen Dotfommt. 
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78 €tftt ^i\}siL\ia^. 

SHttgitie Sle^itttitg oter Conto finto. 

S}on mm ¿onboncc (iommi)jtonär ni er tmc^ iètìpii^ hüb'm )u fenb<nbe 



Conbon, b. 4. ^«0. 1852. 



Bftit^irte 95erfaufôred)nuiig 

ubn ^icr^er fcnbenbe feine fárt^jtfcde (©tí^aftcolíe. 
Stngenommeii 40 ìBatten. *?îtto. 100 

Uufojieit : 

graí^t Biê Hamburg u. (ö^efen bafci^fl £ 18. 

do. má) Söubon unb ,ftaplaÍ€U ^¿r 
too m-. h2t ^'ÍTon. . . 

Ííngrt'Be 

^abint¿jéfo|im à 2V4 /T. 7?r $aif. 
ÎBcrft iinb .firaí;ngeíb k ß, yiâ' ^all 

liBali. unb ffiocííe .... 
ffetier^Q^erfulHrurtg à 5 yJ. ^ 

für bac %\{)x 

Courtage ^¡2.% .0 . . . . 
S^roJjijlou unb iDeIcreb,ere Zfi . 



10. 12.— 

40. 

4. 

4. 10.— 

4. 

4. 

2. 16. 8. 



1400 



4. 11. b. 

7. 

42. 



141 



10 



1258 9 



8 



b) dl|ll|}etttl ifl e(n f urged 5Dociim^ttt, treic^eô ein 9»áfíer 
twr eiltm |tolfd^m j»d JTaiifTeutett (Äfiiifer linfe ©erfáufer) aBgefc^loffenen 
4Uttf bon SBaûten, ©eti^feín, <St«at0)?a^ierm k. (n iwti ©xem^iarcn auê* 
fertigt ä)«ffette muf ent^aítm bieOnantitât beò öerfauften ® .3cnit ni:= 
•W, ben íPwtó, Me Sa^tungó^eit ac. Sfl bcrfeI6c mit ber lluuriií)nrí 
t\m IBeeibtatm S»«r«8 »erfe:^en, fo ]^at er bor ©eritöt ©üiuateit. SJÍaii 
nennt il^n an^ ^^Iu^ü obnr €ítrriBricf. 

<lkf4toffen 

Uon ^mn SSeuno 33atcr an J^errcn ^unjc & <ööl^n< ^ier: 
1240 9sr uitp. Oittgujl auf «ottil^urd ^fcr (Soffa, 
treiben, bm 14. SKârj 1S50. 

3B. d. mübiqer 
(eeibigter <&enfaL 
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SUn^t dato i»oti ^mtn Vtt^ltx 9t fio. f&v^kmt^.®. QBenb 
^ler auf i&t^äit, Biel 2 íStmat in (Sourant ob<r iSouidbov na<3§ Coitvl; 

10 6a(f 3a)}a'(Eaffee à ca. Ii/« à 27 i^. 
^{0 motgm 9C6enb alB^oíen laffen. 

ben 20. SH&i^ 1854. 

i:tVßfLi^ttUt ©ettfal. 



U. Vri^iiitit06ati93fifle unii Conforotrmtrti. 

^anìitUi)àn}tx , treící^e in fortïDâi^rcîiber îBerei^nung mit einanbcr 
ftt^tn, fenbeu fidi ton ¿út jn ßtit, namentlich am Sa^rc^fcOiug, 
güge ii>reö 6ontO'5, itm Olec^nunf^êbtfferenjen torjubcugen. Sft eine foi^e 
ÏÏBférift bei? (àontoê auô ben «Ovinbíungetúííem eBenfo irte biefeè mit 
3)ciet^ (^oUcn) iinb ßrebit (»Çatcn) auôijcfcrtigt, \o ^eift eô getró^níid) 
CUI (5 o n t o I c r r c u t , ^at cô eine e i ufad; e 5'orm, Oí c d) n u u o a u 6 ^ u i] ; 
mi Reiben mufî ^d) jebodi ber Heiknbe ©albo (lleberfd^ujj beâ iTebct 
tbtr Grcbit) beutlid? erijeíícn. 3n ben (Sontocorrenten b« 33anfieïô 
^b in ber diegeí bie âtnfen mitangegeben. 

Kec^nungsûttSiug. 



1850 

San. 

8fbr. 

ai 



2)îaî 
3uii 



14 

26 
4 

20 



3 
19 
8 



Saorctifenbutig 
do. 
do. 
do» 



^Baarfenbnnq 
îHimcffe auf ^ier 
^^aarfenbung 



^reében, bm 10. 3uU 1854. 



Credit. 
lüO. 

* 100. 

s 220. 20 - 



<Saibo und 



Debet. 


126 


9 


89 


14 


178 


22 


220 


3 


614 


18 



470 



143 



20 



28- 
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III. ^dftim unii iDuittutigni. 

3m 5ííígemeínen nennt man úntn ^á^tin, eine 99ef^cînigiing 
«ber ßmvfangfc^ein [íRecipiffc] baô fc^riftíi^ífe ißcfennmiß, cinc 
Ballung ober au^ irgenb einen anbem ©egenflanb bon einem 9fnbern 
fm)7fangen gu i)aUn} eineDuittung bagegen enthalt jugtei(^ bad í&e* 
fouttnif ber Rödigen Tilgung einer éd^ulb unb fftU Jieben fernem 9(n« 
fpnuÇ bed ®Îâu6igeré an ben 6(^uíbner ^inffc^tlid^ ber fragliti^en gfor« 
berung auf. (ír^áít ober íelflet man ble S^^Iung fur íRec^nung etneô íDrlt* 
ten, fo muÇ ble§ im (scheine angegeben toerben. ^hif jeben ^éein 
toh* bie SBemerfung gefegt ,,bcpvcít ober brelfaí^ für einfa¿^ gül- 
tig''. «Stellt man eine Duittung in Sorm eined getvö^nUt^en ^ä^tintB 
taa, unb fagt barin nur, ba^ man bie Betreffenbe ^umme 9^1* 6aíbo 
ei^tten ^abe, [0 mug man getvig fein, ba^ man an ben ßaifUnttm 
feine 9[nf^vft<^e mei^r i}at 

M'. 150. — Cour. 

6age «Çunbert Sfunfjig finaler (Eour. ijon ferm (£. 0^um^ert^ 
^tcr bato em|>fangen {ii ^aben^ ^efd^einigt 

Sd. aalend erg et. 



S3ier «i^iintert unb *Mnjii] CMuloen im 24 V2 j^<.í^»f5 ^o" -germ's, 

^étermaiur au0 ^armftaDt bato ^albo eut^fongen ^aben, 
Ijefc^eiaige ici; ^ierburc^. 

Berlin, ben 14. 5(ugujl 1853. @. íPetrií. 




«alie, ben 14. October 1853. 

^m^fangen tm 4impn ®elbr. €íte<fáiier ^ier, f&r Olei^nwid M 
^tm 99. IIB a lev in ¿ei^jig, bie €íumwe uon ^rei^unbert ^alet in 
2oui4b'ot à gûitf ^i^àier, toad l^iermit bo))^eIt fár einmal gältig 
Befd^ittig«. 

A. €>amttel. 




(Sin $acfét^ angeblid^ 280 ent^altenb, bonSul^rmann ^Tr&ut** 
ter aitg Wlf erl^alten.' Felben, ben 18. íDec. 1853. 

8ran} & i&9mp. 
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StDÚ $a(feté in fd^iraqcm ^a<^dttt(]^, sign. M. S. len J^ftm 2. 
8ldBet Î^iît, imx '^civacfm an «germ^ug. '^(uric^ in (^a bdto 
empfanden gu Î^aUn, ^efc^einigen, Sn^^id, ben 10. Oct. 1853. 



(ünen li^tefetfd^ein jieKt man au9, toenn man bon einem 8fn^« 
mann ®ftiev fra^tfrei erl^It, tinb gieBt barin bie gelieferten dotti ná^ 
Qtiáftn, Plummer nnb ®ett>i^t an. 

8ruí>nnann Präger ton C*»)raKiufnii í)ai bic faut fvradítÍTief torn 
7. bfs?. 3}ît^3. i^on »i&emn ^otcl & 8ol;n in 3Diannt;eim, m 3V¿^^- 
f^rac^t 7¿2* ©c^jf.ÄC unb 8 bi« 10 iïage fiieferjeU fur miá) tt^aU 
teñen 

A 3 «att. ílaKif No. 36— 3S, ^3tto. 13 gí^: 66 ífiite ^irar gut 
t^cfitaffen, aíicr i^ieí jn f^át geliefert, tre#í;aí6 i^m nur bie «öiilftr 
ber gra^t mit Conr.^. 22. 21 J^r. ^eja^U ^a^e. 
CErfitrt, ben 19. mí 1853. 

4 ®á<fe Kaffee, sign, û No. 18 — 22 öon Senbung be^ ^tm 
% <SngeIf(^aÌ( in ^nUn, Sn^rmann 0longe bon ^ier franca 
%xa(i)t unb ^:k)efen bato rt^tig geliefert, ^ei^^ig, ben 10. OctoS. 1853. 

e. Safler. 

c) (£rtraì)itiou5!d)ciit. 

iñin (vj: trab it ion ÖS ober 5ln^ Í i ef er ung c> fci>c in ifi tic fcí) v i r 
Ii ^ e ^itoetfnng eineâ 5ínbern, uni i^on einem Stritten für ^\cm^ iHecfc= 
nung SCßaare in Cvmi>fang nehmen, oier í»iefeí6e »oon il;m auófiefern 
îaffen, unb bient gugletc^ aid ^^efd^einigund über ben (^ui^fong ber 
^aare. 

hiermit erfud^e id; »^errn íl^eoíaíb 93urgcr in Äöbau, bew 
llet>erreic^er íDiefeá, «êerrn (Srnjt 3ungl;anö i?on i^ier, gegen bop^)elte 
<gin^?fangBcfd;cinignng biejenigen fec^g gfaß fmijrii. S^ojlnen, mlá^t pi 
meiner ^id^ofltton bei ^^nen lagern, fftr meine dle^nung audUefem 
laffen. 

âtttau, ben 20. äuni 1853. Srang Iflieme^er. 

Unter ^n te ri m ó fé e in mfie^t man cine ^cf(í;cinlgnng , njcíc^e 
nur t orlan fi g auégefieíít toirb, um |>atei: imxd) eine formelle^ 
(fôrmlit^e) crfe^t gu toerben. 
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$cn 4emi €f. 4ofct ^ter emvfini) bato: 
Jf. 2500. — ^SíT ultimo bfl auf ^amturg à 150^ 1250. — 
unb i?erf>re<^e, biefen detrae) fvätejtend Vi^ $um 20. bfd. ait «(^mtt 99. 
^Urec^t ober £)r^cr, nac^ IKBed^feíuil^t, gu Bejal^ten. 

®dirli|, bfit 8. mi 1853. iS^^ría^. 

c) Jripúáídjcin. 

(^in 3? f i p a cf f cí^ c i II ili cinc bcii tei^npacfenben ©egeujlaub te* 
gífi teilte unì) bí]áú)nn\U %nwúim^ mit bec ^tbreffe 5Deffen, für toeíc^eit 
berfeibe ¿ejtímtnt ijl. 

jgerr QÉirnfi Qlítiret^t au0 !0íarieníerg Éeíieíen fur «Çerrn 
muel QluerBac^ in «i^aUe gum iBei^adea in dmpfan^ pi nehmen: 

(Sin 33aUot H. A. No. 80., t^aurntuolíene Stansifactuitoaorm ent» 

í^aíteub. Btto. 57 V« ^. 3o%it. fd^tter ; 
unb éotd^ed (efiend gegen í)^a$tt?nbett unb 0{am)^ontren*) gu i?emal^tett. 

íhipli^, Djiemefft 1852. (i^rißian Saet & Sol^n 

aud ^ielcfelb. 

f) |Bortifiritionsrd)eiit. 

®in 2}t ortif icrt tionês ober 5í m ü 1 1 i fa r i im; ò fcíu in ifl eine 
Ouittung, ireíd^c liu í¿3Kuiítqfr, im ÇalÎ ein 3a)uíbbocument ijeríoren 
gegangen, lUcr ble te^iHte 8ilnifb gí6t, iroturcí^ íugíeic^ baâ aí>^aua 
ben gekommene £iHimunt annuUírt ctcr ungültig gcniad^t n?irb. 

befdjeinige íiierrurcí), i?on «Çerrn íB. âiiuje íjier bie bemfeí* 
ben am 18. t. ^h^. baux getieftenen 3n^eí^unbert Xí^aUt (^onr. bato 
mbjl ¿in\(n ^urücfgejal^ít erí)alícii ju ftaben, unb erfíáre bíe barüSec 
«u^gefíeUte Obligation, bic bei mie i^etíegt trorben ift, für unqüíttq, 
berf^jred^e au(í}, ivmn feíínge ji0 noc^ finben follie, fie ^Çerrn ^Runje 
Ô^w Swí^wííflú^^ gei^cnirartigett SÄortlficationöfc^einö außguUefcm. 
^redben, ben 18. ^uli 1853. > i^eo UHbric^. 

IV. SSd)uiVhocumnu. 
a) SáfÁmfá^xtibuffM. 

(Sine 8c^ulbberf tí^reiBung, Obligation, <S(ÇuÎbBrief ober 
6d;ulbf(^ein, ifl baô f(i>riftii(ä^e SBeîenntnif über ben ©m^jfang 
eineô íDarle^ng, ober eine« fíi^ulbig s^ctBlieBmett ©etragi, mit bem Sßtx^ 
fpre(5^en, foli^eô enttoeber gegen eine öetaBr ebete 5tufíünbigung , ober 
gu einem fejlgefe|ten ÎÇermlne jurüíjuja^len, autí^ auf bie íDauer beò 
3)arle^nS ia^rííí^ mit fo unb fo ölel öpm ^unbert gu berjinfen, unb bie 
âinfeti in getoiffen S^erminen aBgutragen. 3fl eine folcile Obligation 
Den einer Regierung andgefieïït^ fo ^ei^t fie eine StaataobUgation, 
ein 6taaid)}a^ier k. 

*)9{am|>onii:en |ei|t in Solge f^Ied^ter S$cr|)atfuii0 befc^âbtgt^ geMen«^ werben. 
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J^. 200 — in^^vmUn à 3 



5U 0 Cl I D a It ffc i;icr aU- Taríeí^n auf brei î'îonate mit fünf $rocföi 
ßiufeii bato ciuvfaUk^m, \\\ Ímí cu, WiO^Hiai^e ici^ ^icrbur^. 

a^emni^, bm 12. á^¿ai 1853. 



3Öir tjefenncn ^ierburd), ton «gertn ííugufl (Sterpe in fi rniH 
ble ©itmme i^cii iM> 22 — , fai]c ^fid)« tinb tlínnjtíi íhaUr 
Pouvant yssú unb umnnii] tÎLntnroftijfn bato M íDaríe^n erhalten :i! 
l(>ofccii iinb i^erpnici)ícii uno íeüí^arifc^ *), biffe ®ummc nct^fi l Vi Q?rccciu 
jaíniíctie 3ií^K" "'"í^^' ii^'I'ií 'l\'cnatcn, *^on ícente an, '^j^cvrn 9(ugujl 
fêbctflcin cter beífen OrPcr :iiruif;uMhhii , mit 'IViicbnng aller 5Íiu$* 
flú(í»tc ilub (SiiiRbcn, fíe niö^cii ÍÍUxwm íjaben ujclc^en jle luoUm. 

âttagbe]6u?9, ben 14. Se^ruar 1853. 

Jîarl jammer itnb (Sol^n. 

b) ^imrifímgai. 

Ine ^(n tr ei fu n g , 5Í f f i g u a t i o n , ifl ein f ci) r i f 1 1 i e r Auftrag, 
buvcí; ü;fld)en ^entanb, ber ííffiipiant, einen -ilnbern, ben Siffigs 
na ten, ermad^ti^t, an einen íl^ ritten, ben ^(ffignatar, ober beffen 
©tfííbertreter (beffen Orber) bie in ber 5lnujcifung genannte Summe ?u 
íe^afVfen. ìD^an Bebtent fici; berfeiben meijl in gebrutften g-ormuiarcn wnb 
tinterfci^eiDen fic^ nur baburcí; i^om SÖec^fel, baÇ f!e in ber Sd^rift 
feifft aiô 5lntoei f ung, aber nic^t aÌ0 2Öe(^fel t^cîftrfMîct fínb. ^if 
fönnen aud^ g er ir t, b. i. auf 5ínb«rc uíjertragen uub Ujie SBetí^feí be* 
nu^t u?erben. (Sie^e biefi^ 80. 

SBei @i¿^t Beiietien <Sie gegen biefe unfere 5ínn?eifung an 
»gerrn ©uflau «&orn bie <Summe *?on SSierl^unbert intï» 
3 n? o n j i g 3" ^ a r e r 1 2 3^^, gu jacten unb und biefel^e o^w 
tveitern $ertd)t in dietí^nung p bringen. 
«Dtedbcn, ben 4/^¥it 1854. 

!l{¥ta9 nnb ^^|ne. 

in 



*) b. i gefammtverbinbiic^ , ^iner fíir 2CUe, ober 2(Ue für (Sinen. 
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Sitttttt, belt 6. 9l^til mi. 

Sûr Jf;. 286. — 
5£)rci Menate iiac^i bato ^aíUeii 8ie gegen biefe ^Imrcifuuc] an ^Ocnii 
SiUcim íBrcntí], ober Drber, bie (Summe »ooti 3 Iü e i ^unb er t 
unb ©c^S nnb 211 ig il^aler. Söert^ eríiaííen, unb Wimm fU 
in aHec^nung laut i^eric^t. 

in aîîeerane. 

c) JUaeMti9. 

@în Qíccrebítíi: imterfd^eibct fîc^ cou ber Qínireifuua meifl mx 
feiner Benennung má) unb ijl fogíeiíí Êei ^iá)t ja^ièor. 

erfud^e :^ierbmd) bíe Herren ©cBrüber 3)?e^er in $rag geijeii 
biefe« 5iccrebttiö au ^crni ^iiiqufl «üti^eí bie ^umme bon Söjci* 
ittnb e r t 33 i er u u b au c r u i] a l b eu wiener SÖÖa^rung ju ^a^len, utù> 
«hf laut ober o^nc ikiic^t in Oíec^nung gu bringen. 
fBamUvQ, ben 20. 2i4)iií 1854. 

Stiebric^ '3ugtDei0. 





^nal^erg, bm 4. mai 1854. 

«Serrn (Svnfl Aül^n in £et)?^ig. 

SÖlr erfu(]^en (Sie, gegen -^(u^iiefcrunv] íicfc¿ dùcici: ini^ 
innerÇaÎB fec^Ô 3)îonaten bon :^eute Bei èic^t an bit Drber 
beê »gerrn 3 u Í i u é Leiter bie (Summe ton îaufenb grûnf* 
^unbert î^aïer Mourant im 14 := ^^alerfuÇ ju jaulen, mì> 
iol^t in ÍRetí^nung ju fleUen laut éerí<^t. 

S)2aítoin (Sto^n. 




d) StcljtUtL 

Sttll^tttcl ftnb cine ©aítiuuj bon Qlntoeifungen, toel^eaufbem 
Çia^e, fcorjügíic^ unter 95 an fier a ^âufîg botfommen. 3)a jîe Bei 
6ítí^t ga^IBar ftnb , ]'o niuffen fie nod^ am îage ber 5luôjleÎÎung ein* 
cafprt to^rben, inbcni i^er ^uôjletter barin a\^i>xMliá) ^xtläxi, baß er ben 
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(Rearef auf i^n nut l^eute 0ene^migt, baf er, im 8at( ber Sc 
¡ogene ble S^^lung bettveigem foAte, am folgenbeu ^fage n^t »er^pi(^tet 
fei, felbige ju leifien. 

4emi Statt Siebter i^ier. 

'43vauu)aniciiî, ben 14. 2)?är5 1854. 

3d) erfucí;e 6ie ínermit, Bei «§emn ©eifert ¿c (Boí)xi alí^itr für 
meine íJiec^nunQ 8 e ci e lut n b ert î^iaier in iiouiÔb'orS nt SVs, 
unter ^euti^em îî)annii in («luvfang i\\ nehmen, iinb í^ieíen 33rief gegea 
^e^a()iunii aló Duittunß bon mir übergeben. íDaki merfe i(Ç Sinnen, 
baf ic^ bei ^^íc^t^a^íung 3^rcit diegrep an mi(^ nur für i;eute genehmige. 

dÈrnfi Singer. 



Cvnn ^rnft SEÖagner l^ler erfu^en toir, bei ben «Herren ffrieb ri 
átreugel & @o^n bie ©umme t>on ^((^t^iinbert ^ed^i^ig STt^aler 
dourant für tin0 in ©m^faug ne(tmeu 511 U]\m, iuobet irir 
merfeu, wir S^ren Sîegre^ an unö nur für ^feute genei^migai. 

get|)it9, bm 30. %rit 1S54. 

unje & IBalt^er. 

e) Wtó^fú ober IDe^fdkuf. 

OEin lEDe^feUrief iß eine bad iQBort Seü^fet eutl^altenbe f<!^ift' 
Uäii Urfunbe, betmöge «Deichet ber,^^»dflet(er berfelben, fotvie äeber, 
bet UM Betl^eiligt ift, jut ISejliung ober Ballung bet in bem 5Dpcn« 
mente gebat^^ten <6anb(uttg obet €íumme butd^ ^treflanlegung att bie 
$etf9n be9 ^^ulbnetS gendil^igt werben fann. 3)ie SBebeutfamFeit bet 
ffie^felBriefe Hegt aBet, aufet in bet ^erfanlit^^n Steilheit M 
Sd^ulbnetd unb bem bur^ ble ®efe^e feflge^nten f^Ieunigen IDet* 
' falzten gegen benfetbm, für ben «gonbetdiïei^l^ Befonberd awi^ in ber 
but^ bie faufmännifd^e @i>re begrünbeten größeren ©ié^etl^eit unb beffen 
bttti^ feinen leiii^ten Umfa| ^erbeigefu^ttet €fteUttng, att ein ba9 Baate 
®elb betttetenbea bequeme^^al^Iungdmitiel, bal^ badiPa^iergeU 
ber AottfCeute biibenb. 

€>einet gfotm na^ tûnbigt flc^ bet SEDe^fel t^eitt bermöge fetneft 
Snl^alied „miS¡ ®e4felte^t% b. l^. bei ^berfBuIi«]^ «gaft, tvennbie 
(Erfüllung bed gegenfeitigen ^ettragf ni<l(t erfolgt^ t^eild au^ in âuÇetet 
' Méfiait a» fottì^er an, toitiiliä^et, ffttmti^et ©ed^feL íDiefet ìft 

A. eiu '3 dui It» f ci? ein, beffen ^tiuMìeUer felbll: ^v"ií)ífn i^erfi)ri^t, 
eigner (trocfner, iinformii^er, unelgeutlic^er , au<$ éolo») 
mtà^Ìù, OBe^feiafflgnation, 93. 

Digitized by G'OOgle 



9(ta|î^ Camfîimc^i. 81 

J^, 200. Î3reuf . (Jour. 

»fl^jig, bm 14. 3um 1853- 
©egen biefen meinen (SoIaìre^feÌ gal^íe id^^ breí Stonate naá) Çeuie 
an «êcrrn 9C0tíí?e(m (Bd)nt\pi)ànftv ballier ¿kocil^unbect ^^olcc 
$rrtt^.' C^our.^ ^nit) bon i^m empfangen. 

Dtto SftttiUr. 



•(iÏQtntt (txodncïf Sola«) Seifet, nid^t an jDrber gebellt, alfo oiul^ 
^ffSU, ben 4. tfym 

Sfif 600. ^eiif. SbtirJ 

<^m bîefen meinen ^olaiiu d^fel ga^Îe id^ am 1. 6e^temBer biefei 
3a^reÔ Sintaufenb 5Ii^t^unbert î)rei unb ôûnf^ig an ^errn (Srnfl 
^ e t B e bie (Summe bon 6 e ci^ ê ^ un b e r t ^^aler $reup. 6our. £)ett 
^erti^ Baar em))fangen. 

ÎÎUert Sngelfí^aír. 

^mnfrkmig. ÇDîeîft, iebod) nidit immer, cnt^^lt ein SBet^fel bie 2Cn* 
gäbe, ob er einfad; auégeilelít (@olQ»aBec^ftl), ober in mehreren ©rem* 
4>Uren(SBed)felbttpticaten)aU^rtma', @ecunba% 3:ertia»äBe(^fe( 
avL^te^tn wotbeit, mi fâr bnt gaU gef^ie^t, ba0 cfn folder Sßn^fet, ibefonbed 
man et noc^ cntfamteii ^fgcnbeit, it>tt eu ober bttr4 frlegfä^renbe HnUc 
t>erf6f<tt mvbeil «Vf, ofclorai geçcii nub frincit olf» tonn' Ui^ft varjilMctt 
lanute. 

B. einetKtttoetfung, in to^^ ber ^Iblbr (¡traffant) ritim 
MlUn (Graffai) aufträgt, bie imSe^f^I ent:^altciie €fmmnr 
Wm btdn <9ett<mnten (fUemittrnt) 9bet fehtem fei»«IIniA4» 
Hgten 9lad)folger ($râfeittant) mtSgu^a^Ien, imb Meottbonit' 
eigentn^er, g es og enettfWrtr äff IrtetSed^fel, Statte, 
ÎeiÇt; g. ». 

500. Creiti. <K9ur. 

Sêi^Sig, ben 4. moi 1854^ 

^t ^age na^ 6i4t Beliehen @ie gegen biefm mebim ^tU^ 
($riina« )c.) iC^c^feÌ «m ferrn ®. (Solbfd^mib in »erlin ober «t 
beffen jDrber bte ^umme m Sûnf^unbert ^oler $reu{i. Cour, a» ^ 
¿flí^Ien. íDen iSert^ erhalten. 9la4 »erid^t 

^n «^errn ^abenbecì in «Hamburg. 

maltoin (S^ön^err. 
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mim, ben 18. mai íSh3. jtr ÓOO. — 241/2 /^ '^i'^ 
líííimo ^íprif b!fi>í ^abrc-,^ vií^ícn ^tt^ ö^ä*^« tiefen (^eninba«ïlBecbfci 
(^'rima nicíjt tort^antcn) au tic Drber í:cn iíh? feíbft l^ie Summe rcn 
^ it w f f) 11 Î! b r r t (Mníben im 24 V*>^ÄuS, ^eríí? in und fclbp, unb èïingcii 
|t( in diectnim^ laut îBexic^t. 

4^mn 'insert Six^xí\ 8. ^ct^ri«^. 

in ^ad^eti. 



íDie S^d^feí, treibe aiâ fc^riftlic^eUrfunben betm ouÇrm unt 
Innem digcnfi^aftcu tutfprccten muffen, fcerlaitgen bemnatf^ aiö h?efent(i*f 
^forbernlffe a) baê Sort 2Bccí?feí, b) ben 9îamcn beò SBec^fekmpfängerö, 
c) bie Unterfi^rift beê SBec^feíauéflcllero, d) bei ^Tratten ben SRamen beê 
5Be^ogenen, e) bie ^Sejeid^nung ber $u ícifíenben ÎjerbinbUdjfeit, f) Drt uró 
3tit ber îîIuôPeUung, p) ^ierfönlic^e Sßec^feifaiiiaeeit bí0 îluôjlclierô. 

■ 

^nmerhltlíg. ^oU cîn25e(ifel ober auc^ eine Hofe îinweîfung Hê jum 
SerfalltQ^e ûuë einer vöanb in bic antere ûbercïeiicnb, alé 3 aí) lu n g é m itici 
b^nu^t »ücbtii, )ü ftM bet 3ní)aber berfcíom auf bú^utti'tiít ba[elben (in bojío) | 
ble f^riftltc^e(SítfIántiid Snboffamcnt, Snboffo), baf erfetn 

^tgentbttméred^t an ben fSecfjfel, ober bet Uebertragung 3ncaffo, 
^bie SScfugni^ jur (Jìnjìebuna beò SOîertbeê an ben babeî (benannten (Snboffaí) 
übertrage, trenn qcwôbntii^ aud^ bte SBcfuqnift ;ur irdtern Uebcrtragung, in ' 
ûUen %<k\kixi abti bis ^uugfc^aft für bu ¿áe^ablung beê âBect^eé 2C 

mit inbegriffen tfl; fo ba^ fic^ b(c änboffar ober beffen 9l<Kbm<nncr/ bei tti<^ | 
r^olgter ^a^lung, an bem üorbergebenben 3nb offa n ten (SSormann) fßr ben- 
be^ablten 23ctrag njtcbcnim er{)olen fönnen. 0trci)ab fcic Uebertragung bioê ûlè 
Ermächtigung, ben âiàertb beò '►papierê on beë í^efi^eré ©tatt ju erbeben, 
)o nennt man btee 3nbo)fament pro cura, oOer ®tro gum 3 n caffo. ^¿ i 
bie eigenbânbtge Unterf(^nft be< (Giranten bad 1GefentU(^e bei bem (Siro 
ifl; rcäbrenb bie SSemertung felbjl oon frember ^crfon geftf^rieben fein !ann, f» 
tüirb oft flatt beg rotíftánbíaen @iroê nur ber 9lamc auf b« íBetbfet gefílíf 1 
ipa< (in ^iancogico ober ¿nbojfament in blanco ^eipt. 
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Für uns an die Order des Herrn 
W. Keller, Werth erhalten. 
Berlin, den 12. Febr. 1853. 

Zsohammer à Herbst 

Für mich an die Herren Freitag 
à SëJine oder Order, Werth in Rech- 
nung. 

Kônîgsbérg, den 20. Febr. 1853. 

p. i ^ W. Keller. 

Friedr, Wiss. 

Für uns zur Verfüirung der Her- 
ren Ueblf Û Wächter, Valuta*) er- 
halten. 

Riera, den 28. März 1853. 

Freitag & Söiuie. 

Für uns an die Verordnung^ des 
Herrn Gustav Arrfts, ohne Oblij^o,'^*) 
Werth in Reehnung. 

Chemnitz, den 4. Apvl 1853. 

Liebig & Wächter. 

Empfangen 

Gufav Arras. 

*) statuta ^eift ber SlominûCwert^ 

b. i. ber in einer bejlimmten aKüiu» 
fotte tm SBeéfeí bcfagíe «R^ert^. 

") D^ne àj b l i 9 0, o^ne \\xx ben ein* 
gang p fic^m , in gacontäm 

^nmtràMg. DbigeSnbafföttiente 
würben auf ber folgcnbcn ©ccunba 
1iet)en; wenn biefc tn ßircuiation gefegt 
unb X>\t pfima gur ^m^oatng beé '^c« 
cq>teft rittgrfanbt worbm lodte. 
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toe^fel an etgtte OtHK mit 9ccc^ 
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*) QKit bomUitCtt<r fSed^feC ^eift bet, auf totíém ber Sßo^novt ml 

^te 2(bceffe desjenigen jle^t, bei bem ein auf ctitm SKetfenben au^gefienter 

(bomiciltrtcr) 2öe(ife{ juc ^ecfalljdt fuc Sîecjjtung beê ^fuájíeííeré — ober bí5 
in cinec ^pcooinjialjiabt wobnenben Äcceptanten — be^a^U »erben folL SDet* 
iHdà^în SBec^fel toerben befoab^té auf ^rpplá^e bomicitícti wenn bes 3n$|abc( 
bafcibft (SínMufe ¿u ma^en beabft^ttgt. 
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mit snot^abreffe*). 



«Il umtaiijîrtfr**) @oia*fBe^fcI. 




*) 9lotf^a^ceffe ober ^{iföabrejfe, tKcbfiMMfe (bisogno) ^cìft tie ^)Octtc> 
btîtte îc. 2íbrc|Tc, n>el(í)c einer Sratte för ben ^aU beigefügt »Irb, wena bec 
eigentlich S^ciogene, ober eine ber gegebenen J^ilféabrcfjcn; bic ?fnnat)me unb 3ûb* 
lung verweigern [olite. 93ían [d)reibt bann unter bie ^au)}tabre([e : ^9iôt^tgen« 
falU (al bisogno) bei ^eirn îc" 

**>»enla«f1ft beift mit CRaiifrlii b. i lif»iitmi 0cbitigtint)fn iMtfe^nt. 
***>tUitei; fret^tit MrfU^t man bie SSefreiung ber (Sd^ulbner loon ge« 
fe4lt4im 3n>ûnnSmitteln pr3ci^íiing für bie Gatter beg ^ar!ted obfC bcc 
9cmi bfe ^à)ui\> nic^t in ber[elben ¿eit er(i contrai^irt würbe. ""/"^ 

i) 2). 1). íBerjaj^iung. - ' X 
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88 < ttfu ^t^ciUMi. I 

®t\á)tí)m ì>ic 23erfcnbuiuìeii ^ui^anbc occr auf il uff cu, fo í»eípí • 
boô íDocument 5rací)tí»ricf, bei 2ierfciiï)unqcn aber jur ^cc (5 on* 
noffement, i^abcfctuin ober Sccfrad; t brief. — íDcr Bracbt* 
Brief ïinrt» nur in einem (^rcmpíare üom ^bfenber auöi]cfcrtiijt unb tcm 
Çu^rmami au^^iiei^inbii^t ; baö ßonn of fernen t ínnqcgcn irirb qctrôbniic^ , 
tnbrei, gua^eilcn and) iniMerdrem^Iaren auOi^efertiiit, ii^o^on eiuô,iaê 
^ getoÔÇnlii^ con bem Qlbfenber mit unter;;eici^net irirb, ber Sai>itân ober 6£^if* 
fer, jtoel ber '^Ibfenber unb einS ber Oí^eber (6igentí;ümer) be^ ©c^ip, trenn j 
ber èai^tân bieg nicí?t felbfl ifl, erhält. 3)er 5íbfenber fd)icft eineö ber tei» 
ben erí)altcnen (írcniplare an ben Empfänger beê ®utcê. ßr^ält ein 
Síuff^iffer feine gan^e !&obung bon einem «i^aubeíé^aufe , fo flelíí aud) 
biefeê ^uiüeiíen ein Sonnoffcment barüber auö. íDie (Sifenba^nen nehmen 
©üter nur mit eigenen, gebrucften í^ac^tbriefen an. 

íDie (Serte^jartie ober Œi^arte*$arti e ifl eigentlich ein SKictÇi 
controct über ein ganseó ©c^iff, ober aurf; nur eineS î'^eilé einer Bf* 
flimmten 3Reife. %ie toirb meifl bon einem 0îotar angefertigt. íflaé ter 
Befrachtung jìelit ber ^o^itán noc^ ein ^onnoffement über ben @m^m 
ber @ûter au&. 

a) /rad)tl)riefe. 

ÎDreêben, ben 14. SKárj 1852. 
2)urch Fuhrmann Çôrjler bon ^nnaBerg empfangen ^ie ijiniid 
in ^d^Qei^ti 9leugirof4m ^ &k Sto^t iinb iit IV* ^og ¿iefeipacit: 

'e. G. 3 33aUen ^a^in 9lo. 16 33tto. 1 90 ^. 

. 17 - 1 « 65 « 
* 18 * 2 ^ 8 * 

3ur Bruire 5 ièHk 63 

bem Sul^motin troifeit iitib Befiend Befi^affen ftbergeBen. 

9la^ richtiger, tmBef<h^^id^^^ ^ ntifttn Seit gef^ehener 96* 
lieferung, UlUUn, Sie Um Suhrmamt bie Bebungene fldacht ya ja^Ies 
ttnb mit bem (Bútt naúf 9eri<ht berfa^ren. 

(Stufi dûntl^et. 



Stedloity ben 20. Suli 1853. 

^tu^ 4emt Sriebtifl^ an^eif el'd (B^äfin «on i^iet etl^alten 6ie 
bie lutten ber^ei^^neten ®ftter, toel^e bemfelBen Îfitt ttekm unb bepfnl 
Befchaffen ftbetgebett itnb jugetoogen tvoiben finb. fñaU^ richtiger imb to 
glei^ gutem 3u{ianbe gefchehener ^Uefenmg mîUa @ie benfelben 9äfr 
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iy2at9rof(!^en für ben Cíeninrr Srad^t, ind. ^ÍU itnb ^ffcoiratig 
vnb Sûttfîiei^n ^aín für natl^genpmiiteite €^4)efeit B(|al$(eii, mib mit bent 

{^ermann bieget. 
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bollen 
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15 « 271/^ «r. 1 



5íeii^erc 5íbreffe: 
1. S*laum^urg. 



b) Cratifrmmt. 

(Srnfl 20ilí;eím íorcnj au3 5ßiSmar, 6djiffer beâ mir 
eígent^ümücí) gehörigen, im í;ícpgen «èafen liegenben 6ci)iffeê (JoIumB ia 
genannt, ircicl;eô fcejìimmt ifl, mit erjiem günjiigen Sinbc na(^ 3)a«jig 
ge^w, iefenne ^ierburc^, uon 

«¿erren ©cBrùber SBii^ct Çierfcibfl, 
an S9orb unb unter ^crbccf meineô genannten ©djfiffeö trocfen unb kvo^U 
ief^affen cm^jfangen §u ^aben 

S 39alíen «aumtoolíc, gej. M. B. í^r. 1—8, gert?ogen S604 //. 
um biefcítm nat^ gíücfíi(í)er 5ínfunft in iî)anjig in beni nâmiic^en ßu« 
{ianbe^ in toelc^em ic^ fte empfangen í^aí^c, an bic >ötbet bed 

«§errn Qinton Gonrab 
gegen iBeja^íung ber gebungenen Sracít i^on 35îer nnb einem Ralben $^a» 
ícr preuÇ. éonrt. für ble 6cí)íffáía|i t^on ir)()0 ntcberl. neBfl ge^^n 
$rocent gen^o^nltc^e «^Aberei unb «R:a^la£en unb grofe «gabetei na(^ èee« 
geBraucft, aBjuíiefern. 

Sur Erfüllung beê 33orfte'^enben i}er)?fli(í?te i(3^ micí^ mit meiner $er* 
fon, meinem (©coiffe imb aííem ^\ú¡ú)i>x, unb ^abc gur Urfunbe beflfen 
brei gleic^tautenbe, aBer nur fur eineê gcítenbe ©rem^jíarc bed gegentvôr* 
tlg«t, QSerlabungêfd^eineê auggefertigt unb unterjeic^net. 

dtottabam^ bm 20. Sftai 1852. iv 
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VI. Vcftriiff. 

33ertrâge ober Contracte fînb mcifl ÎÎuffâfee öon größerem Um» 
fange aU bie Vièi)tx angeführten, toie a) ©efeííí dm ftêtjcrtrâgc ober 
^ocietatSberträge jtoif(^en jtrei ober mecieren Jíaufíeuten — h) 
jiîieferunqôôcrtrâije, öermoge ttjetéer Semanb eine ÎBaare, In bem Q3ejt| 
îï felbjl nod; nicí^t ifl, mit bem ^erf4)rec^en terfauft, pe einer geirif- 
fm ft)ätem ßtit lü liefern — c) 33obmerei' unb Oiefponbentia* 
S5er trage, ííiaríeifti^ertráge, too ein ß^^italifl einent 6(i)iffer auf ber 
Steife gegen 33er^faai)UHg feineê ©^iffeô, ®elb ju Ijobm äinfen Tei^i^ 
unter ber Sebingung, baÇ Bei Untergang bc0 ^(i^iffeé, (¿a^-ntaí unb 3í^f<^ 
öerioren ftnb — nimmt ber ©diiiffer auf bie i^abiing ®eíb auf, fo ^eipt 
Vu^, t^efonberS in ©nglanb, SHefiponbentia — enbíi* d) S3 er trage 
mit bem ® efct^aftö^erfonale, nämlic^ mit ?ef>ríiiu]in, b. t. mit 
l^ren ©Uern ober î^ormûnbem, unb mit «ÇaiiMungeiiemnn — berartige 
idngere ^uffa|e fönnen T^ler, tpegen ìBefc^rantung beò Olaumeô, nic^t auf* 
genommen toerben« 

VII. VoUmaàìim, 

eim^oUmad^t ober 3?ianbat ifl eine fi^ïiftiid^e ^xíUx^ 
ling, bur^ toeí^e ber ^uf^^elíer îemanben txmâ<!btiqt, Irgcnb cm 
ftí^aft, eine îÎngeÎegenBeit ganj fo für il^it §u Beforgen, ató ö?entt er 
(ber Qinöjteiler) feltfì fid) ber (Satire unterzogen Ì)àtU, fo tote tt fl(^ barin 
t)er))flid^tet, bm SÖeöoümacihtigten in Jeber 33ejiei;ung beitreten iinb f^ab* 
loó galten gu tootíen. (line ^3eneraiö oïlmac^t ermâ^tigt ober íe* 
auftragt Semanben, eine ^erfon, @efeííf(^aft, einen herein k. in allen i^ren, 
]6efottberê red)tli<i^m Angelegenheiten gu bertreten, unb mu§ fletó i?on einem 
5ltttoalt (Abt)Ocatni) aufgefegt toerben. ^ine ©íjeciali^cíímad^t Be* 
^d^ânît Pc^ mir «uf tin Ibe^immteê ©ef^áft. @otí eine SJolímadíft, 
mmmtUdíí bor einem audlânbifc^en <àeti<9^te ©ûUigfeit Ifñúñr 
fo toirb fie in ber Sieget getiii^tli«!^ recognodcirt 

(Sin Síancruet tvirb auf bie untere ^Alfte ber erfim Seite eine» 
gangen ^tiefBogend gefci^ne^ unb bient ^ott einer audffti^rU^en 
^pltmad^ t, Befonber0 jur <SintreiSung unb (SinHogung bon SorbentttgeQ^ 

íDer Oîeifenbe etneS «êaufeé muÇ j ebenfalls mit einer ^oilmaiä^t ber* 
fe^en fein, ivmn er ¿umaí ßai^luugcn eiu^ucafjireu ober Semanben ju ber- 
ííagen ^at. 

a.) 3|)£nalt)oUmact)t. 

3(ä^ ^beôunter^eic^neter bebolimôtfîtige ^ierburd^ 'Çerrn Linton 
4frb^ in ^imwí, bie Summe »on 5Drei^unbert ^^aler im 14. %^íx,* 
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fem ffar tti^ dsi|iQ^ni, «bft §ert<i^tltd(f f insieren §it lafm, iutl^ 
boïlkifr lu quUtbrm itnb toeim nòt^ig fein fottte, bie $et}olùii4(^tfgttit0 
mif einen Ankern ft^ev^ntvagen. 9ate0, toa« 4efr i&evB^ in blefer ^n« 
getegenl^eit fit miäf ^ut «ber nnteminmit, toesbe aU bvn mir felBfl 

£^<tn Betrauten nnb bertteten^ máf benfelben fk alle baBei gellten 
[«tagen enifä^igen. 
IBronnf^ioeig, ben 4. Wtai 1853. 

^ttbioig %ntxi $etciif. 

b) 9Ul4lft 

■ 

^lanauet gut ^ollma^t. 

8rür «gcrrn ^böDcat ^cl?irct;^ct in Œ^emni|, íu '3ad)cn • 

nteiner ^igcn örnjl Sei fier bafcíÍMt, eine Rorrennuì i?on 6t. 325. 
18 tetreffenb, in Willem wie i)bui ¿u gebiautí;en. 

â'ittm, ben G. îl^taià ii5ü3. 

' e) Vflma^t fk cinti Vrifeiilei. 

beiíoUmatí^ttgc l^îermit ben Sn^aBer £ìiefcé, meinen Oieifenbcn, 
*6errn iîubttjig SBi^ auê ^(^maífaíben , 58eflel(ungen mie^ anftu^ 
iiehiicn, ©efi^âfte für mic^ afcjufc^liejen, ¿uíjíuni^en in Cimï>fang ne^* 
men unb gültig barûier gu quittiren, 3Seriileicí;e cinguge^en, mir gugeiiô- 
renbc SBaaren gurùàjune^men unb anberireît terfaufen, öor (^mú}t 
III erfcí^einen, klagen an^ujlelícn, Qírrefi anj^uíegen unb 5ínbem S3otíma(?^t 
^itr -2ín^eUung i3on ,Ríagen, Çû^rung i:on ^ro^effcn unb anbern (\méi^ 
lidjen 'öanblungen ^n ntfinUn. 5cí) trerbe %ûtë, toag berfcIÊe in feiner 
^igenfd^aft aí0 ¿Heifenber für mici? tfmt, aiê öon mir fet^jî getÇan 
Í)etrac6tcn unb anerfennen, unb beflatige bif3 burdj meine Unterfti^rift, lu 
ber nüc^ aná) geficíjtlicí) ícíenuen »erbe. 
&iì^m, ben 12. ^ugujl 1853. 

ttttterfi^tiffc M 0leifmben: ffetbinanb SSennb^rf» 

|Ürämifti« 

Unter $¥eigcoitranten ober ^teidli^en ber^lftt man einher« 
Hiil^nif bon haaren mit 9ngai6( ^er greife betfeUBen, n?ie betein|elne 
S¡mfmam tUn fefifett, ober loie {le im ^íígemeinen Befiel^en^ kcâi^renb 
(Sour0§ettel^ GonrèBerit^te^ SdrfenBeri^te fi<i^ anf ®elb^ 
Se^rfel^ nttb (Effecten^^^anbel ber S^onfierd ie^ie^fen^ inbem fle bie Befleißen« 
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t?cn {5on\-]ç f^reiff) t«cr iMTfcl) i ebenen 2Berf)feí, (^3oirfortcn, <^taatêpa)?ierf, 
^laicn K. eiitl)alto!i v^^ierl^er gc^örm aud^f 21} fecucanj-^xâsiieft, 
looooit ffitt eilt ^(ifpiel 
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^ngftfcOe ^orrefpoiiòeti^. 

» ^^^^^^^^^ 

l Glreiúars. 

London, 4^ June 1853. 

M' fV. Sm ith, Manch es 1er. 

We beg leave i to inform you , that we have this day 
established a General Commission Business in this City, under 
the ûrm of 

Bnttler & Keith. 

Requesting you to take notice of our respective Signatures, we 
assure you, that every attention shall be paid to any business 
you may be pleased to favour us with 2, and remain respect- 
i^y, Sir, # 

your obedient Servants 
Buuler f Keith. 

W B, F. Burner will sign: BttUter ^ KeUk. 
M' W, KeUh vrill sign : Butaer ^ KeUh. ' 

References'. 

M' M. Pyker, New- York. 

Mess"* Blake ^ Co, London. 

Mess" /. Sauvage i> ßls, Paris. 

Mess" ThalivUzcr ^ Schwab, Hamburgh. 



*To beg leave, sich erlauben, um Erlaubniss biíicn, — *to favour 
ivlth, güliyst übertragen, ^ >referenee, Bezugnahme, Ifachweisung, d, h. em 
Bandáshaus, auf das mam sieh bezieht. 
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London, 4"^ SepU 18ó3. 

M' R. Mole, Binningham. 

Sir, 

I have tlic honour of apprizing* you, that 1 have this day 
formed an Establishment in this City under the firm of 

Cbailes Norway, 

which will be principally confined « to agency ^ and commission 
business. 

Long experience, competent knowledge and adequate^ 
means enable me to hope you will entrust me with » your con- 
fidence, and referring to the annexed list of houses , of whose 
patronage* I am allowed to avail myself 7, I beg* to assure 
you that my best endeavours shall be used on every occasion 
to promote ihe interest of those, who may be induced * to fa* 
vour me with their confidence. 

Requesting your attention to my signature at iooi^^ I sub- 
scribe myself respectfully, 

Your most' obedient servant 
Charles Norway, 



Leipsick, 6*^ Aug. 1852, 

Mess" Blac/c and Aimstrony, London. 

Gentlemen, 

Having the honour to send you a circular of my Sstablish- 
ment in this City, as a ^ 

Bookseller and Pnblisiiir >^ 

I avail myself of the opportunity to express the pleasure, 
I should feel in forming a connexion with your respectable 
house. 

By unremitting 1^ exertions on my part to place»* what- 
ever publications you may please to send me, and a punctual 
discharge^Y of my obligations, I shall endeavour to obtain your 



1 To apprize, hcìiacìii'ichtigcn. — ^ to W. confined to — sich beschrän- 
ken auf, — * agency, Agentur, von commission business nur dadurch un- 
tenehieden, doisjine Hck MeM mit Ein- und Verkaufen be f asst. — « adequale, 
entsprechend, nöthig, — »to entrust -with, echenken. — «patronage, Mr- 
spräche, Gunst. — ^ to avail one's self of, beanspruchen, — ^ statt beg lenvf — 
•to be induced, sich geneigt, veranlasst fühlen. — at foot, hier unten be- 
merkt. — 1^ publisher, der Verieyer. — ^lo avail one's self of, benutzen. — 
*»to forai a connexion, eine Verbindung anknüpfen, — unremitting, un- 
ablässig. — 15 exertion, dUBcMMung, — »to place, unterbringen, — "'Äs- 
charge, die Erfûttung. 
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approtetíon» aad beg h in support of > ny elains to yowr eon* 
fidence, to telèr to* the tostimony of Mew" lUker Sm 4r Co, 
who can g;ive satisfoctory infonnation respecting my resources « 
and prop^y. 

I take the liberty of sending a list of some ne^ books which 
I have in the press, with specimens • of the paper and t3^pe^ 
and shall be happy to receive yoir esteemed orders. 

I am, Gentlemen, with great respect, 

your most obedient Servant 
N. laor. 

London, 4"» April 1852. 

M' Z. fi tUt/ if' Co, Dover. 
Gentlemen, 

Having: associated ourselves in this City for the transaction* 
of Banking and Commission Business under the firm of 

John Brown à Son 

we take the liberty of wailing upon* you with our circular, 
and requesting the favour of your ordm , we flatter ourselves 
that our general knowledge of business, and our extensive con- 
nexioo« will oiTer peculiar advantages to our eorrespoiidents, 
and by a strict attention to their interest, we will endeavour to 
merit their confidence. The signature of our firm is as under. 

We have the faoaour to be etc. * 
P. S. We refer you to Mess"* 8, 4r Co oí your place. 



Amsterdam, 19^ December 1852. 

M' Morris, Rio de Janeiro. 
Sir, 

Having this day entered into a Copartnership ^ "toi the pur* 
pose of transacting Commission Business, we have the honour 
to apprize you thereof, tendering our best services at this 
place, and assuring you that our attention shall be solely 
devoted to^ that branch of business and the interests of our 
ftiends. 

Possessing ample^* means/ a competent knowledge of the 



*to vite^tD, gcnm w w auf, — «reioaree, éU ßuifsqueUe, — » specimen, die 

Probe. — •type, die Schriß, — "'transaction, die Füh-ning. — ^ li anking- busi- 
ness, das Wechsclgeschaft. — • to -wail upon, aufrvarkn, ht dienen. — i°co- 
partaersliip, das Compaaniegeschäfl» — to tender, anbieten. — >• solely, etn- 

xig,^ ubnuwh of biiiui«M, i€t Gudii^Uxmetff, ^ m ample, un^anmi. 
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cominci ce of lliis counlry, with respectable reierenees, W6 hope 
to secure a fair shared of your jiaironage, and remain. 

Sir, 

your obedient Servants 
}F. Merryland ^ Co. 

Sip^natures of W. 
M' W. McìTìjland will sign: W, Memßanä ^ Co 
W Leyser will sign: Merryland 4r Co 



London, 10"^ January 1852. 

M' Jo?in Leach, Bristol. 

Sir, 

I lake the liberty to iniorni you that I have this day ente- 
red into business as a Wine-Merchant, and respectfully ^ solicit ^ 

the favour of your orders 

I invite your attention to s my stocks of Wines which have 
been selected ^ witii the grealcsl care from the most approved » 
vintai!:es, and I can with confidence recommend them, not only 
for their superior quality, but for lowness of price, which you 
will see from tlie annexed list of prices. 

In the execution 9 of your okIl'is you may rely upon the 
most liberal treatment, and all my i (loris shall be directed to 
form a permanent and satisfactory connexion. 

l am with ^eat esteem 

Your obedient Servant 
B, Carry. 



London, 4"" Sept. 1852. 

Mess" C Griffin ^ Co, Amsterdam. 

Gentlemen, 

We have the honour to inform you that we have this day 
taken into parlniTsIiip n William Jelf, who has been for many 
years our principal clerk ^, and whose integrity talents and 



iPair share, der heiräehüiehe GemtmaniheU, '-^ 'respectíülly, erge- 

henst. — 3 to solicit, bitten. — * the favour of your orders, mteft n¿í Ihren 
Auftragen zu beehren. — *to invite the attention to, nvfmerksam machen auf. 
— * stock, der Vorrath, das Zager. — ^ lo select, aussuchen. — * approved, 
bewährt, vorzüglich. — ® execution, die Ausführung. *"eflorts, die Be- 
mShumg, das Betir^en. — *^to lake into partnershto, ah Compagnon, (mV 
Geschäft) aufnehmen. — principal derk, der GesMflsßhrgr, Bmifieom- 
mis, — ^'iatesrity, die Medlichkeii. 
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as8id«ìiy^ are ^eU known, and justly appreciated* by every 
one in conn^ôon with* our house. 

From this day, the concern will be carried on^ under the 
firm of Vanâyk, SmUh and Jeif, and we beg your attention to 
our signatures at foot. 

We solicit « a continuation of the confidence with which 
we have so long been honoured, and remain respectñiliy. 

Gentlemen, 

Your obedient Servants 
Vandyk, Smi^ 4r Jetf, 

IVr M. Vandyk will sign: Vandyk, Smith ^ Jelf. 
M' B. Smith will sign: Vandyk, \Smith ^ Jelf. 
W J. Jelf will sign : Vandyk, Smith ^ Jelf. 



Amsterdam, 12^ May 1852. 
Mess" Wykers ^ Co, London. 

Gentlemen, 

"We beg leave to inform you that we have, this day, ad- 
milted as a partner into our firm, M' C. Prior, and we request 
your attention to his annexed signature. 

With regard we remain. 

Gentlemen, 

Your obedient Servants 
if. Brighton ^ Co, 

M' C. Prior will sign H, Brighton ^ Co. 



Manchester, 4*^ July 1853. 

Mess" Comb ^ Co, iVew-York. 
Gentlemen, 

The death of my late worthy partner, M' Nayior, and my 
own ill state of health , have induced me to come to the reso- 
lution of retiring 0 Arom business on the 1st of November next; 
and having parted with the good-will of my business to^ Me^s'* 
Baynes 4r Co, Ì shall feel much gratified s by your continuing 
to them the favour of your orders. 



^Asiidttibf, der ankaiienâe Fleits, * justly appreciated, mHJUdäge- 

wurdiÇ'. anerkannt. — ^¡n r on n xión -with, der in Verbindung steht mii,^ 
* lo be carried on, fortgeführt werden. — to solicit, bitten um. — «to re- 
tire, sich zurückziehen. — ^to part with the enn<l will of business lo, das 
Geschuf ù und die damit verbundene {FitinaJ Kundschaft verkaufen. — • 
ttíú gratified, sich verbunden fühlen, 
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99 9méu JlH^HUiiif. 

Aeoept my witmesl tlianks for the màny AtYOurs eoiifMred 
<oa^ me» and believe me stnemly. 

Tours respeetMly, 

James Carier. 



Dover, 6"^ August 18^. 

M' A Hailey, Liverpool. 

"We have the honour tu inform you that the partnership* 
•existing^ between us since 1834, expires* this day and will not 
be renewed*. Tlic windin^^ up oT our pending concerns • will 
be effected by our M' JVervman, who is iuvesled^ with tiie liqui- 
dation oí all unsettled accounts.* 

We reserve to ourselves the pleasure of acquainlini?: you 
individuallyio with our future intention, and firatefully acknow- 
ledging the coniidence and good-wilin you have bestowed oni* 
us jointly", we vciUure** to hope you will transfer " the same 
benevolent disposition to each of us separately. RespecLíulIy 
subscribing ourselves, we are. Sir, 

Your obedient Servants 
Brucker jr Sons. 



New-Orleans, 3r^' December 1852. 

Mess" W. MwTff^ ^ Co, Rotterdam. 
Gentlemen, 

With extreme grief I perform» the painfol^» duty of ap- 
prizing you of the death of my partner, BT £4nà, in eonsequenee 
of which afflicting 20 event I have resolved to diseimtinue*^ bu^ 
-shiees and to closed the Establishment hitherto existing under 
the firm of 8we and Lind, 



^To confer on, zu I^eU morden lassen, — *partneralitp, die Banids- 

-Verbindung, — •existing-, vdchc beisteht. — *to expire, seine Endsckaß 
erreichen. — *to be renewed, emeucrl werden, — •the windin^rnp — con- 
cerns, die Regulirung der laufenden Gcschäße, — ^ to be invested, beauf- 
tragt sein, — *iinsetued «seottnt, die o/jcne Reékmtng. — *to reserve U» 
one's self, sich vorbehalten. — individually, besonders, — good-will, lüf 
Geneigtheit, iVohimollen. — "to bestow on, schenken. — "jointly, vereini, 
^emeinschafUtch. — ^*to venture, wagen. ■ — **to transfer, übertragen. — 
benevolent disposition, die wohlwollende Gesinnung, das Wohlwollen. — 
griei; dß$ MIoMm, dtf S^min, — m to perform, erfüllen, — m painful, 
■ëûkmâindith, — **aOUetiiiff, irmaig, — «ito discontinue, ósuUUem, auf- 
£^€m, ^to dote, sekhnseH, 
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I return 1 my gratefol thanks for the many favours shown 
to the late^ firm, and request they may be extended* to our 
successors, M, and F., who have consented to conduct the li- 
quidation« of my concems^ and will continue the business on 
their own accounts 

Believe me most truly. 

Gentlemen, 

Your obedient Servant 
H. SmiUh. 

II. Letters of Enquiry. 

Sheffield, 8"' October 1852. 
Mess" Thomason ^ Co, Birmingham. 
Gentlemen, 

The house of P, ir of Liverpool, have lately sent us 
an order for some goods suitable^ to the South- American Mar- 
kets, and referred us to • your respectable firm in testimony of* 
their solidity, but, as we have not had the pleasure of doing 
business with them, we wish, before we part withio the goods, 
to learn 11 your opinion, and shall be much obliged if you will 
favour us with it at your earliest convenience^*. The valour'* 
is about £♦) 400. — 

We remain, 

Gentlemen, 

Your obedient Servants 
Fisher 4r Co. 



London, 10'>^ April 1852. 

Mr. ii 'aller Watts, Liverpool. 
I have just received a conbideral>le order from a house at 
Paris, Mess" C. ^ Co, who refer me to you. Do you thiníí, 
I can do business safely*'* with Ihem? I have ascertained that 
the house B, ^ J, is reputed^^ good, but does not do much 

Ï To return, ubslaUen. — ^isiie^ fiiiher, vormalig..— ®lo be extended 
lo, übertragen werden auf, — «liquidation, die Auegleickung, Abmachung,— 
A concerns, die Geschäfte. — •account, die Rechnung, — ^suitable, geeignet, 
passend. — ® lo refer to, verweisen auf. — ^ 'm testimony of, rucksichtlich, 
in Bezug auf. — to part with, absenden. — "to learn, erfahren. — "at 
your convenience, so bald es Ihnen möglich. — "valour, <í^r Ïrîw/A. — " safe- 
ly, ohne Gefahr. — »»to ascertain, sieh vergewissern, — "to be reputed, 
gel a! fen jv erden für. 

*) ¿ bedeutet Pfund Sterlings, 6 Thlr. 20 Nf^r. 

7 
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business. ïi is rumoured^ this morning, that S,etCo have stop- 
ped*; I do not voucha for the truth of it, and have not lime to 
inquire before the departure of the mail*. 

Iron lias ?;ot up 3 s*, but I think it Still worth notice^; 
fortunately 1 had shipped^ your nails before the rise*; the Hec- 
tor has cleared out» and sails to-morrow with them on board. 
Give me the earliest intelligence^ of the arrival. 

I am with much esteem, 

Sir, 
yours truly 
Charles Brown, 



Birmingham, 18^ June 1852. 

Mess" /. Armsirong ^ Co, Amsterdam. 
Gentlemen, 

The caution prescribed by the critical stateci of trade for 
some months past, and the late heavy failures i* in your city, 
will, we trust, excuse our troubling you for information concer- 
ning the under-mentioned houses, who, we understand", are 
all more or less connected with the firm oí H, J, ir Co, and 
' deeply interestedly as creditors on their estate 
^ Your early opinion respecting them will much oblige, 

Gentlemen, 

your obedient Servants 
S. Mole ^ Co. 



Leeds, 12*^ Nov. 1852. 

Mess** Carstens, Napier jr Co, Edinburgh. 

Gentlemen, 

We rely on'*' the friendly disposition you have always 
manifested towards us to excuse the trouble ^vhich the present 
enquiry may cause, but we do not like entering into new con- 
nexions without availing ourselves ofi» the information which 

Ut is rumoured, es gehí das Ccrucht. — «io stop, die Zahlungen ein- 
stellen. — ^ to vouch, sich vei bürgen. — ^mail, die Briefpost. — »to get 
up 3 s, steigen, aufschlagen um S Schillinge (à 10 NgrJ, — «notice, die Beach- 
tung, — »to ship, verschiffen. — «rise, der Aufschlag. — »to clear out, 
heim Zollhaus klarircn. — inlcllii.'^ence, die Nachricht. — iMhe critical 
stato, der bedenkliche Zusfand. — the heavy failure, das bedeutende Fai- 
liment. — i'we understand, wie wir erfahren. — deeply interested, sehr 
heiheiligt, — «estate, das BesUztkum. — wto rely od, vertrauen auf — 
Indisposition, die Gesinnung, ^ »to avail one's self of, benutzen, stA be- 
dienen* 



s. 
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it is in ^he power of our correspondents to gpive, respecting 
the parties' with whom we are about to begin a correspon- ^ 
dence. 

The house, mentioned in the inclosed paper, has frequently 
expressed^ a wish to enter into relations 3 with us, but various 
eircumstances prevented^ the fulfilment untii lately, when their 
traveller, in passing through this city, gave us a large order, 
and at the same time referred us to several respectable manu- 
facturers'^ of this neighbourhood, whose testimony, altliough fa- 
vourable in the main*, is not sufficiently satisfactory to ourselves. 
We take the liberty therefore of applying to^ you, to ask wheth- 
er we are justified in giving^ them credit for so considerable 
an order as the one in question ^ nearly five thousand pounds, 
and beg the favour of you without reserve Your communi- 
cation, which, you may be assured, will be looked upon as 
given in the strictest confidence, will particularly oblige 

Your most obedient Servants 
Selby ^ Tucker. 



Paris, W Febr. 1853. 

Mess" Ch, Blake ^' Co, London. 

The present critical circinnstnnces and the totlerinc: " state 
of our money mailers lilliniç our minds with appi cliensioni* 
we take the liljerly to apply to you wiih the request to let us 
know your opinion concernina- ic llie liouses noted at foot, as- 
suring you that you may fully rely on our greatest discretion »7. 
We are, 

Gentlemen, 

respectfully 
M, CourvoUm et fits. 



1 Party, der Theühaber, Gesehäflsfreund. — «ta express, àussem. — 
«relation, rfte Geschàftsverhindìmg, — *to prevent, vcraícln. — »manu- 
facturer der Fabrikant. — «in the main, in der Hauptsache — Mo apply 
To sich ivenden an. — Mo bc justified in giving, ohne Bedenken geben 
i,¿,^ncn — Mhe one in question, die m ^/ a^re í/í?Aé»íÍtf. — " without reserve, 
^hZ Rückhalt ^ uto look- upon, heiraehten - i« strict, streng. - " ot- 

die Besorgniss. - w concerning, beireffend, über. - indiscretion, dte Ver- 
tchwiegenàeit. ^ c:/>í-or- r) -r* 



100 Quirite ^iPt^rilun«. 

London, 6"^ May 1853. 

Mcb^s" M. tour voisin ^' Fila, Paris. 
Genliemen, 

- We regret the unfavourable nature * of the cominunicaüon 
that "we have lo make in reply to* your inquiry. Of the four 
houses mentioned in youf list, two have already announced 
their inability » to fuiai their engagements \ one is much talked 
about«, and the other, although it may succeed in getting over* 
the present diffieulties, will by no means find it an easy mas- 
ter ^, to recover* its former credit. If any services of ours at this 
unfortunate coiguncture» should be useful to you , we beg you 
will avail yourselves of them without ceremony 

Wc arc wilh gtciiL esteem, Gentlemen, 

your most obedient Servants 
Ch. Blake Co. 

111. Letters coutainiug Offers of Service, Proposais aud 

Orders. 

Marseilles, 10"^ August 1852. 

Mess** C, Blondin Fils, Paris. 

One of those unforseen circuuisiances , wliich during the 
last few months, have produced sudi greal changes, lias just 
lliruwn our market into agitation i*. The ports ^-^ ul Alexandria 
arc closed i-*, and the consequence is that cotton, and gum ara- 
ble, which nobody would look at last week, are eagerly J* 
sought and arc rising every day. We (herefore recommend 
a speculation in those articles, fully persuaded it would turn 
to account 1^ We can oiTer you an excellent parecido of gum 



* Nature, Art, BeschaffénkeU* — * in- reply lo , in Envicdcruny auf. — 
•inability, das Unvermögen. — « cngagremeni, dieVerMndiickkeit^^oTitii 
much talked about, ìnan redet viel von dem Einen. — «to grct over, übeminden, 
— ■'an easy matter, als etwas leichtes. — «to recover, wiedererlangen. — 
•conjuncluie, das Zusammentreffen. — lo^jthout ceremony, ohne Um- 
4^de. — "to produce, hervorhrinçen. — »«to throw into a¿,áiation, i» 
Bewegung setzen. — » port, der Hafen. — "to close, sekUessen. — 
"to look at, ansehen. — »»^cag-erly, sehnlich, begierig. — ^Uo seek, suchen, 
verlangen. — i«to rise, steigen. — "^löio turu lo accouat, vortheilhaft aus- 
fallen. — 2ü parcel, die Partie. 
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at 2 s 6 d'^) which is a penny under to-day's quotation*, anit 
cotton at 5V'« d which is below. Let us know your deter* 
minations immediately, as we have many applications ^ bui 
give you the preference. 

We are, Gentlemen, your obedient Servants 
ff. Hùrsìey ér Sons. 



London, 18"^ August 1853. 

Mess" Janisch, Schwarz Sr Co, Hamburgh. 
Gentlemen, 

The late arrivals of Colonial produce^ in our market, and 
the large public sales ^ of Sugar, Coffee and Cotton, which are 
advertised^ to take placed next month, Induce* us to direct 
your attention to the unexampled depression * that prevails in 
our market, and the probability there is, that, when the present 
scarcity of money>o which restrains!^ many buyefs« firom com- 
pleting their purchasesis, has passed away, Colonial produce ge- 
nerally will experienced^ a reaction and in the course of a 
few weeks leave a considerable profit on the present prices. In 
support'^ of this opinion, we beg to offer the following statement 

The stock of coffee in the market at this time last year 
was about 10,000 Casks and 60,000 Bags^^ of West -India, 
and about 35,000 Bags of East-India Coffee, altogelher $700 
ions, and the price of St. Domingo coffee which may be taken 
as the average «0, was74 s. 9»r Cwt.**) This year the slock is 
10,200 Casks, and 71,000 Bags of W. L, and about 40,000 Bags 
of E. 7. or 9800 ions, making an excesses of 900 tons or IOV2 
9ir Cwt. — the present price of St. Domingo coffee is 61 s 
9fer Cwt, being a difference of 17 ^fer Cwt. with an increasing 
demandas produced by the reduclion of prices and nearly ihe 
whole of the quantity we expected (his year being arrived, which 
was not the case at the same period last year. — 



•) dÄeir«VÄ«^/pence,/''/i/ra/»oii penny — ÍÚPfennig. ÏOPencc= 1 ÄiÄtWir^. 
^ Quotation, die Prcisnoiirung. — - dotormination, (iie Kufschlies^fing. — 
■application, die Nachfrage, der Aufìrag. — * colonial produce, Colonial" 
waaren. — * sale, der Verkauf, — to advertise, ankündigen. — 'to lake 
plaee, siatifinim, — * to induce, veranlassen, — * the unexampled depres- 
sion, das beispiellose FaUen. — scarcity of money, der Geldmangel. — "to 
restrain, ahhallen. — '^biiyrr, der Käufer — "purchase, der Einkauf. — 
to experience, erfahren. — reaction, das Síeigen. — ^'^iii support, zur 
Besiäligung. — statement, Marklberichi. — i^cask, das Fuss. — *^baç, 
der Sack. — ■•average, der DurchsekniU, — *^ stock, der Vorraih, — 
^excess, das üebermass. — ■' demand, die Naehfirage. — reduction, die 
Vermiudcning, das Sinken. 

Abkürzung von hundred-weight, der Cenlner. 
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Quirite JUt^cilung. 



The' Stocks of Sugar and Cotton are i^early the same as 
last year» we Iqok forward to^ nò large arrivals, and yet the 
prices rates also 10 and 15 çcr Cent lower. We press these 
favourable circumstances on> your consideration and hope 
that the chance^ which there seems to be of obtaining a good and 
quick profit^ will be the occasion * of procuring us your orders. 

We are just now in treaty for'' a cargos consisting of 300 
chests 9 of Sugar, 1100 bags of coffee, and 20 tuns of Fustic 
from Rio-Janeiro, which is expected daily to arrive at Cowes^^ 
where the ship has been directed to touch for orders i'-', and we 
shall be happy to receive your commands » to send her on 
joint account^^, either to your port, Bremen, or Antwerp, as you 
may deem'& most advantageous. 

We shall be much obliged by your early answer, and 
should you decline taking any part^^ in the purchase of the 
cargo from Rio, we trusts the statements we have made above 
may be the means of our executing^* for you some other com- 
mission. We encfose^ our price-currents for your inspection 
and remain, 

Gentlemen, 

yours very respectfully 
F. W. MeUùh ^€o. 

Amsterdam, 4^^" June 1853. 

Mess" James Coxe êr (k>, Birmingham. 

Our agent, M' Hordey^ whom you hiive favoured with a very 
kind reception 22, for wliich we consider 23 it our duly to offer 
you our best thanks, inlornis us to our great satisfaction, that 
you are disposed to open a connexion with our house. We 
now take the liberty to submit 25 to your inspection our Price- 
Current and speciiication of conditions, which, we are fully 



* To look forward to , entgegensehen. — « to rate , sich siellen. — » to 
press on, ?iachdrucklich empfehlefi. — * consideration, die Erwägung. — 
* chance, die Möglichkeit. — * occasion, die Veranlmsung . — 'to be in 
Ireaty for, in Unterhandlung stehen negen. — * cargo, die Ladung, — »ehest, 
die mie, - 1« fustic, Gelbhoh, ^ iiCowes, ffaupfstadt der Jftsei ffigM. — 
^*to touch for orders, einlaufen, tm fernere Order zu bekommen. — m com- 
mand, der Auftrag, die Bcsfeììf/ng. — joint account, die Hechnung zur 
liälße. — ** to deem, hatten fur. — to decline, ablehnen. — part, der An- 
theil. — wio trust, hoffen. — "to execute, ausführen. — ^^'to enclose, 
beifügen. — ^Mnspectioti, é^e Aneiehi, Ihiirehsieht. ^ reception, die 
Aufnahme. — ^^to consider, erachten als. — **toopena connexion, eine 
yerbindun§i^ anknüpfen, — **to submit, vorlegen, , 
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aware*, cannot bnl'^ convince you of our readiness' lo meet 
your expcclalions. Our best exertions* shail ever be used to 
promote Ö your in (eresi and to prove ourselves • worthy of your 
tlatteriDg^ ooutìdeuce. 

Hopingr, therefore, you will soon furnish U8 with* an oc* 
casion of proving our zeal and attention, we are. Sir, 

your most obedient servants 
L, Boyle 4r ¿>on. 



Frankfurt a/M., 28*»» April 1852. 

Mess" Bation ^ Annesly, London. 

Your Circular eame duly to hand and we feel indined to 
open an account witli you, particularly as we have great reason 
lo be dissatisfied with our present London correspondent You 
will therefore send us, by way of trial i^, the*under->menlioned 
goods. Let them be carefully packed, and forwarded^i by the 
first conveyance!*. 

Viz. 

6 gross of good razors^*, ivory handies^^ 

3 do. middling" do. black. 

4 do. penknives, two biades^^ 
2 do. - ■ common »7, 

10 dozen eorkscrews^^ good. 

2 do, do. common. 

3 * do. elegant Scotch snutf boxes. 
3 do. ordinary. 

6 gross of Middleton's pencils. 

If we are satisfied with the execution" of this order, you 
will shortly 12 receive a more considerable one. You may 



sen — ^nattering, schmeichelhaft. — e to furnish wilh, geöert. — Scarne 
^uiy to liaiid, isi richtig w uns gelangt. — »by way of triai, äjs Vèr' 
— "to forward, absenden, expediren, — "conveyance, M Gelegen* 
Jíeit,'— 1« razor, das Rasirmesser. — " ivory handle, das ei/'enbeineme ffeff. — 
1» middling, die Miltclsortc. — biado, die Klinge, — common, ordinär, 
— corkscrew, der Korkzieher. — execution, die Ausführung. — «o shortly, 
in Kurzem* 
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draw on us for Uie amount at two months. We are with much 
esteem 

your obedient servants 
F. Worthier ^ Co. 



ChemniU, June 1852. 
Mess" €. Gibers and Sons, Ziltau. 
GeuUemen, 

From the patterns i sent us in your favour of the 20*** ull., 
we have made selections 2, and have the pleasure of handing» 
you the following order, which we recommend to your imme- 
diate and best attention. 

Viz. 50 pieces of fancy* vaientias. 

300 - tartan • plaids.* 

600 - plains lustres.» 
# 

Tn vaientias, none but the patterns selected will suit«» us. 
ïn the l;utan plaids, however, we can allow you some lati- 
tud e especially if there be any thing newer in this article 
lhan the pr\l(erns enclosed, which we forward ralher to serve 
as your guide in selecting the style*» of Ihini; we wish, than 
for the purpose of restricting 12 your choice too narrowly. 

The lustres, on the other hand, we do not wish to have 
at all, unless you can procure them at 8 1/2 d per yard**, and 
can execute the order in the exact colours prescribed. 

You will ob%e us by handing its in your next, a full 
report** of the state of your market, as we may probably have 
it in our power to give you orders for other descriptions^* of 
goods. We are. 

Gentlemen, 

your obedient servants 
H. Lowe ^' JJroi/ters, 



* Pattern, das Muster. — ^ s^|(>ct¡on, die Auswahl. — 'to hand, cinhnn^ 
digen, — < fancy, façonnirt. — * tartan, buntgewürfelt. — «plaid, ein schot- 
tischer mUener Zeug. — f piain , glatt unganustert. — » lustre , der Glanz- 
iaffèi, — »to galt, anstehen, eonvcniren. — ^olatilude, die D^eiheii, der 

Spielraum. — »1 style, die Art, Gatfung. — i«to restrict, beschränken. — 
unless, wofern nicht, — i* yard, die englische Elle, 3 Fuss od.36ZoU»~- 
" report, der Bericht, — description, die Gattung^ Sorte. 
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London, May 1852. 

Mess" Jackson Retemeyer ^ Co, ilaiiiburgh. 
Gentlemen, 

We avail ourselves ^ of to-day's post to acknowledge > the re- 
eeipt^ of your letter of the 10^, by the Steamboat this morning, 
containing an order for 20 puncheons'* Leeward Island* Rum, 
proofs at 2s Id per Gallon^. We regret to Inform you that 
in consequence of the Government having unexpectedly « given 
notice that tenders are required* for the supply of iOOOOO 
gallons, the market has advanced 1 d to 2 d per gallon, and 
It is impossible to execute your order at the limits you pre- 
scribe. The cause of ihis sudden announcement is said to 
arise from the sudden filting out i> of a squadron destined 
to the Baltic, and for the increased naval forced* in the Medi- 
terranean. The reports have tended to make naval stores 
in general, firmer, and the holders of hemp, tari* and 
other articles of the kind, ask higher prices. Sall^eter is selU 
ing readily^ at an advance of 1 s to 2 s per cwt. on our 
former quotations. Awaiting your farther commands, w& 
are, 

Gentlemen, 

your most obedient servants 
Christopher ^ John Idler, 



London, 14*^ May 1852. 
Mess" Spright ^ Wringhim, Southampton. 

Genllcmcn, 

in consequence of my conversation 22 wilîi your M"" While yes- 
terday, I have desired 23 my friends at Oporto, Mess" 72. ^ W., 
to select, and put by 2* twenty pipes oí very good wine of 



*To avail one's self bemdzen. — *to acknowledg^e, anzeigen. — »re- 
ceipt, der Empfang. — '♦puncheon, das Fass, (120 Gallonen). — *Lceward 
Island, die Lcen-ardinsel, zu den /{leinen Antillen gehörig. — « proof, prohe- 
haUig, — ^1 tun (Tonne) hat 210 imperialr Gallons, — * unexpectedly, un- 
emwrtei, — *ibat tenders are required, d ass Anerbieten angenommenwerden.-^ 
supply, die Lieferung. "liroit, das Zimihm, der vorgeschriebene Preis, 

— î'to arise, herrühren. — sudden fìlting^ ont, die plötzliche Ausrüstung. 

— squadron, das Geschwader. — naval force, die Seemacht, — *^to 
tend, bezwecken, — naval stores, der Schiffsbedarf. — holder, der In- 
haber, Betiizer. — »*tar, Tkeer. — «> readily, baar, — «»to aivait, emarien^ 
«conversation, Ä> Vnterreditng* — "to desire, büien. — ««to put by, 
bei Seite legen. 
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Ihelasl vinlag^e, for your account, and lo await your orders for the 
shipment* of Ihem. As soon as the purchase is made, and 
Ihe price ascertained'^ I will inform you al what they will be 
invoiced 3. My friends will value on'* you, as usual, al 9 months' 
date from the 1*' May next, for the amount of invoice and, 
when the wines are shi()ped, at 00 days' sight" for the ware- 
house rent 7, and expenses of filling up®. I am confident» 
that niy friends will select such wines as will give you saUs- 
facUoo; and I remain, very respecLfuUy» 

Gentlemen, 

your obliged humble servant 
F. Rimer. 



Hamburgh, ^ November 1852. 

Mess" C. Burleigh 4' Co, iiavannah. 
Gentlemen, 

We have the pleasure to address ^ you for the first time, 
under the auspices» of your €. B. who was lately in this 
City, and with whom we had the gratification of becoming per- 
sonally acquainted; and are Induced in consequence of an 
arrangement ^ entered into with him, to give you an order for 
400 Boxes» of Sugar on Joints and equal account. 

The Umits that we have resolved to fix, are 9 s per ar- 
robéis nett weight for the whites^ and 5 s 6 d per arrobe 
nett, for the browns, all charges of shipping, commission, and 
fireight^o included 

The assortment^ we leave entirely to you ; but sliould the 
price of while Sugars be a little higher tlian the limits given, 
and that of Muscovado proportionally lower, or vice versaH 



1 Shipment, die Veriadung, Versek^ung. — *to ascertain, fesUteUen. — 
•lo invoice, fncturircn. — *to value on, trassiren, abgeben auf - *ín- 
voice, die Fa dur. — «»sitj'iit, í/í>*S'i<;/^/. — ^ warohouso rent, die Lagcrmiethe.— 
*ïi\Vm^ up, das Auffüllen, — •coniideul, ycji iss, überzeuyl. — w to ad- 
dress, nek ufendeH im. - - auspices, die hewndere Empfehlung, «r- ugnâ» 
fieation, das Vergnüffm. ^ ^*io be induced, v^riMt24f Werrf««. ^« arraagir 
ment, die Anordminn , das üebereinkommen. — **box, die Kii^te. — 
joint, ffcmeinschafìUrh. — arrobe, Arroba, ein spanisches Mass ßr 
Flüsmykcii , hai S Azumi/i es, 32 Quarlillos, — *• weight, das Gemchl. — i 
i*charge8, die Unkesten, — «»freight. dieliraekf, — «^iacluded, HmeehHesh | 
/tcA. — *»as8ortinenl, das Soiiimeni* »~ **MwwvM0io, Muscovade, d. t. der 
pulverßnnige hriiunUehe JRokzucker, — ' **vl€e versa, fsrngekehirt, mm ed- 
gegengesetzíen Falle» 
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SO thai upon an average the respective ^ limit may not be 
exceeded, you ^ii pJease to « execute the order. 

The shipment must be made in a strictly neutral yessel, 
giving: the preference lo Ihe English flag'. 

The invoice and bilis of lading should be made out to& 
our address, and forwarded lo /. K of London» who vili, 
you may rest assured, on receipt thereof ^ honour your drafts ^ 
for our moiety • of the invoice amount. Be pleased to send 
him by different opportunities, the requisite advice * to enable>^ 
him to, effect " insurance In due time i'. We remflJn, with 
esteem. Gentlemen, 

your obedient servants 
if. Schreier 4r Co* 



London, 4"^ May 1853. 

M' Vesiri, Milan; 

We refer to our last respects of 2*** of this month and 
transmit** you to-day an order for 
5500 ^. Raw Silk, 
4500 - Organzino 

10000 ií. Jacked up in bales not exceeding BOOtiOf.» which 
according to our agreement you will direct for your account 
and risk to Mess" Brand ^ of Leghorn *^ who will, on 
receipt of the goods, pay due honour to your drafts against 
the amount of your invoice. We expect you will serve us in 
such a manner that we may have no occasion to make com> 
plahits^^ and hoping to hear from- you soon, are subscribing 
respectfully 

Tailor ^ Son, 



»Upon ao average, im Durchschnill. — «respective, hexügiich. — 'flag; 

4ie Flagge, Fahne. — *h\\\ of lading, der Frachtbrief. - ^io make out to, 
4iiisfcrtigcii an, — "^on receipt thereof, nach deren Kmpfang, — ^to honour 
the draft, die Tratte honoriren, d. h. annehmen und bezo/den, — •moiety, 
èie HiÜße. — * requisite advice, der nâihi^e Beriekf. — ^io enable, tffi den 
^and seize», — ^Mo effect, henfirken. — insurance, die Asteewnmz, Ver' 
Sicherung. — ^^in due time, zu rech/er Zeit. — ^^our last respects, nnsei' 
ergebenes letztes. — >*to transmit, iiheraenden. — û r ran zinc, Organsin, 
doppelt gezwiimie Seide. — agreement» die Uebereinkun/Ï. — Leghorn, 
l^vmmù, — ^« complaint, die Klage, Betékmerde, 
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Monthly Statement of a Bfarket 

Havannah, 24'* July tS52. 

The exports! of Siig^ar during- llie past month amount to 
40,242 boxes. Enrly in tlie month, the market was quite lan- 
guid ' and a further decline in prices was looked tor, but the 
arrival of a large fleet of vessels gave new animation^, and 
extensive [>urchases and shipments were made, the desire lo i 
avoid'* the increased rates of insurance* after this date adding ' 
its influence in the despatch 0 of the vessels who'ie destinations 1 
were fixed. The large quantity of sugar at in.uket however ! 
prevented any advance in prices, worthy of notice, and we con- 
iinue our quotations of 63/*, 8V2 nnd 12 V2 rs; Brown sugar 
alone, 4 to 51/2 rs, equal at tT % exchange on London, willi- 
out f'rcii^ht and insurance, to 15 s 6 d to 18 s 10 d per 
English Cwt. on board. Yellow 7V2 t'"^ equal to 20 s to 2ÎÎ< 
4 d English, and; white 10 to 13 rs (29 s 9 d to 35 s 9 d). 
As the stocks'^ remaining are rather of importance for the sea- 
son of the year, we do not expect any advance of prices, ex- 
cept in flne qualities which are rather scarce on llie other 
hand it is possible that the lower and middling classes may 
decline a 1 rifle. 

Of Coflee, the stocks ore loo limited ^ to be of importance, 
but within the last week there has been much inquiry, nnJ 
we quote at 4V2 to GV^: (here is none of tlie best quality. 
The ensuinc crop 11 is cx[)ected (0 be a small one. 

Provisions — some articles have improved — Beef S— 9. 
Pork 16—18, Codflshi^ 'Xik lo \. Lard »3 is entirely wanting 
and no price can be named lur it, Hams 12. 15. Rice of 
which there are large supplies 9— QVa rs, Candles 11. U. 
Spanish -I lour 10 8»/^^ —9 American I2V2 lo 13. But one cnrgo 
of Jerked B;eef arrived durine: the month which sold at 9V4 rs 
per arrobe I'', and we think it might now be worth 10 rs. 

Russian sheetings^» will support 13 _ 131/2, Ravenducks» 



^Export, die Ausfuhr. — * quite lani*-iud, i^ehr geríng. — ^animation, dm 
Leben. — - *to avoid, vermeiden, umgehen. — ^increased rates oí insurance, 
die erhöhten Prette der Atsecuram,^ « despatch, die schnelle AÒsendimff.-^ 
^stoek, Vorrafhs — > scarce, rar, — * limited, heechränkt, unbedeuiend. - 
i<»to quote, noliren. — "ensuing crop, die nächste Ernte. — codfish, der 
Stockfisch. — i'lard, der Speck. — ^»liam, (irr Schinken. — »'^ supply, der 
Vorralh.' — ^ flour, das Mehl. — "arrobe. Arroba, span. Maujis für Flüs- 
sigkeiten, hat 8 Jzumbras, 32 QuariiÜos, — "shecUng, der Ueherxug, -r 
i^to support, sieh halten, — ^rsvenánaki Baventuch, eine Art Lehmmd 
Segeln. 
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7 io SV¿, Cordage I 10 to 12 nominal. Sailclolh • dull * al 
15—21. 

The nunieroub arrivals of vessels wilhin the last lorlnight 
have depressed 3 the rales of freight lo Europe and it would 
be difticuU to oblain full cargoes at 70 — lb per lun. To the 
United Stales IV« to P/^ per box, dull. 

Exchange on London has advanced rapidly wiihin a iew 
days to 17 — 17'/^, Bills on the United Slates are current* al 
7^. 



IV. Letters on the Execution and Non-execution 

of Orders. 

Fronlignan, 16^^ July 1852. 

Mess** C, Charles èr Co» Dover. 

I am sorry to say that I have not been able to complete^ 
your order at the prices mentioned in my last. At that time 
Ibe vines* were looking very heallhy, and we had every pro- 
spect^ of a good crop^; >vilhin the last few days the weather 
has been uncommonly severe ^ lor the season, and we have had 
several nipping i<> frosts. The vines in general have suffered, 
and so much in some of the departments, that the fruit will 
scarcely pay for gathering The consequence is, as you may 
naturally imagine a very considerable rise on aUsorls of wine, 
and especially on superior qualities. 1 have ventured to for- 
Mrard your t>rder at the lowest possible price, being fully con- 
vinced that any delay" would compel you to buy at a dearer 
rale I have been very careful in selecting the qualities, 
which you will find superior, particularly the pink Champain 
which is really a jewel i». inclosed you have the invoice, and 
1 have valued on you for the amount at six weeks. Let me 
know the state of your markets. Yours truly 

ii. Quincy* 



1 Cord age, das Tamrerk. — 'dull, flati, siili. — ^to depress, hcrab- 
drücken. — •* current, gangbar, gültig. — *lo completo, ausführen, — ^viue, 
der Weinstoek. — 'prospect, die jMSsieh$» — *crop, die Èrnie. — •severe, 

rauh. — i«* nipping, schneidend. — "gathering, die Weinlese. — ^«imagine, 

sich vorslellen. — *3 to venture, nagen. ^ !o forward, absenden. — »* delay, 
die Zöget ung. — ^«^rate, der Preis — i'^piuk Chumpain der rothe Cham- 
gagner. — ^"jcwel, der Juwel, hier: elwas ganz Vorzuyiichts. — ^^statc, 
der Siand. 
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Dover, 20»^ May 

Jo/rn Luke, Esq*). London. 
We arc in receipt of* yonr favour of 16*** inst.2 orderin?' 
the purchase of 100 bales Orleans Cotlon, provided^ Ihey 
could be obtained, of prime quality at 10 d. We are much 
pleased in being able to advise purchases of 

35 bales at 10 d, 
65 do - Oi-Vie d,, 
which will suit you in every res[)ecl6. We are now looking 
out for^ a vessel to lake this cargo and are in hopes of being 
able lo announce a good result, by our next. 

We are 

your most obedient servants 
Robertson ^ Stanley, 

Dover, 28^^ May 1853. 

John Luke Esq., London. 
Conftrming« our last respects of 20*** inst. by which we 
bad the salisractton to advise our having purchased for your 
account 100 bales Orleans Cotton, it is with much pleasure 
that we inform you to-day, that the shipment will be made by 
ihe Naihusia, WWiam Pitt, Master, the latter having l)ound him- 
self on forfeit M his freight to sail on before theSO'*^ of I - 
month. We have the honour of subjoining Invoice and Bill of 
Lading, the former amounting to £ 1702. 14. — which please 
book in our favour ii, if right. Conformably to your order, we 
have to advise you of our drafts on your goodselves for 

£ 800. — 0/A. James, 

- 600. — 0/W. Bill, 

- :u)2. 11. to our order, 

t 1702. 14. at 3 months* date, 
which we recommend to your protection to balance the above 
transaction. 



*) Esq. für Esquire, lies Squcir , cnísprícht dem franz. écut/er, Siali- 
meisler, und ist ein in England (jcwOhnlicher Titel. 

1 To be in receipt of, im Besitze sein ~ »iost statt instant, des Ant- 
fenden Monats, — ^lo order, aufgeben, bestellen, — «bale, der Ballen. - 
* provided, wofern, unter der Bedingting , dass. —r ®in every respect, úi 
jeder Hinsicht. — ^lo look out for, sich umsehen nach. — «»10 confirm, bt- 
stätigen. — ^on forfeit oí his freight, bei Verlust seiner Fracht. — '•t* 
Aall OD, absegln, — ^io book in our favour, iJi unser Guihaben eifUräffen." 
>>on your goodselvea, auf Sie selbst, (eine etufos veraltete Ausdruekñfeist) 
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The yafhfisia has been kept back by contrary winds, else 
she would have sailed two or three days ago. The Captain is 
however now iretllng ready for sea and will go down the riveç 
this very evening. 

We are most çespecliiilly, 

Sir, 

your obedient servants. 
UoberUon ^ Stanley. 

Frankfort, 15* July 1853. 

Mess" Morrison jr Co, London. 
Gentlemen, 

Tour letter of the 12**^ instant is safely received. I am 
sorry to stated that hitherto < i have not been able to induce > 
any of our manufàcturers to execute your order for the 50^ 
pieces of Silk velvet^, at the price you mention. They stand 
out* firmly for the price named in my last letter, but I believe 
if you would take 100 pieces, I could perhaps obtain them 
under ^ but at your price there is not the least chance ^ and 
unless you can afford > to give me other limits, we must' con- 
sider the order as cancelled ^ 

I send you to-day, via Rotterdam, 2 boxes of patlemsc 
marked A 1 and 2, which I think very suitable for the Souths 
American market, and requesting the favour of your orders, and 
your further instructions respecting the velvets, 

remain. Gentlemen, very respectftiUy 
Firancis Weiman, 



Hamburgh, 4* August L853. 

Mess" Suse <S- Benndorf, London. 

We have just received your Hn nur of 21'*^ ult. by which 
you give us an order for sundry articles. We truly rej^ret 
mentiouing: tiiat your orders are impracticable at the condi- 
tions you state, gamely** to wait for payment till after the ar- 



»To state, erklären. — •hitherto, bisher, his jetzt. — »to induce, p«r- 
mögen. — * velvet, Ärmm^/. — *to stand out, auf etwas bestehen — • under, 

darunter. — ^chanco, die Möglichkeif. — *to afford, ernìaglichen. — » can- 
celled, aufgehoben, annnUirt. — suitable, geeignet. — "mslnictinn , die 
Verfügung. — "sundry, verschiedene, diverse. — in^|,raclical>le , unaus-^ 
/UMÍtr. — 1« namely, namenilich jf 
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rival of the goods in your port. If by your next, you wish 
to confirm your orders and to give us, at the same time, an 
adequate > credit on a good House of Amsterdam , we «hall 
be still in time< to procure' you all the articles of excellent 
quality and to freight « a ship to your entire ^ satisfaction. 
We remain respectfully, ' 

Gentlemen, 

your obedient servants 
ff, Beriholdy Brothers. 

Breslaw, 4^^ Oct. 1853. 

Mess"^ JL Hold Co, Bristol. 

Gentlemen, 

"We regret to inform you that in consequence of the conside- 
rable orders which have lately arrived for wool, and the nu- 
merous buyers 6 both foreign and inland, who have attended'' 
our wool fair, the whole of the supply^ has been sold at an 
advance of 8 to 10 per cent on the previous^ prices; we have 
consequently been unable to execute your orders at your li- 
mits. In addition to the deficiency in the growth tins year, 
as anticipated in our letter of last month, our manufacturers 
have been induced to buy very freely having received large 
orders, not only from America, but also from the Levant, where ^ 
the demand for woolen goods increases every year, and thes« 
causes, combined ^'^ with the purchases of Wool on Fleooiisli 
Account have tended i« to cause the advance above stated. — 
The attendance of buyers from England was greater than 
usual; bul with the exception of a few parcels of fine, we be- 
lieve but 10 few of the sales will find their way to our couatry. 

We look forward with pleasure to your future commands, 
and hope that more favourable circumstances will enable us 
to show the value we attach to a connexion with your respect- 
able house. We subjoin »T a list of ihe quality and quantities 
sold at our fair, and the respective ^ prices and remain. Gentle- 
men, yours very faithfully 
E. Schedlich ^ Co, 

1 Adequate, angemessen, ^ >to be still in time* noch Zeit haben. — 
^lo procure, verschaffen. — *to freight, hefrachien — ^entire, voUkummmt, 
völlig. — ®buyer, der Käufer. — ^lo attend, besuchen — supply, die Zu- 
fuhr. — ^previous, fisher, vorig. — i**deficiency in the growth, der Mangel 
des J^roducís. — freely, jvillig. — combined, vereinigt. — i^ou Fie- 
»Ith account, auf ntedetiändische Rechnung, ^ >*to tend, erzi^en, — 

attendance, der Besuch. — "•but, áass,— i^to subjoin, noch beifügen, — 

respective, bezüglich. 
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V. Lettm M the frusmlssiM 6o«d8. 

Leipsick, W Sept, 1853. 
Mess" LoMmdes ^ Co, Hamburgh. 

Gentlemen, 

You will much oblige me by iuiwardin^^^ the packag:e* 
of books, J. H.F. No 1. without delay to me in Leipsick, and your 
charges» for freight etc. shall either be paid to yoiir order or 
remitted* as you give directions*. 

I am» Gentlemen, 

your most obedient servaal 
/, ü, Fenton. 



Hull, 4*»» October 1853. . 
Me«s" Creaks 4" Ca* Hamburgh. 
I have Ihe honour to apprize you, that I have forwarded 
to your address per "Venu^, Capt. 8eib, 

10 bales Printed « Cotton Goods, 

as per bill of lading ^ inclosed, which please to hold at the dis< 
posai® of M' William Schmidt of Leipsick, arranging with him 
respecting your disbursements*. 

I am with much esteem 

Charies Leith. 



Elberfeld, 4"^ May 1853. 
Mess** Mertens 4f Peters, Manchester. 

Gentlemen, 

I shall be obliged by your informing me whether your Silk 
goods are to be forwarded by the Steam-boat or a Sailing- 



I'fo forward, absenden. — * package, das. Packet, Colli. — ^ charges, 
die Vkkesten, Spesen. ^ «to remit, übersenden. — direction, die Verfüg- 
ung, Vorschriß, — « printed, gedruckt — »Wll of lading, das Connosse- 
menf. - '' d isposal, rf/V rVr/t/^tin^. — * lo arran^ respectiag diBbursements, 
sich wegen Auslagen berechnen. 



8 
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vessel. In the Steam-boat the freight is — per square fooi>,. 
and — , in a saihng-vessel. Tfeie Linens, as you seemed to' 
press ^ their speedy s arrival, wore sent by the Steam-boat ; at 
this season of the year if sent otherwise, the delays might 
have been too great. The Cotton goods I intend sending « also 
by the Steam-boat, unless « I receive counter-orders^ by return 
of post*. To prevent* its being known from what quarteria 
you receive your goods, my agents in Rol lord a m have been di- 
rected to have the bill oflading made deliverable to order 

I remain^ Gentlemen, 
' your most obedient servant 

P, Wesierman. 



Rotterdam, 20**" May 1853. 

Mess" Mertens ^ Peters, Manchester. 
Gentlemen, 

By order of J/r. P. Wcsterman ofElberiekl, I have tills day 
shipped in the Royal George^ Slcam-boat, Captain Van Capellán, 
for London, H. No 19 lo 25, 7 Cases of printed Cottons con- 
signed to 1* your order, for which Í have the honour to enclose 
the bill of lading, and remain. Gentlemen, 

your very respectfully, 
//. Smith. 



London, 4*** June 1853. 
Mess'' Severin ^ Cío, Hamburgh. 
Gentlemen, 

On board the Hope, Caplaiii Ablett, Ijound for Hamburgh, 
which sails the latter end of this week, are 10 Chests of goods 
as per enclosed bill of lading, lhal I wish you to take charge** 
of and forward without delay to Leipsick in time for the 



1 Square foot, Quadrat fuss. — »to press, beschleunigen. — ^ speedy, 
haldig. — 4 delay, die Verzögerung. — *to intend scnding^, hcabsicJiiigen 
2U versenden. — «^unless, wofern nicht. — ^ connier-orAcv, der Gegenbefehl. — 
*hy return of post, mií umgehender Post. — *'lo orevent, verhindern, m«- 
fméñ. quarter, àie Weltgegend. — ^Ho be direeted, angemit$m i9eif^ 
ita». ^made deUverable to order, zur Mieferung auf Verfû§mn§ be- 
reit. — locase, die Kiste. — i*to consigrn, consiffniren, absenden an. — 
*^to take charge, die Fracht entnehmen. — **>in time, zu rechter Zeit. 
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Igor. I have Also a cask of Hardware* which will probably 
arrive to-morrow tram Sheffield, and if in time, will be exf»6^ 
dited^ by the same vessel — please to receive and fbrward 
it to ^. Weichhert in Lübeck. I trust you will take care 
that the e^oods for Leipsick are conveyed ' at the lowest charge, 
and so pácked that they receive no injury ^ from the weather 
on the road: your particular care in this respect will much 
oblige 

your most obedient Servant 
Thomas Bailey. 



Hamburgh, 12"' Juny 1853. 
M' Thrnnoi BaUey^ London. 
Sir, 

In reply to your esteemed letter of 4^ inst., we beg to in- 
form you that the 10 Bales goods, T. B. and 0. W.No 1. 
Case hardware, shipped in the Hope, are safely arrived. We 
shall to-morrow forward the former^ to Leipsick by the usual 
route*, in every respect conformable^ to your orders, and we 
have taken care regarding ^ these charges that they are as reason- 
able* as possible. The Cask of Hardware has l)een sent as 
you directed 10 and is most probably in Lübeck before this. 
We have scarcely had sufficient time to make out the account, 
but will forward it in a few posts with the bill of lading for 5 
Bales of Wool which. Mess" Hard ^ Co of Breslaw write td 
us, will arrive some time in the course of next week. 

Assuring you of our constant attention to your orders, 
we remain, Sir, 

your most obedient servants 
Severin 4r Co* 



Hamburgh, %^ July 1859; 

M' J. Schmoeller, Dresden. 
Conformably to your instructions by letter of 6*'' inst., we 
liiive lost no lime in freighting three barges n at the rale of ... 
per tun, and to dispatch" ihe loading in a manner that the 



'^'ñQiTáyí2LTe,Eisenwaftrni,Kurzfvaaren. — «to expedite, nh- oder versenden.— 
3 to convey, verführen, úbci liefern. — ^injury, die Beschädiguny. — * for- 
mer, der ersiere. — «route, éer Weg. — »confi^nriÄble, gentSê». — •regffc^ 
ding, was betrifft, betreffend, — • reasonable, biUig. — »»to direct fl-nr^r^f- 
n^. uharge, dasBoat^ Maltherate,*ii>-4W*/.— "to dispatch, abfertigen, 
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11^ i^màu ^t^filimi. 

shippers will be able to leave our harbour ^ Monday or Tues- 
day next. 

Annexed* you will find an account of our disbursements > 
the balance « of wliich, amounting to • . we shall take an 
opportunity to draw on the Prussian Bank. 

There being abundance of water», we have no doubt thai 
the barges will go on well and reach • Dresden safely and 
speedily. 

We are respectfuily 
Schräg ^ Co. 



M. Letters w CmsigiuiMits aid Gelili^ 

Chemnitz, 14*^ May 1852. 
Mess** Stanley 4r Boberison, Preston. 

Gen lie men, 

In consequence of the intention expressed^ in your esteem- 
ed favour of the 3'* inst. to enter into a connexion, and to 
favour me with a consignment of Yarns*, I take the liberty 
to send you the enclosed list of the numbers, I wish to receive 
on consignment. Tf they are oí line wools, well spun and you 
fix the same price as other spinners, there is every prospect» 
of my making speedy sales and that we may do consider- 
able business together. 

I have lately had proposals made to me from other ñrms, 
but I do not wish to divide my business, and rather prefer 
keeping to a respectable liouse like yours, from whom I can 
be certain of receiving good Yarns, and giving satisfaction to i« 
my customers 

In reply to your observation respecting an advance, at 
all times you are welcome to^^ two thirds of the value. — For 



iHaibour, der Hefen. — * annexed, angebogen, — 'disbursement, der 

Verlag t die Auslage. — ^balance, der Saldo, Ueberschusi, — »there heins ' 
— of water, da à er Wasserstand hoch isí. — « to reach, erreichen. — 
^to express, äussern. — «yarn, das Gam. — ® prospect, die Aussieht. — 
»»sale, def Verkauf. — "proposal, der Vorschlag. — "to divide, verein- 
zeln. — "lo keep to, sieh halten an. — 'm lo give satisfaction to, xt^^rU» 
den stellen.— "customer, die Kunde, 4er Ainekmer,^ you are welcome 
to, es steht Ihnen zu Diensten. 
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all advances 1 charge ^ 5 per cent* and you will be^ eredited 
by the sales, at 3 months' date. 

Have the goodness to let the yarns be packed in slronpc 
paper and provided with a shewy etiquettes, that they iiKiy 
look« well from the-oulside, the package aboul 10 lbs. r id 
please to ship them, marked C. M. addressed to Mess" Bdi- 
pol 4r COi Hamburgh, to whom I beg you will forward the 
bills of lading, advising « me of the shipment. 

I have the honour to be with great respect 

your obedient Servant 
ChrUHai Meyer, 



Marseiiles, IS""' May 1853. 

Cousin, London. 

Sir, 

Having taken several cases oi Champain ^ for a bad debt, 
and being unaeqainted with wine-trade ^ I requested a friend 
of mine to recommend me to a house at London. He has fur- 
nished 9 me with several names« but mentioned yours in par- 
tieular as one of the most respectable, and of the most ex- 
tensive 11 connexions. I therefore write to inform you that I 
have taken the liberty of consigning them to you, hoping you 
will do the best you can for me , and that this transaction « 
though insignificant in itself may lead to others more bene- 
ficial to 14 us. There is also a cask containing about 5 Cwt. 
of verdigris 1* ; W Drury of Grace-Church-Street has been men- 
tioned as a buyer; as it is nearyou, perhaps you will take the 
trouble to call on him. You may command my services 
here on ali occasions. 

I am, Sir, with much esteem 
H. CoUingwood. 



^To chars'f, fordern. — «per cent, für' s Hundert. — »showy otiquelle, 
àie ìntbsche Etiquelíe. — ^to look, aussehen. — *lbs. d. h l^und. — «to 
advise, benachrichtigen, melden. — çAxBmT^dXn, Champagner. — * -wine-trade, 
ier Weinhand^i. — «to fürnish, verteken, — ^in particular, besonders. — 
i'extensive, ausgebreitet. — transaction, das Geschäft. — ^^lî^ough in- 
significant in itself, me unbedeutend auch an .neh. — **beHcficial to, vor»' 
iheilhaft für. — verdigris, der Grünspan, ^^io call od, anfragen bei. 



« 
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Hull, 20*^ July 

M' L. Rouvroy, Rouen. 
Sir, 

* F'ram the aanexed circular you wUl observe, that wy part- 
ner, M* Mr&amf retires from business altogether^, and that I 
am now established on my sole* account. Being desirous' of 
preserving your correspondence and connexion, I have request- 
ed my friends at Liverpool, Mess" /. P. 4r Co^ to ship per 
first vessel, to your address, thirty bags of Cotton, which you 
will please to dispose of^ on arrival for my account, on the 
most favourable terms* your market will permit; fùrnishing me 
in due course ^ with account^sales* thereof, and a remittance' 
per appoint for the nett-proceeds I trust the latter will 
be such as to encourage t> me to a continuance of my ship- 
ments. Mess** J, P, ^ Co will inclose you a bill of lading by 
the vessel, and will hand you an invoice, as soon as I am 
in possession of the particulars i*. Meanwhile >^ referring you 
to the inclosed price-current, I am truly 

James Lewis, 



Bielefeld, 10^ October 1853. 

' Mess" if. Cook ^- Son, Manilla. 

By the present we lake the liberly lo make you a new 
coniiigamenl by means oi^^ Dooren Co, koLlerdam; 

viz; 

A. B. No 1S47/4S 2 boxes with 120/2 pieces white Hol- 
hiiidsie of which invoice annexed to the amount of Ldr, 
1570. — 

We shall be very glad if you succeed by your kind 
endeavours to come at a good i)rice, and thus ennble^® us to 
continue our connexion with your respectable ürni. The last 
sales are to our disadvantage 20 , but our prices having mean- 



* Altogether . gänzlich. — *solo, aileinig. — ^to be desirous, sehnlich 
mtfèSi^hOH' <to preserve, bewahren. — *to dispose of, absetzen, verkau- 
fm* — •terms, àtr Frm, — »in due course. 9^ner Zeit. — «accounl- 
9ile, die Verkm^sreehnunff, — ^remittance, die Rimesse. <— ^^fer appoio^ 
zur Ausgleichung. — nelt-proceeds, der Reinertrag. — **sucn as to en- 
courage me, des InhaUs, doss er mirh ermuntert. - '^particulars, die Ein- 
zeiheiten, (^ßi Mthige. — >* mean while, unterdessen. — **by means of, ver- 
miífelSé^ »«Eoüand, kottSndische Zeùwand. ^ »to be s^lad, sich íreuem. — 
^*to succeed, gelingen» i*to enable, in den Stand setzen, — **dí8advan«- 
ta;^ der NaeMheU. 
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while declined*, we are able to invoice* them at lower rates 
and we flatter ourselves that your market will allow you to 
procure us a better result. 

Without any more, we only add^ that we ordered ^ to co- 
ver the shipment A at Rotterdam, and expecting your agreeable 
news, we remain. 

Gentlemen, 
your obedient servants 
Ä Schmid ^ Co. 



Altona, 15^^' March 
Mess" George Capper 4r i\ephews, London. 
GenUemen, 

Although Ö I liave not the honour to be known to you, 1 
lake the liberty on the strength of^ the recommendation of our 
mutuai» friends, Mess" Lowndes ^ Co, to consign to you 
by the „Snaresbrook'\ Captain Partridge, 50 Cask oí Holstein 
Butter with the request to sell it at the best market price, and 
favour me with the account-sales as soon as possible. 

Should this trial i> turn out well*®, it is my intention to 
send about 60 casks monthly to the London Market, you will 
therefore, I trust, by a favourable price and moderateci sale 
charges i*, induce me to forward by your vessels that quan- 
tity regularly on consignment. I enclose the invoice and bill of 
lading and am, 

Gentlemen, respecifully, 
your most obedient servant 
Maassen, 



London, 6^ Áng^ist 1853. 

Mess" J. Philips and Co, Liverpool. 
Gentlemen, 

Being without any of yqur favours to reply to, n^y present 
objectas is to request that you will purchase on my account, 

I To deeUne, sinken, — *to invoice, ansetzen, fadwiren, — ^to add, 

noch hinzufügen. - '♦to order, — *to cover the shipment, die Sendung 
versichern lassen. — "although, obgleich, obschon. — ''on. the strength oí, 
vermöge, gesíüizl auf. — «mutual, gegcnseiUg, gemeimchafÜich. — » trial, 
der Versuch, tura out well, gui ausfállm. — Ujnoderate, mässig, 

àHHg, — "saie charges, Verkaufskosíen. — i>objeo^ der Zmeek, , ^ 
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twentyoflve of Pernambuco^^ cotton, in bond*> provided 
yon can obtain them of superior quality, at a price not exee»» 
dingr 9 d per Ib^ shipping them for Rouen to the address of 
my friend, M' La Bodie of that place, and giving me ttmeiy* 
advice for hisurance. 

The bags are to be marked YV. No i to 25. 

On handing me a Bill of lading and Invoice, you will 
please to value on^ me at fifteen days' sight for your reim- 
bursement. 

Have the goodness to transmit » one Bill of lading to the 
consignee ^ by the vessel. I am. Gentlemen, respectfully, 

Joim Luke, 



Cadiz, 20*^ February 1853. 
Mess" James Knox 4r Sons, London. 

Gentlemen, 

By thi? vessel, the Dido, Captain Hoppers, we have ship- 
ped to your consignment, as, per Bill of lading and Invoice 
enclosed, twenty two bags of Spanish Wool, of excellent qua- 
lity, and which we have no doubt you will be able to dispose 
of, per samples 7 which go under (he care ot^ Capi. Ilopprrs^ 
in a parcel addressed to your llrni. These twenty two form 
part^ of the 100 bags, on which we requested you, in our 
ietter via France of 30*'' ult., of which you have a copy here 
annexed, to effec! insurance, ]iei ship or ships ii; the remainder 
we shall forward occasionally. Being confident ^2 that you will 
find the 100 bags as nearly as possible of the same quality, 
we expect the priée you will obtain for these twenty two, wm'11 
regulate*' that of the whole; we must, therefore, strongly urge** 
you to use your utmost endeavours " to fix the best possible 
price for this first parcel. 



1 Fernambuco, Femambueo, eine hratUümUeke Provinz. — • ia 
ì)ond, unter königl. Verschluss, d. i. unversteuert, also zur ìVicder aus fuhr, 
nicht zum ini find i srh en Verkauf. — ' timoîy . bei Zeiten, bald. — *to 
value on, abgeben auf. — *to transmit, übcmetiden, — «consignée, der 
Consignaior, Empfänger. — ^sample, das Muster, — «under the care oî, 
äurch. — «to fom part, einm Theil aumachen. — i<>yiâ France, wddtm 
mir über Franhreich gehen Hessen. — ""^ per sliip or ships, cine Clausel in 
den Versicherungspolicen . venu hei Aufmachung der Police das Schiff, rro- 
mit die zu versichernde H aare verladen werden soll, noch unbekannt ist. 
>*to be confident, völlig überzeugt sein, — ^*to regulate, enUekMen, àe~ 
9iimmen, — strongly urgre, dringend Miien* — >*lo use your utmost en- 
deavoursy ARce au/oieien. 
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We Inist you wilt be able to find a purchaser ^ al 3/ — 
per 45f^ but we do not limit you, relying eonfideaUy* on your 
aecustomed zeal in promoting > your ^omsp^ndents' Interest 
The account of invoice you will perceive, is P. 2666. 4 R., 
which is the actual cost*, and may serve for your govern* 
ment* in effecting sales. We remain. Gentlemen, respectÁiIIy 

your obedient servants 
€. MffOfvez 4r Co* 

¥11. Letters of lutrodaetlon and GreiUt 

London, 4^*' May 1853. 

C. Holt, Esq., B re I tien. 
The present'^ is intended^ to iiilinduce« the bearer^^, M*" 
Timbreil, whose father, a very respectable neighbour of mine, 
"wishes me to provide his son with a letter of recommendation 
to one of my correspondents in your capital, and in order to 
accominndato him, I take the )il)Cily of addressing him to you, 
begging you will assist this yoiiui; Gentleman with your good 
offices and advice and contribuiez* to render his abode 
in your city as agreeable and useful as possible. Hoping you 
will not hesitate to command ^-^ my services here upon a 
similar 1* or any other occasion, I remain. Sir, 

yours truly 
W. Grimbald. 



Lyons, August 1852. 
Mess" Blondel ^ Sons^ London. 

Gentlemen, 

Edward Luce, the son oi one of our most eminenli^ 
Manufaciiirers, who will have the honour to deliver this let- 
ter, visits £ngland for the purpose '® of forming connexions, 



* Purchaser, der Käufer. — « confidently, zuversichtlich. ^ io promote, 
hefMem,^ «aetual cost, Emkau/spreis,^ » go veramente dieRiehUekmtr,-^ 
*the prêtent, ßegenwäriiaeß. — ^to be intended, beabsichtigen. — 'to in- 
troduce, vorstellen, einfuhren. — » bearer, der Veberr eicher, l rhrrhrîngei\ — 
*oto accommodate, willfahren, gefällig san. — ^^to assist wiUi yoiir — ad- 
vice, mit Hath und That an die Hand gehen, — i*to contribute, beitragen. 
—-"to hesitate, Jntímd nehmen, zögern, — "to command, verfugen über, — 
"similar, ähnUeh, — eminent, vorzüglich, ausgezeichnet, — "to deliver, 
üherreichen, — >*for the purpose, in der Absiehi, 
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and io avait himself of the favourable prospecls i which are 
opened to our Manufacturers by the repeal of the prohibitory 
duties^, formerly levied* on French articles. We trust that in 
introducing him to your^respeclable house, we shall not only 
make you acquainted with an estimable young; man, but als« 
be the means ot forming a connexion equally advantageous to 
both parties. It will give us great pleasure to hear that the 
result^ of his interview* with you answers* our anticipations^ 
^nd we shall always seize* every opportunity which presents 
itself to mark » our esteem and respect. 

Vie remain, Gentlemen, 

your most obedient servants 
Alexander ^ Brunei. 



Rotterdam, 2"^ June 1S53. 
M' W. Jiatuon, £sq., Plymouth. 
Sir. 

M' Charles Bryer, the eldest son of our senior being 
about il to visit your port for the purpose of embarking** for 
Buenos Ayres, we are sensible *3 that we cannot better insure 
to him such polite attentions as are calculated^ to render 
his short stay agreeable, than by introducing him to you. We 
need** scarcely say that we shall feel personally obliged by 
any marks of kindness i« that you may have the goodness 
to evince *9 towards this young gentleman, and by any. assi- 
stance that it may be in your power to render him in making 
his arrangements for the voyage. We remain, with much esteem. 

Sir, 

your very faithful servants 
B, Ogilby ^ Co, 



'Prospect, die Aussicht. — "repeal of the prohibitory duties, die Ab- 
M^affung dèi HberM^enm- Zoliei. — «to Uvy, erhebm, ^ratult, di» 
SrffemS», Mnutími, ^ »interview, die Zntmmmkmfì, Umierreimt^ *ìù 

answer, nìfi^prechen. — ^ anticipation, die Ernmrfung. — «seize, ergreifen. — 
•to mark, kundgeben. — i*' senior, der Haupt compagnon. — ^^to be about, 
im Begriff' s^. — "to embark, sich eiJisvht//en. — "lo besen&ìble, «ô^- 
zeufi MM. ^ Manch polite attentions, so wohìmiUmie Juflnerkfomkmt. — 
*^to calculate, berechnen* — **to need, brauchen, nöthig ktilben. — i'^mark, 
das Zeichen, der BewHt, — ^^kindaees, dot WoldmcUm, •** ^*to eviaee» 
erweisen, kunägeöCH, 
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Soulhampton, 20^ AngüSi 1852. 

M' Thomas Cattley, Southampton. 
Sir, 

Allow us to introduce to your notiee^ M' TiMone^ the 
bearer of this, who is very anxioua« to enter into your liouse 
as conftdential clerk*, Mr. Gale having informed him of his ins- 
ten tica to withdraw^ flrom the concern ^ and ' suggested the 
propriety « of his immediatety applying for^ the vaoancy*. The 
necessary sum required for security 9 will be willingly advan- 
ced by his flriends, and the most unexcepttonable references u 
can be given by his late employers " with whom he has been 
many years. 

We remain, Sir, 

your obedient servants 
John Cox 4r Sdkvard. Wéláo. 



London, 22^ October 1852. 

M' G, Seymour, Falmouth. 
Sir, 

Permit me to introduce to your acquaintance the bearer 
of this letter, M' /. Prior who proceeds ^ to Falmouth on his 
way to Portugal. 

' Should M' Prior -wish to take up cash for paying his 
passage etc. you will please to advance him any sum not 
exceeding 100, taking his draft at three days' sight on his 
house here. Mess" R. P. ^ Co in reimbursement >^ 

I shall feel greatly obliged by such marks of civility ii' 
and attention, as you may please to show my young friend« 
whom you will find highly deserving i* of your regard i^. I 
am truly 

/. Croomy, 



^To your nolice, Ihnen. — ^to be anxious, eifrigst bemüht sein. — 
'coofidential clerk, der Uaupt-Commis. — -»to withdraw, sich zurückziehen.— 
•concern, dot &esehäft, — «io sugrgrest Äc propriety, als günstige Gelegen- 
heit vorschlagen. — ^to apply for, 'sich bewerben ihr. — "vacancy, die er- 
ledigte, offne Stelle. — "sccnrity, die Bürgschaft. — loto advance, vor^^^Atdf'' 
sen. — ^* unexceptionable references, vollgültige Zeugnisse. — '^nrnploynr, 
der Principal^ Lehrherr. — »»to proceed, gehen, sieh begeben. — to take 
up cash, Gétd aufhehmen. — ^* passage, die Üeherfahrt. — ^Hn reimburse* 
ment, als Wiedererstattung, Deckung. — civility, dot WMwoÚem, — 
^'highly deserving, hôehtt wUrdig, — regard, die AcMung, 
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Leìpsick, 15''' July 1853. 

Mess" Bloyd 4r Napier, London. 
Gentlemen, 

We had the honour, a short time since \ to inform you of 
our intention to send a traveller to England, and we have now 
tiie pleasure to introduce to your acquaintance, M' Fawre^ who 
will act^ for us in that capacity*. We hope that through his 
means the old connexions of our houses will be still fturth«r 
8tren§;(hened^ and the number of our transactions * increased^, 
to the mutual • advantage of both. We take the liberty also 
of soliciting the favour of your interest and recommendations, 
on M' Faur^s behalf », with your numerous IHends, as well 
as your friendly attentions to that Gentieman personally; and 
shall be happy whenever the exercise of similar courtesies 
on our part gives us an opportunity of proving how sensible 
we are of your favours and the value we attach to m your 
friendship. 

We are, Gentiemen, 

your most obedient Servants 
Ch. Pleyer 4* Sons. 



London, lO''^ May 1853. 

fF. Uiehhoe, Amsterdam. 

Gentlemen^j^ 

We requesl the favour of your allentlon to a circular let- 
ter of credit^ which we have this day granted " to M' /. Bronm^ 
for £ 500, say: Five Hundred Pounds Sterling, and referring 
you to his annexed signature, we are truly 

Gentlemen, 

your obedient Servants 

S. Fryer ^ Co. 



short time since, vùr Kurxem. — *to act, hanéeln, — 'capacity, 
die Eigenschaff. — « through bis means, dure ft seine J'ermifielung. — *to 
strengrlhen, befestigen. — * transaction, das Geschüß. — ^to increase, sich 
vermehren. — •mutual, gegenscidg. — ^on "behalf, in Bezug auf. — **» exer- 
cise, die Ausübung, — "similar courtesies, ähnliche Gegendtenslc. — **sca» 
sible of^ erkennen, — » value, der Werih, — m to attach to, legen auf. ^ 
i^to grant, gehen. m annexed, heigefügt. 
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London, dO^ September 1853. 

Mess" James Young ^ Co, Liverpool, 
Geutieiuen, 

We request the favour of your payment ^ WüUamS, SweeHng^ 
Esq. any money he may require ^ to the extent of £ 75. ^ 
«ay T\venty five pounds Stg:., taking his drafts upon us as 
your reimbursement for the same, the payment of which we 
hereby guarantee 

We remain, 

Gentlemen, 
your most obedient Servants 
Robert Tuthy ^ Son. 



London, 5^ January 1853. 

Sirs, 

This letter will be presented to you by BP A. Morsley, to 
whom we request you will pay one hundred pounds less the 
expenses in two payments of fifty pounds, each, the first pay* 
ment to be made on this being presented to you^ and the re- 
maining « payment to be made in a month from that date, and 
his bills upon us for the amount will be duly^ honoured. 

We are, 

Sirs, 

your most obedient Servants 
Puncett 4r Co- 

BP Horlet/s signature will 
be found in our letter of* 
introduction with which he 
is fümished^ 



Tempel-Bar, London, 18^ February 1853. 

Mess" C. Blake ^ Son, Manchester. 

We beg the favour of you, to supply the bearer Lewis 
Rohcrt Carter, Esq., with • the sum of One Hundred Pounds 
Sterling or such part of it as he may require in your Place. 



» Payment, die Auszaidung, ZaiUung, — «to require, verlangen. — 'to 
^the extent of, bis zum Betrage von, — *to guarantee, hürgen fUr. — 
*oik Ihis being presented to yon, sobald Ihnen Dieses vorgezeigt wird. — 
•remainingr, û^rig. — *duly, gehörig, gebührend* — «to be íamisbed, 
.versehen sein. — *to supply \fíúi, versehen mit. 
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The sum taken up he Will reimburse by his Bill» upon us 
which shall be duly honoured. 

As a guide lo* the olher parties to whom this Credit is 
addressed, you will be pleased to make a memorandum» on 
the other side of the amount of your advances*, and to de- 
tain * it in the event* of advancing the whole or completing 
the sum limited. 

I am, Mess**, 

your very obedient humble Servant 
H"'. Brown. 



Manchester» 1'* April 1851. 

Mess" /. Bruges, Syme, Plymouth. 

Gentlemen, 

I lake the liberty of opening ^ a credit with you in favour 
of» the bearer, M' /. Coxe. Any sum of money lliai this gentle- 
man may require, to Iho extent of fifteen Hundred Pounds 
Sterling, be pleased to advance on my account, either against 
his receipt 10, or his draft on me, to your order, as may be 
more agreeable to yoiirselyes. I am truly, 

T. Groomby. 

VIU. Letters respecting; Remittances, Payments, Biils 

and Aceouut-Currents. 

London, 9^ Sept. 1653. 

Mess" Romberg jr Co, Hamburgh. 
Gentlemen, 

We beg to acknowledge receipt of your favour of 2^ 
inst, bringing us a remittance of £ 132, 16. against the first 
instalmenti^ of our claim » on M' which is entered ac- 
cordingly". 



Ï Bill, der Wechsd. — * guide lo, die Richt^rhnur für. — ^^^e^ioran- 
dum, die Bemerkung. — '* advance, der Forsehuss. — *to detain, zur tick- 
behalten. — *in the event, in dem Falle. — ^to open, eröffnen. — *ia 
favour of, ztf €I^MHm âê9 — * receipt, der Empfançêének^» — ^to Mkñinr* 
ledge, tmxHgm. — instalment, Terminzahlung. — i*eltíia, di» Msfnfêr- 
tatg, _ Mio enter aecordìD^ly, fkiekkmtmi eiêéfWffâà, 



V 
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We nòie your observation respecting íüture payments on 
this score', the amount of which we request you will remit us 
in like manner. 

Gentlemen, 

your obedient Servants 
M, Osborne ^ Brother. 



Liverpool, 4*"» July 1853. 

Mess" /. Xorwich ^' Co, Hamburgh. 
Gentlemen, 

We have to own* receipt of your remittance, per letter 
oí dO uit, for 

£. 512 6. 9. 

to be accounted for to» M' C, Bryer, executor« of the late* 
Sir J. Harry, 

We are most respectfully, 

Gentlemen , 

your obedient Servants 
Sly 4- Bristol 

Birmingham, 4**« Sept. 1853. 
Mess'* Bonäei ^ Fits, Paris. 

In reply to yours of 20* ull., we have ordered Mess" 
Fusson 4r Co 0Î your city to pay to you the exact balance 6, 
of our account, amounting to Frs. 1500 — against your double 
receipt 7 in füll of all demands. ^ 

We subscribe respectfully 

J. Mole ^ Co. 

Fàrìs, 8«^ Sept. 1853. 

M' /. Mole ^ Birmingham. 

Agreeably lo» your order of 20^'' iilt., we have paid Frs^ 
1500 — to Mess'* Bondel ^ Fils and handing you here en* 



1 On this score, die Sckuldposi. — * to own, bekennen, anzeigen. — 
*to be aceounted for to, fur Rechnung von — » executor, der Tesíamenfs- 
VolMreeker. — «late vertiert. — «balanee, der Saldo, — ^reeeipt, dm* . 
Empfangsehein. — » in full of all demands, zur väüigen Jnughickunç mmerer 
Âecknung, — ® agreeably to, gemét», zufolge. 
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elosed the duplicate of their receipt, we beg you will credit us 
for the amount and remain, 

Gentlemen, 

with much respect 
your obedient Servants 
JFUsson 4r Co* 



London, 6"^ Nov, 1853. 

James Turner, Birmingham. 
Sir, 

I beg leave to trouble ' you with the enclosed draft for £ S51 
at thirty days' sight on M' John Cummins of Axbridge , which I 
shall be obliged by your getting accepted and relaining* in 
your possession until due 4, at which time you can remit me 
the amount. 

If acceptance^ be refused*, please to have the bill pro- 
tested^. I am, Sir, with much esteem your most obedient Servant 



London, 20^*" Sept. 1853. 

Mess" Hartmann j' Schomburg, Rotterdam. 
Gentlemen, 

We have the pleasure to acknowledge the receipt of your 
fovour of Instant, enclosing two Bills, viz.,* 

for t 350 on Haldemand ^ Co, due 31^" May, 
— £ 170 on Fern 4r Co, due 14*^ May; 
the former we have passed to your credit, but the latter on 
Fenn ^ Co has been refused acceptance, for which we have 
taken out' the enclosed protest. As the bill has but a short 
time to run>o, we shall get it presented again and if not paid, 
draw on you for the value and expences. We request your 
attention to the above, and remain, 

Gentlemen, 

your most obedient Servants 
Oehefiy ^ Co. 



^To trouble, bemühen. — *to get accepted, accepUren lassen. — »to 
retaîiiy xurûekbekalien, ^ ^due, zahlbar, fällig, — »aceeptance, He An^ 

nähme. — <^ to refuse, verweigern, — ^ to have protested, Protest aufn$km€m 
lassen. — »*viz., nämlich. — »to lako out protest, Pro/est erkeòen lassen* — 
^*to have but a short time to run, in Kurzem ver/alien* 
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London, 16^ Dee. 1850. 

Mess" N. Seiler f Co, Berlin. 

The purpose 1 of the present is lo request ypu lo dr^iw* 
for our account on M' ff. Sharp at Hamburgh 

.Beo. M. 3000 — say Tliree Thousand Marks Banco, 

at two months' dale, 
and to çive us credit of the result, undef advice*, at the highest 
exchange* you can procure. 

Wailing the favour of your jreply, we remain, with mueh 
esteem and regard. 

Your olicdieiu servants 
/. Thompson jr ¿ion. 

Amsterdam, 28"^ Noy. 1853. 
Mess" Edward 3oehm 4r /- Tayhr, London* 

Genilemen, 

I beg to jiiforni you, that Î have taken the liberty to d«iw 
X)n you this day, the undermenlioned bills, whidi i efaall be 
.jeWiged by your honouring (or my account, viz., 
¿ 000 psi^dòìe io <Jhas. Alarteli, at 2 months, 
£ 700 — to Van Steen ^ Co, at 3 months, 
20 — to Edward MilUngton, at 3 days' sight. 
If Die exchange is iavouraltJc I sliall make the reimburse- 
ment in a few posts, in bills on Paxis, and in the mean timCr 
remain, 

Gentlemen, 

^ Yours very rcspoctfuily 



London, âJà"^ S$a^ të^. 
Mess" ^ H. Fox, lisboii. 
Gentlemen, 

I iftke .the Uherty of enclosing you two firsts of exehange<v 
as per note on foot^ which you will be so good as to getac- 
eepled and bold at the disposal ^ of the seconds, remitted tbis 
day to our common IHends at Oporto. Hess" J, NmfiM §t à»* 
In case of non-acceptance or non-payment, be so good as to 



^Purpose, der ^medu —"•to draw, írtusiren, tiehen. — «advic«, .9k 

Anzeigt. — ^cxchang^e, der Cours. — *first of exchange, der Prima-Week- 
s^l. — *as^jp.er note on ioot, mß unicn vcr;teiçAttet, — dif^o^ die Yw- 
fûgung. 
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advise said fìriends theroof, and causa the bills lo be noted, far- 
nlshlng me with a protest, that I may recover^ from the draw- 
ers* ; however, I feel confident' that such will Qot be need- 
íül^. I remain most truly, Sir, 

your obedient huiìibie inervan t, 
John Luke. 

Particulars of Bills: 

£ 253 18 0 on Widow Moller ^ Son, 
£ 100 0 0 on A. Toilet, jun. 



Preston, 10*** Jan. 1853. 
Jo9^h Mamiinff, Esq., Piccadilly. 
Sir, 

Your acceptance for £ 38, drawn by nie on the 6*^' Oct. 
Iiasl, and payable* to my order three months' after date, fell 
tlue^^ yesterday, and now lies at my bankers, Mess" Curtis 
and Co, Lombard Streei, noted for non-payment. I be?, there- 
fore, to call your immediale attention to'' it, and request you 
will take up^ the same with 5 s expenses thereoa. I remain» 
Sir, your obedient humble servant, 

F. William. 



Manchester, 10^^ May 1853. 

M'' F. Sauvage, Paris. 

Confirming my last respects of 15^^ ult. by which I had 
the honour to transmit you invoice of sundry* goods, I now» 
agreeably to your permission, beg leave to advise you of my 
having drawn on you 

£ 125. 10 — 0/ 0 my ownself, at 3 months' date 
which at the rate oi^^ 25 Frs. 50 c. will balance^^ the amount 
of the said Invoice, viz. Frs. 3200 — . 

1 am yours truly 
Ch, Blake. 



>To recover, sich erholen^ Ficgress nehmen. — ^drawer, der Trassenf, 
Ju<^sf€Ucr. — *to feel toitfiilcnl, sirh iihet zeugt halten. — -» needful, ftoíh- 
fvcndig , nöihig. — ^ payable, zuhlLnr. — ^to fail due, fällig werden, — 
'lo call — lo, richten auf. — «lo Uke up, eiidúien.'^^míiáT^.verschieden. 
— ^ at the rate xim Cowtt iron. — to balance, ausgieichm. 
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Naples, 2^ July 1868. 

Mess«" Weils ^ Co, London. 
Gentlemen, 

We have the honour to inform you that abili for~ drawn 
by yourselves, payable at 14 days' sight to A, Okezzi ^ Co, has 
been presented to us for payment, which we have dulyi ho- 
noured not doubting its correctness To prevent however any 
unpleasantness 9, we shall be much obliged if in. ftiture« you 
will give us notice of your drafts, as we have laid it down 
as a general principle » to accept no bill which is not duly 
advised. 

We are. Gentlemen, 

your most obedient Servants 
Napier, Rennte 4r Co, 



Hull, 18"^ Dec. 1853. 
Mess*' Holâerfreund ^ Co, Stettin. 

Gentlemen, 

Since our respects of the 16*^ Oct. we have not had the 
pleasure of a communication, and we now take the opt>ortunity 
afforded <^ by the close' of the year, to send you our Account 
Current, with a balance of £ 17. 3. 6. in our favour, which, if 
correct, please to carry forward* to the new account. 

We look forward to the future with the hope of having a 
more extended» intercoursei<^ with your worthy house, and re- 
spectfully soliciting the favour of your communications, and 
orders, 

we remain. Gentlemen, 

your obedient Servants 
SmeU, Sons ^ Co, 



Liverpool, January 1852, 
Mess" Gale ^ Ward, New-Orleans. 
In reply lo your let' er of 19*^ uil. we are sorry to send 
you back the Account Current you transmit us therewith, as 



iDuly. pünktlich, — a correctness, die Richtigkeit. — ^ unpleasantness, 
äie Unannehmlichkeit. — *ìn future^ ktrnfïif/. — »to lay down as a prin- 
cipie, sich zum Grundsatz mrtehen. — to afford, darbieten. — ^ close, der 
òchiuss. — ® lo caiTv íoí ward, vortragen. — ® extended, ausgebreitet, — 
'«intereourse, der ferkehr, die Ver^t^wag, « ^ 
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juá$in$ Aromi the variety of errors which have slipped^ inlo it, 
it cannot but have been made up> in a hurry ^. Please now 
to compare* Ibe Statement* annexed with your books and our 
correspondence* and let us know if the balance strack^ by us 
is ligbt or not We are, Gentlemen» 

your most obedient Servants 
W. Taylor ^ Co, 



Paris, M"^. Dec. 

!M' J. Burfon, London. 
Inclosed Ì now wait on» you with an abstract* of your 
Account Current , leaving a balance, at the same period, of 
£ 291. 10. 5 d. in my favour, wiiicb, if iuund iree irom error, you 
will be so çood as lo pass \o a new account in conformilyi®. 
Looking forward to the pleasure of your next communications, 

I am, Sir, 

your obedient servant 
J, Grivei, 



Dresden, 14''^ Dec. 

*t a Wäits, LOhdion. 
Sir, 

Being very much puäied iôt^^ money al this moment, I should 
feel muoh obliged, if ypu «would let me have the 'bolanicei^ #f 
your account. I hope you will not disappointia me, as I have 
a heavyi4 bill due toHmoiterw« and -eaonot take it up» without 
your assisiaüce. If you eannot command cashi^ you can per- 
haps give me a bill at it short date, so that I may get it dis- 
counted ¿7. I relyi* on you« 



*To judge from, urtheiUn nê€h. — "^to slip, sich Kchf eichen. — »4© 
make up, ausziehen. — * hurry, die Eile. — * lo compare, vergleichen. — 
« statement, die Aufstellung, der Status. — ^ to strike a balance, einen Saldo 
£ÌeAeH, súídSren. — «to wait ion, mtflmitn, béamun, --'^ábstraet, 'der 
Auszug. — *®to pass in conformity to, ^H^förmig ûberiragen zu — "te 
be pushed for. Geld branch en. — *• balance, W«r •S'o/î/o — "to dissappoini, 
die Bitte ungewñhrt lassen. — heavy, stétrk. — i^lo lake up, einiosen. 
**to command cash, Gedd boar ^aÒen. — ^Ho discount, äis4kmtweH, d, -L 
miier Matg dm' SSnam (dêt ÌHseonieJ fì4iker^§mkkn, tkmam^iasm wmêm 
äm iti* — ^<to rely on, tkh wrimim mf* 
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Ar» y<M» not in want ofi any thinç? I have just received 
a supply s of Birmingham and Sheffield wares, all new patterns'; 
give me a call«, and look at tiiem. If you call to-day, you 
-wiU have the first sights 

{ remain, Sir, 

youw lrul>* 



HulK 4*»» Dec. 1853. 

Mess"* L. WiUcmson ^ Co, Falmouth. 

We take the liberty of reminding • you of your draft for 
"jt 300 — fàlling due 16^ January, without our being provided 
lidth fünds^ The state of our money market not being such 
as to admits of our makings advances, we should be under the 
unpleasant necessity of ieaviug your signature unpreteoled^ if 
^u do not in the mean time favour us with a remittance* Mean- 
while we are, 

Gentlemen, 

your obedient Servants 
Ä Blake it Son. 



Dover, 14*"» Januiuy 1853, 

W J» Walker, London. 
Sir, 

We beg leave respectfully to remind you, that the parcel of 
goods 1^ ordered on the 13^ of October, has been over dae^i 
more than a month, and we suppose^^ has escaped your noticed. 
You will much oblige us by remitting a bill for the amount, 
£ 126 13. 4.; we hope at the same time to be favoured with 
a farther order which we shall endeavour, as usual, to execute 
to your perfect satisfáction. 

We are, Sir, 

your most obedient Servants 
Joseph Borsley ^ Co, 



*To be in "want of, betwihigt sei?i. — « supply, die Zufuhr. — 'pattern, 
das Muster. — ♦to give a call, vorsprechen, einen kurzen Besuch machen, — 
^to haye the first sight, xuemt tehen. <— *io remind of, erinnern an. r* 
^witfiofit -» funds, ohne dan Sie mu JDeehmg (SiekenMhmg âmreh Wed^ 
sei, Waare eie.) hätten zukommen lassen. — * to admit, zulassen, gestatten, — . 
•unprotcctf'd, ohve Schuir. — ^°T[)^rcel of g-oods, die Waarensendung. — • 
**ovei due, schon verfaiicn. — to suppose, vermtUhen, — **lo escape 
notice, der Aufmerksamkeit entgehen; übersehen. 
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Maaeheater, 5**" May 1853, 

M' ÌF. Watts, London. 

Looking over my books, I find you owe* me still a resi- 
due* of the amount of my last Invoice, which probably has 
escaped your notice. Wishing to balance* this object, I request . 
you will oblii^e me by an early « remittance. 

1 am 

yours truly 
S, M. Ctakers. 



Edinburgh, 12^ Oct. 1853. 
Mess" y. Qarenton ^ Son, Manchester. 

In accordance with* the promise given in my respects of 
le**" May, I had with pleasure opened in my books a credit of 
£ 2000 — in your favour, on condition, however, that this mm 
was noL to be considered a loan'"' or an amount lent at interest, 
but as a cash crediP , viz. an amount to be gradually » dispo- 
sed of9, but not without being lesseiicd»® from time to time by 
reniillances ; in shortly it was midcistoodi* that the balance of 
your account current niiulil Iraiisienllyi^ reach as hiirh as £ 2000 
— on your debil-side, !)ut never for a lonp,- lime. J presume 
you have been mislaken^^ with rt^spect to lliese terms»*, or you 
would noi have left me withuut any remittance since your draft 
of £ 800 — paid by me under dale of 15'*' June. You would, 
thereioie, much oblige if you would i¿,ive me some satisfactory 
explanation about this concern. 

I am with much esteem 

your humble servant» 
H. y. Hughes, 



^To owe, tehMen. ^ 'residue, Räekitand, *to balance, ausgieidkem, 
SttUUnn. — Nearly, baldig. — *in accordance with, gemäss, zufolge. — 
•oan, das Darlchn. — 'casli iM.dit, d. h. einCredit, ivelchcr hervîUigt wird, 
um einer Geldvcrleycnheit abzuhelfen. — • gradually, nach und tiack. — 
*to ditpose oi, verfügen über, — ^^io lessea, vermindern, — ^^in shori» 
htrz. — »it -WM QiMleratood, et vênùmd sieh. — ^trtiiaieiitly, voniftü^ 
gehend, auf kurze Zeit. — ^*to be mittaken, eich irren, iSmeehen, — >*teni» 
die Bedmgung, explanation, di^ ErMäntng, ÄttseiHondereeix^iSf, 
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Liverpool, 15*^ Sept. 1853. 
M' Samuel Jones, Birmingham. 
Sir, 

In acknowledging the receipt of the Bill for £ 200 on Mar- 
iin Stone ^' Martin, enclosed in your letter of the 10^^ of June, 
we cannot avoid expressing i our dissatisfaction ^ at your want 
of rejiularity in making your payments'. Our small profits and 
heavy expences, tu^^elher with the large capital we have in- 
vested"*, can only be met* by quick returns* and unless in 
our future Lransactions with you, we find a ^^realer regard for 
puncluality on your (>art, we shall be compelled Lo closed your 
accounl. We expeci according lo your promise the remittance 
of the balance, with iulcrcst at 5 per cent, on, or before the 
!•* of next month, and reuiain, 

Sir, 

your obedient Servants 
John liuck 4' OO' 



Birmingham, 20''' June 1853. 
M' James Longwooú, Manchester. 

Sir, 

Your culpable » inattention to the frequent applications 
which I have made to you on the subject ofi^ the heavy ba- 
lance now due to me, compels me at length, contrary to my 
wishes, to address you in a more decisive tone than I have 
hitherto assumed 12. To be plain ^vilh 13 you, such is the un- 
favourable opinion with which your conduct has impressed ^* 
me, that I feel myself under the necessity of requirinj:; an im- 
mediate settlement** of the account between us, now upwards 
of Í 250 in my favour; in failure 1* of which, or unexception- 
able" security, I shall be compelled, as a duly to myself, to 
resort to legal measures for the recovery of the amount. 

»We cannot avoid expressing, wir körnen nídU umhin zu äussern. — 
«dittatisfactioD, ihUntufriedenkeU» ^ *your want— payments, Jhrelfaek- 
iâssigkeit, regdmässig zu bezakUn. — ^to invest, amUgmí. ^ *to be met» 

íich übertragen. — ® quick returns, der rasche Umsatz. — ''to close, <¡h~ 
schliessen. — «culpable, unverzeildich. — *appìicalion, die Zuschrift. — 
*<*on the subject oí, über. — decisive, entschieden. — *»to assume, an- 
tii^mm, sieh bedienen, — ^> plain wilh, offen gegen. — m to impress, auf- 
drängen. ^^settkiBAnt, He BeriekÜguiig, Sàldirung. — Min faflnre^ m 
Ermangelung. — "unexceptionable, unverrverflich. — ^''to ressort to 
legal measarea,zt( gsriehtiichen Massregehi schreiten. — recovery, die Er- 
Umguag* / 
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I irmi that your prompt attention to my claims will super- 
sede I the recourse* to any harsh* proceedings*, and do^away* 
Yfiih the necessity of taking steps which can only tend to ^ the 
ultimate detriment^ of yourself and family. 

I ant, Sil!, 

your nnom oBedivnt semai 

WâÊiûÊm MsÊÊÊer. 

WW w^^^^^wwww «i^nOTvw^ • 



1 Letters respeetfiig CoiRplaiii^ and Failures* 

Hamburgh, 4*** August t853. 
Mees" WiUdMm f Co, London« 

Gentlemen, 

We have lo report » the arrival of the Hope, Captain ?7f- 
Uars, having on board 20 Hlids» Jamaica Coffee, and 10 Tuns 
Jamaica Logwood shipped by you for our account. 

We regret to state that neither parcel i« proves" your 
having paid much attention to our interest. The Coffee is scarce- 
ly equal to the sample you sent, and oC the Logwood we 
are reluctantly compelled to express our decided dissatis- 
faction. If you refer to the terms of our letter, you will find 
ire particularly requested that the logs should be large, regu* 
lar, and not old or discoloured le. The parcel you have seni 
US is much mixed with roots i'', and so old and inferior, that we 
cnntiot forward it to our client" in Lübeck who has expressly 
ondered fine fresh wood. We shall be obliged to sell it here 
in the market, and must consider you responsible if any loss 
arise firom the resale In the mean time, we shall authorize 
another house in your city to purchase for our account 10 tuns 
thai may be more likely to secure the approbation's of our 
eustomers's. It is painful to ns after so long a connexion to 



hart — « proceeding, das Verfahren. — do away, ft«n^0^. — «tö- 
tend to, herbeiführen. — ''ultimate detriment, der áusserste NachíheU. — 
•to report, berichten. — »Hhds, d, i. hogshead, das Oxhoft, grosse Fffss.— 
■•"lêgwood, das Campeseheholz, — **lo state, erMären, versichern, — 
x^m^IIk»' fHHwel, kehut 4er beiden Wemfênpmfien. — m to iir^rv«, Imwtkm.^ 
Mrehictantly, ungern. — "áccided, enisehieden. — i^discoloured, vereekHô- 
âenariiç. — root, die Wurzel — client, der Geschäßsfrennd, Kunde. — >*fes- 
ponsiblo, v<rani$»oriiich. — resale, der Wiederverkauf — «»athoftee, 
bevoümachiigen, — approbation, da^ Beifall, — customer, der Mimées 
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diwda ow eider» wlúii «Uier hooses» bul we bave lately had 
so many instances* of your negligence in their exécution» that 
we must either do so or withdraw them altogether, unless we 
wish to lose our best and most constant customers. 

We are, GeaLlemen, 

Your most obedient Servants 
H. ßertholdy ^ Co, 



New-York, 4*'* September ÍS53. 
Mess" G. Elingers 4c Sons, Uauburgh. 
Gentlemen, 

We have to advise you of the receipt of tO cases Cam- 
brics* and Jaconets'* shipped on board [he Nelson, Capt. Miller, 
and invoiced by you, under the dale of l?*** ult, but are under 
the disagreeable necessity to say that you have not answered 
the good opinion we had nourished* of your zeal for our in- 
terest. We annex an attestation « signed by two sworn bro- 
kers^ and legalized « by the Consul of your country, liiaL llie 
qualities you have sent us are much inferior to those invoiced. 
We must consequently insist upon « a reduction of 15 pr. 
Cent on the prices, else»* we should refuse taking ihese goods 
to account. You know our dislike to chicane and that we 
never apply to objections »3 unless** in cases of undeniable ur- 
gency '^j you cannot, therctnre, licsilale fQ^ ^ moment to sul)- 
mit to our claim, and thus make good the error undoubtedly i^* 
committed by you. 

We are, Gentlemen» 

your obedient Servants 
M, Harrys ^ Brothers* 



^To divide ^vith, verlheiien an. — '^instance, das Beispiel. — ■Cam- 
bric , Kammeriucà, Baiist. — -* Jaconet, Jaconet, feine<; hrntmn'oUenes Zeitg. — 
*lo nourish, nähren, htgen. — <^ attestation, die Bescheinigung. — 'broker, 
dût 8€Mtí, MäUer. ^ 'legalize, heHâtiaen, — «t« insist upon, besíehem 
mf, — i^redacllen, die JBmâêriftm^, Ferminiermff* ^eUe, gimsi, ««f- 
serdcM. — »»our dislike to chicane, nne ungerti mr tm$ beschweren. — 
i* to apply lo oV>i*»ctîons, Einrvändr hrniiehen. — i^tmîess, ati!(<ter. — **¡n 
cas€8 of undeniable urgency, in den dringendsten MthfäUen, — »*to hesi- 
tate, mai^eH, unschlüaig sein. ^ 

Digitized by Google 



Iâ8 



iMjiff jLktiirtliuia. 



Mess" E. Riemer ^ Co, Liverpool. 
Gentlemen» 

The $addeni and unexpected íaíliire of my bankeis» 
Mess" B. ir S. of this City, who, you have no doubt heard, 
suspended* their payments, a few days ago, has put me for 
the moment to considerable inconvenience not only for 
the heavy loss I suffer, nearly £ 2000 which I had at the time 
in their hands, but also to provide for« my outstandln§r accep- 
tances % and returned bills daily coming in^ Under these cir^ 
cumstances, you will confer^ a great obligation to allow the 
£ 850 due to you on the 15^ July, to stand over^ for a cou- 
ple of months. Though you will probably have little hesita- 
tion in complying with* my wish, as the goods remain in your 
hands, il will nevertheless add* another to the many services 
1 have received from your house. I await the favour of an 
answer at your earliest convenience i<> and remain. 

Gentlemen, 

Your obedient Servant 
Lewis Suny. 



Hamburgh, 4"^ May 1853. 
Mess"" G, Sibeih 4r Son, London. 

G en Lie m en, 

By the London mail which brought us in due course 
yours of the 28**" ult., we learn that the news of the hurricane" 
in the West Indies did not arrive in London tillw seven or 
eight days after the receipt of our order for 200 bags pimento 
at 4V« d per lb., and consequently, there was suf&cienl time 
to have executed our commission. We cannot refrain from^ 
expressing our concern at what appears a slight degree of 
neglect 17 on your part, especially as we had given no pre- 



1 Sudden, plötzlich. — «to suspend, einstellen. — «to pul to consider- 
able inconvenience, in grosse Veriegcnheit bringen. — ^io provide for, 
sorgen für. — ^outstanding acceplance, der accepUrie Wechsel. — •to con- 
fer, erweisen. — ^to stand over for a couple of months, die ZahlunffsfriH 
mei Mtmaie verlängern. — *to eomply -with, erfüllen. — «to add, Am- 
zvfigen. — i<^at your earliest convenience, sobald es Ihnen möglich ist — 
^^rnail, die Briefpost. — "hurricane, der Orkan. — i*not tîîî, erfíf. — 
"pimento, der Piment, Jamaicapfeffer. — i*to refrain from, sich enthalten^ 
unterlassen zu, — concern, aae Bedauern, — ^'a slight degree of neg- 
lect, einige VermaeMäeeigweg, 
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eise limits 1, bul leíl you in some measure to the exercise of 
your own discretion 2 in regard to price. In consequence oí 
your omission 8, we must now pay an advance of 12 to 15 per 
cent, or cancel * the order for the present, which we prefer 
doing. 

You will, however, oblige us by keeping a watchful a eye 
on the Colonial market 0, particularly on pimento, and inform 
ais from time to lime of the result of your observations. 

We are. Gentlemen, 

your most ohedient servants 
F. Tñalwüzer ^ Son. 



London» 4^ September 1853« 

Mess" /. Sauvage Laroche, Paris. 
Gentlemen, 

We take the liberty to request your assislance^ under 
the following circumstances. We have lately shipped in the 
Jeune Marie, Captain Henri Patry , for Calais, 200 Bottles of 
Quicksilver ^ value about £ 800 Sterling, and the vessel det 
sali» on the 20^ ulu The house to whom we sold these 
goods having stopped payment and understanding that the 
goods were destined for the Paris market, we beg you have 
the goodness to apply at" the different Carriers and imme- 
diately on their arrival to stop the delivery u Should the goods 
have arxived before you receive this letter, we then wish you 
to take measures for preventing the sale, or to take any other 
steps you may think proper^* for which we hereby give you 
fìlli authority, and enclose a copy of our contract, the invoice, 
and other necessary documents, to enable you to proceed 1* 
more effectually 



1 No precise limits, keine besttmmícn I^eise. — • diäci etion , das Belie- 
hen. ^ * omission, die UtUeriaeeung , Venäumunff, — -^to cancel, mider- 

rufm, — ^watchfol, Wichsam. — ^Colonial market, der Colonicàrvaarei^ 
markt — Coloninhvaaren hei^f^cn alle Natur- und Kunsiproducte, weiche aus 
den Colonicn der Europäer in andern Erdtheilen durch den Handel herbei- 
geführt werden. — 'to request your assislaace, Ihre Hilfe zu erbiUen. — 
•qoiokillTer, QueeheUber. ^ ^\o set sail, wUer Segel gehen, ^ »to stop 
TpKfm«BL\, 2iMmg eimlellem, — ^^to apply at, sich wenden an. — ^> Car- 
rier, (der Spedì f cur) Fuhrmann. — *'to stop the delivery, die Ablieferung 
hindern. — improper, geeignet. ^^io proceed, verfahren. — i*^eiIectuaUy, 
nachdrücklich. 
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We request ihe^ flvmnr eff yom eavimt aMolfo« to Hie 
above, and awaiUas yoar esteemed eomnmiiieaiioae 

we veniaiii, 

Gonüemeii, 

youre very respectfully 
/. Soimén 4r Ca. 



Edinburgh, 20^ August 1853. 

Mess" /. Holder ^ Friars, Hull. 

Ti is ^\\\\ extreme regret wc are under the necessity * of 
advising: ^ou, that we have been compelled to suspend *¿ our 
payments. In announcing this measure^ so painfaî* and un- 
expected, and the regret we ieel at the inconvenience » which 
others may suffer therefrom, we derive ^ some satisfaction^ from 
the reflection that our misfortunes have not resulled« from 
rash» and unwarranted speculations, but from the fall of 
other houses, by which we have sustained losses to the amount 
of 100000 Pounds, on which not one Pound dividend has been 
made Our property is much scattered i^ and the suspen- 
sion of the house will greatly increase the difficulties and de- 
lays oí collection; it is impossible therefore, at this moment, 
to give a statement of our aflairs, and we can only pledge 
our best exertions to close the concerns of the house with as 
little delay as possible. We wish to make the most we can 
of our estate i* for the benefit of the creditors, and to that ef- 
fect** we are desirous that you should release us, that we 
may wind up our business without molestation With 
good management 20 our debts may be gradually collected, but 
ivithout constant attention and judicious measures, mueb 
must be lost. 



^To be under the necessity, Mi in die Nofhfifendigkeit versetti sehen, — 

'to suspend, einstellen. — 'measrire, die Massrcgd. — "» painful, seMmerZ" 
'lieh. — * inconvenience, der Nftrhtheil. — ^io derive, schöpfen. — ^sati»- 
faction, die Beruhigung. — **to result, entspringen, — *rash, voreüig, — i 
i^miwamuited, ungereehtfertigt. which ~* made, fitwm niekt eim 

JftM m die Gläubig «mr. — improperly, das Eigenthum. — i3«;eattered» 
zerstreut. — ^-ípledg-e, zusichern. — estale, die Passiva, d. t. die Srhuìden 
eines Handeì^hauses. — i^to that effect, zu diesem Zweck. ^'lo release, ' 
frei, ungehindert lassen. — >®to wind up, abmachen, ordnen. ^^molesta- 
tion, die Störung. — Mmanagemeiil^ die VermdÊmtf, ^ «i'Jndicioiit» Mr- 
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Oar foriDeri agent» W 5«, will see you and, we do not 
doubt, will satisfy yo« of our intentions -and of the advantage 
of your acquieseenees in tbe same. 
We are, Gentlemen, 

most respectfully 
BiomfiM ^ O'NeU. 



IL Letters af various Contate. 

Paris, 6** May 1813. 

Sir. 

Having heard that you are in want of a clerk, capable > 
of managing^ your French and German correspondence, I take 
the liberty of olfering myself for the situation. Long practise 
in a counting house* of the first respectability ^ has rendered 
me perfectly conversant^ with mercantile áílbirs; and I flatter 
myself I should be found fülly qualified* to conduct your fo- 
reign * correspondence. I can give the most unexceptionable ^ 
references and security >i to any amount. Should you wish 
iüfiher infbrmattott, you will perhaps condescendis to fttvour 
«se with a line. ^ 

Looking fonvnrd to a ftivoundble answer, i have the honour 
-df being, 

Sir, 

your most obedient Servant 



London, 4^ March 1852. 

Mess" Gale, Baker ^ Ward, (Bouverie-Streel). 
Gentlemen, 

t trust you will excuse tbe -liberty I take in thus addres- 
sing you, but having heard that the situation of Cashier is va- 
cant^' in your 'house, I beg lo effier my eervices to fili » it, 
nfnd at the same thne to assufe you, that every exertion on 



"^Former, früher, ehemalig, '«c^oíeseence, 4ie JEtntviüiffuuff, Gm^i- 
MiffÊtug, «capable, mMêr im SUmde tüt, «to oiMa^e, ßitm. — 
♦tfuwrtiity fa<MMe, <dm$ C^mpioir, — «respectftbflHy, <irf«r üfa«^. — '«aoveiw 

«ant, perfraui. — *<%u»lified, geeignet. — "forfis^n, ttutmäri^. — ^^^unexcep- 
4k>n'able, gcmigend. — insecurity, die ßürgscJmfL — *'to condescend, 
Getvû^^Hàjsii hait^. — "AracaÄt, frei, etltätgL — »*to iiü, ^lusfüüem. 
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my part shall be iiiade< to merit your entire ealisAiclimi aad 
confidence. My name, I think, cannot be pedéctiy unknoim lo 
you» having lived many years in the respectable house of Bor- 
radaiie 4r Co. As they have, through ill health* and dedining 
ages, disposed of* their business to another party ^ I am an- 
xious* to place myself in an establishment whose reputation' 
and integer! ly* in every way relative to business, have been so 
well proved and acknowledged as yours. 

For testimonials* of my character and principles I refer, 
you to my late employers'*, who will be happy to do any 
thing in their power to further i' my advancement^ in Ufo. 
Awaiting your reply, 

I am. Gentlemen, with much esteem, 

your most obedient Servant 
/oA» Filstone. 



Manchester, 4*^ June 1853. 

Sir, 

These present lines you will have found inclosed in a 
letter of my uncle's, who has directed ^3 me to apply to " you 
with a request supported by his kind recommendation. My 
father, who has been dead for six months, had destined me 
to one of the learned professions »6 and although Iiis pecuniary 
meaoß were inferior, I believe that with God's assistance 
he would have carried out'^ his project. But, alas, since his 
decease^* every thing has changed; the little fortune he has 
left scarcely sufficing to bring up my younger brothers and 
sisters properly 

I have, therefore, resolved upon following my uncle's ad- 
vice, who has persuaded me, that the best plan I can adopt, 
is to become a merchant's clerk. In consequence of this re- 
solution I shall leave school next Easter, and commence my 



iTo make every exeition, AÜes aufbieten, — 'through ill health,' iv^y«» 
leidendem Gesundheiiszusiandc, — ^declining age, das hohe Aller. — <to 
dispose of, überfragen. — ''parly, der Geschäftsmann, Theilhaher. — ®to be 
anxious, sehnlich wünschen. — ^reputation, der guíe Buf. — «integrity, die 
VnbeschoUenhcií, Soliditäl. — •for testimonials, was die Zeugnisse beírtfft, — 
1« employer, der lehrherr, — "to farther, befSrdem. — " advancement; 
das Fortkommen. — *^to direct, heissen. — "to apply to, — sich wenden 
fjn - - 15 to support, nnfcrstutzen. — learned profession, der wisscnrhnft- 
liclw Stand — pecuniary means, die Geldmittel . — *«to carry out, durch-' 
führ m. — »• decease, der Tod, das Dahinscheiden — ^opr^pgriy^ anständig. 
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«rtíclesi as sùon «s I sueeeed in finding a siiuation suitable > 
to my abiliUes* and the means of my fiimUy. 

My nnele liaving been informed that two of your assistants^ 
are going to leave your house In a short time, has ventured to 
address himself to you on my account^ ordering me at the 
same time to accompany his letter with a few lines of my own 
hand-^writing^ But what can a poor youth say in his own 
recommendation? Has he any thing to hold forth ^ but protesta* 
tiens* and promises? No, all I can do in this case, is to as- 
sure you that I should use my utmost ex^rtíons to merit your 
good will and benevolence and that irreprochable* conduct and 
Indefatigable <* diligence, I should strive * ^ to show myself worthy 
of the honour of being admitted into a house as respected as 
yours. 

Awaiting a favourable answer, I have the honour of being 

your most obedient servant 
WiUiam Cktrq/, 



Lübeck, 14''' July 1853. 

M' ¿>. Loyds, London. 

I confirm my last of 2"^ Inst, advising you of the arrival 
of the BeUona, and have now to inform you that your Cotton 
having been stowed is undermost has suffered firom bilge 
water 1 have the damage estimated by our appraisers ^ and 
finding it exceeded 3 pr. Cent, I have ordered the daaaaged 
parcels to be sold publicly, conformably to your directions on 
similar precedences^*. I have now to wait on you with a State- 
ment of averages 1^ showing a loss of £ 119. 10/6 d which, 
if right, I shall recover fï^om your Underwriters. Mean while 

I remain, 

your most obedient Servant 
James Pitt, 



^My articles, meine neué£auftahn,'^*ñuiiábie, enfspreehenä, od»wHehe 

enísprichí. — » ability, die Fähigkeit, das Talent. — «assistant, der Gehülfe, 

Assisfetit. — *on my account, wegen mir, in Bclrcjf meiner. — »h.ind-wri- 
ling, die Handschrifl. — 'to hold forth, cinhalfen , in die H'agschaie 
legen. — ®proleslalion, die Betheucrung. — '^irreprochable, untadelhaft. — 
1^ indefatigable, mermüdlieh, rastlos, — ^^to strive, sieh bestreben, — i*to 
atow, stämen, packen. — undermost, zu tmtersi. >- Ml>iig^e water, das 
jLimnmasscr, d. h. in ein Schiff eingedrungenes Wasser. — appraiser, der 
Schätzer, Ta.xalor. — i*^ precedence, das Vorhommniss, der Vorfall, — 
*'slatement oí averages, die Dispache, Haver eirechnung. 
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Hambwff h, 4*^ OeUèket 4^53. 

Mess" Dugìas ^* Backer, London. 
GenUemea, 

VJie danu^ed «late «f the eargo by ihe£d^¿f/Capta¡n i^trA:», 
left us no «Iteniatìvo * hut lo proceed > to eele^ lor the benefit of eli 
parties eoneenied^ with as litlle -delay as possible, nod we 
have now the honour to encloee you the certificates* of ihwege, 
particalaiis of Ihe sale and proceeds* with 4he aiaouiii of our 
ciaim for the loss« which we think under aU the cireumetanoae 
wtM hit found nmeh lese than oonid have èeen anticipated 
The documents we ehall thank you to iay before the Under* 
writere, and if the eonrectnees of our daims is admitted, to 
let us know as soon as possible. We request your attenioii 
also io Ihe following order for ineuraace : 

Four hundred pounds on 50 chests Linen, shipped on board 
Montezuma, Captain kvmg^ for Porto-IUco, to sail on or about 
the first of next month. 

The present low rate of premiums would be an Induce- 
ment* .10 Aunish you with other orders, were it not for the 
heavy charge of the Policy stamps*. 

Your compliance >* with the above will much oblige, 

Gentlemen, 

your most obedient 'Servants 



iMdon, 5*^ September 185d. 

John Matthews, Esq., Oporlo. 
Sir, 

Agreeably to the order loantained in your favour of the 
20*^ ttlL, rl have effected Insurance on your fifth share of the 
Ocean, Captain A, Megueira, flrom Fernambuco to your port, 
say 1,500 £ as per copy of policy and account annexed, at 
8 guineas per cent, to return^* 4 ¿ per cent. If she sails under 
eomoy M of a «man of wer**, and arrives. I have takM the 



alu rnalive, keis^ Wahl. — ^lo proeeed to, ^eitriilea zu. — *üAe, 
dtr Barkauf. — ««oMtittcd, 4eírefftmi, iMM fft, — ^etflilaae, ^ ^ 
éiknmemi^, 4er Schern. — * proceeds, 4at,ërtrag. ^io nttcìpate, vor- 

aussehen. — "inducement, Hie Vemnìnssung. — •policy stamps, ïfrr PoiieC" 
SianjHl - 1" compliance, die WiUfáhrigkcií. — agreeably, gemäss, zufolge. 
— *• share, der Timlt Àniheil. — ^»reUum, die Rückzakluaa, — ^^«onvòj. 
dot GOeU, die iMiÊm§. — «Hun of «v« 4fof :&is9tcMff. ' 
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liberty of valuinç on you, under this dale, to my own order 
for 138 £ 6 s 6 d, the cost of this insurance, at the exchange 
of 57V* per milrea^ and at sixty days* sight; which draft I 
am certain will meet due honour 2. 

Should you wish me to guarantee > the underwriters, I am 
ready to do so for '^ per Cent del credere. And in that 
case you will please to inform my friends in your city, Mess" 
^ F. Bawlings, of your wish , and pay them the sum of 
7 £ 10 s, at the exchange above quoted*; when* the risk «f 
raiinre*, or non-payment by the underwriters in case of loss, 
will be mine; otherwise, that risl¿ remains your own. 

Always anxious to receive your orders, and determined 
to execute them' in the most punctual and advantageous manner 
in my power, I remain, faithfülly, Sir, 

your obedient humble servant 
Jtmes CardeU. 



London, August 1863. 
Hewry HoUanâ, Esq., Paris. 

Sir, 

I favoured with your very acceptable » letter of the 
2"^ instant, accompanied by your %ïcount current in francs. 
The balance due by you being in conformilyo with my account 
rendered »0 you lo SO*** June, 3,953 £ 11 s 3 d sterling, I have 
carried the same to a new account, instead of valuing on you 
for it; but in order to close our transactions to thai date, I in- 
close you my draft on Baquerois ^ Co, of your oily, for Frs. 
162,346, being the amount of your moiety " of profit on ihe 
négociations 12 of the last three months. I wish it had been 
more considerable, and hoping in the present quarter^ to be 
more successfuUS ^ remain Sir, 

your very obedient humble servant 
John Lapiáge» 



iMilrea, Milreis, (1000 Reis = 1 Rlìdr. IS Sgr, S i'fg. preu^s. Cri. 'r- 
*lo meet dve honour, pûnkiliehêBonoHrung finden. — *lo gttAmalee, Jüfy- 
sckaft tmholen. — -»abovc quoted, oben angeführt. — 'when, wodurch aft- 
dann. — ® failure, das Fehlschlagen, Falliment. — ^ anxious, mit Vergnügen 
entgegensehend. — * acceptable, angenehm. — » conformity, die Ueberein- 
sliimiung, der £tnklang. — *»lo render, zustellen. — i*moLely, der AiUhftt,'— 
It négociation, dm €etekâfl. — quarter, da* Fieri^ahr. — mbucoomÍuI, 
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Gibraltar, 1*^ Jane 1853. 

A. Seymour, Esq., Bruges K 
Dear Sir, 

Your valued 2 favours of 9*'' and 20*^ ult. came safely 
to hand. The Mope has not yet arrived. Part of your goods, 
per iT. an4. are landed, and we have this day disposed of 
five dozen chairs, Nos. 71 to 73, and 39 and 42, for Five Hnn- 
dred hard dollars, and one secretary, No. 31 , for sixty. Tiie 
chairs not being delivered 3, 1 cannot have the pleasure of hand- 
ing you the proceeds by this conveyance*. 

There is some mistalie^ respecting the package No. 30,- 
irhich is in your invoice, bin not in the bill of lading, there- 
fore I cannot demand it oí (he Captain. 

As you have seen M' Berry ^ I have no doubt he has 
given you every information regarding the trade* of this place, 
80 as lo render it unnecessary ^ to enter > into details on that 
subject, by this opportunity. 

The plague» is reported to have broken out in Malta; and 
there have been long quarantines appointed for all vessels 
coming from the East, which will be a great impediment to onr 
commerce. I am most respectfully 

your obedient servant 



Manchester, 24*^ August 1853. 
Mess" ff. Young ^ Sons, Liverpool. 
Gentlemen, 

We are in receipt of your favour dated 21'* Inst, with 
Accouiil of average per the „Victona*'. 

On cxaiiliiiiiiî;; the same we lind that instead of 
Í 9. 94. for 5 pr. Cent State duly and Auction Commission 
only 

- 1. 99. have been allowed, the remainder of 
£ 7. 95. being deducted « for Brokerage» V« pr. Cent, Slor- 



1 Bruges, Brügge, Hauptstadt dei' belgischen Provinz Flandern^ an einem 
Canal. — « valued, geschätzt.^ Mo dnüvcr, abliefern. — '•conveyance, die 
Sendung. — * mistake, das Verschen. — * trate, der Handel. — ^so as — 
unneeossary, $o dass es unnâtkig geworden ist. — »to enter, eingehen. — 
«plague, die Pest — »« quarantine, die Quarantaine, Beinigungsfrist, — 
"remainder, der Rest, das Ueàrige. — »to deduct, abziehe». — "broker- 
age, das MMerldhu. 
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age» 1 pr. cent and Guarantee 2V2 pr. cent Why this de- 
- duction should be made we are at a loss to conceive* and as 
we have to pay the whole of the £ 9. 94, we (rust ymi ^vîIl 
have no difficulty in recovering the above difference of £. 7. 9ô. 

We have credited you for pr. cent Brokerage extra, 
which leaves £ 12. 19. 4. to your debit. 
We are respeclfuUy; Gentlemen, 

your obedient servants 
J, Munyard 4r Brothers. 



Ghent» 1'^ December, 1853. 

M*^ James Murray , Nottingham. 
Sir, 

In order to extend the sale, and to make more generally 
known an improved^ machine for stocking weaving, which we 
have lately invented* and taken out« a patent for in England, 
we 'vdsh to have an agent in Nottingham who has a good con- 
nexion among the stocking weavers, and would undertake* 
for a percentage ^ to attend to the sale. Our correspondents. 
Mess" Bourdieu ^' Co^ of London, have mentioned your, name, 
and recommended you so strongly 1^ to us, as being in every 
respect likely « to forward our views"', that we beg to know 
whether you would feel inclined to assist us in the promotion of 
our object**. — The remuneration"^ we propose to give is 6 
per cent, which we are of opinion would be quite sufficient, 
there being no risk and but little trouble in the agency We 
think that once known, the Machine, from its simplicity and 
cheapness would supersede the one now in use, and bring 
you in 20 something handsome anuafly. 

Waiting the favour of your reply, we remain, 

Sir, 

your very obedient servants 
Doufour ^ La Roche. 

^Storage, das lagerr/chl. — to be al a loss to coiiccivf», nichí einsehen 
können, — «Ghent, Gent, JJaupísíadí der belghehen Piovinz Handem, an 
der Scheide. — « improved, vervoìlkommt — *to invent, erfinden, — 'to 
take out, sich lösen. — ^pateíit, dus Paient^ die Concession d. i. Gewerbe- 
schein. — *to uiidorlakc, sicfi unlerzichen. — ^percentag^c, der Procen(be- 
irag. — '^to aUend to, besorgen. — strongly, nachdrücklich, — likely, 
einsichUvoU. — »«view, die Absicht^ das Bestreben. — »«objoct, das Vor- 
haben, — lAremutteratioii, die Remuneration, d. t. Vergell ung fSr gdeitíete 
Dienste. — »«agency, die Veimiitelung. — "from it simpUcity, wegen ihrer 
Einfachheit. — '« ch- apiicss, die BilligkeiL — "lo supersede, Oberflüsstg 
machen. — ^to britig in, eintragen. * 
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London, 19"^ April 1S53. 

M' Ä. Harry, Riga. 

Sir,' 

Ii is bul loo Iruc, thai .S'. ^ Co have failed i; Iheir names 
will appear in lo-nighl's gazelle ^ £ 160,000 is the report', 
and if is said tlic dividend ^ will not be hall' a crown* in the 
pounds, that is however mere rumour 7. Great speculations 
in cotton are said to be the immediate ^ cause of the failure, 
but we shall learn more al the lirst meeting^ nf creditors 
which takes piaccia on the 26"' instant. I conurnLalafe yoii on 
the smallness of your debt, and if you wish a represeutalive 
in the affair, you may command me. 

Have tiie goodness to send me by first vessel; 
Icwl. madder*' root at — 

4 cwl. dito ground - 

1 bale sponge 1* 

6 cases Cham pain 

2 cwl. cochineal 
2 cwl. verdigris 

I remain .most re^ìpecifully 

your obedient humble servant 
B, Suse. 



London, 19"^ December 185a» 

Mess" J). Burn/ ^ Co, Lisbon. 

Gentlemen, 

I annex a copy of my last respects, which I now confirm; 
and bein^ without any communication from you since, i have, 
on the present occasion, merely to hand lo you an account- 
sale of Ihe 5 bags of Dollars received by the Lady AraheUa 
packet, on joint account: one half of the nett proceeds,£. 522, 
8 s 8 d is passed to your credit; wliich if found correct 
please to enter accordingly. Believe me, truly, Gentlemen, 

your obedient servant 
W. Wicherìy. 



^To fail, faUiren, Bankeroti much en. — «gazette, die Zeitung. — »is 
the report, ffeki die Sage, — * dividend, die Dividende, der zu veríheilende 
Anikeu. — «half a crown, eine haiàe Krone = 25 Ngr. — «in the pound, 
ftf't Pfund, — - »mere rumour, ein blosses Gerücht — * immediate , unmü- 

telbar. — «meeting-, die Zusammetikunft. — i«to take place, siaUfinden, — 

"smallness, die Geringfügigkeit. — representAtive, der Sieüverir^er. 

*^naadder, der Krapp. ^ ** sponde. Schwämme. 



Digitized by Googl 



« 



London, 4'*» May 1853. 
Mess" J. F, Gonzales ^ Co, Lisbon. 
Agreeably lo the order contained in your fávour of 10* 
ult., ^ e have effected insurance on one fourth share of the Mau-- 
fitius, from Rio to your port, say £ 2000. — as per Copy of 
policy and account annexed, at 8 per Gent, to return 4 per 
Cent, if she sails under convoy of a man of war and arrives. 
Till this moment we have not received any advice from your 
friends at Rio, but hope thai all is right, the late tum^ of af- 
fairs being such as lo preclude ^ any fear of a longer duration 
of the war. Agreeably to your directipns we have valued on 
you under this dale, lo our own order, for £ 192. 10 — at 
the exchange of 53 d per milrea, and at 60 days' sight, 
which draft we are certain will meet due honour. Expecting 
your further commands, we are respectfully Black ^ Son. 



MUan, 8'^ March 1853. 
Mess" nr. (htrcf/ ^ Sons, Liverpool. 

Gentlemen, 

Since our report of Ihe former nioiilh, the demand for raw 
silk continues to develop ilseli'3 in the scarcily, and likewise 
in the increased puces which are 40 to 50 per cent higher 
that! Ihdse of the former year. Since the summer of 1850 Uie 
prices have been gradually risirm- and the total advance is from 
80 to lOU per cent, within the period of 2V*¿ years. This has 
been occasioned, principally by the large [ urchases* of silk 
goods for America, and the extraordinary demand of raw siJk 
in the English and Continental manufactories. We may, there- 
fore, as there appear no grounds of a diminution of the fo- 
reign consumption, calculate with confidence, that the next crop* 
will have no influence on the jirii e, the stocks of silk being 
everywliei e so very triflini2:î*, tiiai in all probability the raw silk 
will not only be bouglit up before hand, but will also be scarce- 
ly sufficient for one year's supply 0. Indeed the high prices 
at which contracts for delivery ^ have already been made, will 
tend 8 for a long lime to keep up the prices of this article. 
We respectfully beg your attention lo the ' subjoined bsl of 
prices for the last live years, and the deliveries, which will 
confirm the view we have taken. We remain with great respect 
■ * Biozzi 4' Biamire. 

^ Turn, die Wendmg. — « to preclude, feinhalien. — »to develop, sich ver- 
nehmbar machen. — -»crop, die Ernie. — * trifling, unhedeuiend, — « supply, der 
Bedarf. — ' delivery, die Licferuni/. — * lo tend, erzielen. * 
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London, W May 1853. 
Mess" Greaves Brothers, Liverpool. 
Gentlemen, 

We have the pleiisure to inform you of the execution of 
your order for insurance, on 

100 Chests printed Cotton, value £ 2000, 
shipped on board the Mart/ and Amelia, Capt. Roberi Bacon, 
bound to the Cape of Good Hope, and enclose the policy* and 
account of insurance* according to your wish. 

Up to' the present moment, 5 o'clock, we have no ac- 
counts (except those via ^ Liverpool) of Uie damage* sustained* 
by the President, Our Underwriters^ look with some anxiety 
to* the next post, as all the accounts firom Falmouth speak 
with some apprehension^ of the damage, likely to have hap* 
penedio to ships on that coast. Should any thing transpiréis 
you may depend upon being informed of it 
We remain, Genüemen, 

your most obedient Servants 
John Haü ^ Co. 



Lübeck, 15^ June 1859. 

Mess" Keith ir (^o, London. 
Mess" Fernandez ^ Co of Cadiz havint; inionned, us that 
Ihey had commissioned "'^ you to insure at your place a car^o, 
which Mf F, A, Korsoiv oí St. Pelersburgh was to ship for them, 
we hasten to iraiismil you the copy of a letter we have jusl 
received from said friend, by which you will be apprized that - 
he is engaged in loading the following: c^oods on board the 
Vulcano, Capi. BUdrian.hoimá for Cadiz »In cet, Viz.: 
Tarred Cablts valued" provisionally at J^, 1600. — 
Combed Hempi» do. - aOOÜ. — 

Tallow 20 do. - 10000. — 

Trainoil-i», do, - 5000. — 



1 Policy, Police^ d. h. Assccuranz-FuUce, Assccu/ unz^ichcin. — ^accouat 
of insurance, die Versieherungsreehnung . — 'up to, bis zu* — ^via, über. — 
* damage, der Schaden, Verlust. — *to sustain, ctieideH. — * underwriter^ 
der A^securant, Versicherei\ — *to look to, entgegensehen. — » apprehen- 
sion, die Besorgniss. — »**to happen, treffen. — **to transpire, bekannt 
werden. — "to commission, beauftragen. i*to insure, versichern, assecu- 
riren. — i*lo^ hasten, sieh beeilen. — ^^to be engaged, beauftragt, ermäch- 
tigt sein, — i*tarred cable, das getheerte Kableiau, od. Ankertau, I'to 
value, schätzen, taxiren. — provisionally, vorläufig. — combed homp- 

der gehechelte Hanf, — tallo w, der Talg. — «Mruiaoil, Thran, Fischlhrm- 
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reserving himself to forward shippini^ doeaments ^ in due coarse^ 
which will enable you to selUe« this concern > with the Under* 
-writers. 

We should be* much g:raiiûed'^ if our services could be 
of any use» to you at this place, having a strong^ desire < to 
40 everything^ within our power to promote your interests. 

We are. Gentlemen, 

with §;reat respect 
Treiben ^ Schmid. 



Mayencc, 4'^ Aiisrust 1853. 

To the Secretary of the Ma» Fire and Life 
Assurance Company, London. 

Sir, 

My friend, W Edward Münch, who has insured his exten- 
sive, manutaclory for many years in Ihe Atlas insurance Com- 
pany, has spoken in such high terms ot? the liberal and honour- 
able principles by which the institution is guided, that I feel 
myself induced ^ to follow his example, and to open an insur- 
ance to the amount of £ 5000 , namely £ 2000 for the buil- 
dings, and £ 3000 for the ^'^oods on my premises^ in the im- 
mediate vicinity of this city. The buildings are substantial 
nil of brick J2 and no iin7ardous^» articles are used in the 
maimiac^ory, it will therelore only be a common risk, but 
should the Directors before they agree lo i-* Ihe proposal 
wish for any farther inforuiation my correspondents, Mess" 
Schwarz ^ Son, who are empowered*'' to eHecti«-the policy, 
will give any information that may be required. The favour 
of your answer to those gentlemen will much oblige. 

Sir, 

your most obedient and humble servant 

G, Meyer. 



1 Shipping documeiU, VerladunysurUunde, — «lo settle, abmachen, bcrich^ 
tigm. — 3 concern, das Geschäft, — * to be much gratified, zu Òeionderem Vergnü- 
gen gereichen, — *to be of use, nützlich, behûlflich »ein. — ^ to have a strong: de- 
sire, aufnchtig wünschen. — l'io speak in high terms of, sich äusserst günstig 
aussprechen über. — « induced, veranlasst. — » premises, das Mocal «nd Zu- 

beh^r i*vicinity, die Mhe. — substantial, fesi^ solid. — "brick, Zie- 

â^htein. — hazardous, gefährlich, — "to agree bdsHmmen. — "pro- 
po«aL der Vorschlag, Jntrag. — information, die Auskunft. — ^lo be 
• empowered, ermächtigt sein, — »lo effect, bewirken, bewerksieiltgen. 
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llavre de Grace, 25'^ September 1S53. 

M* James Whiie^ Esq., London. 

I have now to wail on you with a speeîftcation > of the 
goods shipped on board the Nancy at this port, for my account^ 
and wish you will please to have declared* on the policies, 
opened by you for £ 700 and £ 300 respectively 3; retainingr 
the former in your hands, as per agreement, and forwarding^ 
the latter (for £ 300) to my friends, Mess" />. F., Rue St. 
Honoré, Paris. It is expected* that the Nancy will sail in the 
beginning of next month. 

I remain, faithfully, Sir, your obedient Servant, 

J, G. Sevin, 



Hamburgh, 10*^ July 1853. 

Mess" Clark ^ Co, New-Orleans. 

Agreeably to your order of 22"* ull, I have effected the 
insurance on 1200 bales Cotton fì*om your port to ours, on 
board the BeUonay Captain Mufflins, free from a^ e^age• except 
general or the ship be stranded ^ for Beo.^ 60000. — inclu- 
ding premium'^ and 10 pr. Cent imaginary profit, reserving va- 
luations 8 ]jy 100 bales in running numbers, and signed, 
Bco.^ 20000. — by the second Minerva Company of 1817 

according to printed conditions; 

20000. — by the Insurance Can^any of 1816; 

20000. — by Ä if. JCiünder; 

Beo. / 60000. — at 3 pr. Cent, Dollars to be valued at a 

Banco Marks. 

In case the goods should not be shipped by the Bellona, 
ihe Underwriters have no objection to • any other vessel of 
same mark or higher ; but if the insurance should be under- 
stood on ship or ships »o the premium would be one per Cent 
more. Please, however, to settle this point as soon as ever 
you can. 



^ Specill««lioii, das genaue Verzeit^mss. — * to have declared, iff dMPM, df. t. 

die Wttare zur Versieuertmg ûikg^en lassen. — •reapectively, ins Besondere. — 
^it is expoctod, es steht zu erwarten. — * average, die liaverei: s. deutsche 
Corresponäenz S. 35. — «lo strand, slranden, d. i. sich festfahren und da- 
durch Schiffbruch leiden. — ^including premium, inclusive die Prämie, d.i. 
die dem Versieherer ßr die Obemammene Gefahr tu hetahlende Vergütung* — 
'valaation, die Werthbestinmung , Abschätzung. ^to have no objection 
to, Nichts einzuwenden haben. — *oon ship or shifa, d. h. auf Jedem Schiffe, 
Kelcher Art es auch sei. s. S, Î2Ô. 
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As to ihe amount of premiam, etc., you will find it men- 
tioned in the account sales. 

From accounts which I have received from Mobile and 
other places, it appears that the rot^ had very much injured^ 
(he cotton in those sections If this be true, your shipment 
will not be a losing « concern, as you suggested* by yours of 
last month, but on the contrary prices being steadier < than 
ever, you have a better chance of success than we have had 
for a Jong time since. 

We remain. Gentlemen, 

• vfilh great' esteem, 
Berthoidy Son. 



*Rot, dit Fâidniis, — «to injure, hetehâàigen, — * section, der Lmd- 
jIriVA.»« losing, Verkut bringend, — «to suggest, äussern, — »steady, fesL 
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âppeiiôi^. 



Models of Noies, Accounts, Receipts, Bills of 
Exchange and Letters of Freight, 

L Notes and Accouuts. 

London, 20"* April 1852. 

M' B. Honleyi 

Bought of BurkeU Co, wholesale druggists \ 



10 oz. caiiüiaiicics 2 

15 a, fine arrow root^ 

20 €é, E[)som salts 

8 oz. opium Î . . 

5 it, lui key rhubarb* 

2 a. calcined magnesia 



s. 


£ 


S. A. 








at 2 . . 


. . . 1. 


10. .0. 


at 1 . . 


. . • 1. 


0. 0. 


at 4 . . 


. , . 1. 


12. 0. 








at 4 . . 


... 0. 


8. 0. 



£ 11. 10. 0. 



Dublin^ 4"^ May 1852. 

AT C. Wattff, 

Bought of Thomas Johnsm^ bookseller. 



£ d. 6. 
9. 18. 0. 
8. 16. 0. 



3. 12, 0. 



3 copies of Shakespear. 10 vols. at £ 3. 6. 0. 

4 — Humes History of England at - 2. 4. 0. 

— Gibbon's Decline of the Roman 
Empire. 8 vols. 8^V . at - 1. 16. 0. 

— » Byron's Complete Works. 
7 vols. 8^ at - 3. 0. 0. 18. 0, 0. 

— Last Novel of W. Scott, Maid 
of Perth. 3 vols. 12~*» . at - 1. 3. 0. 

— Moore's Complete Works. 
9 vols. \7r* . . : . at - 1. 10. 0. 



2 
6 
6 
5 



6. 18. 0. 

7. 10. 0. 



£ 54. 14. 0. 



1 Wholesale druggist, der Maieriaiisi m ^ras — ^oz. cantharidos, die 
Chze ^anisekeFiiege — * arrow rool, dielfHlwurz — * rhubarb, derMaiarber. 
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Invoice^ 

of 100 casks crashed^ Sugar, bought by order and for 
account of Mess"* £. Benndorf 4r Brothers of Trieste^ 
and Shipped to their address by the Bravo , Grahl. 



E. B. 
1/100 


100 casks of Crushed Sugar (speciûoalioa 
of vreights annexed). 

Cwt. Qr. a, Cwt Qr. 

Grossa 1416. 2. 0. Tare 125. 3. 4. 
126, 3. 22. Draft* 0. 3. 19. 






- 




Netto 1289. 2. 5. at 40/ — on board £ 


2579 


1 


9 




Charges: ^ 
Brokerage « 1/2 pr. Cent £. 12 • 10/. 0 
Bills of Lading 7, etc. - 0. 9. 6 










Insurance £ 2700 — at 25/. £ 33. 15/ 0 

3. 7.6 


13 


7 


6 






37 


2 


6 




£ 


2629 


11 


9 




- Coniiaisson 2 pr. Cent - 


52 


11 


10 




£ 


2682 


3 


7 




London, October 4, 1852. 









» Invoice , die Fadur — * crushed , in Stücken — » gross , Brutto — 
4 draft, das Ucbergewicht — *chargres, Spesen — «brokerage, der Mäklerlohn 
»biil of lading, Frachtbrief oder Cofinossement, 
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Acewmt Sale ^ 

of 200 Bu§$ Coffee, pr. the Black Prime, Captaia 
from St. Domingo y sold for account pf • 
Mess'' BlMk if Co. 



Mark 

1. H. H. 

1/200 



Cwt. pr. lb. 
200 Bags 256. 1. 14 Gross 

T I "1 »• " 

drall 1 } 



251. 0. 2 al 60 s. pr. CwL 



£ 753. 1. \. 

discount 1 pr. Cent - 7. 10. 7, 



charges 



Cwt. pr. lb. 
Freight on 251. 3. 18 at 4 s. 
Dock dues2 251. 3. 18 
Brokerage Pi*« ^^^t 

Commission 21/2 pr. Cent 



50. 7. a 
5. 5. 0 
3. 14. 7 

18. 12. 9 



Nett proceeds £ 



745 



78 



667 



Errors excepted. 

Londun, 6 Jan. 1852. 

E. Suse i Sibeth. 



10 



0 



10 



1 Account Sale, die Verhau fsrcchnung — * dock-dues, dtc Dokkcngchûhr. 
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Protorma Aeeoiuit Sale'. 

¿ 10. 1 Bale drells« 352,08 V. at 2V« rs. . . £ 126, 53. 
4i 600. 1 Ca. Muslms 720 - ai 4 - . . - aoo. — 



£ 486, 53. 

Duty, Expenses and Commission - 169. 97. 



£ 316. 56. 



Valuations if Sound* £ 47ö. 53. 
2i/% pr. Cent Disc. - 12. 16. 



£ 474. 37. 

Produced damaged* - 290. 17. 



Loss £ ISL 20. 



If £ 474. 37 lose £ 1S4. 20 then £ 54. — 

will lose £ 20. 19. 3. 

£ 14. 50 Duty and Auct. Commis. Ì ^ 
- 3. 25 Lighteiacre and Porterage •} ^^^'^^ 
Broker's Certifieate . . - 2. 95 

Lloyd's Agent's Certificate - 5. — 

£25. 50 at 50* - 5. 7. 1. 

Postages 7 - 6. 4. 



£ 26. 12. 8. 

Oflf» pr. Cent Lond. Brokerage . . 2. 7. 



£ 2G. 10. 1. 



^Proforma account, Conio fìnto — «drell. Drill, Drillig , ein Zeug 
^valuation, rftfr Werth — * sound, unbeschädigt — ^produced datnagred, als 
tchadhafì ergeben — •lighterage and porterage, ZdeMer- vnd Trä^eriok» — 
'postages, dai BHrfporio — «off» dapim ab. 
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Mess" BayneB ft Monk in Account 

Mit 



1852. 




days 


£ s 


d 


£ 


s 


d 




Jan. 




To balance due . . 


305 


2. 0. 


9. 


40 


lö 

r 


0 


- 


Mar. 


2. 


To 200 l)ales Cotton 
















• 




due 5**^ April . . 


270 


44. 4. 


5. 


1249 


2 


8 




Aprii 


27. 


To tiieir draft, order 




















of J. H. Hedleydue 




















30^'' May . . . , . 


215 


U. 15. 


7. 


400 


0 


0 




July 


30. 


To ISO ))Oxcs Mau- 




















ritius Sugar due 




■ 
















SO*** September . 


1)2 


9. 6. 


8. 


740 


10 


0 




UCl, 




To their draft, order 




















Kendal! S¿ Co due 
























o. 1. 


6. 


*>üü 


u 


U 




Bee. 


31. 


To balance of Inter- 




















est UD to this dav 




8. 4. 


1. 


















78. 3. 


2 


2930 


7 


s 




1853. 


















Jan. 


1. 


To balance from 




















above this day . 


• 


• • 


* 


322 


3 


I 

1 





Errors excepted. 
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GuiTeut. 

with Nelson Cooper & Co. 





1S52. 












s 


d 


■ 




20. 


vjr *uiilll.lalll>t:? Uli 




















Willis ¿¿ Co diip 

■ ' * J 1 ■ o V*' y \a ^4 \^ 


> 


















31^ March . . 


275 


33 


IS 2 




u 


A 
V 






2ü. 


Üv do oil W Har- 




















grave due 5^*^April 


270 


14 

* * • 


15 10 


400 


A 
w 


A 
V 




May 


14. 


ri V fi A rtn T W/'rirllitr 

jj \ liL/. Uli u. vv yj[ tji Y 




















due 28*^* Mav 


217 


1 4 


17 ^ 

If. o 


'iOO 


A 
U 


A 
0 




June 


3. 


Bv do Meliish li: Co 




















due 6*^* ÂufiTust . 


147 


12 


1 7 


600 


0 


A 
\J 




Sept. 


7. 


liy do. Baring Bro- 




















thers & Co 30* 




















Seplcnibcr .... 


92 


) 


10. 2 


200 


0 


0 




Dec. 


31. 


Balance of Interest 






• • 


8 


4 


1 








By balance to debit 






















• 


• 


• • 


322 


3 


7 












7S. 


3. 2 


2930 

i 


7 


8 


- 





















London» 1^^ January 1853. 



JVeison Cooper ^ Co, ^ 
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IM >»rHf llfcilcitaiif. 

lU. Reeeifts'. 

Paris 14"» May 1854. 

Received this day of M' A. Rivet the sum of Five Hundred 
and Fifty Francs for one quarter's rent, d\ie* on the first ol 
April last. 

Jean Savary, 



London, 1^^ January 53. 

Received of W Walter Waits One Hundred and Ten Pounds 
Five Shiliings fair account of M' WiUiam Harsiey of Manchester. 

Quiney 4r Co. 

I hereby acknowledge* to have received from James WU* 
Ubard, £sq.> Five Ceriificttíee of Austrian 5 per cent MetaUiques 
of One l%ousand Florins each» to hold for his farther directions. 

Francis Moie, 

Transfer 4. 

Liverpool, 18«» Oct. 53. 

Mess** Fox ^ Son. 

Please to transfer, weigh and deliver* to Mess" CricAs 4" 
Davison or their order by endorsement* hereon 

A. 1/100. 100 Bags of Clover seed'^ ex Triton, Captain 
Lobelli from Trieste. 

Henry Smitt. 

Certificate \ 

I Frederick Price of London, sworn appraiser *,«do hereby 
certify that I have viewed and carefully examined /. ff, É, 
Vi 2 Cases of Silk goods imported in the Ship Sultana, Bobert 
Nardy, master, from Constantinople, and found them to be so 



^Receipt, die Quilituìg , der Empfanyschein — «due, gefäüig — •lo 
acknowledg-e , bekennen — transfer, Ùcbertragung — *todoìivor, abliefern 
•endorsemenl, das Indossament — ''clover seed, der Klecsaamen — «certi- 
ficate, die Bescheinigung — •appraiser, der Taxator, Schätzer — »lo view, 
betiehfigen* 
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much damaged by salt water lluu, to the best of my skill and 
judgment A, the value of the ^oods appear to be diminished ^ 
one third part, 

Frederick Price* 

Sworn before me this — of — 1853, 



IV. Boeds'. 

Know all men by these presents * that I, Henry Walker of 
Zancasier, do owe and am indebted » to Charles Berger of Vienna, 
the sum of One Thousand Florins in Austrian Convention money 
to be paid unto the said« Charles Berger, his executors'', ad- 
ministrators or assigns®, on or before the 1" November 1852 
whereunto» I hereby bind myself my heirs, executors or 
administrators. 

Vienna, this 4'*' September 1853. 
Witnesses B. M. C. F. Henry Walker. 



Know all men by these presents that 1, Andrew Black of 
Heligoland do owe unto Francis Mill of Liverpool, the sum of 
One Hundred Pounds of lawful money of great Britain and 
Ireland, to be paid unto the said Francis Rill, his executors, 
iidministrators , or assigns, on or before the thirty first of 
December next ensuing the date of the day hereof; for which 
payment well and truly (o be made, I bind myself, my heirs 
•executors and adniinislrators, to the said Francis Bill, his exe- 
-cutors, administrators, or assigns, in the penal sum i3 of Tivo 
Hundred Pounds of like lawful moiicy of Great Britain and Irc^ 
land, ürmly by these presents, in witness whereof I have here- 
unto sel my hand and seal. 

Andrew Black, 

Liverpool, this 1'' March 1853. 

Signed, sealed and delivered in the presence of 
Albert mrife, ] Witnesses. 



ife, ) 
wn, ) 



Lewis Wilson 

^To the best — and judgment, nach bestem IVìssen und Getvisie» — 

"^to diminish, vermindern — ^i^o^j^ j/^. Obligation, Schuldverschreibung — 
^by Ihese presents, durch Gegenwärtiges — ^ào owe and am indebted, 

schulde oder schuldig bin — •*unto the said, dem besagten — ^ executor, 

4er Vollzieher — «asslgn, der BevoÜmächtigle — «vhereunto, woxu — 
ïoto bind one's seif, sieh verpflichten — i^Helig^oland, HelgoUmd — »ensuiDg, 

folgend — ^'penal «um, die Siraftismme, das Strafgeld, 

1 1 Digitized by Google 



1^8 Jkiidte |(Mtrhiiii0. 

Checks 1. 

. J Manchester» S^*" May 1852. 
1819 ^ 

J Mess'' Wilkimon ^ Co. 

5"' May 1852 j Francis Browne, Esq., or Bearer 

FraiuáB Browne. < the Sum of Eighty Two Pounds 4 sh. ò 

£ 82 5 4 1 £S2.4sh.5d. 

^ iFiV/iÄ« Pm ^ Son, 

3 East India Army Agents. 

SBemcïÎ. jDicfer Coupon 
hUiH im Check-book|urâ<t. 



M' William Waits, Liverpool. 

Hull, 8''^ January 1852. 

Pay to M' Henry Carter^ or presentation ^ hereof and his: 
giving a receipt for the amount, Uie sum of Forty Pounds, 

B. a Neil. 



Bill« of Baccbaiise^ 
a) lalaid«. 

£ 540. 3. 0. London , 1*^ Juli 1854. 

At Seventy Days'date pay lu Mess" iVillson ¿r Son or order 
the sum of Five Hundred and Ninety Pounds Four Shillings, for 
value received. 

Mess" Bridal ^ Co. F. PounceU 

Pay to M' James Clark or order Brimstone 4r Co, 



£ 95. 12/ — Edinburg^h, 15«^' February 1853. 

Forty Days after, pay to my order Ninety Five Pounds 
Twelve Shillings, value received. 

Francis Wiïïy. 

M* Lewis Piti, Edinburgh. 



i0hedr, die Atüveirnny. — «preaentalion, die Pràsetdation, Vorzeigung, 
^ •BBÌ of exehange, der Wechea, fFéekielbri^. ^ «inland, inlémdisek. 
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Promissory Note K 

£ 800. — Liverpool, 21*»» December 1852. 

Three Months after dale I promise lo pay to the order of 

If. WhUe Brothers the sum of Eight Hundred DoUars. 

Value received. 

Frederick Newman. 

M 530. Due March 21«" 



£ 420. — Trieste, 30^ Nov. 1853. 

Three Months after date pay this our first of exchange, 
second and third not paid, to the order of Mess" Musson ^ Son, 
Four Hu7idred and Twenty Pounds Sterling , for value received, 
as advised by 

William Blomfieiâ* 

Mess** Lansdown 4r Co» 
Preston. 



3imfr)aitt0. ^te ^nboffintng lomnit auf Me mñ\úit unb swart Pay to 

the order of Mr. N. N. or his order. "Value in account. London. — ©te 
2(cceptatfon frember 2Be£^fel fann in (Snqianb münblid? 9efdjft)en5 fie bcaud^t 
oud) nicbt, trie in anbeten 8ánbern, auf ttn äßfc^iel felbfl gefc^neben vx werben, 
©ie fann unbebinat unb bebinet fein. 30a« jDatnm îft imï brf eií^tipwífelii 

imbeMndt nöt^ig. Vufecbem ift b<t Stame be« aicccptanteii felbft otne ''accepted" 

otttHi^enb. 



iPromissory note, àie Prme$9e, CasUerwrn^kimg. — tforeign, aus- 
iänäiMek, fremd. 



Draft wlUi letter of credit 
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Tratte mit AccreditiT. 

East India Army Agency. 

63 Cornhill and 124 l>ii>iiups'?ale street, 
London, aO^*" December 1852. 

To Mess** Daunion ^ Co, Madras. 

GenUemen, 

We request you will be pleased to honour the draft of 
James Brandon, Esq., at Sinety Days' sight for the sum of Comp^* 

Rupees i Five Thousands and debil our account with 

the same. 

We remain , Gentlemen, 

your obedient Servants 
C"^ H* 5000. — Brooiy Brothers. 

âuf ber Miáfeife. 

C<^'* \V 5000. — 

London, 30"' December 1852. 

To Mess" Daunion ^ Co, Madras. 

At Ninety Days* sight pay self or Bearer, Company's Rapees 

Fwe Thousands 

ÁS per Letter of Credit annexed. 

Brooiy Brothers, 

Protest. 

Qn the Nineteenth Day of the Month of March in the Year 
of Our Lord One Thousand Eight Hundred and Fifty One at the 
Request of 

Mess" Jelly Broth ^ Co oí this City. 



I, William Buff of the City of London, Notary Public duly 
admitted and sworn, did exhibit the original bill copied on the 
other side and demanding payment thereof, was answered by 
the drawees 2 that the said bill could not be paid for want of 
effects in their hands. Whereupon % the said Notary, at the 



^ Rupee, die Rupie — die Compagnie-Rupie = 20 S^r. preuss. 
touri., 1 Gold'Rupic = 8 ^ 25 6^. 10% <^ — ^drawee, der Trassat, 
Bezogene. 
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request aforesaid, have protested and by these Presents do So- 
lemnly protest against the drawer of the Said Bill and all others 
Concerned, for Exchange, Re-exchani^:e, and all Costs, Damages, 
Interest and Charges, already incurred, and to be hereafter 
incurred for want of payment. Thus done and protested at 
London aforesaid in ti^e presence of 



^ttmrràitng. 2(uf ber Sîûctfeite beflnbet fl4 @opte M SBed^fetê unb 
oUer ~3nboíTamentc. S5ci Inland bills rotrb feiten fanget "Knnaí^mt protejltïtj 
man (aft ben ^ec^fel vom 9lotat notirm unb ^eigt btefen Um^anb in ^ol^enbem 
bem Sïemittenbcn an : 1 have to inform you that your draft for £ 150. — on 
ITVhrigrht & Co of Falmouth, due 8^ May, hat been dishonoured, and I begr 
your immediate attention to the same. — SDie 2icceptatton muf fpateftenft 
24 Stunben nac^ ber ^cáfentatton crfoígt feín. @in acceptirtec SBecíifel roiih, menn 
mtlanqt, gemë^nlic^ mit ben 3Boiten jurûctçiefenbct: We have the pleasure of 
returning herein duly accepted, the bill noted at foot, received in your 

letter of l9 inst — Die 3A!)(un9 erfolgt jebeémal ctfl am bvittfn SSani naéf 



M' L. dofvltj, Musslcljurçh. 

With the fearer of this, the Carrier i Sowty, you will receive 
the goods, as specified ^ here below, ior whicli you will please 
to pay, if delivered in due lime and well conditioned 3, . , . . 
freight, as per advice from 



In Testimonium Veritatis. 
Ben Jonson, 



\. Letters Of freight 



Edinburgh 



, 4"^ Sept 1B53. 



G, Derby. 



X. W. 



Jti 1 to 3. 



Three Bales of Wool, weighing 
each 500 together . €é. 



1500 



1 Carrier, der Fuhnnann- — •to specify, perzeieknen* 
lioned, gut beschaffen, - 
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Bill of Lading. 



*. ^ Shipped in ç^ood order and well con- 
_ dilioned by William Cook in and upon 

^ ^^^^ gj^jp called the Monarch, whereof 
is masler for this present voyage /. Croomby, and now riding 
aL anchor 1 in the Miver Thames and bound for Ostend, 

— - One Chest of Tea, and one box of books, being- 

11. 31. marked and numbered as in the margin 2, and are 
to be delivered in tlie like good order and well con- 
Ikos 1/2, ditioned at the aforesaid port of Ostend (the act of 
God, the Queen's enemies, fire and all and every 
other dangers and accidents of the seas, rivers, and 
navigation, of whatever nature or kind soever ex- 
cepted) unto M' Mauritius Hold, or to his assigns, 
on paying freight for the said goods in Ostend, six 
shiUinffs, and 15 with primage and average ac- 
customed. In witness whereof the master or purser^ 
of the said ship hath aflfirmed to tliree bills of lading, 
ali of this tenor and date, the one of which three 
bills being accomplished^ the other two to stand void«. 
Bated in London, 4^^ August 1852. 

Weight and contents unknown. 
J. Croomby. 



iTo lido al anchor, vor Anlcr liegen. — «margîn, der Rand, — 3pri- 
mng-c, das Primgcld, Kapplahcti. — -»purser, Cassirer. — \iccomplished. 
auageführl, d, i. güUig. — «lo stand void, leer, unamgefülU bleiben, d, i. 
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Otitic mt^txlmg. 

ffrttfiiöfifcfjc Correfpoiiôcîiâ. 



I. Circulaires. 

Paris» le 20 Mai 1852. 

Monsieur, 

Nous avons Fhonneiir de yoqs faire part ^ de la société que 
nous Tenons de former ^ sous la raison ^ 

Gérard fils & Schluchter. 

Elle est composée* de: M. M, F, Gérard aine, 

B. Gérard Jeune, 
A. Schïuchter. 

* 

Nous nous occuperons^ d'aiTaires de bati(¡ue<> et de com- 
merce. 

Nous vous prions 7 de prendre note* denos signatures» re- 
spectives*" et de recevoir 1 hommage *i de notre parfaite consi- 
dération. 

Gérard, fils ^ Sckiuchter. 

Signature de notre Sieur Gérard ainé, 

- - - - Gérardjeune, 

- * - - - Schïuchter, 



1 Faire part de, far^arie, dar parie dì. — «former, formare, stabilire. — 
■la raison, la roffitme, firma. — «être composé de, esser camposio di. — 
>s*occaaper de, occuparsi di. — ^banque, banc. — Sprier, priore. — 

éprendre note, prendere noia. — «la si^ínaturc, la soscrixicne, firma. — 
i(j respectif, respeííivo, — ^U'hommage, l'omaggio, l'ossequio. 
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Bruxelles 1 le 24 Join 1852. 

Monsieur, 

Tai l'honneur de vous annoncer^, que je yiens d'établir ^ 
en celte ville une maison de commerce sous la raison de 

Louis Grivel, fils. 

Mes affaires consisteront-* pour ie présent en soie crue* et 
en marchandises de soie de dilFtMentes horíos^. Quant au* 
premier ubjet^, je prends la liberté de joindre»^ ici les prix cou- 
ran(*i»». Si vous voulez bien in lionorer de vos commissions, 
vous pouvez compierli que je vous servirai avec la dernière ex- 
actitude 1^ J accorderai en cas de besoin un délai de trois 
ou six mois. 

En vous priant de prendre note de ma signature, je suis 
avec une parfaite estime 

votre dévoué"" serviteur 
Louiò Orively /Us, 



Londres, le t*' Janvier 185a. 

Messieurs, 

Nous avons rhdiineiir de vous faire part, que nous venons 
d'établir une maison de commerce sous la raison de 

Pierre Haymer & C^«. 

Nous nous flattons 1« que des capitaux*» suffisantes^ Tex- 
périence et la connaissance des affaires» nous mettront à même^i^ 
de satisfaire entièrement les personnes qui voudront bien noos 
honorer de leur confiance 
Nous sommes avec estime, 

Messieurs, 

Vos très-bumbles serviteurs 
Pierre Haymer ^ C 
Signature de P, Haymer: Pierre Haymer 0\ 
- Smith: . . Pierre Haymer ^ 6^. 



^Bruxelles, BruMéHUn'* 'annoncer, avvisare, far avvisato. — ^étabHr, 
siabiiire. — ^ consister en, eoHSisfere in, — *la soie crue, ta seta cruda. — 

*la marchandise, la mercanzia, merce. — ^la sorte, la soria, specie. — 
"quant à, in quanlo a. — «l'objet, ioijgcUo, lardeólo. — ^"juiiulre, con- 
giungere, — ^^les prix courants, i prezzi correnti. — compter, coniare^ 
far eapiiaie, — ^^l'exactUade, Vesaífezxa, la puntualità, — ^*accor* 
der, accordare, concedere. — »*le délai, i7 riiardo, termine, — ^^restime, 
la stima. — l'clévouA. di voto. — ^^sc flatter, lusingarsi. — ^®le capital, 
il capitale. — ^'^sullìsant, siifßeientc. — *i mettre à môme, metiere in istafo 
— ' ^'satisfaire, soddisfare. — ^^ia confiance, la con/idenza, fiducia. 
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Vienne, le 5 Juillet 1S52. 

Monsieur, 

Nous avons 1 hoüneur de vous prévenir ^ que notre Sieur 
Alexandre Deles sert, désirant qui lier- les affaires, se retire^ à 
dater de ce jour de noUe maison. Sa relraitc-*, en nous laissant 
le vif regret ^ d'être privés 0 de sa coopération et de ses lumières'', 
n'apporte 8 d'ailleurs ^ aucun changement dans noh ailaires, ni 
dans l'amitié qui nous a toujours unis. 

Nous vous présentons l'assurance de notre considération. 

Delessert ^ C^, 



LyoUi le 2 Août 1852. 

Messieurs, 

Les infirmités i< inséparables de la yieillesse m'engagent à 
renonoer ^ aux affaires du commerce^ que Je remets 1« dès >7 ce 
jour à mon fils aîné pour le conduire sous son propre nom. 
Én vous annonçant ce changement je tous recommande ce fils 
chéri et je vous prie de continuer avec lui notre correspon- 
dance. J'espère qu'il se rendra digne de votre amitié et qu'il 
fera tons ses efforts pour mériter votre confiance. 

En vous priant de prendre note de sa signature je suisaveo 
la plus parfaite estime, 

Messieurs, 

Votre serviteur 
J. Bertrand, 



Bordeaux le 20 Février 1S52. 

Monsieur Blanchard, à Roanne. 

Nous avons Thonneur de vous prévenir que par suite de la 
dissoluuuir-i de la maison Fauziet, Daval ^ 0\ nous formoas 
un nouvel établissement 22 sous la raison 

J. C. Daval & Cie. 



* Prévenir, prevenire, informare. — * quitter, abbandonare, lasciare.-^ 
«sc retirer, rifirarsi. — *la retraite, la ritirata, — * le regret, il rincresci- 
mmto, dolore. — ^^rì\i}, privo, privato. — ^les lumières, í lumi. — «ap- 
porter, arrecare^ cagionare, — •d'ailleurs, in oltre. — *<*le chanjjeiiienl, 
*i7 camMatnento* — ^^rassurance, rassieuranza. — i^lea infirmités, le m- 
firmità. — *'Ia vieillesse, la vecchiezza. — '* engager, costringere, obbligare* 
— 15 renoncer, rinunziare , abbandonare. — ^^remcUrc, dare, affidare. — 
»^dès, da. — chéri, caro, amato. — faire tous ses eiíorts, fare ogni suo 
sforzo. — «»Bordeaux, Bordò. — "la ^dissolution, ta ßtssohtziane. — 
orétabUssement, lo síabilimento* 

y 
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prim ^bt^riluug. 



Ce changement n'en apporte aocnn ni dans notre genre ^ 
d'affaires, ni dans rimportance^ de nos capitaux ; nous nons flat* 
tons qu'il ne s'en opérera > pas non plas« dans les témoignages & 
de confiance que vous nous arez donnés jusqu'ici nous redoub- 
lerons ^ de soins* et de zèle^ pour en mériter la bienveillante 
continuation. 

Noire Sieur J. C, Daval a seul la signature. 

Dans Tespoir de voir naître bientôt quelque occasion de 
vous être utiles» nous avons Thonneur, Monsieur, de vous saluer>^ 

J, Cl J)aval ^ 0*. 



Marseille, le 5 Août 1852. 

Monsieur, 

Nous avons ihoinuui vous annoncer que, par "^mXt de 
la perte douioureiLsc que nous Tenons de faire de notre Sieur 
Martin d André, père, notre société est arrivée à son terme 

Notre Sieur Auguste Martin d André fera notre liquidation. 

Recevez, Monsieur, nos remercîments pour la conhauce 
dont vous avez bien voulu nous honorer, et l'assurance de notre 
consideration distinguée 

Martin d André fils. 



IL luformatioDS ou Demandes de Reiiseignements. 

Bordeaux^ le 8 Mars 1S52. 

Monsieur Dufour, à Paris. 

Nous vous confirmons Monsieur, la lettre que nous avons 
en rhonneur de vous écrire le 26. Octobre dernier. 

Une maison de votre ville M. M. P. S. ^ 0*^ qui s'occupe 
particulièrement des spiritueux et des vins, nous ayant indiqué^* 
notre respectable maison comme pouvant nous fournir des ren- 



fle genre, ü genere, la specie, sorta. — ^rimpoiiance, rimpartanza,—^ 

^opérer, operare, oprare, produrre. — *non plus, Jìcnnvcno, neppure. — 
^le témoignairc, Id Icslimoninnza. — ^^ jusqu'ici, ßn qui, fin ora. — ' redoub- , 
1er. raddoppiare. — «le soin, ¡a premura. — ®le zèle, il zelo. — í<*bien- 
veilUtnt, benevolente, benevolo. — naître, nascere, offerirsi. — ^* saluer, 
sàltUare, riverire, — "la perle, la perdita. — torme, il termine, la 
fine. — **les romorrìments, t ringraziamenti. — distingué , particolare, 
distinto. — confirmer, fmfermare. ^*ìes S]^ìrH\xù\xx, gli spìntosi. — in- 
diquer, indicare, assegnare. 
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seignein^ts ^ sur sa solvabilité^ et sa moralité, nous prenons la 
liberté de tous prier de vouloir bien nous fixer » à cet égard, et 
nous dire quel est le d«gré de confiance qu'elle peut mériter. 
Vous pouT^ compter, Monsieur, sut* notre discrétion 

Oalos 4- fils. 



Marseìlle^ le 20 Octobre 1 852. 

Monsieur Goiiin, à Paris. 

Je vous confirme ma dernière du 17; courant ^ qui vous 
portait fr. 7969. 50. c. sur Paris. 

Vous m'obligeio/s nie procurer des informations aussi 
exactes^ que possible sur le crédit et la moralité de la maison 
inscrite!" au hullelin ci-annexéi'. Comptez davance^-' sur mes 
remerciments et ma discrétion. 

Agréez J3 mes salutations cordiales. 

A, Bemvais, 



Anvers le 12 Avril 1852. 

Monsieur Comtn^ banquier à Paris. 

J'ai l'honneur de vous confirmer dans tout son contenues 
ma lettre du 17. août dernier. Privé depuis de vos nouvelles, 
je viens vous prier aujoiiKrhui de vouloir bien prendre note que 
M V. de Florence a lire sur vous le 1" du courant un man- 
dat (le la somme de fr. 113 à un mois de date; je vous serai 
oblige d accueillir^^ cette disposition au débit de mon compte 
chez vous. 

Agréez mes salutations affectueuses. 

J. Lenoir. 

P, S, Veuillez ^2 donner des nouvelles 23 de votre santé 
et de votre obère famille. Les affaires languissent tout-à-fait, 
ce qui m'empêche 2» de donner de l'activité à nos relations. 



'Le renseignement, i7 ragguaglio^ l'indizio. — *la solvabilité, la fa- 
eolia, podeMà di pagare, — »llxer, fissare, s/aòilire, — «compier sur, n- 
posani sopra di, farcontodi, — «la discretion, /a discrezione,^ * Marseille, JTar- 
silia. — ^il courant, // corrente. — ^obliger, favorire, far favore. — «ex- 
act, esatto. — inscrit, notato. — "le bulletin ci -annexé, la cedola qui 
annessa, — d'avance, anlici^aiamenie. — *^ agréer, aggradire, — ^*la 
salutation; il sehUo. — Anvers, Amersa, — ^«il contenu, ü tenore, — 
*^Florencc,/ïr^ztf,— wie mandat, il mandato. — »»oblige, obbligato. — «>ac* 
cueillir, accogliere. — 2' le dóbif, ?V 'fedito. — ««veuillez, piacciavi di. — 
*3ia nouvelle, la nuova. — ** languir, languire. — empêcher, impedire. 
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On a parlé ici depuis deux semaines de trois faillites i à Pari ^. entre 
autres de celle de 6^. Si vous pouvez me fournir quelques renseigne- 
ments à cet égard, ainsi que sur Tétai ^ général de la place 3, 
vous m'obligerez inüniment. Mille et mille amitiés. 



Auguste^, le 3 Mars 1851. 
Monsieur R, Colbert, à Strasbourg* 

Privés de vos agréables nouvelles, nous profitons» de Tépo- 
que du règlement « de nos écritures pour vous transmettre^ le 
relevé « de votre compte courant, qui o&ïe en votre faveur un 
solde ^ de fr. 338. 10, c. dont veuillez nous débiter. 

Ayez, Monsieur, la complaisance de nous dire si la maison 
notée ci-bas continue à jouir d'un bon crédit, et si Ton peut 
toujours opérer avec elle en toute sécurité 

Nous vous saluons bien amicalement 

Frédéric Richmond ^ 0\ 



Aix-la-Chapelle le 10 Mai 1852. 
Messieurs B, Chambón Sr C*% à Liège i'. 

En leur temps me sont parvenuesi* vos honorées lettres 
Tl. et 30. Décembre dernier: daccord*^ sur leur contenu, je les 
passe sous silence i«. 

Ci-inclns 1'' je vous remets 50 coupons espagnols, Gueb- 
hard^ No. 46,751 à 46,800, dont je vous prie d'opérer l'encais- 
sement à mon crédit. 

Le but 20 delà présente est de réclamerai de votre obligeance^ 
de me renseigneras complètement sur la maison, dont le nom 
est inscrit au bulletin inclus. Elle me demande de lui ouvrir 
un crédit considérable; veuillez donc bien prendre des informa-* 
fions précises M sur sa fortune, sa moralité, et le degré de pnt- 



«La faUlite, t7 faäimmto.^ «l'état. Io staio. — Ma place, te piazza,— 
'»Aug-ustc, Aushttrgo, Augusta. — * profiler de, profittare di. — ®le règle- 
ment, il regolamenio. — ^transmettre, trasmeítere. — *le relevó, if'.<^traíío. — 
•le solde, il saldo, — jouir de, godere di. — ^^la sécurité, la Sicurezza, — 
i*Aix-la-ChapclIe, Aquisgrana, — i*Liége, ÌAege, — ^^parveotr, pentmtt, 
giungere. — d'accord, d'accordo. — > passer sous sileaee, passare sùtio 
silenzio. — i^ci-inclus, qui incluso, — **1g coupon, la polizza, cedola. — 
1* l'encaissement, l'incassamento. — *<'le but, il fine, lo scapo. — r^cj^mer, 
implorare. — ••l'obligeance, la cortesia, bontà. — renseigner, dar noti" 
sia, ragguagliare. — U précis, preciso. 
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dfiice quelle apporle* iîons ses aíTairrs; vous m'obligeriez mrme, 
en mp fìxnni sur sa solidité, de miiidiifner rimportancc du cré- 
dit que voiH juiriTiez convenable^ de lui arcorder. 

Soyez persuadé 3, Monsieur, que je ferai usai^e-^ de vos ren- 
seignements avec la plus grande (iisrr* ikmi, e{ croyez à ma vive 
reconnaissance et à l'empressement^ que je mettrais moi-même 
à vous être nììh' cii pareille*' on toute autre circonstanee, 

J ai 1 honneur de vous saluer avec une parfaite considération. 

B. H. J)uvaL 



Londres, le 4 Novembre 1S52. 
Monsieur Juvenal ^ 0% au Havre. 

Nous sommes favorisés^ de votre lettre da 1*' courant, ren- 
fermant^ une première de change de liv. 250, sur Coui$ ^ C^, 
qne nous gardons en règle* à la disposition de la seconde; elle 
écherra le 12 du prochain. 

Des trois maisons qne vous nous citez nous considérons» 
comme bonnes les deux premières ; quant à la troisième, nous 
ferons prendre des renseignements à Manchester et tous en 
communiquerons le résultat 

Recevez, cher Monsieur, nos salutations sincères. 

Darihez frères, 

P. S, très-particulier. Tout en vous disant (lue nous croy- 
ons la maison fi. bonne, comme c'est en effet notre opinion^ 
quant au présent, il est juste de vous dire ronfidenliellement 
qu'elle ne jouit pas dune réputation lilne de toute censure •^<^; 
celte censure porte sur^i un manqueas de délicatesse et de seru- 
pule23 dans les affaires, dont, avec ou san^ raison, bon nombre 
d'individus se plaignent de manière à dimiouer le grand cré- 
dit dont jouissait autrefois cette maisou. 



'Apporter, arrecare, impiegare. — * juger convenable* giudicare convenevole.-^ 

'pcrstiadé, persuaso. — '»faire iisaíi-^'^ , fare uso. — *r'"rT>prcsscnicnt, la pre- 
mura. — •'pareil, sif/ule. — Tavonscr, favorire, onorare. — "renfermer, 
rinchiudere. — •cn règie, secondo la regola. — échoir, scadere. — inciter,. 
eUare, indicare. — w considérer, considerare. — quant à» in quanto a* — 
"Manchester, Mancestrìa. — i*le résultat, // risultato, Fesiio. — "en effet». 
in fatti, di /*a/^o. — confidentiellement, confidenzialmente. — i^jouìr de, go- 
dere di. — ^'la réputation, la riputazione.— '^^ìa^ censure, la censura^ il bia- 
simo. — •* porter sur, riguardare. — manque, la mancanza, il áifcHo^ 
^*ie scrupule, lo scrupolo. — **8e plaindre de, lagnarti di, ^ 
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Paris, le 8 Jklai 1853. 

Blonsienr, 

Nous veüüiis de liouveau recourir à i voire obliireanre pour 
vous prier de nous lixer sur le rùle que le quinquina- joue-* 
sur votre place, et nous dire si, comme ici, cet article semble 
devoir llccfiirl On nous odi p, au Havre, une partie de Ou ^^iirons* 
belle et bunue marcliaudise, que i'on obtiendrait, nous assure-t« 
on à fr. 4. 50. c, et il nous en est également offert ici 25 su- 
ions à fr. 4. 75. c. 

Ayez la bonté, Monsieur, de recueillir sur celte écorce^ tous 
les renseignements que vous êtes à même'' de vous procurer, 
tant» sur le niuuopole» que sur les nouvelles qui arrivent du 
Pérou en avant la complaisance d'y ajouter vos observations et 
votre opinion personelle, afin que nous puissions apprécier si 
le moment est iavorable à l'achat ^'^ d une centaine de surous, 
dont nous serions disposés" à faire 1 acquisition i-* puui appro- 
visionner notre fabrique de sulfate de quinine. 

Recevez, Monsieur^ la nouvelle assurance de notre sincère 
affection. 

y/. Tirlemoni ^ C\ 



m. Ofli*e$ de Services et lommaudis de marchandises. 

Ostende, le 4 Juillet 1852. 

Messieurs Bamier ^ Legendre, à Paris. 

C'est sous les auspices de mon ami, Monsteur B, G. Cosie^ 
d'Anvers, que j'ai Thonneur de vous écrire, pour vous faire part 
des prix de quelques drogueries qui sont à vendre sur cette 
place, et de vous envoyer échantillon du Semen-contra, que 
cet ami m'a dit vous intéresser particulièrement, et qu'il m'a 
prié de vous faire tenir. Le dernier cours en est de fr. 4. 50. 
le Kilgr. 



^ Recourir à, rttomrû, tuer ricorso a.— * le quinquina, la china, chinuckiM»^ 
*jouer le rôle, /are la parle, — ^fléchir, ealare, scemare. — *suron, la 

sftrone. — *récorcc, la scorza. — ^Mro à même, esser in isiato. — *tant 
— que, tanto — corne. — *le monopole, il monopolio. — ^'^le Pérou, 
Perù. 1* apprécier, stimare, apprezzare. — "Tachât, la compra, 
campera^ — "disposé, disposto. — i^Tacquisttion, V acquisizione. — 
l'approvisionner, provvedere, far le provisioni. — i*le sulfate, il solfato. — 
i^sous les auspices de, sotto gli auspici di. — i^la droguerie, la droghe- 
ria. — 1» réchantillon, la mostra, — "^intéresser, interessare, 

s 
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Si T01I9 «vas de» tuas sur > eH article, je ecná eharmé 4e 
recevair vos ardna, qua Je n'efforeerai* toigovn de remj^r à 
iñolre satisfacUon. 

bitdigo3 Bengale, belle qualité, de fr. 22 à 2i leKiIgr.; TIé 
Congo, fr. 10; Castoréum, fr. 210; Huile« de Palma -dirnti» fr. 
10 la bouteille. 

Il vient d'arriver encore un cbaifemettl» de Lesdres, dont 
ci-joint la note soumise à votre insj^^stíen. 

J'ai riioiiiifiiir» Uessieuis, de vous salvar avec tonte consi- 
deration. 

ir. a AMfeÉon. 

Chargement de îHarmoni, capiiiiine Eleman, de Londres: 
288 futailles ô Huile de morue^, 

^1 barîr I ^"'^^ baieine«, 

36 barils Hocou» 
190 barriques Potasse 
10000 Cuirs 12 secs en poil. 



Marseille, le 4 Mat 1853. 

Messieurs /. Chambón 4r f^is, Paris. 

Plus de trois mois se sont écowlés depuis que nous n'avons 
reçu d'ordres de votre rnai>on; iioii.^ ne pensons cependant pas 
<pe lâ mamère dont nous vous avons trailes dans le dernier 
envoi ait pu diminuer la confiance que vous &ou5 avez ac- 
coidée. 

Nous n'ignorons pas»» que beaucoup de commis voyageurs «• 
se portent 21 dans votre ville, et principalement dans votre maison, 
pour vous oflPrir leurs services; rnais croyez. Messieurs, que la 
diminution qu'ils vou>î oITrent dans leurs prix, ne peut être at^ 
Iribuée quà la moindre qualité des marchandises; sachant de 



1 Avoir des vues sur, aver la mira, ou gU œcM sopra. — * s'efforcer, 
^fmmiù fwr sfarti di. — l'indigo, l'indaco — «l'bttHe» fo/jo. ^ eh«r> 

{¡ñmenXy ü carico. — *la futaille, ìa hotte. — ''la morue, ü merluzzo. 
••la ibolcine, Uk äulenn — «le rocou, l'oriana. — 10]^^ barrique, la boUe, — 
*>lft palasse, la poiassa. "le cuir, il cuojo. — "s'écouler, scorrere^ — 
Hd/e^tús %ase, d^fisèe. ^oqkendaat» pure, fraiUsmjté, — ^^traUer, tr9$tm„ 
^TeftV4»i (• spêdizkme, fi§Nrio* — ^diaiiauer, dwüsmke,, sissmare. — ^Viign- 
orer ^tó, fwn ignorare, ou sapere. — ***lc commis voyag-cnr. il comme.s.so 
maggiaiçre, ^ ^Ue porger, jM^rtor^^ rmdfrsi» — dimiauUon, la dimi- 
nuzione, 

12 
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quelle réputation Jouit votre maison, noiis nous serions gardés de< 
vous faire des envois qni ne fassent pas da premier dioix.^ 

Nous pensons quii ne vous sera pas indifférent de connaître 
le coors de notre place: nous joignons ci -dessous' quelques 
détails «. 

Le Coton « est assez calme « et se maintient. 

Le Poivre^ est peu demandé. 

Le Café a pris faveur depuis un mois. 

Le Sacre brut > s*est bien vendu, et il pourrait se faire qu'il 
y eût une augmentation^. 

Nous Joignons à la présente le prix courant pour votre gou- 
verne en vous renouvelant Tassurance du désir que nous avons 
de vous servir de manière à mériter votre pleine confiance. 

Nous sommes avec respect^ 

vos dévoués serviteurs 

y. Luce 4' 



Slrasbourg, le 21 Avril 1852. 

Monsieur F. Gautier à Paris. 

Je vous pue de m'envoyer'^, par rentremise áe^^M. M, Chapuis 
et UerbiUon, 

Six barriques mélasse w 

aux prix et conditions usités dans voire maison. 

Vous m'obligeriez, Monsieur, si vous pouviez me les faire par- 
venir vers la fin du février prochain. 

Après réception j'aurai soi [i deio vous faire remise^^ de suite*^ 
en papier courant sur votre place. 

Coînme je n'ai pas l'honneur d'être coniiu devons, Monsieur, 
vous pourrez prendre des infornialions sur moa compte, soit chez 
M. Chapuis de votre ville, mon compatriote et ancien ami, qui 
vous fixera sur le de^'ré de confiance que je mérite, soit chez 
M, J/. Purckheim ou tout autre maison de notre ville. 



*Se garder de, guardarsi äi. — *le choix, ia geeHa, — 'cî-dessous^ 

disotto, api^esso. — ♦les détails» le particolarità, i dettagli,'^ «le coton, 
il cotone. — ® calme, quieto, tranquillo. — 'le poivre, f7 pepe. — *brut, 
greggio. — ^l'augmentation, l'aumento, l aumentazione. — *^ la gouverne, 
la regola, nonna — (per servirci di regola). ~ renouveler, rinnovare, — 
M envoy er, inaiare, mandare. ^*par l*entreinise de, eoi mezzo di. — 
^^la melasse, la mdaua. — '*la réeeptton, la ricevuta, il riceviménto. — 
^•avoir soin de, aver cura, darsi cura di. — la remise, larimeua, — *Me 
suite, subito, — - ^*)e compatriote, il compatriota. 
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Kn attendanti voire réponse^ et votre facture^, je vous 
prie de recevoir l'assurance de ma parfaite considération. 

Albert Fauchet, 



Munich ^ le 6 Mai 1854. 

Monsieur F. Colbert à Liège. 

Un fie mes meilleurs amis de cette ville m'a recommandé votre 
maison comme une des plus solides et des plus exactes 
exécuter 7 les commissions de ses commcttanf^ « . m'assurant que 
jusqu'ici il avait été (rès-content de votre façon d agir 9. Par celte 
raison je serais bien aise d'entrer en liaison avec vons; c'est 
pourquoi je vous prie de m'envoyer, par le premier navire '"^ qui 
partira de chez vous pour Brème ou Hambourg, les marchandises 
suivantes, savoir 

4 barriques tabac de Virginie feuilles première qualité, 
2 - ris >ft nouveau de la Caroline, et 
800 lims de sucre en pain. 

En m'envoyant le connaissement et la facture, vous pouvez 
tirer le montanti'', sì vous faites l'envoi par Hambourg, sur Mr. 
ISorman, à qui je donnerai ordre d'accepter'» vos traites i^. Vous 
lui adresserez 2« aussi la Trarchandise, lui écrivant de me l'expé- 
dierai le plus tôt possit)h> par la voie de Lunebuiirg. En cas que 
vous l'envoyiez par BiiniCj ce que j'aimerais mieux, les frais^a 
étant bien moindres de là que de Hambourg, vous pouvez vous 
prévaloir -'3 sur Mr. Charlier de la même ville, et vous pouvez être 
assuré qu'il huiiurera vos traites sans difficulté. En remettant le 
connaissement k l'une ou à l'autre de ces adresses vous mar- 
querez 2& de faire assurer 2« la marchandise avec lO % de gain 
imaginaire 27. 



'En attendant, m^peUando. — *la réponse, la risposta. — ^ia facture, 
la fattura. — * Munich, Monaco. — * solide, solido, onesto, — ^exacte 
à, esatto, puntuale a. — * exécuter, compire, effettuare» — «le commet-* 
tant, il commcltcnte. — »la fa^on d'agir, il modo di agire. ■ — entrer en 
liaison, stabilire delie reìftttom. — "c'est pourquoi, per quai ragione. — 
"le navire, la nave. — ^^savoir, doè. — la feuille, la foglia. — **le ris, 
il riso, — ^^\e connaissement, la polizza di carico. — »''tireT le montant, 
tirare ^iu^porio. — accepter, accettare. la traite, la trotta. — 
••adresser, dirigere, mandare. — «»expedier, spedire, spaeeiarc. — «^les 
frais, le spese. — **sc prévaloir sur, rivalersi sopra di. — 24i'afi,(>s<ìo, Tin- 
dirizzo. — 25 ni arquer, notificare, accennare. — ^öfair^ assurer, /fir «ííííi/rar^. 

3T]e gain imaginaire, il guadagno imaginario* ^ 
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Si vous exécuiez cette première connHssiiNi aissi bien «fue 

je li^père d uprès ce que mon ami m'a dit de v^lre cète S je 
vous en donnerai dans la suite* de plas considérables. 
Je suis avec considération 

Torçeon. 



Paris, le 20 Juin 1S52. 

Mon cher Monsieur^ 
Vos offres^ sont frop obligennies* pour que je n'en sois pas^ 
exlrèniement rçcoaaaissant. Cependant, je ne pais eu accepter 
qu'une parile. 

La loiirniture^^ de chaînes n'est pas une affaire qui me soit 
personnelle, ainsi que vous paraissez le croire. Je n'agis qu'au 
nom du conseil d'adminislralion » de la société, qui ne ma pas 
doAfté pouvoir ^ de traiter directement au-dessus de^® 50 c. par 
demi-kiiugramine. 

Dans cette circonstance) et jusqu'à ce que»» j'en aie référé 
au conseil, je ne prendrai sur moi de demander que 300 chaînes 
au prix de 55 c, que vous vouliez bien m'offrir. Je regrette sin- 
cèrement que" les limites »^ qui me soni doiuiées ne vous pré- 
senlent pas quelque avantage, car c'était moji intention en m'adres- 
sent à vous. 

Les chaînes en question »» sont destinées à être attachées par 
le maïUneti** à de forts crochets en fer'^ qui servent, en cas 
d'incendie, à renverser»* ou arracher»» les pièces de charpente»* 
qui pourraient alimenter»» le feu. L'anneau*^'^ est destiné à rece- 
voir «ne grosse corde" au moyen de 24 laquelle plusieurs hommes, 
on même des chevaux, concourent** avec moms de danger an 
résnKat ci -dessus. 

Vous voudrez bien commnnitiucr ces détails au fabricant**. 
Il jngera par là quelle est la lorme la plus convenable à donna 



»Le ièlc, U zeio, la premura, — «dans la suite, pel futuro. * l'offre» 
Sofferta, — * obligeant, cortese. — »|iottr que je n'en sois pai, per mm eueme, 

■-- 6 1a fourniture, il fornimento. — ^la chalae, la caicna, — «le conseil 
d'administration, il cçnstglio dadminist razione. — * donaer pouvoir, dar la 
facoltà, il poteì'e, — ^^au- dessus, al di sopra di, — ^»jusqu'd ce que, insinß • 
a, tanto che, — ^rérërer, riferme, — '^je regrette que, mi rimreeee, mi 
spiace, ini duole di. — "les limites, 1 limiti. — »*ia quesUoa, la questìime^ - 

— attachée pjir le marlinel, ferruminare (anschweissen). — ^Me crochet 
en fer, Vuncino di ferro. — 1« renverser, abbaffere, rovesciare. — arracher, 
strappate, — ••la charpente, il legnufm da fabbriche, — *Uliaieu*or, au- 
mentare, manienere. — »Fanneau, ìandh, — la corde, la carda, il fune, — 

— *»au moyen di. col mezzo di. — ^^coacoarir, eoucòrr-er^t^ tooperofe» — 
**le fabricant, il fabbricatore, fabbricante. 
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«nx aBBeiQX áe la chutea. Il eal à áésifer qaHi ae soient pm 
svaeepliblea^ de a'allaager* ai de casser aet> 

Je désira qae les 300 ehafaes seieat envoyées à París aa pías 
tard pour le 15 aoiât proemia à Fadrasso de M, Zeféòvre, eoAH 
inissioaaire de roalage * me de Bondy, n"" 22, poar les faire passér 
de saite aa directeur général de la Société d'assaraacesmalaelles* 
coltre rinceadie. nie des Carmes, n*" 21, à Caen. 

Nous régleroas^ à quatre mois en papier^ sur Paris, à molas 
que*. TOUS ae préfériez tirer^ à la même échéaace*, sur le cais- 
sier général de la Société. 

Recevez de nouveau mes sincères remerciements. 

. Tout à Vous. 

A. Poriquei, 



iMayence, le 5 Nov. 1852. 

Monsiear C, Ruiter à Rotterdam. 

La gelée^^ recommence, et le Rhin » pourrait fort bien ne pas 
éiré DavigaUe de sitôt ; cependant , Je commeace à avoir besaitf 
de^' plusieurs marcbandises, dont Je ne pounai me passer^« Jasqu'à 
ce que Je paisse les avoir par eau ». 

Je vous prie donc d'en^geri* un voiturierii' et de charger » 
las objets^* suivants, savoir: 

1 tonneau d'environ 500^. de sucre fin, 
1 • • _ - - - ordinaire, 

1 - • - - - café de la Martinique, 

père qualité, 

1 pipe 21 d'huile de Seville, 
1 hallest de poivre de 200 <5C environ, 
1 - de gingembre blanc de 300 
1 caisse <4 de 500 citrons. 
Les chemins seront bons, pourvu que» la gelée continue: 
To«a ménagerez M, s*il vous plaît, nos iatéréts*^ au siifet du» 



1 Susceptible, capace, — «s'aUonçer, allungarsi. — » casser net, rom- 
persi di netto. — Me roulage» il eorso. — »mutuel, vtu/uo. — «^t. g^lcr, 
regolare, ordinare. — He papier, »7 enmhiale. — *à moins que, salvo se, 
eccello se. — » l'échéance, la scadenza, illennine, — wiccritsler, H costiere. 

— "la gelée, il gelo. — "le Rhin, il Reno. — "avoir besoin de, aver bisogno, 
abbisognare di. — ^« passer, far senza. — "par eau, per acqua. — "enpger, 
noleggiare,-- "le voilurier, il vetturale. — »«charger, caricare. l'objet, 
toggctio. — 20 environ, circa, in circa. — «Ma pipe, la botte. — '^la balle, 
la balla, — «Me gingembre, il zenzcvcro, zenzero. — **la caisse, ^^^^f^* 

— «poorvu que, purché, — «• ménager, risparmiare. — j^*'les intérêts, 

gU inieressi, — **au sujet de, in riguardo di, ^ 
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transport, que vous accorderez an plus juste possible, en stipi* 
lant^ le Jour ob la marchandise devra être rendae ici , car> Je 
voas ai intéressé à ce qu'elle ne reste pas en route. Pour' Totie 
remboursement^, vous le tirerez sur moi à la manière aocom- 
tumée^ 

Je suis pariaitement 

Jean Strock, 



Cülügüe, lo 14 Aoûl 1S52. 

Monsieur A. Hoiiau à ¿>ieitia. 

Je TOUS suis infiniment < obligé, Monsieur, des oinres que 
vous me faites. Pour vous témoianer? qu'elles me sont agréabl^ 
et que je mintéresse au succès^ de votre entreprise^! je vous prie 
de m'acheter 

2 balles sarrau 

6 - poivre blanc, et 

4 barriques cafe de St. Domingue, 
et de les expédier par la première occasion. Je ne limite point 
les prix, mon intention ^< étant d'avoir ce qu*il y a de mieux; 
j'espère que vous n'omettrez ^ rien pour me procurer ces divers» 
objets de la première qualité; la satisfaction que j'attends de cet 
essai m'encouragera 17 à vous donner des commissions de plus 
grande importance. Vous prendrez votre remboursement sur moi 
à deux usances i*, en ménageant mes intérêts en tout comme les 
vdtres. 

Je suis avec le désir de vous être utile, 

Ernest Dubois, 



Li) Il 1res, le 15 Fcvrier 1852. 

Monsieur Jean Valois à Paris. 

Notre lettre du 1*' du courant, que nous avons rhonn^ur. 
Monsieur, de vous confirmer, s'est croisée avec la vôtre du 2. 
du même mois, par laquelle vous nous entretenez de*<* nouveau 



'Stipuler, stipulare. — ''car, perchè. — 'pour, pcr^ quanto a. — *le rem- 
boursement, il rimborso, la rimborsarione. — ^accoulumé, nsnfo. — «infiniment, 
sommamente, moltissitno. — ^ ilimov^a^v^ mostrare. — "le succès, il successo. 

— • Tentreprise, l'impresa. — [q safrau, il zafferano. — ** limiter, limitare^ 
risiringnere. ^*Viíi\ññiioa,^i»feHzione. — i*omeUre, omettere, iraiaseiare^ 

— 1^ divers, diverso. — **alteudre, aspettare. — l'essai, il saggio, la prova, 

— encourager, incoraggiare, animare. — ^«l'usance» Vuto, — croiser» 
incrociarsi. — cutre lenir de, parlare di. 
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de votre ordre de '¿^fó ¿>acó ^ café Balavia à 54 s. 6. rendll 
il bord -2. 

Nous avons lu avec la plus grande aiientiun ce que vous 
nous marquez^ concernant-* cet ordre, el legrettons vivement 
de vous dire que les conditions que vous y mei tez ne nous per- 
metlenl pas de l'exécuter «. Nous en sommes d'autant plus íáclics 
^ue^ nous aurions été charmés de^ profiler de cette occasion 
d'activer nos rapports», mais elles sont tellement éloignées de 
celles que nous font nos autres amis de votre ville, que malgré»» 
notre bonne volonté, nous ne pouvons pas y coiL^ciuir Nous 
souhaitons, Monsieur, qu'une occasion plus favorable se présente 
d*acliver nos relations. Noos ferons de notre mieux pour vous 
faire tronTer convenance et avantage i'^. 

Nous attendons votre répdnse relativement'^ aux cornes de 
eerf 1« et à Taffaire Ih, T, 

Demain nons enverrons à JH, Guim «ne nouvelle collection 
d'échantillons de cafés. Nous serions charmés que quelques-uns 
d'entre eux pussent vous convenir 

Dans cette attente nous vous présentons, Monsieur , nos 
cordiales salulaUons. 



IV. Lettres d'Ëxéeutiou de Couiiuaudes douiit^es. 

Le Havre, ce 16 Sept. 1853. 

Monsieur Bowrgauxa Ft ères à Paris. 

En vous confirmant ma lettre du huit de ce mois, j'ai le 
plaisir de vous annoncer que dans la journée d'hier nous avons 
pu exécuter votre ordre d'une manière que je considère comme 
satisfaisante^. Nous avons acheté de la cargaison de la Dovaäe, 
250 sacs belle qualité, conforme à Féchantillon No. 5, au prix 



iLe sac, il sacco. ~ * rendu à bord, franco di spese a bordo. — ^niai^ 
quer, notìficare, dar parie di. — ^concernant, concernente, spettante a. — 
* vivement, vivamente, ardeniemenic. — * exécuter, a^egnirc, compire. — ^en 
ctre d'autant plus fache que, rincrescersene tanto piii, quanto. — ®ctre charmé 
de, rallegrarsi di, — 'activer les rapports, corrispondere au soddisfare aile 
relazioni. malgré, maiffrado, a dispetto di. — i> consentir, acconsentire. — 
** faire de son mieux, fare del încfjilo. — convenance, la convenienza. 

— i*l'avantage, il vantaggio — ^^relalivenaent, reìnt'u-amenfc, conformemente a, 

— ^»la corne de cerf, il corno di cervo. — convenir, convenire. — '•rál- 
lenle, l'aspeíiazione, ìa speranza, — i« la journée d'hier, ìa giomaia dijeri. 

— •• satisfaisant, soddisfacente. ^ 
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de ... . Nous avons fait ouvrir sous nos yeux * plnsienrs sacs, 
et acquis la certitude* que la parile est parfaitement siii\ie3. 
Les 150 autres sars^ extraits'* de la cargai^^on de i Ernestine, 
sont d*ön choix moins satisfaisaiil: il y a quelques avaries* dont 
nous avons fait tenir compte. En somme ces Cafés sont bons, 
et au prix de ... . que nous les avons payés, ils seront peut- 
être pour TOUS plus avantageux 7 à la vente ^ que les 250 sacs 
première. 

Vous trouverez ci- joint facture, montant à» , . . . dont je 
vous ai crédité 

Pour vous couvrir de cette somme, nous avons formé sur 
vous deux traites à deux mois, date de ce Jour. 
Agréez nos salutations sincères. 

Savigny # Fils^ 



Cognac, le 6 Avril 1853. 
MoDSIeiir Edouard Luce à Maneille. 

En exécution de 1 ordre contenu dans votre honorée en 
date dui2 courant, et aux prix et conditions y relatés i3, j ai acheté 
pour votre compte huit lierçons eau-de-vie 19 degrés, à 227 fr. 
les 27 veltes, et je les ai expédiés à M. Gérard de Aanies, Vous 
en trouverez ci-joint la facture s'élevant à 

fr. 8, 976 45 cent, portés à votre débit Pour me con- 
former à vos désirs, je viens de disposeras pour votre compte, 
sur M. Grandeau de Marseille, ma liaitc en date de ce jour, de 

fr. 8, 976 45 cent, à mon ordre, payable à trois mois, 
▼euillez >8 donner les ordres nécessaires afin que tout accueil 
soit réservé^i à ma signature. 

Constamment 22 à vos ordres^ j'ai Thonneur d'être 

voire très-huible serviteur 

F. Bianchard. 



^Sous nos yeux, sodo gli oeehi nostri, — * acquérir la certitude, con- 
seguire la ceriezza. — ^ suivi, conforme, analogo. — ♦extrait, estratto. — 
*ravaric, l'avaria. — '^cn somme, in aomwa. — ^avantageux, vantaggioso, 
lucrativo. — *la vente, la vendita, — •monter à, ascendere, montare a, — 
>A créditer, mettere in credito. — ^^en exéeutioiit eonforme a ^esecuzione. — 
••en date du, con data del. — " relater, riy^re. — **reatt de vie, l'acqua- 
vite. — **lc débit, il debito. — disposer, disporre, ordinare. — payable, 
pagabile. — veuillez, abbiate la bontà. — **afin que, (tf/'mchè. — «orac- 
cueil, l accoglienza. — réserver, riscìvare, — "constamment, cosían* 
iemenie* 
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Hambonug, ce 18 Octobre 1S53. 

Messieurs /. Jourdain O"- k Dijon. 

Conformément à noire dernière du 6 de ce mois, nous avons 
le plaisir de vou6 aiitiuncer que mus avons acheté pour voire 
compiei 

50Ü quintaux 1 café Java*, bon ordinaire, à . . , 
2 boucauts3 sucre, en beaux pains, à . . . 
2 do. do. en morceaux, à . . . * 

Nous sommes persuadés qne vous aurez lieu* d'cHre salis- 
faits de lour qualité. On a re^u par le dernier courrier * plusieurs 
demandes de ces denrées qui ont occasionne ^ une légère hausse^ 
dans les prix, ce qui nous a empêchés de remplir voire commis- 
sion en entier 9; mais nous espérons compléter votre demande 
à la vente de café qui aura lieu demain, comme aussi pouvoir 
trouver quelque bonne partie de sucre en pain à un prix raison- 
nable i-^. Notre prochaine vous fixera à cet égard. 

Votre demande nous est parvenue à temps: on en attend 
d'autres par le prochain courrier, ce qui donne déjà une certaine 
aclivité^s aux affaires. Nous avons arrêléi* du freU* dans un navire 
danois, dont le capitaine s'est engagé à mettre à la voile le 
12 Novembre fixe. 

En attendant nous avons l'honneur d'être avec bien de la 
considération 

Francois MivH ^ 0*, 



Roubaix, le 12 Avril 18ôa. 

Monsieur G. Bolani à Nicei^ 

Pour satisfaire à la lettre qne tous m'avez fait l'honnevr de 
n'écrire le 30 mars dernier, Je voas remets ci-joint factnre à m 
MlotM marqué G. B, 40i^ contenant quatre pièces Poil- 
de-Chèvre^ que tous m'UTex demaadées, die s'élève ^i, avec les 
menus» irais, à fr. 429, dont il vous plaira me donner crédit. 



iLe quintal^ tl centinajo, — *Java,^iat>a. — 'le boueaut, la hotte. — 

«avoir lieu de, aver motivo di. — *lc courrier, il corriere. — «la denrée, 

la derrata, vettovaglia. — "'occasionner, cagionare, — "une légère hausse, 

una aumentazione insignificante. — "en entier, m intero. — compléter, 

rendere compiuto. — avoir lieu, luogo. — '^raisonnable, ragionevote, 

giusto. — "l'activité, TalÄW/Ä. — "arrêter, fermare, prendere. — »Me fret, 

tï nolo. — »•mettre à la voilf, far vela, — '^Nice, J^itza. — '"le ballot, 

ia balletta, — marquer, marcare. — «»le poil de chèvre, il jtelo cajtrino. 

— «1 s'élever, innaizarsi. — '^menu, minuto, ^ 
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Ce ballot pari ce Jour, par renlremise de M. Coutard, con* 
missionaire de roulage à Lille \ i Fadresse de R. à Aix^ coDfor* 
mément à vos ordres. 

La quotité 2 de la prime' à pereeyoir« sera de fr. 19. SO; 
aussitôt que Je Tauraî reçu, je vous eu donnerai crédit selon ^ 
vos désirs. 

J'ai porté à votre crédit votre traite Ih^kmtia, Paris, f^. 785. 80 
payable au 15 avril. 

Je verrai$ avec plaisir, Monsieur, que les articles de votre 
iabrique« conviennent à votre vente, et vous mettent à même de 
me transmettre des ordres plus considérables. 

Dans cette attente, Je vous prie d'agréer mes salutations bien 
sincères. 

Jos^h Landais. 



Hambourg, le 5 Mai 1853. 

Messieurs F. Valois Frères à Nancy ^ 

Nous vous conlirmoiis la leltre que nous avons eu rhoiiucur 
de VÜUS écrire le 10 courant. Depuis lors», nous avons acheté 
pour voire compte, savoir: 

250 quintaux Cciic .lava, à 87 s. 
230 do. do. St -Doiiiiijgue fin vert, à 124 s. 
180 do. do. SL-Doniiugue bon ordinaire, à 104 s. 
6 boucauts beau sucre en pains de S liv. chaque, à 83 s. 
6 do. do. do. en pains de 12 liv. chaque, à 70 s. 
que nous chargeons dans ce inumeut. Le prochain couiner nous 
en portera facture. 

Rien de nouveau depuis notre dernière. 

Nous avons l'honneur d être 

vos serviteurs dévoués 
/. Uajjtiste 4' ^'Va- 



V. Lettres on Avis d'Expédition. 

Marseille, le 12 Juin 1853. 

Monsieur Dubois à Lyon. 
J'ai l'honneur de vous donner avis que je viens de vous 
expédier, à la date de ce Jour, par l'entremise de radministration* 



i Lille, ZiHa, — quotité, ia t¿uula, raía. — 'la prime, il premio.'^ 
'«pereevoir, efiçere. — * selon, see&ndo» — *la Ikbrique, la manufoHura^ 
fabbrica. — Nancy, Nanci. — * depuis lors, du qutí ien^. — ^radmini* 
straUon, l'amminisiraziane, 
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^es iMloaux à vapear ^ da Rhdne^ à 3 fr. 50 o. les 50 Kilog. pour 
irons être rendue en 6 jours. 

Ii. H. Une barrique d'Huile de Proveoce», cerclée' eu fer 
et plâtrée « ^ 42» pesant^ Kilog . . . que je vous prie de réex- 
pédier ^ k M, M. GaUer Frères à Strasbourg, en preuant vos frais 
à la suited. 

Agréez mes salutations sincères. 

(Parles Grangier, 



Lyuu, le 27 Juin 1S53. 

Messieurs a aller Frères à Strasbourg. 

J'ai riionneur de vous prévenir s queje viens de vous adresser, 
par l'entremise de M. Jhtàois à Lyon, avec ordre de vous l'ache- 
miner ^ par terre, au prix ordinaire de voilure. 

Ii* H* Une barrique Huile de Provence, cerclée en fer et 
plâtrée, J^' 42, pesant Kilog. . . . que vous voudrez bien réex- 
pédier à M, G. Arras, n^ocianti<> à Berlin, en faisant suivie 
vos frais. 

Comme pour toutes mes autres expéditions en Allemagne 
Je m'en rapporte à vous pour soigner cet envoi " jusqu'à sa 
destination 

Agréez mes salutations sincères. 

Charles Grangier, 



Paris, le 4. Août 1S53. 

Messieurs Desgranges Frères, au Havre. 

Nous avons l'honneur de vous remettre sous ce pli^^ con- 
naissement'^ de 373 bottes de fer, chargées à notre adresse 
sur 1c navire» le Neptune, capitaine Bomigny, venant de Bristol 
et faisant voile pour votre porl^^. Veuillez soigner la réception 
desdttes marchandises, nous en faire la réexpédition 2'^, par la voie^^ 



*Le bateau k vapeur, il vascello a vapore. — '^la Provence, In Pro- 
venza. — 3 cercler, cerchiare. — ^ plâtrer, ingesHurc — ^ peser, pesare. — 
•^réexpédier, rispedire. — ''prendre à la suite, prendere dopo. — *prévenir, 
prevenire, informare, — * acheminer, mandar via^ — * ^^le négociant, il 
negozianle. — ^U'expédilion, la spedizione, i^rAUemagtic, la Germama* 
— se rapporter a, rimettersi, confidanti a. — "snîe-nev, hadare «, aver 
cura di — l'envoi, la spedizione, i invio. — »^ia desìi nation, la destina- 
zione, il luogo destinato. — ^'sous ce pli, sotto questo plico. — i«Ie connais- 
sement, la polizza di carico, — >*la botte, ti fascio. — notre adresse, 
par noi. — *^ie port, il j^orio. — ^raire la réexpédition, farcnwwa spe^ 
dizione. — '*la voie, la via. 
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de Seined après arotr aoqaiUé« tons le? frais, dojM tous tovs 
rembourserez > sur nous à votre convenaiice. 

iNous sommes avec beaucoup de cousidéralion 

/. Ga^farê ir C% 

Le Ham, œ IQ 3mm 18&d. 

Messieurs J. Goujars 4- à Paris. 

Conforniément à vos intentions et munis de* votre ordre, 
nous avons enlevé ^ du navire de Aepiune , capitaine homigny^ 
venant de Bristol, et entre avant-hier dans notre port, les 373 bottes 
de fer dont vous nous aviez transmis le connaissements Nons 
avons acquitte le fret^ et les droits d'entrée le tout mon- 
tant à . . . 

Nous remettons ce jonr, sur le chaland ^ JS: 22, ces 373 flot- 
tes, pour être rendues dans neuf jours à !a porte de vos iiiaga- 
sins a Pans, a raison de ... le quialai, déchargement com- 
pris Comme de coutume, nous avons fait assurer au prix 
minime de . . . 

Pour vous couvrir de nos frais dont vous trouverez la note 
cî-contrei3^ nous avons formé sur \oub un mandat de ... à 
notre ordre, fin courant, que nous recommandons à votre bon 
accueil. 

Nous avons l'honneur d'être avec bien da respect 

Desgranges Frères, 



Paris, le 14 Juillet 1853. 

Monsieur A, lezi à Nice. 

Nous apprenons 14 à l'instant, par notre correspondant de 
Turin qu'il a reçu le 5 courant une caisse 1*, à votre adresse 
marquée A. Z. 982. 11 {goûte qu'il en a vainement cherché à 
Toirin le destinataire i^; nous le comprenons puisque c'est k 
Nice que cette caisse aurait dû être adressée. 



»La Seine, ia Senna. — '^acquitter, pagare. — ^rembourser, rimborsare. 

— * munir de, munire, /anitre di. — * enlever, iorre, togliere (íoUo). — «le 
connaissement, la polizza di carico, — ^ le fret, U nolo. — *le àrott d'entràe, 
ìa gabella, il dazio éTimporiazione , il diritto é^entrata. — Me ehaland, ti 
navifjìio , il basamento. — raison, al nolo di. — 'Me déchargement, il 
discarico, lo scarico. — ^''compris, compreso — '^d-contre, qui dirimpetto, 

— M apprendre, sentire, sapere, venir informato. — "la caisse, una cassa, 

— ^«raaresse, tindirizzo, — vainement, immno, inmtUmenic, — **lo de» 
stinataire, it ricevitore, — comprendre, comprendere, ct^e* 
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Nou.s ne savons à ({ni atlrilmer la iaulci de cette indication^ 
vicieuse 3, et nous venons d'écrire à Turin pour que noire colis* 
^oM immédiatement dirigé sur Nice. 

Nous sommes désolés de* ce mnlenlendu », mais, pour que 
^os intérêts n'en soufTreni pas, nous allons reculer^ de trois mois 
récbéance» de nos traites. 

Vos bien déroués senriteuîs, 

Dubois 4" Farei. 

Paris, le 12 Août 1853. 

Hcssiem Durand ^ JFïU à DîJ«a. 

Nous sonmei en posaesskw« 4» w 4eiu: lettres 4es 6 el 
10 ceiuMt, et oonFretone parfaîteneat rinfialieBee qa« rws 
fipmvea 4e n'avoir pas eneoM re^ Tavis d'expédition dé votre 
coMMAde df 4 d« mois passé. 

Ce retard a été toat-Maii indépendeal de notre volonté. 
La eroe sainte » des eum ayant inondé les Csbr^aee le de 
lleesîeas» ^, ... la rmie liydranli^neM de kar atelier d'appiè 
009»^^ e été brisée, et, pendant 38 jours, les travaax om été 
interrompus. 

Si eo relard vons est préjudleieUe^, ¥ons y gagnerai d'an 
antre oôté par la svpénorilé des prodnits*(> qne aons vons ex*- 
jléAlMis. Car, dsns l'inipossil^ìMlé d'comuter nos appréts«4 en 
Oemps nttte, Metsienre . . . o«l préféré faiee m saorifiee et 
Aons antoriser«« à faim apprêter» à'Paris. Ces façons^ ont par- 
làitement réussi, et nous sommes certains que vous en serez 
satisfaits. 

Les cenl-dix-ttenf pièces vons parviendront par l'accéléré » 
de Robillard, en sept jours, à raison de 13 francs les «100 Kilo* 
grammes. Les ireis ballets sont marqués J>. F. il 12, 1113, 1114. 

Recevez la nonrelle assurance de notre complet dévouements^ 

Constant Benjamin f C^. 



*La faute, la colpa. — * l'indication, l indicazione. — 'vicieux, vizioso, 
erroneo. — *le colis, il collo. — *être désolé de, dispiacersi olire modo di. — 
«malentendu, ìequHfoeo» — ^reculer, digerire, proeroitinare, — •Téchéance, 
la icadenza, il termine. — »en possession, in possesso. — éprouver, 
provare, .tperimenfare. — ^Ue retard, il ritardo — i*1a crue, il ere ferimento. 
— 13 subita s^MQ^ improvviso. — inonder, mandare. — i*la fabrique, la 
manffsUitera., la fabbrica. ^ *^la rouc hydraulique, la roía idraulica. 
i^rtldkr d'apprétofe, il Unforak^ d appwfi€9€kkmento» — i« préjudiciable, 
fre^udiàale. — "le côté, la parte, il canto. — le produit, il prodoti n. — 
l'apprêt, l'apparecchio. — «»aM4Ariser, autorizzare. — faire apprêter, far 
appriétMare. — =^*la façon, la / ottura. — l'acftáléré, la p^ a carriera. — 
"•«le dévouemeai la divozione, l'affetto. ^ 
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YL Lettres de Commissions et de Coasigimtions. 



Rouen, le 15 Juillet 1S53. 
MoDsieor A, Cousard à Londres. 

Dans l'espoir d'augmenter le nombre de nos correspondants 
en Angleterre, nous avons pné plnsienrs de nos amis de nous 
donner les adresses ^ et les informations des maisons, avec les* 
quelles nons pourrions travailler avec tonte sécnrité^; comme on 
nous a cités votre honorable^ maison comme une des plus im- 
portantes, tant pour Tachât ^ qne pour la vente« des marchan- 
dises, nous venons vous faire offre de nos services. 

Notre commerce principal consiste dans l'achat et la vente 
de toutes les drogues» concernant la teinture Nous nous flat«? 
tons que, lorsque vous connaîtrez notre façon de travailler et 
de ménagerai les intérêts de nos amis, vous vous prêterez i> 
volontiers à continuer une correspondance qui pourra nons être 
également utile et avantageuse. Vous pourrez, de votre cdté^s, 
prendre information sur notre maison de qui il vous plaira; nous 
osons dire qne personne ne pourra avec Justice vous en parier 
à notre désavantage i*. 

Nous espérons que vous nous honorerez de vos commissions 
ou de vos consignations. Vous pouvez être persuadés de notre 
attention et de notre vigilance'^ à vous bien servir, ne désirant 
rien plus que de vous prouver la parfaite considération, avec 
laquelle nons avons Thonneur de nous dire, 

Messieurs, vos très-humbles serviteurs 

Lesieur 4c OraveU 

Boubaix, le 7 Juillet 1853. 

Messieurs l'inceni ¿r C**. à Bordeaux. 

Depuis ma lettre du 26 juin dernier, que j'ai TaYantage de ' 
vous confirmer dans tout son ronfeiiii"'», nos tissus prennent 
une tendance à la hausse elle se trouve favorisée par le beau 



^L'adresse, l'indirizzo. — *la sécurité, la Sicurezza. — 'citer, cUare^ 
indicare. — «honorable, onùraMe, — ^rachat, to compra, campera, — 
«la Tente, la vendila, ^consister dans, comittere in. ~ «>la dro^e, la 

droga. — • *la teinlure, ia tintura. — ^"la fa(;on, il modo. — **menager, 
aver riguardo arjìi interessi di. — ^*sc pròler à, acconsentire a. — ''de votre 
côté, dal canto vostro. — "le désavantage, lo svantaggio. — "la vigilance, 
to vigOamza, cura. — i«le contenu, lY emUenufo, Ü icnore, — '^le tissu, il 
tetiuta* — i^la tendance, to ienäenxu, — ^«la hautie, fwmenÊo, 
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temps et par les nouTelles reçues du Havre, qui annoacent use 
augmenlation majeure sur les colons en laine ^ ee qnt contrîbne 
à ce que les fabricants soutiennent leurs prix; et pour peu que^ 
quelques spéculateurs agissent, on ne sait pas trop jusqu'à quelle 
hauteur > pourront s*élever les prix. Des maisons du Midi de-> 
mandent encore des articles pour la consommation « de cetété^; 
tant ceci me fortifie dans Topinion que les marchandises augmen- 
teront; cela ne peut guère ^ être autrement, vu^ les bas prix oii 
elles se trouvent encore. Je vous fais part de mes vues, elles ne 
TOUS engagent à rien, mais je pense qu'il est temps de faire des 
achats. Veuillez, si vous me commettez une partie de marchan- 
dises, ne point me limiter ^ pour les prix; rapportez-vous-en • à 
mes soins, et soyez persuadés que vos intérêts ne peuvent être 
en meilleures mains. Ci-bas les cours du jours. 

Jatlends vos ordres, et vous salue affeclueusemcnt. 

T, Mivoir. 



Paris, le 4 Août 1849. 
Messieurs Plaizmann 4r à Leipzig. 

Nous avons reçu en son temps voire lettre amicale *' en dale 
du 12 juin, et, plusieurs jours après, les échantillons dont elle 
faisait mention Nous demeurons d'accord »•* quant à la pro- 
vision uniforme de 3 p. ^ que vous nous accordez sur les 
articles; cette commission ne nous sera payée qu'après 1 acquit»* 
de vos factures. Les ports des lettres et des échantillons restent 
à notre charge 

Nous avons le regret de voir que vos pressentiments 
étaient fondés 20, car jusqu'à présent nous n'avons pu arriver à 
aucun n sultat définitif. Néanmoins 21, nous avons Tespoir d'obtenir 
un ordre en draperie 2-, et pour le commencement du mois pro- 
chain nous sommes assurés de vous remettre des ordres en Listados 
pour la nouvelle-Orléans, où cet article est Irès-demandé. S'il se 



^La laine, la lana, — *poiir peu qup, jier poco che fnvecle conjonclìf)^ 
— ' •la hauteur, l'altezza. — ^la consommation, la consumazione. — *l'élé^ 
VeHade, — •^ère, ^ati, — *vu, nisto, eansideraio, — «Umiter, imitare. — 
•s'en rapporter, riferirsene, — ^^'ei^bas, çua totío. — inamical, amichevole» 
— "faire mention, far menzione, ricordanza. — demeurer d'accord, stare 
d'accordo. — accorder, accordare, concedere. — ^^l'acquit, la quitanza. 
ï«le pori, il ^orto. — la charge, il carico. — "le regret, il dispiacere, 
M le presseoUment, il presentimenio, — *• fondé, fondato. — néanmoins^ 
nondimeno. » ""la draperie, i panni. 
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falirHpi« en Saxe des Couvertiim^ da lâHi^. ?eiifUez nom es 
renetlra écèanlillon et prix par la rataw an eoaniar. Hm» 
mions la vaota d'une títte partie. 

L'avilissemenl ^ des prix dans les atildes français depuis la 
lévolniioa de fâvrier a été funeste' aax produits de votre industria; 
mate comme les détenteurs « de marchandises françaises n'ont pt 
descendre à voire limita qu'en vendant à perle et pour réaliser*, 
il n'y a pas de doute qoa d'kH à fort peu de temps, les affaire^ 
ne repreaneol« leur cours aecoalumè ei les prix un niveau^ plus 
régulier. 

Ne doutez point, Messieufs, qua nous n'apportîoas tous aaa 
soias daas le choix des maisons avec lesquelles nous vous mal«- 
irons en rapport D ailleurs» la révolution de février, que nous 
avons heureusement traversée sans sinistra*, a épuré aotra plaaa 
et fait disparaître la plupart des maisons véreuses 

Votre note de prix porte que, pour les nuances de draps, 
nous devons nous référer à la carte»' de nuances que vous nous 
auriez remise par votre dernière. 11 y a erreur, car nous n'avons 
pas connaissance d'en avoir reçu. Veuillez nous renvoyer dans 
la plus bref délai 

Agréez nos saluiaUons «inaerei» 

Sauvage 4r C^* 



Londraa, le 1$ Mm 18^ 

Messieurs L. Rouvroix ^ C. à Calais. 

L'étal de voire place que vous nous avez remis par votre 
Iptfrf du 4 lévrier, et pour lequel nous vous prions d'agréer nos 
leniercîmenis^ nous oiïrant une spéculation avantageuse, nous avons 
chargé à \()(re commission 30 lastes d'avoine»** sur le navire 
la Marie, capitaine l>/rks. Nous vous en remettons ci-inclus le 
connaissement, et nous vous prions de faire assurer la somme de 
. . . Nous vous eu laissons la vente à vo'î soins, en vous 
observant que, fret compris, le quart nous revient à . . . 
Nous avons l'honneur d'éire avec bien de la considéraiion 

Cùxe 4r 



*La eouTcrlure, ia coperta, ^ravilitsement, l'^mUimetUo* — » *étce 
'funeste à, esser svantaggioso a. — *le dé ten lour, U dtlerUore, il possetton^ 
— * réaliser, effettuare. — ® reprendre, ripigliare. — ^lo nivcaUt ilUveüo.'^ 
«d'ailleurs, d altronde, ttì piit. — •Iraverser, travet sare, percorrere eenza 
gualche sinieiro eptnto. ^ to¿purer, depurare, mtmiar via» — >^y«reifi« 
poco sicuro, sospetto. — >*la nuance, H digradainenío* — ^ta carte, la carèa^ 
lista, — i^dans le plus bref délai, scnzM indu0i<^. « ^*}e li«te» ti lèsto.*»- 
^^ravoioe, l'avena, la biada. 
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Calais, 14 AvrU 1852. 

Messieurs Coxe 4r k Londres. 

Depuis noire dernière du 1 courant nous avons examiné > 
'votre avoine et l'avons trouvée bien avarice elle était si échauffée^, 
^u'il était impossible de se tenir dessus. Après avoir considéré 
qu'en la faisant décharger et sécher * au four^, nous ne ferions 
qu'augmenter la dépense • sans augmenter la valeur proportion- 
nellement 7, nous avons cru convenable de la vendre à bord à . . . 
Ce prix est à la vérité « assez bas, mais nous sommes bien per* 
suadés qu'il était impossible d'en obtenir un meilleur. Nous voyons 
4iTee peine que oelte spéculation tourne^ si mal; mais nous espé- 
rons que quelqu'antre cargaison nous fournira les moyens de 
Tons indemniser de cette perte. Sons peu de Jours nons re* 
mettrons le compte de vente 

Nous vous envoyons l'élat ci-inclus pour votre gouverne et 
vous saluons, Messieurs, avec la plus parfaite considération. 

L. Bûiwroix 4r O*» 



Calais, la 20 AviU 1852. 

Messieurs Coxe Sr 0*, à Londres. 

Conformément à notre dernière, nous vous remettons ci-indns 
le compte de vente de votre avoine, dont nous avons porté le net 
godait ¿ « • « à votre crédit. 

Depuis la vente, racheteuri^ nous a offert de la reprendre 
il nn Schelling de perle, tant il est persuadé qu'il perdra snr 
«ette affaire. 

Compte âe Venie de trois cents quarts d'avoine, qui nous ont 
«été consignés par Messieurs /. 4- B. marchands, de If., 8«r la 
. aavîre la Marie, capitaine JHrks. 



1 Examiner, esaminate, — •avarié, danneggiato. — «échauffé, scafJafo, 
wiscaidaio. — sécher, fteccare. — » le four, il forno. — * la dépense, la spesa, 
— ^proporlioaneUement, proporzionalmente, — «à la vérité, veramente, a dir 
^ero, — •tourner mal, riuscir mal, far eaiHva tkueUa, »»la cargaîsoiv 
il earieo, — u indemniser, indmmixxare, rifare U danno di, — ^le eompte 
.de vente, il conto di vendita, — "U gouverne, // governo, ta norma, — 
Ji^le net produit, il guadagno netto. — "l'acheteur, ü CQU^raiore. — 
««le scheUing^^ io scalino, — ^'consig^ner, consegnare. 
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%Êk Mmxì». — 300 quarts d'avoiiie, à £ ... . 

Frais, 

Droits d entrée, etc. • • . £ . . . 
Fret et primage » ... - . . . 
Courtage'^ et autres dépense s - . . . 

£ 

• • • 

CommissioDf 2 pour cent .... - . . . 

Net Produit £ . . . 

Beeerez^ Hessieors, Tassurance de notre eoiier dévouemeaL 

X. Rouvroix 4r C". 



Porle-au-Prince, le 5 Janvier 1850. 

Monsieur X. Bomier, à Bordeaux. 

Le capitaine Langlois de votre ville, que nous avons eu 
roccasion de voir cet hiver, en nous faisant l'éloge de 3 votre lo- 
yauté ^ en affaires, nous a assurés que nous ne pouvions mieux 
confier nos intérêts qu'à vous, Monsieur. Nous venons donc, sur 
la recommandation de cet ami, tous demander s'il vous convien* 
drait recevoir nos consignations en Cafés, en vous chargeant éga- 
lement de Tacquit» d'engagements « payables à votre domicile 
pour une somme équivalente^ à la valeur de nos envois. 

Si vous acceptez notre proposition, vous voudrez bien, Mon- 
sieur, nous transmettre un compte de vente simulé' sur les Cafés, 
afin que nous puissions nous rendre compte des frais et usages 
de votre place. Vous y joindrez, bien entendu les droits de 
commissions et de ducroire» que nous aurons à vous payer. 

Sans attendre votre réponse, nous profitons de TarrivÀB dans^ 
notre port du navire FAimable Henriette, de Bordeaux, capitaine 
Laplace, pour préparer une petite partie de Café, que nous vons- 
enverrons comme essai, espérant bien qu'un résultat avantageux 
nous engagera à'^ établir par la suite des relations plus impor- 



* Fret et primag-c, irasporio e premie. — «îe courtage, la senseria. — 
•faire l'éloge de, far l'elogio di — ^la loyauté, la lealtà. — 'l'acquii,. 
•7 pö^ram^n/o. — •rengagement, Vohbligazione.— ^le domicile, il domicilio,^ 
* équivalent, eqvthalenêe, — «simóle, ßnio, — i^^Tustige, ìusanza^ l'uso* ^ 
>^b¡cn entendu, certamente, senza faUo» — "le dneroìtt, U dsieteders, — 
^* engager à, impegnare a, 

^ Digitized by Google 



tantes. Nons vous aviserons de cette expédition par le premier 
navire faisant voile pour la France. 

Agréez, Monsieur, 1 assurance de notre pariât le considération. 

lioberi ^ GaudinoL 



Bordeaux, le 12 Avril 1849. 

Messieurs Eobert Gmuiinot, à Porte-au-Prince. 

Je suis en possession de votre honorée lettre en date de 
5 janvier, et je m'empresse i dy répondre. Mon ami, le capi- 
taine Lanfjlols, auquel j'ai confie, il y a (rois mois, un cliargo- 
Tiierit de vins pour les mers du Nord, m'avait déjà prévenu que je 
recevrais probaMemert- de vous une leKro d'introduction à une 
liaison d'affaires^ et, d après ce qu'il tu avait dit de ilatleur'* sur 
votre compte, c est avec un véritable plaisir que j'ai vu ses pré- 
visions* se réaliser. 

Je n'ai pas besoin d'ajouter. Messieurs, que c'est avec le plus 
vif empressement que j'accepte vos propositions, et que je sciai 
charme de voir s'établir entre nos deux maisons des rapports 
suivis 7 et réciprofjuemeut» fructueuv^. Croyez bien queje ferai 
tout ce qui (l( }M !i(îra de moi pour repondre dignement à l'opi- 
ïiîon que notre anu eommunîi vous a inspirée et à la con- 
fiance dont vous voudrez bien m iionorer. 

Je m'empresse de satisfaire à vos désirs en vous remettant, 
sous ce pli, le compte de vente simulé que vous me demandez, 
afin qu'il puisse vous servir de base pour vus operations. Quant 
ù mes conditions de vente, elles seront les mêmes que celles <fîue 
Je fais à mes meilleurs ami^ de la Martinique et de la Guade- 
loupe: 2 pour <V<> de comini>sion et 2 pour % de ducroire. 

Je profilerai de tous les navires en partance»» pour Haïti, 
non-seulement de noire port, mais aussi de Nantes et du Havre, 
pour vous tenir parfaitement au courant de l'état de notre 
jnarché. 



»S*empresser, sollcciéarsi. — «probablement, probabilmente. — «la liai- 
son d'affaires, il legamenio d'affari.-^ ^ñtLÍieur, httmgkiere, lusinghevole,— 
«la préTiaion, Îa previsione, <— • l'empressement, la premura, la solleetàt- 
¿me, — ""^suivi, continuo. — ercciproqucmcnt, rrnpfoi-flmewfc — ^fructueux, 
fruttuoso, lua-fìiivo. — io^ig-nemcnt, degnamente. — commun, comune.-^ 
w inspirer, inspirare, — *^la base, la base, il fondamento. — **lû Martini- 
que, la Martinica. la partance, la partenza, leparfáltemenl, per- 
fìUoMènie* ^ 
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Dans TailMte de Yoir se réaliser^ bos projM^ de nlaitoBS, 
Je TOUS prie, Messieurs, d'agréer Tassarance de moa eeUne et da 
Bioa déroaemeat. 

Louis Bönnien 



VIL Lettres áe Recommudatioi et de GréllL 

Londres, le 30 Juillet 1852. 
tfoBsiear A, Courcy à Paris. 

La présente 3 vous sera remise par Hoasievr B,, que Je 
prends la liberté de vous recommander d*nne manière tonte par* 
ttcnlière. C'est nn ami disttngné^ que je Yons présente^ et il 
me serait infiniment agréable de voir s'établir entre vons des re- 
lations, qui, sons tons les rapportaci seraient mntnelleMBie 
avantageuses et agréables. 

Monsieur B, possède et mérite à tons égards mon entièie 
eonllanoe. Sa moralité et sa position commerciale le placent^ 
an premier rang de nos négociants les pins respectables. 

Je compte snr* votre bienveillance aocontnmée» ponr a<>*> 
cneillir mon recommandé comme il mérite de l'être; i^est vona 
dire que, quelque chose qn*il paisse vons demander, vous poivei 
le lui accorder en tonte conAanoe. 

Venillez agréer d'avance mes sincères remerctments ponr 
tont ce qne vons ferez en faveur de Monsieur B. et disposer de^' 
moi sans réserve» en pareille ou en toute antre circonstance ^e. 

J*ai rhonaenr de vous saluer avec estime et considëratioa* 
Par procuration de veiwa Fénsèque jeme* 

• JfPûmèque file. 



Anvers, le 18 Mais 1852. 

Monsieur /. Goujon à Paris. 

J'ai l'honneur d'introduire auprès de vous Monsieur IL 
régent ^ de la Banque d'Anvers et l'un de mes meilleurs amis. 

^BéftUser, effeUmtê^ porte ad effetio.-^^Xt projet, U progeUo^ ài»§§m» 

— »la présente, la presente. — -*disUngué, sÌTif/oIare^ distinto. — ^sous 
tous les rapport, m ogni rispetto. — •mutuclìenieiil, muiuamenie, — ^pla- 
cer, meilere, porre, — "compier sur, riposarsi sopra di,-^ *Ia bienvcillaoce 
aceoMtefliéé, ìa benevolenza aeeoiiumata, — d'avance, entìdj^atamemte. — 
disposer de» disporre di. — ^'sans réserve, senza ecceUuaztone» — '»la 
circonstance, la circostanza. ^^iatroduir^ 9U]fTé» dò, introdurre pre$m 
di» — i»le récent, il reggente. 
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Je recommande Monsieur (fff, à votre bon accueil ^ et vous 
prie de Ini rendre tous les services quii pourra réclam or 2 de 
Totre coiiipku¿»aüce et dont Je me considererai comme personnelle- 
ment obligé. 

YeniHeZ; Monsieur, ogréer mes salutations affectueuses*. 
Par procuration de Joseph J, de Grette. 

J. de GreUe* 



Vienne, le 2a Mai 1852. 
Messieurs /. Chauffori ^ 0* k Lyon. 

Le porteur* de cette lettre, Monsieur A. Jourdain, est un de 
mes chers amis; il se propose de* faire un voyage dans vos 
contrées 6 et je prends la liberté de vous le recommander parti- 
culièrement. Veuillez lui faire un bon accueil et contribuer à 
lui rendre son voyage utile et agréable. 

En cas que Monsieur Jourdain aura besoin de quelque ar- 
gent, je vous prie de lui ( oinpter contre sa quittance en double^ 
jnsquà la concurrence de^ mille livres sterlings et de vous en 
rembourser ?ur moi à trois jours de vue. Par pjécauiion^ je 
fOttS envoie par la poste la siji^nature de Monsieur A. Jourdain. 

Toujours dévoué à vos ordie¿ en pareille occasion, je vous 
salue cordialement. 

F, C. Valois. 



Lyon, en Novembre 1853^ 

Messieurs, , ■ \ 

Nous avons l avanlage >o de vous annoncer qu'incessamment^» 
notre représentant Monsieur Charles Eher^ aura le plaisir do 
TOUS voir pour vous soumettre" les échantillons de toutes les 
nouveautés 14 pour Robes 1», Chales, étoffes" pour Gilets *^ Fi- 
chus"^ Cravates et Foulards 



*L'accucil, VrtcrogUcnza. — * réclamer, richîeâcre. — ' afTeclucnx, affet- 
iuoso, — '*lc porteur, il porgilore. — *se proposer de, proporre, siahUire 
di, — •!» contrée, la contrada, regione. — ''contre sa ijuiUance en double, 
werto doppia quitanza, — jusqu'à la concurrence de, sino a ricomnxa 
é$. — •la précaution, la precauzione, — i^i» avantagée, î7 vantaggio.— "In- 
cessamment, fra poco. — ^2 Je représentant, il rappresenfanfc. — l'soumettrej 
sottoporre. — ^^la nouveauté, la novità. — **la robe, la vesle^ vesta, — 
wréloffe, la stoffa. — "le gilet, il gilè. — "le fichu, il fazzoletto da collo, 
fisciù. — ^Hb foulard, ti fazzoletto di scia dOie JMic 
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D411S TfiSiKiir qae ¥Otts Yoa.drez bien lui réserver ^ lia pré- 
jT^ronce de tos ordres, nans vous préseotavs nos siiliUalto96 
{pressées 2. 



Paris, le 4 Août 1853. 

Messieurs Blondel 4r fils à Strasbourg, 

Nous ayons l'honneur de vous informer, que notre Sienr 
Germain Silz passera* proohainement^ en votre ville. II aura 
le pl^i^ir de vous rendre vìsite pour tous soumettre une collée* 
ti^a 4'óobanlülons variés et nombreux. Noos espérons qao vans 
Ilii réiarrer^z vos çrders, à rexéenlion desqne^ Mesaieius, Ions 
«os seront apportée 

Dans cette attente^ reoerezj Messionrs, nos salntalîMM 
fiesióes. 

Silz frèrss^ 



Lettre de CMéIt dbrecte. 

Londres, le 16 AoAt 1853. 

Messieurs //. G, Frege ^ k Leipzig. 
Messieurs, 

Cette lettre tous sera remise par Monsieur David Price — 
i qui nous Tonis prions de compter sur sa rèqnisition^ en tels paye- 
m^its qui Ini conviennent le mieux, la valeur de Cetas Livres 
sterlings, an change ^ du Jour sur Londres; sans déduire « de ces 
payements d'aubes frais que votre provision et port de lettres, 
puisque nous recouvrons^ ici les nôtres. Vous en prendrez ses 
traites snr nonS, au terme d'usance, auxquelles tout honneur 
sera fait, Jnsqu^an total accomplissement ^0 de ce crédit, qui res- 
tera en forconi pendant six mois de cette date, ainsi que nous 
T(kns en prévalions par le Cpurrìer. 

^Réserver, risérbare, — * empressé, soUeeUo, prmuroso* — "passer, pas- 
Sí^ffíi, — ■* prochainement, fra breve. — ^apporter, impiegare» •la réqui- 
sition, la domanda, la richicsia. — ''au change, nel cambio, — »d' ìnire, 
diffalcare, — ^recouvrer, ricoverare. — i^raccomplissement, il C9mpiì^c^Qg 
adempimento, — rester ca force, slarc (n forza, validiià, 
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Kqm8 veas «iMiroiis i'wtMOd, liessieus» 4e wAi0 liOQiBais- 

msm to attentions qae vous voudrez bien av^ir pour ce Iími** 
sieur, en tâchant i de lui rendre agréable son s^ionr daits votre 
Tille. 

Nous avons l'honneur d'être très-parfaitement, 

Messi eurS) 

vos très-hombles et très-obéissants serviteurs, 

Jean Coulés /Us, 

P. S, Dans les endroits où les espèces d*or et d'argent coût- 
ent une prime 2 pins ou moins selon les circonstances, cette prime 
ainsi que les frais de rembours iìidirects^ dans les villes qui 
n'ont pas de cours réguliers sur Londres, doivent être supportés « 
par le Voyageur. 



Lettre d'Indication. 

Longes, le 23 Mai 1858. 

Messieurs, 

Le porteur de cette lettre^ Monsieur John Watis^ pour lequel 
nous réclamons vos attentions, est muni de nos billets de Change 
Circulaires pour son Voyage. Nous vous prions de lui en four- 
nir la valeur sur son double acquit au cours du Change à Usance 
sut notre Place, et sans déductions^ de frais d'après nos instruc- 
tions ^ 

Si la ville où il en touchera^ le montant n'a pas de Change 
direct sur Londres, vous voudrez bien en combiner* un avec 
la naee Cambiste» la plus voisine. 

Vous observerez que tout Agio sur espèces d'or, ou d'ar- 
gent, et tous frais extraordinaires dans le Cas d un rembourse- 
ment indirect doivent être supportés par le Porteur, et ne peu- 
vent être à notre chargeai. 



^Ikchfiv, procurare, sforzarsi. -~*îb, prime, /«j>n«Ä.— «indirect, iñU- 
retío. — «supporter, íostmere, supporíare. — »la déduction, to deduzione^ 
ti dÙfateo, — erinslructlon» T istruzione. — '^toucher, toccare, rìcevers. — 
«combiner, combinare. — ®la place cambiste, la piazza di cambia^ — 
*orj|^o, l'aggio. — ^^la chargée, il carico, » 
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Otte tourte devant accompagner nos Billets Circulaires, doit 
mler daas les mains de leur Portear Jusqu'à leur ép«iseaieot>. 
Move ayons Tiionnenr d'être, 

Messieurs, 
TOS trés-lranbles et très-obéissants 
G. Coûtes ^ C 



ViUeß 

Aîx la Chapelle 

Aleppo 

Alexandrie 

Amsterdam 

Athènes 



Correspondants 

Oeder 0\ 

Brings ,y C\ 
Hope cj- fils. 
I\ Sirong. 



PariSi le 8 Joîn 1852. 

Monsieur C, Rivet à Rheims ^ 

Jai rhonneur de recommander à votre bienveillant accueil 
Monsieur F, Leguey^ porteur de la présente, et qui désire iair«^ 
le commerce des laines ^ 

Je pense que vous n'aurez qu'à vous louer des* rapports que 
TOUS aurez avec ce jeune homme auquel je porte le plus vif in- 
térêt et qui mérite voire confiance. 

Je VOUS remercie à l'avance* de ce que vous voudrez bien 
(hire pour lui^ et je vous présente mes salutations empressées. 

Delamarre-Martin J>idier, 



Anvers, le 12 Juillet 1853. 

Monsieur F, Foumier à Bruxelles. 

Notre Sieur, F. Sauvage, aura rhonneur de vous remettre la 
présente dont le biit^ est de l'accréditer ^ auprès de vous pour 
l'argent, dont il pourrait avoir besoin pour la continuation^ de 
son voyage. Nous vous prions de le lui fournir sur sa demande 
poTTr noire compie et contre sa quittance* Ci-bas nous tous 
transmettons sa signature. 

Mous vous saluons amicalement. 

François Teliier ^ fiis. 



*L*épuisemenl, la consumazione. — »Rhciins, Remo, — »la laiae, 

in lana. — «se louer de, lodarsi di. rafter conlenlo ài. — *à l'avance, an- 
iict^aiamente. — *^ìq but, ii fine, io scoj^o. — ^accréditer, accrediíare, — 
"la continuation, ¡a continuazione. 
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étmj»^ Umf^mtûi. toi 
Boulogne-sur-mer, le 18 Août 1852. 

Ifonsieiir, 

Cette lettre toqs sera présentée par Konsim John CoUins, 
que nous recommandons partiaolièremenl à votre obligeante^ 
attmtion. 

Noos Yovs prions de lai payer, pour notre compte, jusqu'à la 
ooiicarrence de la somme de mille fran)», sous déduction de tous 
TOS frais, et contre ses quittances en double dont vous nous adresserez 
rose, en prenant votre remboursemoit à vue, sur nous-mêmes^ 
on à un mois de date sur Monsieur banquier < à Paris. 

Tous ferez au dos> delà présente Fannotatton^ de vos paye* 
neufs. 

Recevez d'avance nos remercfments pour les égards* dont 
notre recommandé* sera Fobjet^ 

Nous avons Thonneur d'être avec une parfaite considération^ 
Monsieur, 

Vos très-humbles et très- obéissants serviteurs, 
Fowell, Budd ^ a\ 

Signature: John Coffins, 
Lettre de crédit de fr. 1000, valable® pour un an. 



Prague, ce 6 Janvier 1853^ 

Messieurs, 

La présente vous sera remise par Monsieur le Comte Jrmin 
de Lippe'Detmoild, que j'ai Thonneur d'accréditer auprès de vous» 
Miessieurs, pour la somme de Cinq Cents Ecus de Prusse à 
la concurrence de laquelle Je vous prie de lui fournir les fonds» 
qu'il vous demandera, en me remettant un double de ses quit- 
tances et vous réglant pour votre rembours selon mon avis 
particulier par le courrier. 

Convaincu de^^ votre obligeance amicale et de Pempressement 
gne vous mettrez à faire agréer vos services à Monsieur le Comte, 



^Obligeanl, obhligmüc, cortese. — ^le banquier, il banchiere. — ^le dos, 
il tergo. — * l'annotation, l'annotazione, ht noia. — *rég^ard, lo sguardo, 
l'attenzione, — ^le recommandé, ü raccomandato, — ^Tobjel, l'oggetto. — 
•valable/ Míícfo.— »Ic fonds, ü caj>itale, foAäo,— »ae régler, regoiarti, — 
iieonyaineu de, eonvinio dt 
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je vous présenle d'uvanae Texprmioa de ma gratitude^ pov 
toule atteniion et préYesance^ doni mon recommandé aura à se 
louer de votre part. 

Recevez rassurauce de mes sentiments les plus distingnés. 

Maurice Üiunckur4*. 



Signatare du Porteur Mwaikmd /Us. 

Messieurs, 

Nous avons l'honneur d'at rn-diicr niiprès de vous Monsieur 
liivalland fils — pour la somme de Trois mtlie francs — 
fr. 3000. — — qiip nous vous prions de tenir à sa disposi- 
tion, sous déduction de tous vos frais et sans qu'il soit besoin 
d'autre avis de notre part. Nous vous indiquons ^ plus bas et 
par écrite le modc^ de votre remboursement. Les reçus « que 
vous aurez à nous envoyer ou les traites que vous pourrez être 
dans le cas de prendre sur nous pour vos payements, devront 
toujours porter tu marge ^ Tindicalion de la date de celle lettre. 
Vous voudrez bii n en outre s, inscrire ^ au dos de la présente, 
chaque snmnie que vous? coni{)lerez à notre accrédile et rehrer*^ 
cette lettre eu nous en prévenant, dès qu'elle sera épuisée 

Permettez -nous, Messieurs, de vons prier de youloir bien 
rendre à Monsieur BivaUand tous les services qui dépendront 
de TOUS et de vous en offrir à Favance nos remercfments. 

Nous avons l'honneur d'être avec considération, Messieurs, 

Vos très-hnmbles serviteus. 
Paris, le 30 Mars 1S52« A, Marchand ^ fils. 

NB. Veuillez observer que celte lettre ne reste valable que 
pour six mois — h partir de sa date, soit jusqu'au Trente Sep- 
tembre mil huit cent cinquante deux. 



^La gratitude, h ffraüiuäine, rieonoiCmxa,— *la prévenance, l' officio- 
si Îà» — «indiquer, indicare, noiifieare, — *par écrit, per via di Mera. — 

*Ie mode, il modo, la maniera. — •'lo rec^^u, la ricevuta, — "'porter en 
marge, portare in margine. — «en outre, in oltre, di piít. — ^ inscrire^ fV- 
gistrare, — loy^tirer, níuurc. ^ *>étre épuisé, çfser^ consutnata. 
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Paris, le 4 Septembre 1852. 
Monsieur C. Jioman à Paris. 

Vous ayez déjà eu la complaisance de me donner, en favenr 
de Monsieur Ch. Savigny^ mon ami, des lettres de crédit et de 
recommandation ponr diverses Tilles de ritalie. 

Monsieur Savigny désirant en avoir une à Rome pour Mes- 
'^evs Torlonia, Je viens vous prier de le recommiuider de la 
manière la plus particulière à cette maison, et de Taccréditer au- 
près d'elle pour une somme de vingt-cinq miUe francs. 

Je me rends personnellement garant de ' ce crédit, et Je vous 
rembourserai les avances ^ faites à Monsieur Savigny au fur el 
k mesure' des avis. 

Pour vérification^ Je joins sa signature à cette lettre. 

Je compte sur votre extrême obligeance à laquelle, d^aîlleuis, 
TOUS m*ave2 accoutumé. 

Agréez, Monsieur, l'assurance de ma considéralioa distinguée. 

Lefèhvre, 
Ancien agent de changa 



Paris, le 22 Avril 1853. 

Messieurs, 

Nous remettons celte lettre à Monsieur Thibaut Bürger — 
el nous prenons la libelle de lui ouvrir chez vous un crédit cir- 
culaire de 

Cinq cents francs ( — 500 — ), 

Nous vous prions de lui compter sur celte somme et sous 
îa retenue* de tous vos frais, l'argent qu'il vous demandera contre 
ses recuis dont vous voudrez bien nous remettre un duplicata*, 
el vous rembourser sur nous par iippomt^, en mentionant chaque 
payement à la suite de la présente pour servir de règle à cha- 
cune des maisons auxquelles elle est adressée. 

' Nous recommandons Monsieur Thibaut Bürger à vos atten- 
tions obligeantes, et innis serons vivement reconnaissants de ce 
que vous voudrez bien faire pour lui rendre service et ponr 
contribuer à l'agrément ^ de son voyage. 



' Se rc ndi c garant de, rendersi garante di, — * l'avance, il prestito. — » au 
fur et à mesure, a misura,^*iti verification, la vmVfca^tOfi«.— * la retenue, 
la ritenzione. — <^ia dupUcata, il duplicalo. — u'appolnt, /'ajg|?aiii/o. — 
'L'agrément, la piacevi^ezzat il dUello^ 
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204 pñtu ^bt^dlung. 

Nous avons Thoiineiir d*¿tre avec la considération la 
distingoce, 

Mcssionrs, 

vos kès-tiumbles et très-oDéissants senriteus 

GrmgiuM jr ^* 

Vm. lettres d'Envoi de Remises, d'Envoi d'argent et de 

traites à racceptatioiu 

Yarvier, le 15 Jnin 1852. 

Messieurs Trouet <f- Chariler à Paris. 

Nous avons reçu en son t(mps votre agréable lettre du 
10 courant; nous aurions moins lardé nous conformer à vos 
désirs relativement aux*-^ renseignements que vous nous demandez 
sur l'aiïaire ^7/., si nous en avions eu de salisfactions à vous 
communiquer, mais nous craignons bien que vous n'en liriez ^ rien. 

Voici inclus: 

fr. 1000 en un billet de Banque ^ de France, à votre débit; 
veuillez nous en acniser réception ^ de suite, s'il vous plait. 
I^oos avons l'iionneur de vous saluer ¿>iucérement. 

Erançoù Grivel 4r C**. 

Paris, le 14 Août 18&2. 

Messieurs X. Bourgnoin à Strasbourg. 

Nous recevons par voire leUre du 19 de ce mois, vos re- 
mises de 

* oio ? Ì à i6 jour» de vue. 

- 242. 15. 7 sur Ii, òumuelj 



£ 956. 6. 10 dont nous soignerons^ la rentrée pour solde 
de notre envoi du 8 mai dernier. Ces remises devant nons être 
payées le 9 pour le 19 juillet prochain , nous vous serons rede- 
vables d'^^un mois d'escompte^ faisant, à raison d' 1 p. JÈ, Tintérét 
que nous bonifions^ à tous nos amis) £ 10. 7 s., qui seront en 
déduction de la petite commission spécifiée dans votre susdite i> 



1 Tarder à, tardare, differire a. — «relaUvement à, rclaiivamenie, ton- 
formamcnte a. — ^(irer, tirare, cavare. — ^biUet de banque, il biglietto, la 
cedola di cassa, di banco. — * accuser la réception, accusare la ricevuta di. 
— «soigner, aver atra di, badare a. — ^être redevable de, esser debifirt, 
tenuto dL — •l'escompte, lo sconto. — ^bonifier, bimifieore» — '^^Spédfler^ 
speci^are. — susdit, suddetto, sopradetto. 
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l^Mx«; nous en ayons pris note et tous esqiédierons la marehaa* 
dise par la première occasion qni se présentera poor Strasbotti{^ 
A Totre eommîssionairCy llonsienr Louis Fourbain, 
Nons sommes bien sincërement 

Charlier 4r. C^. 



Paris, le 20 Août 185^ 

■onsienr Bnmnel à Londres. 

Je vous remets ci-joint pour compie de Messieurs Huis frères, 

•ti'Amslerdam 

Fr. 1000; 25 lettre de Durand, de ce jour, à 2 usances, sur 
Signor et; 

de laquelle il vous plaira procurer le nécessaire, et d'en donner 
sa\is aux dits Sieurs. Veuillez m'accuser la réception de ladite lettre. 
J'ai riionneur d'être arec parfaite estime 

Charles Blonäain^ 



Marseiile, le 15 Sept. 18&2* 
Hfe^sfenrs T^ùuei 4r Lionnel à Paris. 

Nous vous confirmons notre dernière du 6., et vous remettons 
'Ci-ioint| valeur en compte : 

16,238 fr. 400 sur Paris au 5 juillet. 
Amende ^ et protêt^ en l)onnes formes, en cas de non-payement', 
s'il vous plaît. 

Nous avons l'honneur de vous saluer. 

Pour Y*. Ilerherl Sf Besné^ 
7. Herbert. 



Bêle*, le 4 Décembre 1852. 

Monsieur E. Courtier au Havre. 

J'ai sous les yeux votre lettre da 3 décembre, à laquelle je vous 
ai laissé Jusqu'ici sans réponse, n'ayant pas eu l'emploi de la 
seconde caisse vanille « que vous m'aviez proposé 7. Le placement^ 
de la première n'est pas aussi facile que je le croyais, car elle est 
-encore telle que Je l'ai reçue, et malheureusement* elle commence 



iL*amende, ia muUa, i'ammcnda. — *le protêt» il proiesto. — *le non- 
payement, la mancanza di pag ámenlo, — *BMet Basilea, — * l'emploi, ¿ usop 
ïimpiego, — •!* vanUlet la ffowigiia, — ^proposer, proporrê, — «le place» 
flientt io ^^tudo, fuOo, ^ ^nuuheareoseinent, setaguntiamwiep per âiS'- 
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206 PHttf ,|Ut|iriliiii0. 

à moisir*. Suivant loufes les apparences^, ¡1 en résultera^ une 
perle assez sciiMble pour iiioi. 

Sous ce pli J'ai l'avantage de vous remettre: 

Fr. 1033 au 0 février, sur de Aimenel ì i>«„û„ 
- 2000 au 5 mars, Folope f " 

Fr. 3033, dont je vous prie d'opérer la rentrée à mon 
crédit. J'espère que vous ne me compterez pas de perte de change 
sar ces remises, d'autant plus que J'ai trouyé un manque de poids 
sur la vanille. 

J'apprendrai avec plaisir votre avis d'envoi des deux haxiis 
carabé* nouveau. 

Que vaut le safran gaslinois et d'Orange, ainsi que celui de 
ravanl-dcrnière récolte 5? Envoyez-moi des échafitillons si vous 
connaissez quel(iue partie, et si les propriétaires ^ ne portent trop 
Uaut leurs prétentions. 

Dans l'attente de vos nouvelles j'ai íhonneur de vous saluer. 

Jean CorbiUard. 

Anvers, le 14 Décembre 1852. 
Messieurs Blondard 4r C**. à Bruxelles. 
J'ai l'honneur de vous annoncer que j'ai tiré ce Jour sur tous: 
Fr. 1 200, ordre Frédéric ChauUeu, à 1 mois, 

800 ) ^^"^ Pdlier, a 2 mois, 



Fr. 3000, que je recomiuande à votre bon accueil, vous priant 
d'être persuadés que je vous en ferai les fonds pour l'échéance. 
Âgrée;^ Messieur^ l'assurance de ma consideration. 

JFhmçois Jhthois. 

Paris, le 24 Noyembre 1852. 

Messieurs Taillefer 4r à Liège. 
Nous avons l'honneur. Messieurs, de vous remettre sous ce 
pli l'extrait de votre compte courant^ chez nous, arrêté^ au 30 Sep« 
tembre et présentant un solde en notre faveur de: 

Fr. 188,289. 90 c, 
que nous avons porté à votre débit à nouveau j veuillez l'ex^niner 
et nous dire si vous le trouvez juste. 

Recevez, Messieurs, nos salutations sincères. 
Chamffori 4r (f, 

^Moisir, muffare. — «snivrint toutes les apparences, secondo tnttb le 
apparenze. — ^résulter, risultare, nascere. — * le carabe, carabe, ambra ginM. 
— *ltt réeoltet làfaccoUa, — •le propriétafre, il proprietario, — ^le compte 
courant, tí conto eorrenie, * arrêter, fermare, fissare» 
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Amsterdam, le 12 Février 1853. 
Messieurs J. Gnuin O', à Paris. 
Dans la lettre que vous m'avez lait I hoiuieur de m'adresser 
le 6 courant, j'ai trouvé le compte de vente de ma caisse de 
quina produisant nei ^. 

fr. 542. 25. 
que je passe de conformiLé ^. 

ijuilque mince que soit 4 le résultat de cette bagatelle*, qui 
ne me donne que mes frais, je ne suis pas moins sensible à e vos 
bons soins 7^ et vous prie d'en recevoir mes sincères remerciments. 

Je passe également de conformité l'extrait que vous me re- 
mettez de nos comptes courants, et, scion vus dcsirs, je ks Luiance* 
par mon mandat de ce jour: 

fr. 385. 25 à mon ordre, 
que je recommande à votre accueil. 

Je m'étais proposé de rentrer dans les affaires, mais les temps 
sont trop difficiles; notre ami M. Charles aura pu vous dire 
comment on traite notre pays, jadis» si heureux. II faut au com- 
merce one liberté, sans laquelle on doit plier bagage et aller 
labourer son champ. Je m'y prépare peu à peu, et cela me four- 
nira l'occasion et le plaisir de vous voir sous quelques semaines, 
car je me propose de passer par Paris en allant à Bordeaux, où 
m^appellent mes intérêts, ou, pour mieux dire, ceux de mes enfants. 

£n attendant, recevez, Messieurs, Tassuiance de ma parfiiite 
considération. J, Massac, 

Bordeaux, le 6 Avril 1852. 

Monsieur ñr/nrois J^eni^ à Paris. 
Nous soin mes iionorés. Monsieur, de votre lettre du 4 courant. 
Vous nous remettez 
fr. 400. — sur Ch. Espen, 15 courant,] 

- 4500. — - /. Michaeisen, 16 dito, 

- 431. — - Ch. Espen, \ 

- 171.25 - Guizonnier fiís, ) 



Bordeaux. 



fir. 5502. 25 ensemble ii, à votre crédit. 
Ainsi que vous le désirez, nous ne ferons pas accepter 
l'appoint» de fr. 4500. 



^La caisse de chine, ia cassa äi ehina. — * produire net, produrre nttío, 
'-~ 'passer de conformHé, teriUurare in conformità. — ^quelque mince 

que 60\i, per quanto scarso sia. — 'la bag-rtUllr^, la bagaiella. — ^ ótre sen- 
sible à, esser obbligato di. — ^Ic soin, la cura, premura. — «balancer, bilan-^ 
dare. — • jadis, allre volte. — plier bagage, fugir via, andarsene di 
nascosto. — "ensemble, insieme* — "ainsi que, come, come 
iTappoinl, l'appunto, / 
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tos Pntu ^t||nUti||. 

Noos TOUS souettons nos cavra^ et nous ároas rkonev ie 
vous saluer très-amicalemeiit. 

P, P&rua ir 

Paris, le 4 Mars 1852. 
Messieurs Ch. Bouilhj Sr J. Gérard à Bruxelles. 
Nous sommes favorisés, Messieurs, de votre lettre du 26 cou- 
raat, nous apportant vos remises sur Faiis de ir. 9000, qui figureai/ 
à voire credit. 

Votre appoint sur Strasbourg de 

fr 2100, 

a été placé* à de perle, soit fr. 2086. 88. à votre crédit. 

Vous vous êtes bien pressés', Messieurs, de nous faire ces 
remisses qui, suivant la note d'autre part, balancent votre compte I 
nioius fr. 140. 97 c. Nous étions parfaitement tranquilles*, et j 
vous auriez pu ne nous faire ces fonds que la veille^ ou la sur- ! 
veille* de nos échéances. 1 

Nous avons l'honneur de vous saluer. 

Guérin de F&nsin 



Vienne, le 4 Mai 1852. 

Monsieur A, Bemetti à Venioe. 

Je prends la liberté de vous renvoyer sois ce pli, avec protêt 
fonte de paiement, votre remise de 

fl. 3000 sur H'. B. 1>. de cette Tille, payable le 3 ooorant, 
en TOUS priant d'en décharger mon compte et de me créditer 
dé fl. 5. 20 pour frais de protêt. Jean JEiàòtff. 



Anvers, le 4 Février iSbSL- 

Messieurs A, Bmtdricouri à Lyon. 

Je prends la liberté de tous remettre une première de change* dn 
fr. 2500| snr Martin frères de cette Tille, 
que Je tous prie de Touloir bien foire présenter àTacceptation*. 
Veuillez me la renToyer ensuite et excoser Fembams ^ que Je 
TOUS donne. 

Je TOUS salue sincèrement. Louie Caßim^ 



^figureTf figurare — *placer,jporr^, m^/Ztfrtf. — •se presser, a/freltarsi. 
•p» 4 tranquille, quieto, iranquiäo. veillef tV giorno innanzi, il giorno 

pmcedente. — «la surveille, due giùmi innanzi, — * * décharger le complin 
cancellare il confo. — *la première rie chanç:?, la prima 4i eomèiiK, — ' 
*raceeptalioQ« l'accetiozione, — l'embarras, l impaccio* 
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Paris, le 4 Août 1852. 
Messieurs C. Charlier 4* C^, k Lyon. 

Nous avons Îiionneur de vous aviser que nous fournissoos 
À riostant sur > vous à Mrs. Smiike 4r C^* ¿e cette ville, uoe re- 
traite^ à vue» de 

fr. 6092. 90. 

Veuillez en prendre note pour l'acquitter* en remboursant» 
<]e notre interventions pour Thonneur de votre signature à un 
•efTel? de fr. 6000 au 2 Sept., sur Gouin à Paris, lequel eM « 
«été protesté 8 faute de paiement. 

Nous avons Thonneur de vous saluer. 

-, Cabman ir O*. 

Lyon, le 6 Aoât 1852. 

Messieurs CrehUlon ^ C*. à Paris. 

Vous venons de payer la retraite de fr. 6092. 90. à vne, 
TOUS avez tirée sur un remboursement de votre intervention pour 
notre signature. 

Pour tontes vos interventions précédentes vous n'avez jamais 
^effectué de retraite. Vous avez toujours suivi l'usage le plus 
^général du commerce, usage qui consiste '\ envoyer l'effet protesté, 
le protêt et le compte de retour à son eorrespondant, ce qui 
.nous convient mieux à tous égards, parce que nous ne sommes 
pas oliligés d'elTecluer à l'improviste le paiement de sommes 
4ont Timportance peut nous mettre quelquefois à la gêne** 

Pourquoi avez-vous donc changées cette marchéis? 

S'il entre dans vos vues de*7 suivre dorénavant «s celle que 
vous paraissez avoir adopleé dites-le-nous rrnnchement^o, afin 
que nous adressions nos recommandations, au besoin à d'au- 
tres amis. 

Nous avons Tiionneur de vous saluer. 

Charlier 4r Cf* 

iFounrir rar, rwiUerti sopra di, — *U retrsite, ti eoníraceamHo» — 

•à vue, a vista. — * acquitter, liberare, pagare. — » rembourser, rimborsare» 
— «rintervcntion, liníervenimenío. — '^VcíTel, l'effeíio, la cambiale. ~ «pro-" 

itester, protestare. — ^\^Tkcká.^TiXy precedente. — *o effectuer, effettuare. — 
iisuivre, seguire. — ^^ie compte de retour, il ricambio. — '"à l'impro— 
Tiste, ëffim^ùmso* — m mettre à 1» g-éne, «for imbSKraxzo, imèaraxzart. 
^dktoig&tr cangiare. — ^<^la marche, Tanâasaento, la condótta. — s'il entre 

«dans vos vues, se egli viene in menfc vostra. — dorénavant, pcrfavvenire. — 
l'adopter, addoítare, — «o franchement, scMeUamente, francamenie, — »*4tt 

«l)csoio, al bisogno. 

14 y 
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210 9^ ^^tttwu. 

RoaeaS le 4 Août 1852. 

Monsieur C. Jiivei à Paris« 

J'ai reçu la lettre que vous m*avez écrite le ... do courant; 
èOe renfermait 2 

fir. 2000 sur T, 4r de cette ville, payable le ... de ce 
mois. Je vous la retourne » ci-incluse^» protestée faute de paiement 
avec le compte de retour. Veuillez mé créditer de 

fr. 22,065. 95 pour son montant, suivant le détail ^ ci-bas ^ 

Je vous prie de m'en accuser la réception et d'agréer les 
salatations amicales de votre très-dévoué serviteur 

Fr^ Grivel, 

Compta de ^toiir. 

Compte de rclour à uuc traile de 2000 fr. , tirée par . . . 
de Rouen, le . . . sur T. 4r C^'. de TaiiS, échue » le ... et pro- 
testée iiiule de paiement. 

Savoir^: 

Capital Fr. 2000. — 

Protêt - 16. 45 

Timbres de la retraite et du présent . - 1. 95 

Courtage 11 et certificat à V* p. í¿ • • . - 5. — 

Commission à p. ^ - 10. — 

Ports de lettres - 2. — 

Fr. 20â5. 40 

Perte à la négociation de la retraite à 1 p. jii - 20. ö& 

Fr. 2055. 95 

De laquelle somme de deux mille cinquante -cinq francs 
qnatrè-vingt-qninze centimes^, je me suis remboursé sur M. 
de Rouen, en Ina traite de ce Jour, payable à vne. à Tordra 

de D. M. 

Paris, le • . . T. S, 

^ Je soussignées, agent de change à Paris, certifie avoir ne- 
gociéis ^ M. Ä à nn p. ^ de perte, la retraite désignée au 
eompfe de retour ci-dessus i^. 

FMis, \t . . . M, G, 

*Rouen, Roano. — «renfermer, rinchiudere. — 3 retourner, rimandare^ 
— *cwnclus, ^ui incluso. — *le détail, la particolariià. — »ci-bas, qui 
Moitù. — ^accu&er la réeeptiost recusare ìa nûwuta, — «échu, scaduto* — 
•savoir, cioè. »«le timbre, il both, — "le courtage, la súñtéHá. — »Iä^ 
négociation, Jn ncf^oziazione , V affare. — "Je soussigné, io sotíoscrtíio, — 
J* certifier, ceriißcare. — "négocier, negoziare. — "designer, dUeànmt: ^ 
»cl-aeft»u , sopra. ^ . w 
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IL Lettres de Flaitttes et de Faillites. 

Paris, le 4 Février 1854. 

Hoiisîeiir A, Bufour à Dijon. 

11 y a près de i neuf mois que, sur rinvitalion pressantes 
(jne vous m'en aviez faife. je vous cuiisigiini 12 caisses de Borax3 
laííiiiü pour en opérer le piacement^ au mieux de mes intérêts. 
Depuis ce temps je n'ai reçu aucune nouvelle de vous, et j'en 
sois étrangement^ surpris «. 

J'espère que, par le retour du courrier, vous m'apprendrez les 
causes de ce long silence, et me donnerez l'espérance de voir tìnir 
convenablement^ cette affaire depuis longtemps en suspens®. 

Agréez, Monsieur, mes sincères salutations. 

C. Bourgeois. 

Bordeaux, le 4 Janvier 1853. 
Messieurs A. Durand ^ 0\ à Paris. 

Je ne puis vous cacher», Messieurs, combien ma surprise à 
été grande lorsque j'ai reçu votre lettre du 29 Décembre, où vous 
m'annoncez qu'il vous est impossible de livrerai à l'époque con- 
venue les 5000 rames *2 de papier floreUe, quoique vous en ayez 
pris rengagement écrit et que vous me l'ayez, depuis, confirmé 
de vive voix '4. 

Pour satisfaire à mes engagements envers; vous, j'ai dû con- 
server dans mon navire la place des 5000 rames, et refuser" 
d'autres propositions ijui m'ont été faites du même article; jugez 
maintenant!» combien il me serait préjudiciable non-seulement 
de ne pas utilizer 2« une place précieuse, mais encore de manquer 
à mon bord du principal article de la cargaison. Veuillez, i^Ies- 
sieurs, réfléchir au dommage^i notable '-^-i que vous feriez subiras 
à Topération en n'accomplissant pasivos obligations, dont je per- 
siste à 33 réclamer l'exécution. 

Agréez, Messieurs, mes salutations empressées. 

Frédéric ChauUeu, 



tn y a près de, sono circa, — «pressant, urgente, pressante. — »îe 
borax, ic borracc. — «le placement, lo spaccio. — * étrancíenient, strana- 
mente. — «en être surpris, esserne sbalordito, — ^convenalileinent, convene- 
volmente. — *en suspens, in dubbio, sospeso. — 'cacher, nascondere* — 
*^Ir surprise, la sorpresa, io stupore, — livrer, consegnare. — i« la rame, 
hs ritma. — l'engagement, l'obbligo, l'impelo. — »'de vive volx, a bocca^ 
é viva voce. — devoir, dovere. — iß refuser, rifiutare, ricusare. - >y juger, 
giudicare. — "maintenant, ora, adesso. —»» préjudiciable, ;?r<?5riMrfida/«. -^ 
^otínser, rendere utile. — «Uè dommage, il danno, — « notable, notaw^ 
— MfUre sttbir, fttr subire, sofiire, — «persister à» persistere a. ^ 
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Tours, le 16 Juin 1853. 

Monsieur M. Pontois à Nantes. 

J'ai reçu le 14 de ce mois les marchandises que vons m'avez 
expédiées par le patron ^ Bride ^ et dont la facture m'était d^à 
parvenue par votre lettre en date du . . . 

Plein de confiance dans une maison avec laquelle je travaille* 
depuis plus de vingt ans, j'ai négligé de vérifier > ces marchan- 
dises avant d'en prendre livraison'^ dans mes magasins, et ce 
n^est qu'hier que je me suis aperçu » de la grande Taute« que 
J'avais commise en n'agissant ^ point dans cette affaire avec toute 
la prudence et la circonspectiou dont un négociant ne doit jamais 
se départir ». 

Les articles que vous me roiez i« comme première qualité, 
ne sont pour la plupart que du rebut i^; la superficie des pa- 
quets *2 est assez bien, mais l'intérieur est abominable Je souflfrc 
d'être forcé de vous adresser de pareils reproches et je ven- 
drais pouvoir me persuader que vous n'avez çoiut présidé à cet 
envoi, et que la faute en doit être attribuée a quelque commis 
néf^ligent. Je ne vous dirai point encore aujourd'hui que toute 
relation est rompue entre votre maison et la mienne: j'attendrai 
pour cela une lettre de vous, qui me donnera l'explication^^ d'un 
procédé que je ne veux pas qualifier 20. 

£n attendant j'ai l'honneur de vous saluer. 

François Cousin^ 



MonliuçoU; le 4 Juin 1853. 

Monsieur, 

Vous savez sans doute que j'ai eu le malheur2i d'être déclaié 
en fàiliîte22^ par jugement '^3 du 8 courant, et que mes oréaR* 
ciers sont convoqués^* pour le 28. de ce mois. 

J ai l inlenlion de leur faire ce jour -là des propositions en 
rapport avec ma malheureuse position^ je donnerai des gara»-* 



1 Le patron, il padrone, disposiíore. — « travailler, laborare, faticare. — 
'negliger do vérifier, negligere ài verificare. — «prendre livraison, ricevere^ 
aeeoçliere, — s'apercevoir de, accorgersi, avvedersi di. — «la faule, iifiUio^ 
TetTorc. — ^n^^ir, operare, agire. — «la circonspection, la circospezione, — 
•departir, la sciure, abbandonare. — ^^coìqt, notare. — i^le rebut, la met" 
eanzia di rifiulo. — "le paquet, il pacco^ pacchetio. — - abominable, ab^ 
Òaminevoie, pessimo. — "le reproehe, il rimprovero. — présider, esser 
presente. — le commis, il giovine di bottega. — '^''vomi^re^ rompere, (roiiù), 
— "l'explicfìtion, la spiegazione, lo sehiarimento. — ^^\c procédé, il proce- 
dere, la condotta. — ««qualifier, quali ficnrc. — ai le malheur, la disgrazia^ 
^•être déclaré en faillite, esser dichiarato fallito. — «»Ie jugement» il 
gMixio. — *«U evéancier, U erediiore^ — ^canvoquer, convocare. 
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lies*. Je viens donc vous prier, Monsieur, d'adresser immediate- ^ 
ment une procuration 2 à une personne de voire confiance, à 
l'effet de3 prendre part à celle réunion ^ et de signer au besoin, 
le concordai ^ que j'espère obtenir. J ai la conviction^ que, prenant 
part à rnon malheur, vous ne ferez pas obstacle à ce concordat; 
aa surplus « quelles qu en soient les conditions, croyez bien, Mon- 
sieur, que vous ne perdrez rien avec moi, et que ce ne sera entre 
nous qu'une question ' de temps. 

Recevez, Monsieur, l'assurance de toute ma considération. 

B, CoUignon. 

Lyon, le 24 JailM i8&a. 
Monsieur, > 

J'ai l extrême regret de vous annoncer la faillite 11 de MM. 
T, 4" i^'., qui viennent de déposer ce matin leur bilan leur 
passif 13 s'élève à une somme énorme; je m'y trouve malhcureuseneiit 
compris 14 pour une somme toujours trop considérable; comme 
vous y figurez aussi pour quelque chose, je crois devoir vous 
donner sans perte de temps ce triste avis, afín que vous puissiez 
prendre des mesures convenables ' ' 

n y a, je crois, lieu pour vous, à revendication 

Comptez sur mes soins et mon amitié, à vous tenir au Cêu- 
lant des 17 suites i» de cette malheureuse affaire. ; 

Recevez, Monsieur, mes bien affectueuses salutations. 

Jean Vemot ■ - 

~^ Lyon, le 4 Août 

Ifonsienr P. Vaimont à Paris. 
' Jai rhonneur de tous prévenir, Monsiear, que if . . . se 
Ifoiivant dans la nécessité^* de suspendre ses paiements 20, m'a 
lAatgé, pour éviterai une déclaration de faillite ouverte, de con- 
voquer ses i^éanders, et de leur soumettre la situation^ de see 
affaires. 



iLa garantie, laguarenlia, — «la procuralion, la procura, procurazumê 
— »à l'effet de, ad effetto dL — réunion, fadwumxnt, — »signer, *0f- 
- loêcrhere^ firmare, — »le concordat, raccordo, — ^la conviction, la con- 
vinzione, persuasione. — »an surplus, de! resto. — • «la question, ìa questione, 
>ojVi l'extrcme regret, mi rincresce moltissimo di. — la faillite, il fal- 
limento. — "déposer le bilan, dare il bilancio. — "le passif, il dtbito pát-^ 
£ivo. — "s*y trouver compris, essere parieeipante, — *»la mesure conve- 
nable, te misura eonvenevoie. — "la revendication , la rivendicazione. — 
"lenir au courant de dare notizia, in/ormare di. — '«la suite, la conse- 
guenza. — '«se trouver dans la nécessité, esser in necessiti. — «0 suspendra 
les paiements, cessare dt far pagamenti. — éviter, evitare, sehmot* — 
alla situation, h stato. 
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Ea conséqueaee > J*ai rhoAneu de vous innter k tous readtf 
dans mon cabinet ^ la • . . à . . soit en personne^ soit par un 
fondé de pouToirs', aQn de prendre communication dn bilan, 
f «tendee les propositions de if . . et passer à un arrangemeot^ 
ai faire se peut. 

Veuillez agréer Tassurance de mon parfait dévouement 

Louis Charliers. 



DijoD, le 20 Août 1853. 

Monsieur /. Norman à Paris. 

. Joi m'empresse de» tois ^donner avis que, dans la rénnion 
da ... , M . , . nous ay|int fait des propositions qui ne nons 
ont peint para en rapport avec rétendue^ de son actif, nona avons 
eitt devoir surseoir au concordat et le renvoyer à« qninxaiiet, 
afin de pouvoir en référer^ à nos commettants u. M. P, oft« 
40 p. pa^fubles dans deux ans, sans garantie, et pourtant il 
résulte ^ des inventaires ^ que la vente seale des naiohandìses 
prodaimit an moins cette somme, sans y comprendre les créaa-* 
ces 14 à recouvrer». Nous avons cru devoir exiger du faült 
50 p. avec la garantie de son beau-père Dans le cas o% 
il n'adhérerait point à^® notre proposition, que fant-il faite? 
Réponse, $*il vous platt 

Dans cette attente, Je vons prie d'agréer mes cordialfli3 sa<- 
Intatlons. 

Joseph Lanàois. 

Lille, le 12 Septembre 1853. 

' ' ' Messieurs, 

Je viens de recevoir IVivis accablant de la faillite de la 

maison A. ér o^\, de Bordeaux, dans laquelle je suis gravemeni 

compromis 20. 

Jusquici j'avais pu supporter plusieurs pertes assez considé- 

JEa conséquence, in comeguenza. — 'le cabinet, il gahineíío. — «un 
l^jadè de pouvoirs, uno che ha la procura. — * passer à un arrangement, 
pßssare, procedere ad un aggtustamenio, — *8*eiiipresser de, affrettarsi dû 
-r •rélendiic, Vesiensione. — 'surseoir au concordat, sospendere l'accordo. 
f içpvoyerà, differire a. — *la quinzaine, quindici giorni. — *® référer, riferire. 

• ^*le commettant, il commettente. — résulter, risultare. — inventaire, 
VJ^^enfario. — "la créance, i7 eredito. — "recouvrer, ricuperare , ìicove^ 
— - »« exiger, esigere, richiedere. — "le beau -père, U swicero, — 
**ad!iércr, aderire à, favorire. — '^l'avis accablant, la nuova afftWMSüm^ 
^'^Otre gravement compromis, essere gravemente partecipante* 
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rableS; mais celte dernière m écrase ' délinitivemeiil'^ et me rédait 
à la cruelle exlrémilé^ d'arrêter-* mes payements. 

Si je continuais plus longtemps à travailler avec la convictioa 
âe mon impuissance» et dans des conditions aussi critiques», je 
croirais abuser de^ la confiance de mes créanciers, en dilapidant^ 
ainsi mou actif par des réalisations ^ pénibles et des efforts 
onéreux 

J'ai eu trop de coniiance en la solidité de correspondants 
doni la chute 11 entraîne la mienne; j'aime la droiture" «t la 
sincérité; j'ai cru la rencontrer aussi chez les autres; je me suis 
trompé et j'en suis cruellement puni. Mais ce qui accroît mon 
chagrin, c'est que les intérêts de mes amis, et surtout les vôtres, 
doivent en souiFrir. 

M. T. convoque chez lui, samedi 30 du courant, tous mes cré- 
anciers; je mettrai sous leurs yeux ic bilan de ma sifiiation, en 
y ajoutaiu verbalement les éclaircissements que leciamentles 
circonstances. 

Après un examen approfondi ils prendront, avec connais- 
sance de cause, le parti*» le plus convenable à leurs intérêts; je 
me soumettrai aveuglément à leur décision rien ne me 
coûtera 22 pour leur témoigneras mon désir, qui n© s'éteindra** 
qu'avec ma dette de les indemniser de la perte ou des re- 
tards qu'ils Tont éprourer**, 

JTai 1 honneur d'être, MessiearSj 

votre déroué 

G. Jourdain* 



^Éemer» mùtare, spianiare. — *déftaitivement, difiniiivamefUe, — • ré- 
duire à la cruelle extrémité, ridurre alla crudele estremità — '•arrêter, fer- 
jjiare, far cessare. — *rimpuissancc , Vimpoienza. — *criliquc, critico. — 
'abuser de, abusare di, — ® dilapider, dilapidare, sprecare, — « la réalisation, 
féfftMnore, f eseguire. — wveffort oaéreux, lo tfarzo oneroto, — chute» 
la caduta. — "entraîner, strascinare, poriar via, — "la droiture, la pro- 
J/i((t, rcllitudine, — accroître, accrescere. — surtout, sopratutto. — - ^® ver- 
balement, verbaltnenie , a harm. — '^éclaircissement, la spiegazione, il 
risc/iiaramenio. — ^Texamen approfondi, tesarne approfondato, — "le partì, 
il fmrfíio, la risoluzione, — Maveugrlément, ciecamentê, — *^la dédsioD, ia 
decisione. — »coiilcr, costare. — «témoigner, dimostrare^ mostrare. — 
s'éteindre, estinguei'si. — "la dctt^ , il debito. — ««indemniser, inden- 
nizzare, — le retard, ü ritardo, l indugio. — éprouver, j>rorar<r, sentire* 
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X. Demandes d'Argeuí ou de Remises. 

París ; le 4 Janvier 1852. 

Monsieur Roilé à Dijon >. 

A l'époque* de la fia de Tannée, nous arrêtons ^ tons no9 
comptes; en conséquence nous vons remeitons, sons ce pli^ rentrait 
dt ndire« soldant^ en notre faveur par fr. 2917. 85 c; nous le 
flounettons à voire examen;*veiiillez nous en accuser le bien-êlre»^ 
et en passer éoriiure de conformité « avec nons. 

Mous recevrions avec plaisir en ce moment les remises ^ v'il 
Toos plairait de nous faire. 

Entièrement à vos ordres, nous vous saluons lûen affeo- 
tneosement^ 

Thomas Vernal 4r 



Maiseüle, le 24 Jain 1852. 

Monsieur C, Vèron à Paris. 

Nous sommes favoris« s de votre lettre du 20 courant| nous 
jy^portant seulement fr. 100,000. 

Nous voyons, Monsieur, vons avez mal coiiii)ris la nôtre 
du 28 novembre dernier. Veuillez vous y reporter nous vous 
demandions le règlement de nos livraisons** des mois de sep- 
tembre, octobre et novembre, ccst-à-dire le règlement de öU0,üüO 
Kil. de fer, à raison de fr. 400 les 1000 soit fr. 240,000. 

Cette demande ne doit pas vous sembler extraordinaire": 
car, si vous n'avez pas encore rerii en totalité les livraisons du 
mois dernier, elles vous seront toujours rendues plus de six mois 
avant l'échéance de vos billets, puisque vous ne nous rt'olcz ^-^ 
qu'à sept et huit mois. Vous nous obligerez donc de nous en- 
voyer le complément de la soirinic que nous vous avons deman- 
dée, aux mêmes échéances que les derniers règlements que vous 
nous avez remis: cela nous sera agréable, et nous comptons^ 
Monsieur, sur votre obligeance à cet égard. 



^Dijon, Ligione. — ^¡'¿poque^ l'epoca. — «arrêter le compte, conchiu- 
éerê il conio, — ^solder, salâwre, — *le biën-étre, lesser m erdiiu. «- 
^passer écriture de conformité, mcUere a libro di eonformiià. — le- 

mise, la rimessa. — "aÎTectueusoniont, affcltuosamentc. — ®sc reporter^ 
rileggere. — ^''le règlement, il regoiamenlo, il raggvarjUo. — *^la livraison^ 
la consegnazione. — "sembler extraordinaire, sembrare slraordinario. — 
*«en totalité, fit iotaliià, iotalmenU*' — 1« régler, ordinare, ragguagliare. — 
^*le complément, ü eornj^imenlo, resto, 
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Kons aroas trmsmtoi à la forge < Marmont la commande de 
100 barres bandages > que vous nous donnez par votre sus- 
dite^ et nous avons recommandé toute célérité* dans iexpédi- 
tion. 

Votre lettre du 22. de Texpiré*^ nous a apporté les divers 
comptes et états composant les réceptions ^ et ventes de vos fers 
laminés et l'extrait de notre compie co tirant balancé» en votre 
fayenr par fr. 152,754 17 c. au 31 octobre dernier. 

Nous n'avons sur ce compte, d'autre observation à vous faire 
que la suivante: vous percevez rinlérêt sur la commission de 
vente; cette commission d'après votre traité" avec le maréchal 
ne vous est due^a qu'à dater»-* du 20 avril 1S5Î, et uon du 31. 
octobre. Nous vous débitons donc à nouveau, pour cet objet, de 
fr. 617. 46. c. 31 octobre. 

Nous vous prions d'agréer nos salutations alleclueuses. 

F. Basiie ^ Louis Maiire. 



Rooeni«, le 20 Février 1852. 

Monsieur C. Courtier à Lyon. 

Noua avons l'honneur de vous confirmer notre dernière lettre 
Avl 6 coaranti par laquelle noos vous remettions la facture des 
marehandises expédiées, il y a trois mois. 

Gomme il est d'usage que ces marchandises^ sur lesquelles 
il y a fort peu de bénéfice soient payées comptant on à des 
termes très-courts, nous avons disposé sur vous du^* montant 
de la facture, 

fr. 715. 25. c.. en notre mandat, ordre DurandeaUj fin courant 
dont nous vous créditons pour solde. Veuillez raccueillir favor- 
ahlement. 

Dans Tattente de nouveaux ordres, nous vous saluons afee- 
luevsement 

J>erby père 4r fi^- 



^ TranfineUre, iramettere, trasportare, — *la forge» ia ferriera, ma- 
gona. — *la barre bandage, la tchinicra. — * susdit, suddetto, — *la cé- 
lérité, la celerini, — ode Tcxpiró, delio spirato, del me.^e pausnío. — "'la 
reception, la ricevuta, il ricevimento. — *le fer laminé, la lamiera di ^etTO, 
laita di ferro. — «balancer, bilanciare. — percevoir, riscuotere. — **lc 
traité, U trattato. — i*le maréchal, il maniseatco. — l'étre dd, esser 
dovuto. — "dater, metter la data. — "Rouen, Roano, — '«éire d'usage, 
essere usato. — ^^Ic bénéfice, il benefìzio, guadagno, — comptant, tu 

contanti» — "disposer de, prevalersi di, ^ . . r-^i 
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Slnltgard, le 6 Septembre 1852. I 

Monsieur Louis Bernhard à Strasbourg. I 

Un accident imprévu i m'oblige de tous prier de régler le ' 
compte ouvert entre nous. 11 y a assez longtemps que nous fai* 
sons 4es aifoires ensemble, pour en agir librement Tnn envos 
Taulre, en toute occasion. Je ne vons importunerais^ pas, si J'avais 
Ici quelqu'un sur qui je pusse compter aussi sûrement'; cepen- 
danty )e serais taché que l'acquit 4, du tout portât le moindre pré- 
Judioe« à vos affaires. J'avoue • en même temps que la remise 
de 40 livres sterlings, ou de quelque autre somme que vous Jn- 
gprez convenable, me rendrait dans ce moment un grand service, 
et vous obligeriez sensiblement votre obéissant servitenr 

François ÂrrOf» 
Nantes, le 18 Octobre 1852. 

Monsieur, 

Depuis fort longtemps que uotre cumple est ai i été, je vous 
en réclame le payement, sans obtenir satisfaction ni même de 
réponse. C'est vraiment abuser de ma patience. 

Si d'ici à la fin du mois je ne suis pas ^aU^fait, vous ne 
trouverez pas mauvais» que j'aie recours » aux voies judiciaires 

Recevez rocs salutations. 

/. Didier, 



Aix-la-Chapelle 11, le 12 Octobre 1852. 

Monsieur Isidor Sauvage à Paris, 

Nous Mvuns riidriiipur de vous rappeler'- que vous avez à 
nous vei^eri^ la somme de fr. 11,406. 66 c. pour le second quin- 
zième de Tintérêt que nous vous avons cédé dans la négocia- 
tion de$ 12,514, 220, rente. 



^L'accidcat imprcvu, l uccidente improvviso,'^ '^ìixiiìovimiQr, importunare, 
mcHeitare» — > * sûrement, sieurmenie, — < Tacqui t, il pagamenio* — *le 
préjudice, il pregiudizio, svaniaggio, — • avouer, eanfetsare, eonpemire. — 

^vraiment, veramente. — * trouver mauvviis, prendere in mala parte, aver 
per male. — ^avoir recours à, aver ricorso a. — ***la voie judiciaire, la 
via di giudizio. — **Aix-la-CiiapeUe, Aguisgrana, — "rappeler, ricordare, 
rammemorare*^ i^vereer, versare, pagare.^- ^*lc quinzième, il ç^uméeeimo. 
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Ce payement devra être fait le 5 novembre, au plus lard, 
à notre caisse, on, si vous préférez nuits le faire verser eu liqiii- 
•daliuii doclübrc, vous voudrez bien nous indiquer, avant le 
4 novembre, le nom de iageal de change \ que vous chargerez 
4e ce payement. 

La délivrauce^ des cerlificals^ et le transferí * de garan- 
tie vous seront fails après la liquidation. 

Nous devons vous prévenir que la Bamine* de France a 
décidé** qu'elle leriiit la\ance du second quinzième à ceux des 
intéressés dans la nii;ocialion des fr. 12,51 1,220, rente qui le 
désireraient, contre la remise par nouh du récépissé » portant 
quittance du premier quinzième et le transfert du dépôts de ga- 
rantie de 10^/(1. Si vous désirez profiler de celte facilité, nous 
TOUS prions de nous faire connaître le plus loi possible vos in- 
lentions à cet égard. 

Nous avons riiouneiir de vous saluer. 

Baguenaud 4r ^« 



Pans, le 4 Mai 1853. 

Monsieur} 

Par votre dernière du 17. de janvier , vous me promettiez 
de mé coavriri<) da montani de vos anciennes factares. Quatre 
mois se sont écoulés depuis, et je me vois à regret^^ obligé de 
renouveler u ma demande.' 

Veuillez donc enfin tenir votre promesse, et satisfaire à celte 
dette déjà trop ancienne. 

J'ai rhonneur d'être 

Ch, Devrieni. 



Pranofort s/M., le 4 Novembre 18&2. 

I\Ionsieur A. François à Stult^ard. 

En examinant 1* mes livres j'ai trouvé à la page^* qui vous 
concerne un article de 450. —, dont vous m'êtes rede- 



IL' agent de change, il sensalv, l agente, — *la délivrance, lu consegna^ 
xioM. — *le cerii0cat, il certificalo. — «le transfert, il irasporto, *la 

banque, ia banca. — «décider, ordinare, decidere. — ^la rente, rendila, — 
*le récépissé, la l icevula. — ^le dépôt, il deposiio. — »o couvrir, coprire, 
•m9icurare. — s'écouler, scotrere, passare. — regret, di mala voglia. 
— l3J.eIlQ^veler, rinnovare. — ''»exuamicr, esaminare, — page, la pa- 
^na* — i*eoiieemer, spellare f toccare a* 
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vable Ï depuis le 12 juin dr l'année dernière. Je ne vous rap- 
pellerais pas cette somme peu importante, si cenai ries affaires 
qui exigent*^ quelques fond^ extraordinaires, ne me mettaient 
dans la nécessité de rassembler* de semblnbles* petites det- 
tes. 11 y a si longtemps que nous nous connaissons, que je ne 
crains pas de vnns oirenser^ en vous faisant relie repétion''. 
Veuillez examiner si vos livres sont d'arrord avec les mieaS| et 
me donner avis du résultat par le premier courrier. . 
J'ai riiuaaeur de vous saluer. 

M» Bourguoin. 

XI. Lettres sm* différents Siyets. 

Mon cher ami^ 

Vous me consultez» sur 1 intention que vous avez devons 
établir, et vous me demandez quels sont les moyens sûrs de de- 
venir uu bon et honnête négociant. 

Voici mon senliment sur cet objet: 

Tachez^ d'abord d'acquérir i« le plus de connaissances pos- 
sible, et surtout celles qui sont relatives au commerce; joignez-y 
«ne conduite irréprochable qui vous procure d'avance de la 
conüance et un grand crédit. 

Ne vous avisez pas de faire votre établissement i-* trop tôt; 
car un jeune huuimc n'a ni Texpérience ni b^ savoii' ^-^ qu'il faut 
pour une telle entreprise ^«i; ne le faites pas non plus dans un 
âge trop avancé, où, dénué du feu et du courage qu'on doit 
mettre dans les aiîaires, on néglige les plus belles occasions, par 
apathie et par lenteur ^<^; et trop de circouspeclion nous eu- 
Iraîne-' quelquefois dans une ruine imprévue**. 

Ciardez-vuus aussi de vous établir avant d'avoir des fonds 
propurtionnés à l'étendue 23 de vos affaires, à vos besoins person- 
nels et u 1 entrelien 24 de votre mai.>on. Souvenez-vous bien que, 
dans l'ordre 2^ de la nature, rien ne se fait de rien, et qu'en 



* Être redevable, esser debitore^ debito. — * exiger, esigere, richiedere. — 
* mettre dans la nèeessilé, porre neiturgema, — ^ rassembler, raeeorre, — 
^semblable, «imtY^. — «offenser, offendere. — faire rk^kMWon, farne menzione. 

— «consulter, consultare. — ® tâcher, sforzarsi , pronifnrc. — acquérir, 
acquistare. — ^Urrúprochablei irreprensibile. — procurer, procacciare. — 
^•s'aviser de^ avvisarsi di, — ''•rétablissement, lo stabilimento, — i*le sa- 
voir, le cognizioni. — l'entreprise, ^impresa. — ^^Täg«; i-eik, — dénuée 
priva, destituto. — l'apathie, l'apatia, — ^''la lenteur, lalenteiza^ tardità. 

— entraîner, irusdnarc. — ^^im^fvkwx, improvviso. — l'étendue, Tdl/tfl« 
sione, — «* l'entretien, il mantenimento. — «* l'ordre, Verdine, ' ^ , 
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pnisani dans la isonne ^ d'autrni, on recolé* au lien d*>aTaneer, 
on finit par se perdre. 
Qne rarrangement^ de tons vos liyres précède* votre (rayail; 
eontinitez lov^ovrs à les tenir on à les faire tenir dans nn ordre 
exact. 

Soignez < snriont votre correspondance; car c'est un talent 
très-rare et très-précitux dans toutes sortes d'affaires, surtout dans 
le commerce, que celui de savoir bien tenir une correspondance. 

Ne soyez pas paresseux pour^ répondre aux lettres qui tous 
'sont écrites; cela prouvera votre exactitude ^ et vous attirera» uno 
multitude d'opérations. 

Cherchez partout des correspondants aisés d'une probité 
vt d*une solidité reconnues. 

Soyez en garde contre ceux dont le caractère est èqui-» 
voqne^* et la réputation suspecte i': votre crédit croîtra visible- 
ment à mesure qn*on verra que «vous ne traitez qu'avec des mai<» 
^ons bien choisies. 

Comportez* levons envois tout le monde, et en toute occasion^ 
lionnétement et en homme prudent et sage: cela vous préparera 
on appui dans les temps difficiles. 

Soyez exact et ponctuel à remplir vos engagements ^^ 

M'entreprenez!^ Jamais rien sans réflexion; mais pesez i> bien 
mûrement toutes vos démarches il est fort rare que des étour- 
idis«» prctôpèrent*!. 

Menez sa une vie sage: réglez vos dépenses cela soutient^ 
le crédit; il est plus facile d'économiser^ que ae gagner, et le 
denier épargné est nn gain réel 

Si vous vous trouvez dans l'embarras <» ou dans quelque 
rsitoatîon critique, commencez par demander conseil; mais faites 
nn choix éclairé 30 de vos consultants: tâchez d'en trouver parmi 
ceux qui ont Justement'! été dans le même cas, et Joignez-y Tavis 
•de qnàques autres personnes. 

> Puiser dans la bourse de, adignere nella borsa ài. — «reculer, seos- 
darsi, — *au iieu de, in vece di, — ''i anangenaent, iasseíío, — ^précéder, 
jpret^ere. — «^soig^ier, aver cura di, badart a, — ^paresseax pour, pigro a» 

— «rcxactifudc, l'esafezza, la puniualilà. — •attirer, aiHrare» — ^^^sè, 
agile, destro. — i»êlre cn garde, stare in guardia. — ^' équivoque, equivoco. 

— issuspoct, sospetto. — '*se comporter, comportarsi. — l'appui , ì'ap~ 
Jpoggio , il s&stegno. — remplir l'engagement, adempire l'obbligazione. — 

t> entreprendre, intraprendere, — i« peser, pesare, considerare» dé- 
lÓBrehe, il passo. — *>rétourdi, lo sventalo, Tinconsideralo, — prospérer, 
prospernre, riuscire. — mener, menare. — 2*la dépense, la dispensa. — 
24 sou tenir, sostenere. — 25 économiser, amministrare a dovere — **ie dénier, 
il danaio. — •'épargner, risparmiare. — **le gwn réel, il guadagno reale. 

— ••te tvciurer dans Tembarru, esser In un imbarazzo, — '•le choix 
.édairé» la «cfMdr tauta, •ijastemep^ Ofpmäo, 
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Cesi poir ne s'être confiés i à persoaoe, on pour aroir mis 
trop de confiance en enx-mémes, que plnsîenrs négociants se sent 
perdes. 

Soyez actif, laborienx, honnête et intègre mais n'allez pas 
croire que vos talents et vos vertus vous soient de sûrs garants* 
d'nne henrense réussite non; mais il vons restera da moins le 
(émoipage» secret d'one conscience pure et irréprochable* celui 
d'avoir agi conformément aux règles de la prudence et de la 
raison; et, quelle que soit l'issue ^ de vos affaires^ vous aure^ 
toujours pour vous Testime et l'approbation* des gens sensés^. 

Votre ami le plus affectionné 

MM 



Paris, le 4 février 1852« 

Monsieur, 

Monsieur Charles Etienne s'est présenté chez moi pour 
remplir une place vacante dans mes bureaux ^*; il m'a dit avoir 
été employées longtemps dans votre maison. 

Son extérieur et ses manières préviennent i« en sa fivenrt 
mais je désirerais connaître votre opinion sur sa capacité, son 
exactitude et sa probité, et même aussi le motifs qui Ta fait 
sertir de vos bureaux. 

Vous m'obligerez beaucoup de me transmettre ces renseigne- 
ments confidentiels le plus tôt qu'il vous sera possible ; comptez, 
sur ma discrétion pour tout ce qu'il vous conviendra de m^ap- 
prendre 

Veuillez bien agréer la nonvelle assurance de mon dévouements 

François Dubois^ 



Calais, le 12 Mai 1852. 

'* Monsieur, 
C'est soii»^ les auspices de'« Monsieur Villard, chez lequel 
Je travaiilc depuis cinq ans, que je prends la liberté de vous. 



iSc confier à, confidarsi di. — 'Intègre, integro, — ® le garant, ii maì^ 
levad&re, fforanie, -* «la réussite, lariuseUa, U$ueee$90, — • le témoignage. 
Is testimonianza. — «irréprochable, irreprobahUe — ^l'issue, fesiio, t evento, 
— •l'approbation, ì'approbazione. — 'Ies pen«; <;cnscs, gli uomini srn^^nfi. — 
ïoEtiennc, Stefano. — place vacante, la piazza vacante. — ^^Jc bureau, 
lo scriitojo, — "êlre employé, esser impiegato. — i*prévenir, pì-evenire,. 
pre&eetipare. — i*le motif, ti moiim, — »eonfidentiel, ean/uim M e . ^ 
'^apprendre, comunicare. — "sous Ies ampice«, sotío gii auspici ÎL 
^'prendre la liberté, prendersi la liòeréè,' 
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éopîre poor vous olIHr mes senioes. Le désir d'étendre^ mes 
GODiiaissanees commerciales et de me rendre plus familière « une 
langue dont les principes me sont déjà connus, pent seil me 
déterminer à quitter une maison à laquelle Je dois beaucoap, pour 
ebercker une place à l'étranger'. 

Après m'étre occupé pendant trois ans de la tenue des Ilms« 
J'ai été diargé, dans ces deux dernières années, par Monsieur 
ViUard, de sa correspondance en anglais et en allemand» et sous 
ce rapport & je ne tous suis point entièrement inconnu ^ Je m'occupe 
depuis quelque temps de Tétude des changes ^ et l'ose» me flatter 
que^ dirigé 9 par vous, je pourrais acquitter à votre satisfaction 
des fonctions i<> qui se rattacheraient^^ à la correspondance ou à 
la partie des comptes courants. 

Quant à ma moralité, Je m'en réfère au témoignage de mon 
principal qui m'a promis de tous écrire à mon sujet 

S'il ne tous était pas possible de m'admettre» chez tous^ 
comme Je n'ai aucune connaissance dans votre ville, oserai-je vous 
prier de me recommander à quelques négociants de vos amis? 

Soyez persuadé, Monsieur, que, si ma demande est prise ea 
considération, je ferai tout mon possible pour Justifier la con- 
fiance dont on aura bien voulu m'honorer. 

Veuillez, Je vous prie, me favoriser d'une réponse, et agréer 
l'assurance de la toute estime avec laquelle j'ai l'honneur d'être 
MoDfiieur, 

votre très-humble et très-obéissant serviteur^ 



Stuttgard , le 14 Juin 1S&2« 

Monsieur ff, Berthold^ à Hamborn^. 

J'ai un fils qui de tous temps a fait ma donce consolation 
Il s'est adonné >6 au commerce pour ain^i dire malgré mon avcui'', 
car je le destinais à l*étude des belles-lettres que j'ai professées" 
jusqu'à présent. J'aurais désiré le retenir près de moi, comme* 
soutien 19 de ma vieillesse 2«. Néanmoins 21, après lui avoir donné,. 



T e désir dclendrc, il desiderio di estendere. — 'se rendre familier». 
rendersi familiare. — ^rétrançer, // paese foreslicre. — •♦la tenue des livres, 
il ietiere i libri, — *sous ce rapport, m questo riguardo. — ® i neon nu, sco- 
HO$ciuio, — 'l'étnde^des cbatif^s, h studio di eamíi. — *ùatr, osare, ard^e^. 
— •diriger, dirigere (diretto). — » acquitter la fonction, fare Vvfíhiio» — *• 
rnl!f\clicr à, appartener, appartenersi a. — "à mon sujet, in mio riguardo'. — 
'3 admettre, ammettere, ricevere. — justifier, ginstißeare, piovare. — i*lar' 
consolation, la coìisolazione. — s'adonner, addarsi, applicarsi. — l'^nMi^ré 
mûD aveu, mio malgrado. >*profester, professare, sirattènr, H? 

sostegno. — a^U vìetllessè^ la veeekU^a. » néanmoins^ nondimeM. 
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avlant qu'il m'a élé possible, des notioas prMinisaiKs ^ de «mi- 
merce, Je lai fait entrer à íáge de quiaie ans, comme commis, 
dans m des principavx magasins d'Aagsbourg^, où il n'a dep«s 
deux ans qu'un traitement* assez modiqae'>. Pendant ce ten^ 
il n'a pas laissé que de gagner beaaeoiip à la lecture » des Unm 
qui traitent « da commeree, et depuis longtemps il désire se rendre 
dans votre rille pour s'y perfectionner en mettant en pratiqim^ 
les théories* qui lui sont familières. 

N'ayant moi-même aucune connalssanee à Hambourg, J'ai été 
très-satisfait de l'ofre* que M. N , , votre correspondant, a biem 
Tonla me faire de tous écrire à ce s^Jet, et d'insérer ma lettre 
dans la sienne, n connaît parfaitement mon fils et yoos j6- 
pondra snrtont de son honnêteté ^. Si la demande qne )e Tons 
fais en sa faveur poavait vous intéresser ponr un pète qai tous 
est absolument u inconnu, et que vous daignieci^ vous em^OTer 
po«ri<» lui faire obtenir «ne place dans vu comptoir, rien ne 
ponvait égaler la reoomialssanee de edni qnl a l'honiienf d'être 

vôtre dévoué senriteor 

Louis Càampfari, 



Faris, le 12 Sept. 1852. 

Monsieur X. Favard à Paris. 

Nous vous prions de vouloir bien nous donner une lettre de 
«rédit sur Florence de la somme de dix mille francs, en farear 
de notre sieur CamiUe Séguin, dont nous vous remettons la 
signature. 

Sous le couvert i> de la présente^ vous trouvères dix obliga* 
iions de mille franos chacune, portant intérêt à 5 pr. 5i( Jonis- 
sance du 1** Juillet 1846, de la compagnie du chemin de fer*» 
de Lyon> sous les numéros • • . pour la garantie des sommes 
que notre sieur Camille pourra prendre sur ce crédit, et que ness 
vous rembourserons à Paris. 

Recevez nos salutations les plus empressées. 

Séguin frères, 

^La notion préliminaire» Îa noxime préUminare. — *Augrsbourff, Augusta^ 
— "le traitement, iV irattamento, — «assez modique, ûstai momeo, ^ *Ia 

lecture, la lettura. — «trailer, trattare. — * mettre en pratique, mettere im 
pratica. — ''la théorie, îa teoria. — «l'oiTre, l'oreria. — insérer, rinchiu- 
4er4f. — li répondre, mallevare, — **rhonnêté, l'onestà. — absolu ment» 
tßt^Miammie. — " daigner, degnarê, degnani, — "s'employer pour, im^ 
9€gmrH per. — "égaler, uguagliare, — "Florence, Firento, ^^som% 
le couvert, sotto Ja eopertn. — i^la jouissance, U goikmenio.'— le chemiia 
de fer, la tirada fen aia^ il cammino di ferro.» 
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Borne, le 20 Octobre t85S. 

Monsieur Ch, Saumon à Paris. 

Nous arons tu avec plaisir <|iie notre sieur I^eebam a e« 
l'honnear de votre connaissance personnelle, et noas sommes 
€iiannés * d'apprendre TOtre bonne intention d'établir des rapportai* 
4iTec nons. 

Nous ayons pris note des conditions fixées aveo notre dit 
«ieur Freedom ponrnn compte à demi^, auquel nous donnerons 
ToloDtiers commencement lorsque les matières d'or« seront ici pins 
abondantes*; maintenant elles sont rares, et c'est seulement dans 
l'biver que notre place reprend nn peu d'acti?ité. 

Notre sieur Freeborn tous aura dit que nous nous occupons 
particulièrement <^ des lettres de crédit et de la commission en 
|[énéral. Si, en attendant, vous a?ez occasion do profiter de non 
nerflees, nous espérons que vous le ferez sans séranre^. 

Nous vous adressons le cours de nos chanten emtmavMK 
l'avantage ée vous saluer respactneuMment. 

Freebofn ir Smim. 



Vienne, le 2 Avril 1853, 

Monsieur, 

Jo vous prie de recevoir mes remercîmenls des lettres que 
vous m'avez fait l'honneur de m'tcrire en dale des ' .hiuvicr et 
17 Mars dernier; elles me sont parvenues» en même temps. 

J'ai appris avec un plaisir tonf particulier que le roi a ré- 
compensé vos services en vous nommaFìt» chevalier de la légion- 
d honneur, el que S. A. R le duc de Modène vous a conféré»» 
la même charge jadis »¿ remplie par Monsieur votre père, Recevee, 
Monsieur, mes felicitations pour î une et l'aulre de ces distinc- 
tions et veuillez croire que je prendrai toiyoufs une part bien 
vive à tout ce qui vous concerne. 

Agréez, Monsieur avec l'expression de ma reconnaissance des 
marques d'amitie ({ue vous ne cessez de me donner, rassurance 
renouvelée de ma considération très-dustinguce. 

Aiphonee Laurier, 



»ilra charmé, rallegrarsi. — «¿taUir été rapports, sioèiUre delie relazioni. 

•le compte à demi, il canto a metà. — ^Îc5 maticrcs d'or, le verghe d'oro. 
— ^abondant, abbondante. — • partie i li »'m fuient, paríicolannenle. — 'sâiw 
réserve, senza ecceliuazione. — '']^Sii\Qiur^ pervenire, giungere. -~ ^nommer, 
mùmmmt, — ^le cbevttliw, üeméüert^ ^^eùnÊèmt, emferire, ^ »Jtdte, 
^atre volte. — ^>la tèheMkbn, Ü emp limmi o di eomgraiulazione. ^lo 
üistincttoD» la disiing$<me, — marque d'amitié, ii eimirmêêeptù itoitasM. 
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Lille, le i8 Juillet 1852. 

Messieurs C. NoUm ^ Pechiet à Paris. 

Nous sommes favorisés de votre lettre du 13 Octobre dernier. 
Depuis 1, nos rapports^ sont restés complèleinent ^ nuls-^; nous le 
voyons avec un extrême regret. Cependant, personne plus que 
nous n'est disposé à vous h ailer avec soins et empi easement. 
Tâchez donc d animer^ un peu nos relations, nous vous ea sau- 
rons un gré infini 

Dans celle attente^ nous vous saluons bien amicalement. 

Charvet a\ 



Amsterdam, le 6 Juin 1852. 

Monsieur Droidn à Paris. 

Nous sommes fort sensibles au^ désir que vous nous témoi- 
gnez de ranimer 9 notre correspondance, et nous accepterions sans 
difTicullës la proposition d'rtablir un compte à demi, s'il y avait 
apparence d'en retirer un bénéfice équivalent ^ au moins à l'in- 
térêt des débours mais comnie vous pouvez le reconnaître vous 
même, le cours entre nos places étant presque toujours au pair**, 
n'offre pas assez de marges- pour couvrir les frais, et l'on ne 
peut compter tirer parti des devises »3 indirectes; car Londres 
excepiê, il se passe des semaines entières sans opérations, faute 
de papier ou fanfe de preneurs»-*. Si, par Va suite, nous voyons 
la possibilité d'entamer quelqur ¡lüaire^, comptez que nous nous 
adresserons à vous de préférera t 10 

Quant à nos conditions, pour le cas où il pourrait vous 
convenir de nous confier quelque opération, elles se bornent a^^ 
« P- de provision, y compris la garantie de nos endosse- 
ments jusqu'à leur échéance et le remboursement de nos frais 
de timbre ou visa", courtajíes et ports de lettres. 

Veuillez, Monsieur, disposer dc ^^ nos services lorsqu'ils pour- 
ront vous être utiles ou agréables, et recevoir l'assurance de notre 
parfaite considération. 

F, Metììst^àuis 4' fils* 



^Depuis, quindi. — rapport, la relazione, il raqqiKKilio. — »com- 
plèiement, compitamente, interamente. — *nul, invalido, nullo. — * animer, 
áñiwutrt, — • * savoir gré, saper grado, — 'être sensible à, motirarsi greUù 
di. -- «ranimer, ravvivare. — «le bénéfice équivalent, il benefizio^ guadagno 
equivalente. — débours, io shnr<fntn. — ^^au pair, al pari. — ''asses 
de marge, margine abbastanza^ mezzi sufficienti. — "la deviso, i impresa. — 

preneur, il prenditore, pigliatore. — entamer une allaite, cominciar 
«n affare. — *«de préférence, in preferenza, — ^^«e ìtorner, resirignersi^ 
limitarsi. — lapendossement, 1« p^«lflr. — »le visa, fauienliea. «• dis- 
poser de, disporre dù 
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áppeiibícc. 



î. Mémoires, ou Aoies et Comptes. 



Du premier Mai 1853. 

^'^1?, ^ Ì Monsieur Z. Grivel de Paris — de cette ville 

" de ce mois 



ou 
reçu (le 



Ì Mom 
^ le i* 



G mesures de bléi à 20 fr. la mesure 2.. 120 fr. Ì 
12 mesures d'avoine 3^ à 6 ir la mesure.. 72-1 



192 fr. 



Du 6 Mai. 

ÀUÌ même, par André Nel^ 

Du) 850 €L de sacre en pain^ à 100 fr. le quintal Ô50 fr. 
300 - de café en balle, à 1 fr. la livre . 300 fr. 

Un balle riz* de Piémont, du poid de 

300 I0L à 30 fìr. le quintal 90 - 

600 ^. fromage de Gruyère à 30 fr. le quint. 180 - 



1420 m 



iLe blé», la biada. — *la mesurei la misura, ~ «l'avoine, favmut, — 
«le ris, Ü ri$a, — «le fromage de Gruyère, ü cacio di Ormerà* 
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Mémoire d*iui maitre menniiler *• 

Fait et fourai à Monsieur Schobert^ depuis le premier mars 

1850 jusquà ce jour, une table en bois de 

chêne' avec son tiroir ^ pour la cuisine ... 4 12 

Deux tables de nuit de bois de noyer'* à 5 

30 la pièce 1 í - 

Une lable de sapin* avec un pied pliant^ . . 4 - 12 

Quatre tablones de sapin posées à la cuisine, 
chacune de 8 pieds de longueur sur 10 pou- 
ces ^ de largeur, faisant 48 pieds 8 pouces 
d'ouvrage à J^. la toise « 9 - 28 

Deux croisées» à la salie à mauger à 11 

la pièce 22 - 

Une porte à placard avec ihiimbranle " et con- 
tre chambranle, le tout en chêne .... 13 - 

Uaccommodé le plancher 13 d'une chambre . • 3 - 

Deux bancs neufs au jardtn 2 - 



I 68 I 52 



Memoire de Legrando tapissier [rue de . . No. — ] pour 
fournitures faites et livrées" à Monsieur Bourmon. 

Six fauteuils" de damas cramoisi à raison de72fr. chacun 432 fr. 
Une commode 1^ dacajou'-'^ garnie de brome doré et à 

dessus de marbre 300 - 

Tne beraènr^i également de damas Í00- 

Une glace-- pour la cheminée-^^ ........ 2uü- 

Une couchette de lit 100- 

Deux matelas'^'"», un sommier de critr^", un lit de plume, 

un traversin et deux oreillers-» 300- 

Douze chaises dans le dernier goût à 15 fr. la pièce . 180- 

Quatre paires de rideaux de fenêtre avec leurs garnitures 300 - 

Une table de jen 100- 

Une lable à mauger ronde, ployante et 4e noyer . . 30- 

2042 fr. 

*Lc meauiftier, il falegname. — «le chôno, la quercia. — ^ le tiroir. 
la cassefia*— *le noyer, il noce, — *le sapiti, l abete. — ^ pUsnü, piegante.^ 
»le pouee, il pollice. — »U tone, ia teta, — eroiiée, h fmetira, — 
»«la porte à placard, ìa porta intavolaiu, — "lo chambranle, •/ cornice.— 
^^v2iQoim\\Qà<it, raccomodare. — >»le plancher, il pavimento. — "le tapis- 
sier, il tappezziere, — (ournilure, il fornimento. — livrer, con<^rff- 
nare, — a'Ic (àutcuH, la tedia a k>ac€ioU, — w cramoisi, chermm. — »»ia 



X. 
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Facture. 

MmieEr B, Brussi à Niee« à Joteph Landais à Roubftix doil: 

Poar expédition à son compie et risques ■ : Vne balle mar- 
qaèe el nnmérotée^ comme en marge contenant des Mexicaines, 
par Tentremise de Monsieur €à. G. commissionaire à Lille, a 
l'adresse de Monsieur B. G, à Aix, suivant ordre de mondit sieur 
J. B. Brussig payables comptant dans Lille ou Pans. 



Ho. 400 



Savoir : 



No. 1 . 


. . 63 mètres 2 4 décimètres 


- 2 . 


. . 70 - 




- 3 . 


. . 64 • 


3 


- 4 . 


. . 72 - 




- 5 . 


. . 66 - 


2 


- 6 . 


. . 84 - 


0 


- 7 . 


. . 70 - 


7 


- 8 . 


. . 73 - 




- 9 . 


. . 68 - 


8 


- 0 . 


, . 57 - 


l 






Frais : 


Tonte 4 


et apprêts* 


à 690 mètres, 


10 


cent . . 





690 mètres 
.mexicaines 
à l fr. 



Pliage* à 20 coupes'' à 25 cent 
5 Aunes (oile dcmltallage^ à fr. 1. 

Façon ® et paille 

Commission sur fr. 690 p. ^ . • 



69 
5 

3 

13 i SO 
Fr. 



690 



95 
785 



80 
80 



commode, /rt comoda. — ^oi acajou, ¿anacardo. — ^Uaberç^pre , la poUrona.-^ 
•■la glace, il cristallo, lo specchio. ~-*^ì& chemiuée, i7 cammino, — ** io. coa- 
chetie êe hi, U Miueeio, — *^le matelag» fi maiera$io. ^ >«le sommier de 
erio, Ü materasso di o ini. — ^'le traversin, U travertino* — **l*oreiIler, 
il guanciale. — ^^Ic rideau, la eariina, — ^la garniture, ìa garaSiura* — 
^1 ployant, piegante, 

^Le risque, il risekiù, rineo, — »numeraler, segnare eon mmeri^ — 
•te mèlrev iì metro, — *la tonte, la tosatura. — »l'appröt, Vapparechia, — 
«le pliage, il ptcgamento. — ^la coupe, U taglio, — ^l'emballage, timhàl' 
iaggét ~- "la façon, ia foggia^ faUura. 
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SM Fritte ^M^iii^it». 

Compte d^aekat 

Facture à 2()0 Balles de Colon achetées d'ordre el pour 
compte de Monsieur . . . à . . , el à lui expédiées à ses 
periiài et risques par le navire^ . . . Capitaine . . , savoir: 

A 200 Balles de Coton No. 1 ä 200 , pesant ensemMe», 
bral* 5GU qx. — srr. — f/. 
à délaîre 2 Ä pr. balle 3 - 2 > 8 « 



cordes^ 


556 
2 


qx. 


1 




20 //. 
6 - 


Tare« 


554 
19 


qx. 


1 

3 




14 
4 - 



Net 5;ii q\. 2 gr. 10 ^. soit 59,874 à 

d la £ . . . 

Frais : 

Frais d'enli cpuf et de douane » ,.£... 

Port à bord et ports de lei 1res 

Cuaiiaissements et menus frais ^ . . - . . . 

Courlage à . . pr. . . . . - . . . £ . . . 

£ • • • 

Commission à 2 p. Ct. . » . 

Liverpool, le . . • I \ I 

y. N. V c*. 



Compte de vente de marchandises. 

Compte de vente de 90 balles Cacao, reçues en consignation 
de Mr. ... à Lisbonne i« par le navire . . . Gapit et ven- 
dues pour son compte à 3 mots de termers savoir: 

G. Nr. 1 à 90. Quatre vingt-dix balles de Cacao, 

pesant brut 6,516 KiL 
Tare à 3 p* Ct. 195 - 

Net 042 1 lui. à ... le V*Kil. f. . . 



*Lc péril» t7 periglio. — «le navire, t7 baslimenio. — «pesant emm* 
ble, pesante insieme. — ♦le brut, il lordo. — *la còrde, la corda* — «là 

taro, (a tara. — 'rentrepôt, il magazzino. — «la douane, la dogana, ga- 
bella,— ^ menus frais, «|»^««jniViw/«. — Lisbonne, Xûdojia. — le terme, iliemùne» 
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Frais î 

Assurance 1 f. ... à 1 p. Gt. et police « , . . f. . . 

Commií>¿»iuA à . . p. Ct - . . f . » 

Fret 3 suivant connaissement f. . . ^ 

liitcicls de f, . . . pour 6 mois à 4 p. Ct. . . - • . 

Droit d'entrée et L'i p. Ct. de syndicat* , . , - ... 
Billet de déciiarLn ' et frais de douane 

31i.se en magasin et Tnaííasina;ie ^ 

Assurance conlre íincendie?, pelage » et porielaix ^ - . . 

Courtage - . . 

Commission et ducroire ♦ . - . . f . . > 

Produit net valeur ee jour f. . . 

Amsterdam le . . . 



Compte de Tente nmiilé« 

Compte de vente simuléis à 10 balles Orseille^i vendues à 
Londres comme suit: 

10 Balles Orseille du Gap vert acquittée^s, pesttil ensemble 

brut 21 qx. 3 gr. 17 ^« 

à déduire 1 i/. pr. bal le — 10 - 

21 qx. 3 gr. 7 ^. 

Tare à 6 pr. Ct. i * 

Net. 20 qx. 2 gr. — 

à £ 250. — le tonneau f 256. 5. — 
Escompte à 2 pr. Ct. - 5. 6. 6. 

£ 251. 2. 6. 



^Ii*a8suraiice, l'assicurama. *la police, la polizza. «le frftt, Il 
nolo, ^ «le syndicat, U sindico. — *le billet de décharge, ia biilUtta âi 

scarico. — '^Ic mag-asinag-c, il tempo nel quale Je merci slatino in magaz- 
zino. — ^l'incendie, l'incendio. — "le pesage, // peso. — »le portefaix, il 
facchino. — ^<>8iniulc, simulalo, finto. — >*í'orseille, l'oricello, — "acquit- 
tér, pagare, «-^ i*le tonneau, la Mie, 
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FMs: 

Prime d'assurance de £ . . . à . . . pr. Ct suivant la 

raison el le navire . £ . . 

Police et timbre £ ... si le prime est au-dessus de 

... pr. Cl., et si (11c est au-dessus de ... pr. Ci. - . . 

Commission d'assurance de £ . . . à . . pr. Cl. . . - . . 
. Fret à £ ... le louacau - . . « 

Chapeau i à . . . pr. Ct - . . 

Droit d'entrée à ... le quintal addiliunnel, billet de 

décharge, timbre - . - 

Frais de déchargement, pesage et mise en magasin à . . . 

pr. Balle - _ 

Magasinage à ... par semaine - . . 

Courtage à . . • pr. Gt. si la marchandise se vend pa- 
bliqaement^ el à . . . pr. Gt. si la vente est prifèe^ 

Ports de lettres et menus frais 

Courtage de change sur • . . à pr. Ct - . . 

Commission de £ • • • à pr« Ct 

Dncroîre (si la marchandise ne se Tend pas an comp- 
tant) à pr. Gt ♦ . - 

Produit net £ . . 

Londres, le . . . 



Compte d'Assurance. 

Compte d*.4ssaraoce à 50 belles de Laine agneline^ char- 
gées à Lisbonne par Messieurs ... sur le navire • • • Capt 

à radresse de Mousienr ... à Hambouig pour compte duquel 
Tassorance a été eflfectuée'* comme suit: i 
ï. B. Nr. t à 50. 50 Balles de laine agneline, 

taxées à<» la somme de f. 8000. — 

à la prime de . . . pr. Ct. (on ne tiendra 
pas compte des^ avaries « au-dessous de 

. . . pr. Ct - 

Commission à V« pr. Ct. - 

Police - 

f. 

Amstierdam, le . . . I 

^Le ehapenu» la cappa. — * publiquement, in pMiieo, — * privé, jifK 
W9Í0. — 4 la laine agraelioe» to ¡ana agneiiina. — ^eíTcctucr, ^tUuare, es^ 
fmre. — ^tnxer à, tassare a. — ^teuir oomptc, tesUr conio di, porre a eoiUa 
al. — ^ravarie» l'avaria* | 
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Compte de Frais et d*Exp édition. 

Compte de frais et d'eipédition des 6 collis ci-bas détaillés', 
leçns de Messieurs Robertson Mauge ^ k Londres, par le 
navire Diana, Capt. Ankerstrom^ et expédiés^ poar leur compte 
à Mayente* par le aavire de Mpns»mn, Capt. Baart, savoir: 

m 

¿s^ Nro. 1 à 2 . . . Doux Caisses de Vin, pesant Bret ... Ko. . . 
* 3 à 6 . . . OaalreD'"* de Fer blane ensemble Brat - . . 
Fret et chapeaux^ suivant ceunaissement . . . « fr. 
Droits de transit» t3 pr. Ct. syndicat et passport » . - 

D^arqnemcni^, raccommodage ^ pesage, plombage el • 

port à bord - 

Goanaissement et timbre 

Port de lettres et menus frais 

Commission d'expédition - 

Amsterdam» le . . . 



» Détailler, annoverare^ pariicolizzare, — •expédier, spedire. — 'May- 
enee, Maganta — -^le chapeau, la eêppa.'^ *le passport, t7 passaporto. — 
•le débarquement lo sbarco, — ^le Fftoeommodeffe» U raeeondamemio. — 
*le plombage, ii piombino. 
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ID. QaittaucesS Reçus ou Reeepissis. 

Je reconnais avoir reçu de Monsieur IHtval deux-cent vingt- 
quatre francs, à compte de ce qu'il me doit. 

Hambourg, le premier Novembre 1853« 

Lenoir, 



J'ai rern de Monsieur Botirguoin siXHîent-vingt francs, pour 
solde de tout comptant jusqu'à ce jour. 

SteUin^ ce 20 Juillet 1853. 

C, Jourdain, . 

Pour fr. 600. 



J'ai reçu de Monsieur A.François six ceni ciiüiuanfe iì;inrs 
par ordre de Monsieur Napier^ de Hambouríí, dont j ai laiL le 
présent rcyu double uc servant que d'uu seul acquit ^ 

A Londres, le 14. Mai 1853. 

Deïbeuf. 

Pour fr. 650. 



iLa quiUanee, ia quiianxa, rieeputa. — * double, doppio, duplicato. 
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Attrigaafloiui 1. 

Je prie Mnn-ieiir Grarujier, à Slrasbowrq^, de payer au por- 
teur de celte assignaliou la somme de Neuf ceiib lianes, et den 
charger^ mon compte. AStullgard, le 10 Mars 1853. 

Du four. 



V»our ir- 




Monsieur Courvomn, payez au porteur, ou à Monsieur Be- 
nott, la summe de Mille francs, et je vous en tiendrai compte, 
lirancforl, le 10 Mars 1653. 

Le Compie. 




Avals 3. 

Je soussigné 4 iV40//in, marchand à Staltgard, reconnais ^ avoir 
ce jour donné à Monsieur Schmidt, marchand de vin, une lettre 
de change de Trois cents francs , tirée par Monsieur Duval, mar- 
chand à Slrashourg, sur le Sieur François^ négociant à Paris, en 
date du 22 Sept, payable à deux nsancés au Sieur Sauvage ou 
ordre» et acceptée par ledit Siear lirançois. Ledit Sieur Sauvage 
rayant endossée « en ma faveur, J'en ai passé Tordre au dit Sieur 
Schmidt^ de qui j'en ai reçu la valeur eu une lettre de change 
de pareille^ somme, quii m'a fournie sur le Sieur Daniel de 
Francfort: laquelle dite lettre, présentement* cédée^ au dit 
Schmidt, en cas de protêt, je promets de payer avec tous dépens 
dommages >i et intérêts. 

Béibeuf. 

A Stuttgard, ce 10 Juillet 1853. 



^L'assignation, l assegnazione. — 'charger, caricare. — ^i ^vai, la gi- 
raia, ^ *\e toassi^né, io soHûteriUo. — «reeonnaftre, rieoMieere. — «en* 
dosser, girare, far girata. — ^pareü, simile^ pari, — * présentement, in 

Svesto punto, ora. — 'céder, eed^rg, — »lcs dépens, ìe ^pei«. — "It 
ommage, ü danno. 



V 
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Je soQSsigoé promete moR propre et privé nom, garantir 
le kttre de change ou billet ci-dessos transcrit, et le payer à 
Honsiear M, en cas de protêt; en foi de qnoi j'ai signé le pré- 
sent ayal. A LyoD, ce 20 Mai 1853. 

G. CtMOier. 



V. lettres de Voitnre^ etc. 

Rembonrsement fr. 17. Lyon, 20 Avril 1852. 

Je vous cïîyoie par ly ¿colas Perin^ voitarier^ de cette vûle 

A, K. ballot 3 de marchandises, marqué comme en marge» 
/pesant 300 //., contenant étoffes et bas de soie, fa- 
1* ibrique de notre ville; lequel 

étant rendu bien conditionné^ et eh IS jours: à peine de« pei^ 
dre le tiers 7 de sa voiture vous lui paierez douze francs — sa 
voiture à raison de douze francs le cent — du cent pesant, lui 
rembourserez les droits qu'il justifiera < avoir payés, et en outre ^ 
la somme de 17 francs, le tout comme par avis de 

Votre très-dévoué serviteur 
Leroi. 

AHonsieur Grivei^ marchand 
à Paris. 



Mayence^ ce 3 Juin 1853. 

Monsieur LauvoL 
Monsieur, 

Sous la conduite du voiturier Louis Schmidt^ de Mannheim, 
je vous envoie^ à raison de trois florins par quintal, pour voiture 
el péage 

2 balles de coton, marquées comme ci-dessus, pesant 
4V9I quintaux chacune; 



^La lettre de voiture, ¡a polizza di canco. — *le voiturier, il veliurale, 
wUmrinù, — 'le biUloI, ìa balteaa. — '^l'étoffe; ia stoffa, — «bien eondi« 
tioniiét' 6en condixùmâio, — *à peine de, soUo ptM di. — "^le tieri|y ia 
terza parte, ii ferro. — «justifier, giutiificar^. — «en outre, in cUre: — 
^<^le péage, f/ pedaggio. 
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lesquelles étant rerues bien condHionnées, et eo tcnps *t , T <ns 
paierez audit voiturior pour toute TOllire» vligt-scpl imte» Û 

YOUfi en disposerez ^ suivant Favis de 

¿. Cibami. 

A Müüsieur Sevin^ marchand 
à Heidelberg. 



Rdueii, te 8 Février 

Monsieur. 

Je vous envoie, par le bateau ^ de Manin ßuöois, 

I24 caisses d'oranges, marqaées eomme ea maige» 
No. 1—24.) 

lesqai^ ayant été reçaes biee coadiUoanées, et en kait jows» 
vous lai paierez sa voîtare, à raison de six francs par caisse^ et 
seidenwat la meiUé» s*il ne les avdit temps, et lai rmboar- 
serez lae droits ele. 



ConnaisfiemenL 

Nantes. 

Je soassigné, Paui Narbon, mi^tre da navire nommée ia 
Marianne, à présent devant la ville d'Amsterdam, prêt à partir 
au prtmaier temps convenable» pour Nantes, où sera ma décharge ^ 
reconnais avoir leçn sons le tillao* de mon dit vaisseavi de Mon-- 
sieur André Paui, 

denx caisses de toile, 
le toui sec ( i bien conditionné, et marqué de la marque ci-des- 
s\is, que je piomets de livrer (si J'arrive bien aveo mon dil vais- 
seau à la-dite ville) à Monsieur Mickel, on à son ordre, en ne 
payant, pour mon fret, la somme de Trente francs, et en outre, 
les avaries, suivant les us* et coutumes de la mer<» pour l'ae-- 
complissement « de quoi, j'ai obligé et oUige, par ces présentes, 



•1 Disposer, dis^ore. — *k bateau, la barca, — «convenable, conveme- 
voh, conveniente. — *la dichargre, Í& ecmiê^ — *l6 tUla«, la úcurtrkL — 
•les n; tuso, ^ ^la teutume, il coséitme, la eonsuHmUnê, mac» U 

iRUf.^, ^ t'VaecompliMemMit, U eùmphtcaé», Vêdmpimemiik 
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Uñ ptnoBiMi roes bieos 9/^ mb dtt itrire, aree les dépenihuH 
«es^ de celui: ea foi de qvoi^, j*ai signé trois eoiiiiaisseiiieiils 
d'Olle même teneur ^ dont Tun étant accompli ^ deni0aront' de 
BiiUe valeur. Fait à Amsterdam, le huit Janvier 1853. 

Paui Cousin, 

VL Proeuratioiis ra PleiAS-poavoir^. 

J'autorise 7 Monsieur Norman, marchand de celte ville, à 
prendre mes intérêts relativement « à mon avoir de íloríns 300 
chez Monsieur Lebrun, ne¿;€ciant, de souscrire aux divers arrange- 
ments ^ qu'il propose de la même maniere que le ieroiU les 
autres créanciers dudit Monsieur Lebrun, de toucher aux ter- 
mes qui seront convenus la somme qui doit me revenir, et d*en 
délivrer 12 quittance. 

C, Granyier. 

Strasbourg, le 12 Avril 1852. 



L'état de ma santé — des affaires particulières — ne me per- 
mettant pas de me rendre *3 à la foire prochaine de Brunswic^^ 
j'ai chargé et je charge par la présente Paul Marin^ mon com- 
mis de m'y remplacer"* et de faire en mon nom et pour men 
compte les affaires relatives à mon commerce, de conclure les 
achats ou ventes qu il jugera*^ convenables, faire honneur à mes 
divers arrangements envers mes correspondants, encaisser mon 
avoir et faire toutes autres opérations que pourront exiger*^ 
mes intérêts, à l'effet de quoi, je lui ai remis ce plein -poavoir 
âigoé de ma main et maniai de mon cachet 

F. Courvomer. 

Nancy le 14 Octobre. 



^Lcs dépendances, le periincnzet alienenze. — ^en foi do quoi, in fede 
di che. — »la teneur, il tenore. — * accomplir, compire, adempire. — * de- 
meurer, limmtart, stare. — *la proenratioD, la procitra, la piena facoltà,^ 
^attlofiier, auiorixzare, dar auiorità. — ^relafivemeiit» iñ ripêario, — 
•rarrnní::empnt , Tordine, Taccovwâ amento. — '^^proposer, proporre. — 
i^ito^her, toccare, ricevere. — délivrer, consegnare, porre in mano. — 
^8€ rendre, rendersi. — " Brunswic, Bmnsovico. — " remplacer, rimpiax- 

"juger, ffhtdieare, • - encaisser, tíi- 
■tattare» — >*ropèrótkMi, VoperuHoñe. — «>exi|«r, richiedere, — munir» 
mwñre, — »le cachet, ü ngiUo, ^ **Naney, jKwmL ^ 
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' ißaMmiaeBimt ^ 

Nous soussignés Paul Lefñre el Lotds Legros^ demeurant"^ 
à Rouen, reconnaj>sous devoir chacun pour moitié, à Monsieur 
Bourge, négocianl t ii celle ville, la somuie de Six cents florins 
qu'il nous a pirtés, promettant de lui rendre ou à son ordre — - 
au porteur présentes — chacun la moitié de cette somme 
il'aiiyourdtiiii en trois mois. Fait à Francfort, le 10 Mars 1854. 

VIL Gertiicatft*. 

Je certifie^ que Parti Cousin, qui a fail son apprentissage* 
dans ma maison, s'est toujours bien conduit 0 et a rempli fidèle- 
ment ^ ses devoirs peadant les quatre années qui! s'était engagé 
à* rester chez mot. 

Mlin, négociant. 

Mannheim, le 30 Dec. 1853. 



J'atteste^ que Monsieur Louis (¡¡iherf, qui a rempli pendant 
plusieurs années une place de commis dans mon comptoir, s'en 
est acquitté 10 à ma plus grande satisfaction, je n'ai eu qu'à me 
louer de sa conduite, de son zèle et de sa probité» et c'est à re- 
gret qiie je le vois partir de ma maison. 

C. Grivel, marchand. 



Monsieur L. Voisin a vendu à Monsieur N. Duvai 10 quin- 
taux de sucre et de café qu'il attend de la Hollande 12 dans le 
courant de ce mois, à raison de SO florins le quintal, pour payer 
huit jours après la livraison^^. Les parties 1* sont convenues que 
dans le cas où la marchandise ne serait pas arrivée au dernier 
du mois, il sern libre à l'acheteur d'annuler le marché, ou 
de prolonger le temps de la livraison. 



»liC'cauUonncmcnt, la mallevcHa, caw«ioi»<î.— »demeurer, tiare äieasa, — 
»k ecrtificat, Vaiicsiaio. — ^ certifier, certificare. — ^Papprcn lissage, l'ap* 
prcnilimcnio. — *^sc conduire, condursi. — ñáélemeni, fedelmenle. — ^s'en- 
gager, obbligar si, impegnarsi a. — ''attester, allesiare* — ^^g'^^çq^^mter^ 
uimpire, — ^^à re^et, 47011 dismacere. »la Holland^ îOlonda. — »la 
livraison, la conscgnazione. — "les parties» le partì* — lAracheteur» t7 emr 
prafore. — annuler, annullare» — prolonf er, prolungare, 

• • • ■ 
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OtarientfcQe (iottefjmonben^ 



1. Lettere Clrc«JarL 

Amburgo Ji 8 Giugno 1853, ^ 
Signori Fratelli Bertini^ Trieste. 

Ho Tenore di annunziarvi d'aver oggi eretto in questa 
piazza^ sotta il mio nome, uno stabilimento ^ il quale sì dedi^ 
cherà* precipuamente ^ alla commissione e speaizione, però 
senza escludere 4 degli affari dì conto proprio in caso di con- 
venienza». 

La sperienza acquistata pel corso dì molti anni in^divers^ 
-rispettabili case di Londra e di, qui, come pure» i miei fre- 
quenti via^ per tutta la .Germania» mi hanno fornito^ delte 
neceiisarìe cognizioni che verranno assistite da » sufficienti mezzi 
per raggiungere lo scopo ^. 

Piacciavi prendere nota della qui appiedi, mia firma, ed 
aggraditeli i sensi ^ delia .mia perfetta stima. 

Giacomo Ruperto, 

che firmerà : Gißcomo Ruperto. . » 



"'Erigere uno stabilimento, former un HaMissement, — * dedicarsi a, se 

weuer à. — ^prccìpumentet principalement. ^ ^escludere, exdure, «la 

-eonvenienza, la convenance. — «come purr, ainsi que. — fornire di, /òiir- 
frìr de. — »venir assistito da, s'unir à. — ^ragg^iungere lo scopo, atteindre 
Je bui. — i»piacciavi, veuillez. — "aggradire, agréer. — »«ii senso, le 
•^enüment, '* ✓ 
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244 VtftU ^UPt^ctlttiii. 

Trieste H 20 Luglio 1853. 

Signori Antonio Brunetti e 6** a Boloi?na. 

Ho l'onore ili partocipam di * aver qui eretto uno stabi- 
limeato commerciale che correrà sotto la ragione' di 

Antonio Ricciardi e 

e verserà in ^ ogni ramo * di commercio, particolarmente neUa 
commissione, lo solo ne sono il gerente • risponsabile ^ ed il 
moi amico, Signor Antonio Ferri, ne avrà la firma per procura. 
Piacciavi prender ricordo * delle nostre firme ed aggradire 
i miei distinti saluti^. 

Antonio Ricciardi 

che firmerà .... Antonio Ricciardi e tf*. 

JìUcmia Fmri che firmerà p. p. Antonio Iliccìardi e €f^ 

FerrL 



Odessa li 20 Agosto 1853. 
Signori P, HevolteUa, Ifiesle. 

La dolorosa 11 ed immatura ^ morte del nostro amatissimo 
Genitore Luigi Orsi pose fine alla Ditta ^ che per lungo 
tempo durò col di lui nome. 

Gli afiari ancor pendenti!^ vengono assuntili dalla nuova 
Ditta che debitamente insinuata veniamo d'erigere per nostro 
assoluto 1^ coQtOi ed aiFuie di rendere doveroso oma¿íos^ alla 
ntomoria dal nostro defunto, ne porterà essa lo stesso nome 

Ziuigi Orai 

Ci lusinghiamoci che, seguendo le sue orme*^ sarà dalo 
fHiBO a- noi oi meritare la confidenza dei nostri amici. 

S^ono appiedi le nostre firme delle quali favorite prender 
memoria, aggracw&do i nostri sabt». 

Amnio Oni. 
Ettore (M. 

Anttmio Orsi firmerà: Lmffi OrH^I^ 
Ettore Orsi * Lviffi Orsi. 



»Parteciparp di, faire pari de. — * correre sotto, passei' sous. — »la 
ragione, ia raison, le nom. — * versare ia, consister en. — *il ramo, la 
branche, — «il gerente, le gérant. — ^ rispoitsabüe, retpontaile. — «prender n- 
Cùvàù^ prendre nate, — «U distinto salalo, ia sahUatíon empressée, — ^firmart 
signer. — doloroso, douloureux. — ^Hrnmakinro, prématuré. — genitore^ 
le pére. — "porre fine, mettre fin. — "la ditta, la raison. — i^peadente, 
en suspens, — "venir assunto, être réglé, se charger de. — ^"debitameote 
insinuar^ dûment eommumqu^i — i^aasoluto, eeiU, — davamo omagrgio, 
le dû respect, — «ilosingarsi, se flatter. ^ ^ sesuin» le orme, suivre h» tram. 
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Tnríno lí 4 Agosto 1853. 

Signor J'aolo Curi, Francoforte. 

Ho roiiore di parlccipan i che, poc'anzi ^ ho eretto qui una 
casa (li commercio sotto la Ditta di 

Cajla Urbino, Figlio. 

I miei affari consisteranno per adesso 2 . in seta cruda o in 
mercanzie di seta di diflerenti sorte. Quanto al primo articulo 
mi prendo la libertà di aggiugnervi il prezzo corrente. Se vi 
degnate^ onoramii delle vostre commissioni, potete far conio* 
che vi servirò colla più grand'esateiza*. Accordo ^ albiMgao» 
un termine^ di tre 0 sei mesi. 

Pregandovi di preiulere noia della mia ürma, aooo eoa 
perlétta stima • 

* Corlé Urbino Figlio* 



Mannheim il 12 Agosto 1853« 

Al Signor F, Schömberg, Prancoforte */M. 

Abbiamo l'onore di forvi parte dello stabilimento da noi 
eretto sotto la ragione sociale di 

Federico Benincasa à Riccardo Renaldi. 

Benché 8 il ramo principale di commercio da noi scelto ^ 
sia i prodotti 1» del paese (nazionali), questi però non saranno 
i soli, ma ci occuperemo oltre di cio^i ¿i tutto le vantaggiose 
e solide intraprese che ci offriranno le ein uslanze* 

Le cognizioni da noi procur.itcci durante una serie d'anni 
di questo commercio della nostra ] m izza, una probità irrepren- 
sibile ed un capitale proporzionalo 1^ alla nostra intrapresa, 
5>ono i mezzi che noi oflViamo a quelli che vorranno onorarci 
della loro coniidcnza per ben servirli. 

A quest'oggetto piacciavi prender ricordo delle nostro 
Grme, e di averle iu qualche considerazione, mentre con per- 
fetta stima siamo 

F. Benineasa d; H. Renaldf. 

F, Benincasa sottoscriverà: F. Benincasa ^ B. Benaìdi. 
E, Benaldi sottoscriverà: F. Benincam ^ li, Benaldi, 



^Poe'ann, t7 y a peu de ì§k^ — *por adesso, pri$mÌ0meiU* >â€% 
gami, f#jplÚr». ^ AfMT «onta, Mre sàr. — «l'esatesM, rtxMüMé, 

•accordare, accorder, donner. — ^il termine, le terme, délai. — 'benché, 
quoique. — *sccglicrn, choisir. — ^^ ìì prodotto, le produit. — oltre di ciò, 
mUre C€ia. — "Tintrapresa, l entreprise. — i»da noi procurateci, que nou9. 
mwem m^s^ee. — ^ii^pirensibUc, irrcpréhemible, — ^^propoczionato, con^ 
fi— Wg. — >*a quest'oggetto, pour cet effèi* y ^ 
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Lipsia li 4 Settembro 18^. 

Vienna. Al Signor C. Bioìubini. 

Dopo il luni^o servigio 1 di molti anni da me prestato* in 
diverse rase di commercio in alcune delle raiíLíuardevoH ' 
piazze mercantili dell' Italia, ho alfine eretto un proprio nei^^ozio, 
del cui stabilmiento mi fo ora un il o vere di darvi parte'*. Per 
ora& i miei aiì'ari consisteranno tanto ^ in seta i^rezza ^, quanto 
in istoife di seta d'oirni genere* Vi compiego annesso* i prezzi 
correnti di questi ariic oli. 

O'ifi^ora Ö inclmasteit' a tar meco un qualche esperimento^* 
vi pótele promettere dal mio c^nto la più pronta ed onesta 
esecuzione de' vostri comandi. A quest'oggetto piacciavi pren- 
dere ricordo della mia firma, e di averla in qualche conside- 
razione. Al bisoi^no posso offrirvi un credito di tre ed anche 
di sei mesi ; intanto distintamente riverendovi ^\ sono 

* Mherio Vesiri. 

Lipsia li 10 Ottobre 1853. 

Al Signor Naneiti^ Turino. 

, Abbiariio Tenore di rendervi avvisato che abbiamo preso 
in qualità di viaggiatore per la nostra casa il Signor Carlo 
Biadego, e che lo abbiamo munito di^ pien potere sino a 
tanto cheiï^ durano i suoi viaggi. 

Vi preghiamo di riconsocerlo come tale, e di prender notizia 
della sua ñrma, che troverete qui appiedi. 
. Con vera stima vi salutiamo 

Schmid e FrateUi. 

1 ■ 

• 4 ► 

Lipsia li 4 Dicembre 1853, 

Al Signor F. Chiappone, Napoli. 
Questa servirà per farvi noto che il Signor A. Siegel, il 
qaale £no ad o^a si trovava impiegato in qualità di viag- 



^11 servigio, le service. — * prestare, rendre, — ' ra^gruardevole, eoBsf- 
dérable, — *tìur parte, faire part. — »per ora, à present. — 'tanto — 
qnaiito»' muti Ue» — ^e. — 'grezxo, òmt. «oompiegtre annesso, j'oMrt 
d'inclus. — • qualora, 4ouies Jes fois que. — »oinclinare a, avoir intention de. 
— iiresperimento, l'essai^ l'épreuve — "intanto, en attendant. — '«riverire, 
saluer. — i* rendere avvisato, donner avis, avertir — munito ài, pourvu 
de. — ^^il pien potere, le plein pouvoir, la procuration. — sino a lantë 
che. Jusqu'à fun fmU Coi^tmtíip). — »lax nútúi fairésmiinr, ^ **imfl egM^ 
«iiyloyer. .\ -f 
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gîaUM nella nia casa» aUMndona il sao impiego per con* 
aegaenza* cessa di* firmare per procura. 

Al S^or ili. ÌFiss, che da più anni lavora nella mìa casa, 
ho conferito^ le medesime fanzioni», e quanto prima* aviè 
f onore di presentarsi a voi. 

TroTorete qui appiedi la sua firma, alla quale vi prego di 
far attenzione. Con molta stima mi chiamo ' 

Carlo Mar/ino. 



Venezia li 6 Lu^o 1853. 

Ai S^ori VHci e BroiH, Milano. 

Ci facciamo un dovere ^ di parteciparvi, che il signor 
Andrea Burattini essendo quest'oggi sortito dalla nostra casa, 
egli ha cessato perciò® di iirmare per procura della nostra 
Ditta, il che abbiamo anche insinuato alla competente autorità^ 
• Favorite prendere ricordo ed aggradite i nostri saluti. 

Jm^Q Beseghini e O*. 

Andrea BuraUini cessa di firmare ji* p* Filippo BesegUsi e 

Burattini, 



Trieste li 12 Luglio 1853. 

Al Signor Antonio Piccoli, Verona. 

Dovendo allontanarmi pel corso di alcuni mesi, ho il 
piacere di notificarvi d'avere conferito la procura del mio 
^rtabilimento al mio vecchio amico e collaboratore Signor 
Luigi Bekini, Qui appiedi trovate la sua soscrizione» alla 
quide presterete fede ^ come se fosse la mia propria. 

Salutandovi distintamente mi chiamo 

' Antonio Fierris. 

11 signor Luigi Bdzini firmerà p. f. Aatsais Flerris. 

Luigi B^eM. 



^L'impiego, la place, le poste, ^Per conseguenza, par conséquent. — 
'cessare di, cesser de. — * conferire, conférer, donner. ' — *la funzione, Ì4 
fonction. — Ö quanto prima, sous peu, en peu de Umps. — sfarsi un dovere, 
4ê faire fé» devoir. — ^perciòt pour cela, par conséquent. — ^la competeaic 
iáutofiti, Imiioriié' anáetenie. — ^tXLonittBMXsif s'éloigner, »notifinive, 
n» QU ffr. Mil collaboratore, le colMùrateuir, — »la soterizione^ ta Hgiuh- 
4ur0, Imprestare fede, prêter /òt. 
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MilaDe il 16 Ottriwe 185a. 

Al Signor C, Eelandini, Napoli. 
La società da noi formata per le spedizioni essendo col 



continuarle, malgrado ^ la buona intelligenza ^ che vicendevole 
mente 4 ci unisce ed il buon successo della nostra intrapresa, 

vi preghiamo di prenderne nota. 

La liquidazione verrà fatta da noi sotto la vecchia ragione 
di commercio, ed il Signor Andrea Merzario la continuerà sotto 
il suo proprio nome. 

Vi ringraziamo* della fiducia che ci avete accordata, colla 
preghiera** di onorare il nostro successore^, che senza dubbio 
non avrete che a lodarvi della premura particolare, che avrà 
nell'eseguire gli ordini che vi compiacerete^ affidargli 9. 

Aggradite i veraci ^ sensi della nostra perfetta stima. 

, , Giacomo BimìnelU, 

Berna li 4 Dicembre 1853. 
Al Signor ÌHtioni, Venezia. 

La morte mi ha rapito in sul iior degli anni suoi il 2 di 
questo mese mio marito nel mezzo della sua carriera ^3. 

Questa perdita irreparabile per me, e il desiderio dì 
dedicarmi intieramente all'educazione de'miei figli, mi hanno 
indotta a^« cessare daU^ commercio e a liquidareis [ conti. 

Accettate*®, vi prego, i miei ringraziamenti per la fiducia 
accordata al mio defunto mari io, non che -<^ la protestazione** 
della stima mia perfetta, colla (juale ho 1 onore di essere 

il di lui 



^Giungere parvenir à . — «malgrado, malgré, — *riiìtellic[enzay rí»- 

/elh'í/ence, ìa relation. — '* vicendevolmente, réciproquemeni. — ^ringraziare» 
7'cmercier. — ^la prerhirra, la prière. — ^il successore, le successeur. — 
^compiacersi, vouloir bien — ^affidare, confier. — verace, vrai, véritable. 

— "rapire, rovlr, arracher, — "il marito, le mari. — »«la carriera, la 
tarrière. ^ irreparabile, irréparable, — u^iedlearsi a, se vouer, n^àémnerà, 

— ^^indnrrr a, enrforjer à. — cessare da, se retirer de. — "liquidare^ 
solder, — accettare, recevoir. — ^ou^jj ^be, ainsi ^ue, — la protesta^ 
zione, la protestaiioHt Vassvrance, 



giorno 




termine e non volcado noi pià 



Umilissimo Servitore 
Emesto Bamberg, 
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11. Lettere dlnformazíone. 

Trieste li 4 Giugno 1853. 
Ai Sí§^iH Aìmagiò e Ancona. 

Possessori di pregiatissima * vostra 31 caduto* vi ringra- 
ziamo pegli interessanti ragguagli s cornmunicaliei. 

Contando sull'* esperimentala* vostra (compiacenza vi pre- 
ghiamo di fornirci un esalta informazione Ììì latto di ^ moi alilà 
e soìidilà delle due case notate qui appiedi per ( ni vi [)resen- 
tiamo i nostri anticipali'' ringraziamenti, assicurandovi in pari 
tempo» dell' uso secreto delle vostre gentili ^ comunicazioni. 

In aspettazione di un cortese riscontro" con slima e 
considerazione ci professiamo'* 

Morpwrgo e Parente. 



Livorno 13 ü 4 Agosto 1853. 
Ai Signori Z. Muratori e C^,, Londra. 

Permetteteci d*aver ricorso alla vostra compiacenza, pre- 
gandovi di farci parte della vostra opinione m riguardo del 
Signor G, della vostra ciuà. il (piale ci domanda un credito 
in bianco, lasciando 1* alla nostra volontà il lissare^* il montante. 

Bench(*> gli avvisi, che abbiamo raccoltili in nostra città^ 
gli siano fa\ oievoli» vorrenuno pure sapere il vostro sentimento. 
Vi pr^hiamo perciò di dirci ciò che pensate della maniera 
di trafficare i'' del Signor G., e se possiamo aprirgli ardita- 
mente credito di 10000 franchi. 

Siate persuasi, Signori, che faremo l'uso il più discreto 
del vostro avviso conlidenziale. 

Vi salutiamo di cuore. 

A. Cambio e 6*^. 



1 Pregiato, estimé. — ^ caduto, passé. — ^ ìì rag§ruaçlio, le renseignement, 
— contare su, compter sur. — » csperimentalo , éprouvé, — «in fatto di, 
en füU áe, — »aolicipato, anticipé, prématuré, — *in pari tempo, en même 
temps. — «gentile, «ftiíí, affame. — ^^ìn aspettazione, dont Tattente, — 
"il riscontro, îa réponse. — i^profggsarsi, se professer. — ''Livorno, 2t- 
vowne. — 1* lasciare, laisser. — ^*il ñssare, de fixer. — raecoirliere', 
recueillir, arrêter. — trafficare, travailler, — ^® arditamente, hardiment, 
avec eonßutee, — ^'diaereto, étiseret, retow. ^ 
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Trieste li 15 Settembre 1853. 

Signor GuUefípe Rinaläini a Venezia. 

Siamo senza care vostre già da lango tempo e oi doole< 
che nessuna conveniente occasione presentossi per rompere* 
il nostro Inn^o silenzio. Oggi dobbiamo ricorrere' alia nota* 
vostra compiacenza pregandovi volerci esternare*' la vostra 
opinione in- fatto di moralità e solidità della casa notata qui 
in calce. 

Vi assicariaiiio dell'uso il più prudente delle gentili vostre 
comonicazioni, ed anticipatamente ve ne porgiamo i nostri sin- 
ceri ringraziamenti \ 

Scusate la briga J che vi arrecchiamo» e credeteci dis* 
pestissimi a rendervi il contraccambio K Con piena stima siamo 

Marini e Tï-ombini. 

Jiemöer c Fischer. 

Francoforle 7M. li 5 Ottobre 1853. 
Mannheim. Ai Signori M, MrbotU e Figlio. 

Pieni di confidenza nella vostra amicizia, ci prendiamo la 
libertà di pregarvi di darci alcuni rischiarimenti w sulla con- 
dotta della casa qui a piedi notata. Essa ci ha dato una com- 
missione, che volendola eseguire, ascenderebbe a fi. 3000, e 
non avendo noi fatto ancora alcun afiare con questa casa, 
crediamo di non poter far meglio, che di rivolgerci a»* voi 
onde sentire il vostro parere persuasi, che la vostra amicizia 
a nostro ritardo non vi lascierià alcun dubbio ad esternarvi 
con tutta smcerìtà. 

Contale sulla nostra riconoscenza, e ne custodiremo » ge- 
losamente " il secreto, nel caso che il vostro giudizio noo 
fosse per riosdr favorevole. Siamo con perfetta stima 

Giuseppe Binaldi e C^* 



*Ci duole, nous sommes fâchés. — •rom^)ere, rompre. — 'ricorrere, 
recourir, — «noto, Cùimu, — * esternare, fatre eonnaùre, manifester. — 
«porgere dei ringraziamenti, foire det rtmerctmvnts. — «labrìg-a, la peine, 

l'embarras, — ^arrecare, donner, causer. — ^rendere il contraccambio, payer 
de retour^ user de refour. — ^^ì] v\<.c\V[ar\mciúo, l'éelaircissemcnL — '^ascen- 
dere a, se monter à. — "volgersi a, s adresser à. — parere, l'opinion^ 
— . ti estemar, faire savoir^ manifester, »cnstodire, garder, — ^^gelosa.- 
menle, avec satn. — i^il giudizio, le Jugement, 
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UL Lettere d'Offerte e di Comandi. 

Firenze H 4 Ottobre , 1853. 

• Signori Àrwibale Ferrucio e C^, Napoli. 

Abiiiamo avuto il piacere di fare la conoscenza perdonale 
del riverito i vostro Siijjnor Ferruccio, ( ome pure di 3 avere delle 
numerose conierenze seco lui allo scopo d'intendercela ^ coli*- 
onorevole vostra casa per gli affari di banca ira le nostre 
due piazze. 

Come elibiiiio* l'onoro di dichiarare ^ al suddetto vostro, 
noi abbiamo molti amici a Napoli, dei quali siamo soddisfattis- 
simi e pensi 11 no pure eh essi lo sieno di noi. Non ci fossimo 
giammai pensati di* formare delle nnove connessioni, se il 
grazioso invito'' e le promesse di un felice risultalo del vostro 
Signor Ferruccio non si avessero decisi « di tentare jun saggio ^ 
ma a condizione che^^ anche voi ci onorerete dei pregiati 
vostri comandi. 

Noi non vi caricheremo che V« % di provvigione, e voi 
pure da canto vostro non ce ne conteggierete più di V» 
y« ^ de sensalia^*, pella negoziazione" delle divise estere 
ed il porto delle lettere e dei pacchetti J», realmente sborsalo i^. 

Desiderosi che ben presto troviate l'occasione di alimen- 
tare la nostra relazione con degli affari reciprocamente utÜi, 
V uniamolo il nostro listinoci e caramente vi riveriamo. 

PovelUni e figlio. 



Norimberga li 4 Novembre 1853. 
' Signor C Bassano, Berlino. 

In riscontro alla'^^ grata Vostra de* 20 del passato, et 
duole non poco^« che le vostre commissioni siano già tras- 
messe^^ ad un*altra casa di qui, e non ne saremmo quieti <^ 
senza la dolce speranza, che vorrete bentosto riporre^ in nostre 



. i^Kiverito, Jiouoré, — *come pure di, ainsi que de. — 'intendersi, se 
faire eniendre. — «ebbimo^ siati aTemmo. — •didiiarare, dédarer, explf» 

quer. — «pensarsi di, se résoudre à "»il grazioso invito, Faimaòlc sHvi-- 

taiion. — «decidere, decider. — • tentare un saggio, faire un essai. — 
condizione che, sous condition que. — carreare, charger. ^^conteg^çiarc, 
compia. — ^^ia sensaiia, ie courtage, — "la negoziazione, la négocialion. 

— i»la divisa estera, la demie, ou Mire de change eirangère, — ^^il pacchetto, 
ie petit paquet. — *'al»rsare, débourser. — i« desideroso , détirami. — 
^alimentare, ö/iV«f«irr. — ^xxiàTt^ joindre — listino, le príx courant. 

— 2^iu riscontro a, en réponse à. — *»-grato, cher, agréable. — ^ ci duole 
aou.poeo, nous somtnes . bien fâchés. — ■» Irasnieltere, (ransmeUre, envoyer* 

— . Messer quieto, se etdmer. — riporre, remeOre, ^ 
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mani e la voaira pregîotîssima oonfidenu, €d i vi>slri rìnovrà > 
comandi p desiderando provarvi^ con ciò quanto siamo geloaì 
di ' conservare mai sempre nn amico tanto caro. A tal effetto* 
stndieremo d*<^ evitare a voi ogni possibile disgusto e non 
senza aggiungervi pure tali nuovi avvantaggi circa i preiKi, che 
potranno conciliarsi ^ col nostro interesse. 

darvi un ragguaglio* esatto e specificalo* di latta le 
scili di merci che si fabbricano qui, vi anbisogn^rebbe d'orna 
lista di più fogli; vi basti di sapere che potrete ottenen 
ogni articolo che vien labbricato in rame^, ottone», ferro, 
stagno 1^ piombo, argento ed oro tanto fino che falso» come 
gaiiom frangie etc fogli d'argento e d*oro battalo fino « 
falsi. Scatole 17 e tabacohiere di cartapesta», con e sesza 
pittare d'ogni sorta. Occhiati», lavori di latta*® verniciati*!, 
moltre ogni sorta di atromenti musicali/ come all'uso di chi- 
rurgi o matematici, camere oscure ottiche**, lanterne magiohi; 
ed altre cose simili. In oltre, corde di violini, di clavicembalo*^ 



timento de'fanciulli, come carrozze, cavalli ed altri animali dbe 
corrono e si rimuovono*^; tamburi**, trombette, pupe*7 'C^ 
girano gli occhi**; soldati di piombo e di legno, maccfaiiM 
elettriche, elettofori, globi celesti e tenrestri, carte geografiche, 
pomeliane, pipe di spuma di mare, di porcellanai di le^ 
ossìa**. radice *<^, e tutto ciò che può imajginarsi su quest'ocello; 
.Ihrcsiti, a'* 1 vostri ordini, ci rafiermiamo** con ogni stima. 



Amsterdam li 4 Luglio 18^ 
Signori Latteroth e C^, Trieste. 

Senza care vostre a riscontrare »3 vi confermiaiiio rultima 
nostra dei 17 scaduto 3* e i^iauio con questa a rinnovarvi le 



'Rinovare, renouveler. — ^provare, prouver. — ^q^iaj^fQ siamo gelosi 
di, combien il nous imporle de. — tal eiïetto, pour cet e/ fei. — * studiare 
ái^. tâcher de. — •il disgusto, le déplaisir. — ^conciliarsi, sc concilier, se 
mittrê dimeord. — *il ragguaglio, Vavis. — <>gpeoifteato, spéc^, — ••^l 
abbisognerebbe di, il vous fixvtdrait. — i^vi basti di sapere» ü vous suffirm 
de savoir. — wii rame, le cuivre. — ^'l'ottone, le Inifon. — **lo sta^o. 
l'éiain. — gallone, le galion. — »«»la frangia, la frange. — la scatola, 
la boîte. — "la cartapesta, ie papier mâché. — crocchiale, la lunette. ^ 
*oki latta, le fer-hlttmc. — ^verniciare, vernir, — ■■«ttteo, ùfHeimè^ *N1 
clavicembalo, le clavecin. — «*le lapis, le crayon rouge. — **fîmMVIir4lp 
se mouvoir. — ^^il tamburo, le tambour. — *'la pupa, la poupée — ^^gintr^ 
gli occhi, tourner les yeux, t- "ossia, ou. — radice, ¡a racine. — 
*Kptcnit5 a, pritèik — *«9ft&nnare, confirmer, — •> riscontrare, répondre. 
*«sçadato, |hwm. 




diver- 



L. Wimni. 
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^talMii^c CÎKu^MdU. SIS 

ofíerte della nosii íi sen itù i, che d lusinghiamo non isdegnerete* 
ma vi Irovercie niateil;i da alinieriíare hi nostra corríspondenza. 

Di bel nuov o ^ ci permettiamo 1 invio del nostro prezzo 
<*orrente la quale rivolgiamo la vostra attenzione*; vi aggiun- 
iìeremo ffiialche avviso sullo stato dei nostro mercato, che non 
öubi^ variazioni di riUevo*. 

Dopo la |)ubblica vendita della compagnia di commercio 
lutte le (jualila di caffè, delle Indie Orientali si sostengono^ 
visibilmente, e sarebbe attualmente* difficile di poter eseguire 
delle commissioni ai prezzi da noi ultimamente^ segnati ^^K Le 
qualità delle Indie 0({itleniidi sono in calma, ma nondimeno 
senza ribasso ^ M Brasile da buono lino a lino ordinario da 
cent. 32 a 331/2; St. Domingo buono ord. cent. M^/'Z] Avana^' 
ord. tino a mediocre da cent. 33 a 38. 

Negli Zuccheri greggi c e (|ualche ribasso ; ne' raffinati all' 
incontro c'è del motoi*, e per conseguenza del sostegno 
nei prezzi. — 

Al mercato di commestibili *® di ieri si pagò il grano 
nuovo della Frisia i* di 119 fiorini 170. 

Sempre dediti al bene di servirvi, vi attestiamo^ la nostra 
distinta sìima e considerazione. 

Jacob van der Hoop e C 



Ambui^o a' 15 Agosto 1$53. 

Signor F. Pusinelli, Trieste. 

Rispoudendo alle care vostre da' 25 Giugno e 23 Luglio, 
vado a confeniiarvi roltima mia 27 del Luglio. 

Olio di Puglia 22 vale adesso 107— U 4, 

- bianco di Genova^ lfó> 

- giaUo»» 130—140 tali 

la miglior bambagia^ di Smirna , si ha venduto finora^ per 
26» ma dia è ormai consumata tntt'affaf to. Cene domandano 
adesso 27 a 28, Le qualità inferiori si pagano con 22. 



^La. Mmtìi, le service. — ^sde^rn^re, dédaigner, mépriser, — *di bel 
nuovo, de nouveau. — *rivoIf?erc ralterizione, diriger l'attcnlioìi. ~— 'subire, 
subir. — "il rilievo, i'augmenialìon , la hausse. — ^sostenersi, se souienir. 

— «attuaimenlc, aciueUement^ à présent. — ^ ultimameate, dcmtèretnent. — 
lAflegnare, murquer, nMtr, — "il ribasso, le ntbait. — "Brasile, le BrésU. 
l'Avana, la Huvane. — ^ il moto, ìe nwuvemerU. — ^^il soslegiMy le mmin 
Éim. — commestibili. Ics commcsitbUes, ies vivres. — grano, le grain. 

— »«laFrisin, la Frise. — ^'dadito, voué. — *"a4testare, attester, témoigner, 

— "la Puglia, la Fouille. — ••Genova, Gmes, — «* giallo , ^aoiie. — »»la 
bamlwgia, le eoton» «^finora, jusqu'à préwesO, — **onii«» ce moment, V 
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254 Vierte ^t^ftUmi. 

il riso dl Carolioa vale 34 — 35 Mk.., ma bisogna, cbe la 
manonui aamentazíODe faccia calare ^ qoel pv&m, Sedunon» 
quello di costi > dob potete trasportare in qua per 27 a 28 Ilk. 
al più, non vi consiglierei ponto, a farrene speeolazione. 

Uve passe ^ di Sante ^ vagliono 37 — 33 Mk. a qualità. 

Di sorte inferiori 33-:]() Mk. 

Arsenico» bianco 20 giallo 21 Mk. 

Gallozza « d Aleppo 90^97 Mk. 

Allume 7 di Roma 50—55 Mk. 

Soda" 26—30 ML a qualità. 

Sugo di regolizia» 60—64 Mk. 

Zaflrone'» 22—36 Ss. a qualità. 

€afiè 101/2— 13y«. 
Il navigatore 11 Thomson non ò ancora. capitano qui. 
Ho il piacere di salutarvi. 

Alberto Curtí: 



Amstordaiu li 2 Giugno. 

Al Signore Thomas Siuìpson, Londra. 

Confesso Tenore della vostra del 15 Maggio. Gli avvisi 
sullo stato del commercio della vostra piazza mi sono riusciti 
aggradevolissimi 12 ed avrei caro ^ che vogliate continuarli di 
tempo in tempo* Non ò caso mio l'inoltrarmi in specolazioni 
grandi, ma possiedo per¿> un negozio quotidiano ed es- 
teso 1" in articoli ricercati e di gran vendila; Ho commesso 
finora gli ordini miei ad una firma rispettata della vostra città, 
la anale, pochi giorni fà^^ mi cagionò una gran perdita colla 
negligenza sua nella spedizione fattami di certe merci. Cele- 
rità ed accuratezza 22 sono le principali cose da osservare 
di spedizione. Sulla favorevole contezza '^^ ehe mi diedero di 
voi, gli amici Wilhelmi e €^,, mi trovo disposto a fare una 
prova, per l'esecnzione della quale vi raccomando la pià grande 



Talare, dhnimier. — ^cosl'i là, re lieu-ìà. — ^j'^jy^ passa, le raisin de 
Corinthc. — ^ Sante, Zanle. — ^larsenico, iarstnir. ~ ' la galluzza, le tun 
de noix de galles, — ' l'allume, l'alun. — »»lu soda, la soude, — ^ii sugo 
di ro^lizia, le sue de régUsse. — ^^ii zaffrone, le eatihame offlànai; safìm 
bâtard. — navigatore, le Òaielier, — f*mi. sono riusciti a^gradevolis« 
simi, moni été h'un cficrs. — '^avcr caro, aimcr -/"nimctais que. — i*non 
è caso mio rmoltrarmi in, ce Ji est pus mon ras de m engager en — i*po9- 
seúeret posseder, — '*però, cependant. — quotidiano, (juotidicn, Journalier. 
— l'esteso, étendu, — i^riearcata» reehereAé. — «opochi ^arni fà, il y « 
peu de jours. — «>la celerità, le célériié^ vUetee. — ^'racciirafezza, texaeti- 
iude^ ''la contezza, la nouvelle, . . ^ i 
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prestezza 1. lïra quindici gîonii yi sarà a Londra una venijlìta 
pfiiU>lica di bombace*, alla quale v'incarico di acquistare per 
oonto mìo: 

10 Balle Bombace di Smima, a . . . 

5 - - di Georeìa, a » . • 
12 - ~ di SeaisTandy a . . . 

8 - - di Deroerari, a . . . 

Non VÎ limito già i prezzi ; giacché ^ me ne riposo sul 
vostro giudizio ; credo pertanto** che, da differenti ragguagh che 
ho paragonati», i prezzi verranno a restaro tali che lì no se- 
gati. Snnito dopo V acquisto *^ fatto, branicn i iverne la fattura, 
per potere coik Imidcrne l'assicurazione che mi avvien più van- 
taggiosa di eííelluare (jui a Amsterdam, poiché trovandomi io 
stesso costì , mi sera più facile il provvedere agli interessi ^ 
raiei presso gli assicuratori. ! vostri negozianti inglesi mi pa- 
iono tampoco** diíllciü, in caso di perdita, e ritengono^ un po'a 
lungo il danaro deloro corrispondenti, il chè procura a questi 
molli incomodi ^". 

In quanto al montante, potrete tirare sopra di me a 2V2 usi-» 

Ho li piacere di salutarvi. 

R. Hemsierhuìs. 



Pisa 11 U 10 Dicembre 1853. 
Signor Georgia Albert, Brunsovicoi^ 

Colla presente vi prego di comprarmi e di spedirmi col 
primo vetturino 

1000 libbre zucchero raffinato, 
1000 - caffè della Marfi/iu a, 
2000 riso delia Caroiuia, 

100 - pepei* 

1 barile d'ulio d'uliv^i 1», 

3 - d'olio di ravizzone'^, 

5 tonnellate di arringhe 



^La prestezza, la promptitude. — >la bombace, le coton, — ^gìacchcv 
parce que, ^ pertanto, pourteuä, — > paragonare» Comparer, confronter,'^ 

,*racqiiislo, rcicquisiCion. — ''provvedere ai^li interessi, ménager les intérêls. 

— * tampoco, non plus. — ^rilenerc. rclenir — i^Tincomodo, le désavantage 

— ^^Pisa, Pise. — **Brunsovico, Bmnsìvick. — ^•'il vetturino, le voiiuriep, 

— "il pepe, le poivre, — "l'olio d'uliva, - fibtitVâ 4*olipes. — "roliotdi 
raTizzone, ì'kuiie de navette, ~ ^^la tonnellata, ìe tonneau, — ^l*anin§:iip. y 
le hareng. 
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IM «fcif ^(ftiMiMi. 

Piacciavi badare ^ che Je DMffci «ano di perfetta quatilá 
e confmlele al più giusto pretto. Il montante dblk vostra 
fattura, ve lo rimetterò in oro tre mesi dopo la ricevvla delie 

mercanzie. 

Vi saluto, dì cuore. 

JEnrieo PaoiL 



Trieste li 9 Agosto 1853. 
Signori Pùverzanovich e Trifich, A^ram. 

Scorsero già tre mesi dacché noa abbiamo ricevuto com> 
missioni dalla riverita vostra casa; non vogliamo credere d'ai» 
tronde '^ che la maniera colla quale v'abbiamo trattati colV- 
ultimo nostro invio, abbia potuto diminuire la confidenza che 
sempre ci avete accordata. 

Noi non ignoriamo che molti commessi viaggiatori si por- 
tano' nella vostra piazza e principalmente nella vostra casa, 
per offervi la loro servitù ma credeteci che il ribasso ^ ch'essi 
vi offrono nei loro prezzi non può essere attributo che alPin- 
feriore qualità delle niercatanzie^. Conoscendo la riputazione 
che gode^ la vestii casa, noi ci saressimo bene guardati di^ 
farvi delle spedizioni, che non fossero di prima scelta 

Pensanao che non vi sarà cosa indifferente di conoscere 
lo stato della nostra piazza, v'a^iun^amo alcuni dettagli ^. 

11 cotone è in calma, ma si sostiene i^. Pe^e un po'ricer- 
cato; il caffè in favore; il zucchero greggio s*e ben venduto 
ed è probabile che avremo degli aumenti Uniamo ¡1 prezzo 
corrente e rinnovandoci rassicurazione del desiderio cm ab-- 
biamo dì servirvi, vi salutiamo con stima ed amicizia* 

Wurnmer e Hafher, 



dieolare commerciale. 

Trieste li 18 Novembre 1853. 
Signori Brentano e C% Palermo. 
Cacao. 400 centinaia Maragnone vennero venduti al det- 
taglio a f. 2 i Vi a 22, il nostro deposito >^ è ridotto a ^ soli 
270 centinaia. 



>BBdare, avot>4#Mi. — *d*«Uronde» tTmUeurs. — ^portarsi, se rendre, 

— *la servilù, les services. — *il ribasso, ìc rabais. — '^a mercatanzia, 
la marchandise. — »gpodcrc , /öttir. — «guardarsi di, sc garder de. — •!» 
scellaf le choix. — ^^il deUagUo, le déiail. — ^i^soölenersi, se suulenir. — 
Baccherò greggio» le mete hf¥L — avere desti Giuncati, eprmmtrfm 
Mousse. — ^Maragnone, Mar&ffmti. — >«tt deposito, le d^féi. — ^tmtx 
ridotto a, être réduU è. 
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Caffè* Gli arrivi* in questo mese consistettero di: 37,174 
<€eak di Rio, 5,400 St. Dommgo, 1,647 Cuba, 2,824 Gi iva e 590 
diverse qualità, in lotto 47,600 cent., contro un esportazione* 
^i 22|000 ceot. di toltele qualità, sicché > il nostro deposito 
aumentò 4. L'attività de^U affari e notabilmente ¿ scemata » e 
«questa fava^ ebbe a subire un noovo ribasso di f. 2 circa. 
Le vendite furono le seguenti: 

10500 Sacchi Rio . . f. 14 a 17i^ ordinario 

- 18 - 19 buon mezzano « 

- 20 - 23 fino 

IS K I ^^^^'^ - ^ 

600 Sacchi St.Domingo - 17 

360 - Giava . . - 22 - 23 

1000 - - . . - 21 

70 - Sumatra . - 14 

Canape^ è sostenuto ai prezzi notati nel nostro prezzo cor- 
rente con un deposito di 2,000 halle di oijni ijn;dilà. 

Cercali e Semi^K 11 nostro merci to era molto fiacco*» 
in questi ultimi i^Morni, pero i fnunvKfì di buona qualità pe- 
sante vengono tenuti ai nostri ultimi prezzi, essendo state ri- 
iiutate 1* acllc offerte più basse, nella speranza che il mercato 
torni a ravvivarsi i*. Fonncntonc^^ è ribassato di una piccola 
iriizione ed ora si stanno allestendo alcuni cariciu peli'- 
Inghilterra per conto degli armatori 

La Segala^^, di cui due carichi sono arrivati da Odessa, 
è stata comperataci pei Nord a f. 32/3. 

I nostri depositi di Cereali consistono di: 

185000 Staia Frumento 
180000 - Frumentone 
3500 - Segala 
15000 - Orzo^^ 
3000 - Avena 
6000 - Fava. 



1 L'arrivo, V arrivée, — 'l'esportazione, /^ar^oria/ion. — • sicché, de sorh 
^e, — «aumeolare, augateiUer, aeerotire» — »notabümente, ncítAimeñf, 
^ennòiement. — <^ scemare* dmmuer. — ^la fava, la fève, — ^mexzsno, 
moyen. — 'il canape, le chanvre. — oprcaìe, ìe hlé. — 'lil seme, la 
semence, — fiacco, faible, épuise. — »^U frumento, le blé, — "rifiutare, 
reft^er, io mare a ravvivarsi, recommencer à se ranimer, — fórmen- 
lo ae, UwM, le blé de Turquie. — >'la frazione, la fradion, — i^êlleifirsf» 
se préparer, se disposer. — 1» l'armatore, ìe fréteur, Vartaaieur, — •'»U segnla» 
Je seigle, — comperare, acAeUr* — " l'orao, ^ 
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Hi j^rni oleosi'^ etisiono soltanto 12,000 slaia ìiméià^ ék 
Sidlia a f. 6V« e d'Abruzzo a f. 6; 2,000 steia Jtavixzmu^ 
ungarico^ vengono offerti a d^^. 

Cotoni. Gli arrivi di questa fìocca^ si limitarono a 3»154> 
balle Mak&, 150 Levante e 210 Surate, e l'esportazione venne 
alimentata da 4,2&0, perocché* il nostro deposilo venne ufi 
pochino diminuito. 

iVwIfa« Le Mandorle dolci ^ ribassarono considerevolmente, 
Vuua passa abbenchè^ favorita da una piccola domanda, è pare 
in via di ribasso. 

Angelo Beer. 



IV. Letten relative a EseeiiziMi di ComuidL 

- ' - Strasburgo li 2S- Luglio 1853. 

Basilea Ai Signori Beitini e figlio. 

In conformità' degli ordini compartitoci >i nella vostra 
del 20 cor. per le 20 Balle di cotone Luisiana, ve le abbiamo 
scelte fra la j^artita che uoi possediamo ne'nostri magazzini, e 
rimesse allo Speditore N. 'N. . , . di costì , per esservi ìnnol-^ 
tratte al nolo á\^^ . . . per 50 Kilogrammi. 

Qni a tergo J4 troverete fattura, pel di cai importai vi com- 

f lacérete dì farci avere le vostre tratte a 3^ mesi data sopea 
arigi. 

Sperianao, che per ciò che spetta alla qualità della merce 
ne sarete contenti^ mentre ci raccomandiamo alla vostra bene-» 
volenza ì^. 

Couchant e C*. 



Basilea li 6 Agosto 1853. 

Strasburgo. Ai Signnri Couchant e O*, 

Abbiamo, in verità, ricevuto la spedizione delle 20 Balle 
cotone ili Luisiana, indicateci nella vosb*a del 28 pass., ma 
siamo obbligati di farvi osservare, che ana parte del medesime 

^ seme oleoso. Iß semence hnìlevse. — linosa, ia linette. — ^il 
ravisaone, la navette, — ^ * ungarico, honf/rois. — ^la ñocca, le flocon. ^ 
«perocçbè, parce que, — ^la mandorUi àùiott l'amaMde. dornet. — «abbcnchè» 
quoique. — »BasUea, Bàie. — loìn conformità di, m.mfomUé äe^.amfi»^ 
mémcnt à, — compartitoci, que vous nr>îfs avez, donnes. — in nollrare, 
Tetneííre, envoyer, —.»a al nolo di, à raüon de. — "qui a tcrgq, ai*TWfr#. 
— **qpettare, coneernâr» •— . "la. benevolenza, ¿a bienveiUmce. . . 
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non corrisponde col canipionci che possediamo, anzi 2 essa ò 
mercanzia di qaalità ini'eriore, come vedrete dal qui annesso* 
processo verbale', di modo che non possiamo ser\irci (i( l me- 
desimo se non che al prezzo di . . . per 50 Kilogrammi. 

Áspettiamo^ dunque la vostra risoluzione, se volete lasciar— 
erto a questo prezzo, onde potervi rimettere l'importo » sopra 
Parigi, o pure se volete dispome allriuieme, contro ¡1 nm- 
borso* delle nostre spese. 

A normal delle vostre promesse abbiamo sperato, che 
impieghereste < in questo primo añiire tutta la vostra premura' 
in- Iben ese^irla onde animarci * all'avvenire ad appo^^^giarvi di 
preierenza 1 nostri impieghi 10 ; ma questa prova ha si poco 
corrisposto alla nostra aspettazione, che non siamo d'avviso i> 
di fame un secondo tentativo 

Ir .attesa di^^ gradita vostra risposta, siamo con tutth stima 

• La iia\ic li b Settembre 1853, \ 

Livorno. Ài Signor F. Colbetto. 

Abbiamo letto con vero piacere la vostra del 26 pas. e 
vediamo finalmente coronato il nostro desiderio poiché per 
incamminare^ fra di noi un qualche corso dì affari^ ci com-' 
partiste l'ordine di comprare 25 Balle Caffè Borbone color, 
verde, e di cinque altre color giallo lasciandoci puì*e mano, 
libera çel j^rezzo. ' ' 

Animati da questa prova della vostra fiducia abbiaipo . 
creduto ben fáttp di attenerci esclusivamente^ aduna roba^>- 
di prima qualità. Una picciola^* partita di 25 Balle di fave«> 
verdi, eguali» dì gusto ed odor puro, ci sembrò, tanto riguardo 
alla 2* qualità quanto alla cjuantità, convenire ai vostri desideri, 
e crediamo di non. esserci ingannati, perchè essa era tutto ciò 
che di meglio si potesse trovare in questo momento» Alcuni 



111 campione, Vcchaniillon. — *anzi, plutôt. — ^il processo verbale, le. 
procès verbal. — ^asppttnro, n( fendre. — * l'importo, le monlaut. — "^il rim- 
Dorso, le remboursement. — 'a norma, selon. — "impiegare la premura,^ 
prendre soin, — <^onde animarci , pour nous animer, — >^ appoggiare un 
ìmpiegro; donner un ordre. — »besser d*avvio, être d'nvis. — "H tentativo.^ 
la teniaiîrc , l'essai . — *'in attesa di, dans T atiente de. — " co'ronare il 
d«^si<ierio, remplir le désir. — **incamminarr», eomincneer. entamer.' — ^*eom- ' 
partire l'oidiric, donner l'ordre. ^ *»§^ialio , — i«la fiducia, la con-' 
fiance. — "attenersi a, s^ en tenir à. — ^esclotivamcfAte, exdushmenL — 

ta roba, les marchandises. — ««picciolo, petit. — «la fava, ta fève, 
M tanto riguardo a ^ qoanlo, toni à fég&rd de ^ ' gue, ' ' ^ yr 
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giorni ía abbiamo, ma invano ^ offerto per un vecchio ' amico 
/V. . . . ma insistevano 2 sopra . , nnalmente il possessore 
si risolvette però di accordarcelo a />*.... e lo abbiamo com- 
prato pel vostro conto, persuasi di ottenere ^ su di ciò la vostra 
mtiera saddisfazione. 

Qui a tergo* troverete fattura, pel cui ammontare vi ab- 
biamo caricato valore del 14 Gen najo. Piacciavi di 
accusarne la ricevuta e di farcene rimesse. h\ pagamenio non 
possiamo accettare che effetti sopra Parigi, o sulla nostra piazza, 
sendo ^ le altre piazze più o meno in perdila sul corso. 

Siccome Ö la nostra l'altura indica non solo le nostre con- 
dizioni, ma ben anche la maniera di spedare il caffè, a norma 
delle vostre prescrizioni ^ crediamo mutile di . farne qui la ri- 
petizione » 

11 Borbone i^iallo manca in questo momenlo sulla piazza. 
Per suppliiN Ì * abbiamo del Portorico di Fr. ... a Fr. , . ., del 
quale aggiungiamo alla nostra lettera un campione. Se trovate 
la qualità di vostra convenienza, possiamo farlo imballare nella 
sluoja di Borbone Le spese ne sarebbero poco rilevanti 
e sotto quest'apparenza potrebbe forse convenirvi, rassumii^liando 
egli un poco al Caffè-Borbone; in oltre avreste ancora un non 
picciolo vanlai^i^io riguardo al prezzo j il gusto e 1 odore sono 
altresì ^'^ assai Imo ni. 

Trattone alcune navi cariche che sono arrivate, e tlelle 
quali vi diamo appiedi la specificazione, non abbiamo nieale 
a notificarvi che meriti la vostra attenzione. 

In aspettazione di una vostra risposta ci raccomandiamo 
per la continuazione de'pregiati vostri comandi. 

F. CometUe e figUo* 



Trieste li 7 Luglio 1853. 

Salisburgo. Al Signor Fr. Rubini. 

A prei^iala vostra del 3 corrente vi resto con obbligo per** 
la coniidenza delia quale mi onorate nel compartirmi per primo 



Ï Invano, en vain. — •insistere, insister sur. — » ottenere, obtenir. — 
*qui a tergo, sur le reverSi. — «seado pour essendo, élant. — » siccome, 
comme. — ^ia prescrizione, Pardre, Tinsirudion. ^ «la ripetizione, la répé- 
tition, — 5 supplire, suppléer, remplacer. — imballare nella stuoia di 
Borì)one, etnbalier ù ìa Bourbonne. — irrilevante, important. — altresì, 
aussi. — 1» trattone, excepté. •— ï*in aspettazione, dans l'espoir. — i*pre- 
giato, esimè, dm, — ^« restare con obblig^o per, iire obligé de. 
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sa^'oî una si rilevante comn issione. L'avrei eseguila con 
sommo piacere a tenore de' 2 vosiri desideri, se la contrarìol;» ^ 
delle stagioni non avesse rese» per questa volta cosi diUicile 
il contentarvi. 

In quanlu .ili olio, , ili uva passa, ai limoni ed alla manna», 
sarei in caso di provveder\^eli « tosto, purché^ sapessi che 
v'incontrino^ î prezzi che qui sotto vi specilico^. 

Le mandorle hanno singolarmente solierto pei freddi 
sojn avvenuti " in tempo del loro fiore, sicché sono riuscite 
più picciolo e men belle degli altri anni. 

Cosi j)uro 14 l'uva di Smirna fa molto danneggiata per le 
pto^gie sopravvenute in atto della vendemmia e rimasta i« 
iiinidci, spongiosa^^ e scura i», ciò che la fa supporre di cor- 
tissima durata 1^. 

Anche il colono non avendo quest'anno potuto ben matu- 
rare ed essendosi non osUuite dovuto r.iccoglicre^*, restò 
molto corto e íramniischiato^í con molto semema e ^ran quan- 
tità di foghe infrante'^-*. 

Piacciavi duncjuc in risposta signiticariiir^* su di ciò il 
vostro ulteriore avviso Vi saluto con molla stima. 

E, BemeUÙ 



Stettin li 25 Settembre 1853. 

Signore A, Vercellini, Monaco. 

Riportandoci 2t alla nostra indirizzatavi sotto T 20 andante, 
vi preveniamo qui della compra ulteriore che abbiamo fatta per 
conto vostro. Cioè: 

280 Centi. Caffò hao San Domingo, 

qualità eccellente a , . . 
8 botti 2* zucchero lino in pani di 10 ^. a . . . 
2- - --7-a... 



»11 saggio, Testai, — «a tenore de, conformément à, — * la contrarietà, 

Ut contrariélc. — '»rcnJro diíTicile, rendre di fj^icilc. — Ma manna, la manne, 

— Sprovvedere, pourvoir, fourni?'. — ^purché, pourvu que. — •incontrare, 
convenir, — «specificare, spécifier. — 10 singolarmente, /?ar/tVni/í¿r«iien/. — 
>*8oprayemre, tunemr, — >*iieebè, de ernie qite, l'riuaeire, devenir, — 
M cosi pure, aineì dene. — ^^in atto della Tendemmia, pendoni Íes vendangée. 

— '6 i-jnii^i^prc, rester. — "spong"ioso, colonneux , spongieux. — i^scuro, 
noir, basane. — i^la durata, la durée. — maturare, mûrir. — «1 raccogliere, 
recueillir. — ^^frammischiare, cnírcméler. — *^ il seme, la semence. — in- 
franto, broyé, — ««significare, faire savoir. — ««ravviso, Vopimitm. — «Ri- 
portarci a, se rapporter à* — ««la botte, la fkiaiUe* ^ 
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In questo mentre ' si è occupato ad imbottare il zuccbefo 
ed abbiamo raccomandato al raffinalore* la maggior attenzione; 
del resto vi è chi' del nostro banco, il anale aempre provvede 
che gli ordini nostri sieno eseguiti Nel corso della settimana 
il tutto sarà trasportato a boroo, e fra poohi'gromt ne otterrete 
la fattura per mezzo delta posta. 

Nella lusinga^ di essere ben presto favoriti dì nuovi co^ 
mandi vi salutiamo oon perfetta stinia. 

Ferdinando Ruperti e C^. 



V. Lettere di S|iediziOAi e dlvviso. 

Amburgo lì 6 Giugno 1853. 

Signor F. Gittperto, Lubecca. 

Vi contirmo rnltima mia dal 3" Giuiino. 
Col rarreKiere^ Rosenstiel vi ho inviato per 3 vettura* 
la libbra nautica^, 

1 barile di rafìr MB. J^j 1. 
10 colli di legno del Brasile L. A. 2, 
3 colli di legne di Campeggio 
1 bariletto di zenzero 
alle quali nicrci vi prego di portar cura nel riceverle, per 
inviarie poi tutte col Capitano Jjwìie ai Signori Lindemann Eredi 
a Christianstadt, facendovi rimborsare le vostre spese. 

Compiacete ad indirizzare le polizie di carico all'ordine 
vostro, speci (icandone le mercanzie sotto tanti colli, senza dar 
indizio del loro contento 

Il barile 1. M. B. ha da mettersi ad una singolare po- 
lizza di carico. Seguiranno ancora 10 a 1,200 L. di somniaco*', 
e 2 barili di vitrinoloi» sittosto che sarà mai possibile. 
Sono con perietta slima 

Carlo Ä ntonmi . 



»In guesto meivtr^ìi en aUendant. — «il raffinatore, le rafßneur. — Mel 
cefto vi ¿tcliit du retU ü>y ü quelqu'un, — « eseguire, exéeufer. Vuelta 
lusiaga^.tffi^fiMtf fimtíaai» — carrettiere, fe eharrelier, wUurUr. — Mo- 

viare, envoyer. — «per voltura, à raison de. — ^la libbra nautica, in livre 
nautique. — campeggio, le campeche. — ^Ul harileUo, le bunlict. — 
zenzero, le gingembre. — imperlare cura, avoir soin. — **dare iodiziâ, 
indiquer, marquer. — **U contento, U contenu, — »• singolare , parHeuUer. 
— som maco, le sumae, vinoiffrter. — wil vUriuolo, ie vitrim, — '»•eit- 
tosto que, aussitôt que. 
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Alessandria li 2-k Luglio 1853^ 
Signori Aerini e C, Trieste. 

Como dall'annessa dì carico vorrete ritirare dal capitano 
jinionio Popovich della nave austriaca ^ nominata BeUa Dahnaia 
\ seguenti colli: 

R. S. # 1 a 3 — Tre botti niadreperia« 
per indi 3 innollrarle'^ al Signor ^^«to Beer a Berlino veroo il 
rivalso* delle vostre spese. 

Augürandovi ^ buona recezione vi salutiamo con piena stima. 

MarHni e figlio, 

Praga li 24 Agosto 1853. 

Signor Carlo Belandini, Marsiglia. 

Ho Toîiore <!i annunziarvi Li spedizione che ho fatta in 
questo momento al Signor Laurent in Lione delle 150 Lotti di 
vino rosso coininossemi per la vostra lettera de 15 coi r. 

Per (jucsto corriere^ avviso il Signore Laurent del mio 
invio ^ e il Sii^nor Antonini delle IraKe che iornisco sopra di 
lui in qucsi Lslante pel vostro conto, specialmenle : 

F. 00 j : 

" 2<)i)U. uo pei 15 Novembre, ordine Coioué. 
- 2650. (»o! 

* - 152. 25 pei 15 - . al mio ordina. 

V, 7802. 25 insieme per saldo delia fotlnra che vi ri- 
Bìetto qui aggiunta. 

Aboiata la bontà di accasarmi la presente, e di ripetermi 
i vostri comandi così spesso che potrìete^ e aggradite^ l'assi- 
caraBEa della mia stima. 

>á. CàauUeu. 

_ — . • 

' Ambiirgo/'Gfiigno 23"^ 1853. 

Sif^iior A. F. Duranti, Brema. 

Conlermarido l'ultima mia 9"*" corrente, mi pregio di farvi 
adesso le iniurmazioni seguenti in rispetto alla nave Francese^, 
Capitano F. M. G. Gro/fmann. 
^ ir Capitano è partito d'Oporto gli 3 Gennajo, ed essendo 



, »Auslriaco, autrichien. — madreperla, mère lie perJe., mene 4e 
jMrltf. — •p«r inde, 4e ià,, — *innoltrare, faire poiser, — *il rivfilso, le 
jmi0oursepße»i* — «auguraré, souhaiter. — ^il corriere, te courtier» — "rinvia 
tenpoi. «afgradUM, ^4^. — . »»pregiam ^ì,,se,j^re à. 
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Hifctc ^t^cilung. 

arrivalo á Chailestown gli 24 Marzo, vien aspettato i qui gior- 
nalmente ^. Ma in che roba consiste il suo carico, da che 
casa venga spedito, ed a chi sia indirizzato, questo è quello, 
che non si sa dire. 

I Signori Piefro S. e C"*. di costì, hanno caricata la nave- 
dai padroni' di quella, i Signori T, G, e e si dice, che 
venga caricata di nuovo per costoro^* 

Dopo Farrivo del Capitano continuerò a farne richiesta',, 
dandovi con sommo piacere ragguaglio ^ di ciò, che ne risaprò ^. 

Ho il piacere di salutarvi amicalmente. 

Francesco Aiàani, . 



firema H 12 Luglio 1853. 

Signor €r. Pusineìli, Napoli. 

Mi rirerisco» aH'ultima mia de 15 p ìs-afo. In questa vi 
posso iiDtiticare a mio contento ^ che il cnjut ano Bauer è pronto- 
ad andare sotto vela, avendo preso a bordo le vostre 40 ton- 
nellate d'olio (li pesco. Mi rallegro in vero con voi í he m'ab- 
biate dalo ancora in tempo la vostra coniniissione , giacché** 
d'allora in poi questa merce andò saioado di prezzo a piò 
d*un dieci per cento come vi predissi. 

Ingiunto ne troverete la |)olizza di carico, e la fattura, 
¡1 cui montante ù di tal. 5,000, che, segnende i vostri ordini, 
ho tirati sovra i Signori A. Gester e C^. di Amslerdamo ben 
certo del buon accoglimento mia tratta. 

Raccomandomi alla vostra amicizia sono con ogni stima 

F. E. über. 



Strasbui^o li 9 Ottobre 1853. 
Al Signor A, Nerùne, Francoforte */M. 

Questa servirà per annunziarvi, che vi ho spedito col car- 
radore M B. M. al nolo di " franchi , . » per 50 Kilogrammi 
contro bonificazione della Bolletta di transito per esservi 
rimesse nel termine di giorni • • . 



1 Venir aspettalo, être attendu, — ^giornalmente, y¿mr par jour, ^ «il 
padrone, ie patron, maitre. — «costoro, ceux-ci. — »la richiesta, la demanie, 

réçiuisUion, — *il ragguaglio, le renseignement. — ^risapere, apprendre, 

* riferirsi a, se référer à. ^ «a mio contento, à mon plaisir. — »<>giacchèr 
paree fue, — "d'allora in poi» d^uis ee ien^e-ìà. — uandò salendo di 
prezzo, a haussé en prix. — iTaccog^limcnto , l'accueil. — "il carradore^ 
le charretier. — ^^^al nolo di, à raison dr. — boTiifÎca^fone, la bon^ 
ficaiion, — "la bolletta di transito, le bUiet des droits d escoìte. 
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Ä e C. 2 Balle di Stoííe di Seta 1 e 2 

Kilogr. ^282 - 300. 
che vi compiacerete* d'innollrarc ai Siii;nori A. JV, ... ìn Lipsia, 
e di rimborsarvi delle vostre spese e delie mie di Franchi . • . 
dei quali vi do del) i to '¿ . . . 
bono con perfetta stima 

Carlo Chiapone, 

Miiblhausen li 6 Agosto 1853. 
Francoforte '/M. Al Signor B. Naumann, 

Questa servirà per avvisarvi, che vi abbiamo spedito a 
mezzo del Signor Normann in Strasburgo 

A B. Jt?' 3. 1 Ballotto di Manifatture cotone pel peso di 
85 //. Vi preghiamo di far consegnare questa merce ni Sìi2:nor 
Federi i it Gandolo della vostra città contro le vostre sjxso e 
l'importo di . . . che vi compiacerete dopo Imcasso-* di rimet- 
tercelo sopra Pari Iii. 

Vi salutiamo con amicizia. 

Filippo Baumgarten e figlio. 



Vienna li 4 Agosto 1853. 

Signor C. Willibaldo, Monaco- 

Per mezzo del Signor T. Graff di Bolzano^ vi spedisco 
80iU> la condotta di Pandolfo al nolo di lire 25 per ogni barile: 

0. IL 12 barili vini bianchi, 
1 a 12. 

che vorrete procurarvi, onde poi progredirli ^ contro il rivalso 
jdi vostre spese al Signor F, Neri di Monaco. 

Piacciavi badare « che i barili siano ben ribattati e riser* 
ratî'^'y affine dt evitare® che colino* in istrada. 

Se avete delle spedizioni per queste parti e che mi cre- 
diate abile, potete dirigermele, chß^^ mi farò un dovere di 
scrivervi con tutta precizione ed economia possible. 

Ho l'onore di riverirvi con tutta stima. 

Pietro Venerimi. 



1 Compiacersi , se complaire, avoir la bonlc. — ^dar debito, poster au 
débit de. — ■l'incasso, f encaissement . — » Bolzano, Bolzano ou Bötzen. — 
^progredire, expédier, — *badare, avoir soin. — ^ribattere e riscrrare, r^- 
batire et reserrer. — •evitare, éviter, — «colare in istrada, couler^ s'enfuir, 
— »»che, parce que, — "rcconomîa, f économie ^ l'épargne, — ^^rWerire, 
wéftérer, re^^er, ^ 
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VL Lettere di GouiiiiissioDi e di CauM^guazioni. 

Londra H 10 Agosto 1853.. 

La Havre. Ai Signori J^. Durand 4- frère, 

* ' * Profiltiamo con piacere deiroccasiono ( he ci si olire per 
farvi conoscere, quanto' noi siamo propensi ^ a ( orrispondere 
alle premure de nostri communi amici, i Signori A. ^\ . . . 
a Parigi. 

Col bastimento ^ Aurora, Capitano C/ta/uforf, partito da Sau 
Domingo, destinalo pel vostro pi^io aspettiamo 

L. 77 Sacchi tli Caliè 
L. 17 - - - 
dei (piali iiDverete qui compiego* le polizze di eariro. 

Vi prti^liiamo di ricevere questo caffè, dichiarai Io* come 
merce di transito* e di mandarci di ogni inarca uìì si dì i (ionie 
campione onde poter i^indicare delle sue ijualilà per cuiupar- 
tin'i più tardi le noslre ullcriori disposizioni. 

Quanto alle spese, non dubitiamo punto ^ che le ridurrete 
al più ristretto possibile», ma per meglio poter giudicare del 
risultato d una ven lita sulla vostra piazza^ ci spedirete un conto 
di vendila simulato ' so[)ni le due partite, il quale ci deter- 
minerà se lo dobbiamo vendere qui o altrove 

ìn aspettazione di un siradito ^'^ vostro riscontro »3 passiauiu 
a rassegnarci la nostra siima, ( olla quale siamo 

i di lei 

divotissimi Ser\'i(ori 
J. Molino ^ C*. 



Amburgo li 7 Agosto 1853. 

Al Signor C, Paoli, Ainsterdanio. 

Mi raj)porto all'ultima mia 4. del corrente. Con questa 
ticevele la polizza di carico sopra 

7iì luirili (rollo di canape**, 
ì quali vi ho sprdiüj per Amslerdamo, colla nave Caterina, 
•navigatore*^ Schroeder. 



^Quanto, combien. — ^ propenso a, dispose ù. — ^il bastuuentu, ie 
navire. — *qui compicg^o, ci-annexè. — ^dichiarare, declarer. — «il transito, 
^le transit. — Spunto, point.~ ^ridurre at più ristretto possibile, réduire -oi^ 
yrix le plus modéré possiMe. ^ àmnlùio ^ simulé. — determinare, dèier- 
mincry engager. — altrove, ailleurs. — "gradilo, fn>'nrfìhìe. — il risconlro, 
la réponse. — "rassegnare la stima, a^ermir i assurance de l'estime. — 
■**divolo, dévoué. — i**il canape, le chanvre. — '^il navigatore, le tmvigù- 
"temr, eüpitaine, ^ 
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Hi rallegro di potervegli oonseonare a conio mio, e vi 
richiedo^ di vendergli quanto pussibue a prezzo altissimo ; allft 
«determinazione* del quale falla airiacirca, vi servirà da guidai 
il conto indttso. 

Ha soKo questo prezzo, aggiunte le spese, vi supplico a 
vendere in nion modo, senza averne ancora più parlicoiarì in- 
slrozioni da me. 

Salutandovi con perfetta considerazione mi chiamo « 

/. òc/iì ui/imhoe/'er, 

Trieste li 26 Febbrajo 1854. 
Signori €, de Bruyn e Zoanen, Amsterdamo. 

In risposta alla carissima vostra dei 18 corrente, abbiamo 
M primo luogo ^ a ringraziarvi della buona memoria che avete 
^1 noì« col darvi rassicurazione che siamo sempre dispostissimi 
di ricevere vostri comandi e che con amore ci metteremo a< 
4iatmpegnare te pregiate vostre incombenze?. 

Vedete dunque die siamo pronti ad ^ accettare le consegne ^ 
•croccherò di cui ci tenete parola e con piacere vi faremo le 
^mticipazioni il di ^/s a 'A del valore della fattura mediante» 
«vostre tratte su di noi a tre mesi data allinvio delle polizze 
.di carico ed ordine di provvedere alla sicurtà o per pro«> 
varvi ^* quanto vagheggiamo ^ la vostra corrispondenza» non vi 
calcoleremo çhe tre per conto per commissione e del credere, 
usatído^ la maggior economia nelle altre spese* 

Siamo certi che sarete per aderire a^^ queste condizioni, 
e 'che ci forete ben presto aelle consegne, il di cui realizzo 
sarà da noi effetuato a piena vostra soddisfazione. 

ihà domanda pei zuccheri pesti ú è ravvivataci ed es- 
<sendo alcuni possessori alieni dal ^ vendere attualmente, prezzi 
^sostenuti sonosis" effettuati per 740 Botti B. cioè 

f. 23 sconto »/« pe> !• 

- 23 V« ^9í V« pöi sopraffini. 



• ^.Richiedere, pritr. — * la determinazione, la déíerminaíion, décision. — 
^da g"uida, de guide. — ^chiamarsi, s'appeler. — 'în primo luogo, d'ahord. 
' — 0 nieltersi a, lâcher de — ^ disimpegnare le incombenze, e,véeu(cr les 
jordi cs. — " e*ser .pronto a, élre prêt ù. — " la consegna, la comignation. 
^^tenere parola, parier.^ mentionner. — ^^'anticipazione, fanticipaíiom, 
Amodiante, moyennant, — '^la sicurtà, la sécurité, — "provare, prouver^ 
' — vagheggiare, souhaiter, désirer. — i*^ calcolare, crtìndcr, compter — 
^''•usare, employer. — essere per aderire a, être disposé à accepter. — 
'."il realizzo, 7« réiWwô/to». ~ pesto, ^i7¿, broyé. — ravvivare, .nmliiier, 
^ ai alleno da, Um de, — **aoaoai, .pow al aonc». 
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2ÖB Vinu ^l3t$(iiun0. 

I recenti 1 e piuttosto importanti amví non hanno ponto 
influito * svantaggiosamente* suiratloale corso. 

Nuovamente^ offerendovi la nostra migliore serviti, e colla 
lusingai» che ben presto ne approffilterete*, con leale ^ stima 
«d amicizia vi salutiamo. 

MeHcke ^ C^. 



Francofone '/M. li 20 Luglio 1S53. 
Zurigo. Al Signor Vincenzo Delaccài, 

Riferendomi all'ultima mia del 15 corrente, mi è aggradevole 
di potervi significare • con questa» ch'è riuscito ^ alla mia pre- 
mura di vendere le vostre Mussoline al di là del limite 
prescrittomi cioò a fl. 2d per pezza in contanti i^. 

Conipiogaio troverete il conto di vendita, del cui risultato 
netto di il. il 26. — v'ho dato credito* Allincontro vi rimetto 
annesso a ragguaglio del vostro avanzo : 

Franchi 2400. — in una seconda di cambio a uso, sopra 

Léoà e Ratin in Parigi, 
i quali a corso di 94 (Corso di Francofone '/M. sopra Parigi: 
94 fiorini fanno 200 franchi) fanno fl. 1126 — , che ho posti a 
vostro carico. Piacciavi di scritturare in conformità ambe 
le partite e di onorarmi presto coi vostri ulteriori coouRidi. 

Con perfetta stima e considerazione sono 

Ferdinando Ihlmy. 



Venezia li 28 Agosto 1853* 
Praga. Signori Battka e O*. 

Ebbi con Vordinario passato una cara vostra dei 20 an- 
dante , in cui vedo con dispiacere che lo smercio del inio 
lino so si è ristretto finora ad alcune balle: nell'inverno 
' io penso che Farticolo sari collocato a buone condizioni, e 
che poi i prezzi riposeranno. 



1 Recente, récent, nouveau. — > influire su, influir sur, — ^svanlagrgio- 

samentc, fìèf^nvantagcuscmcni. — *nuovamenle, de nouveau. — *la lusinga^ 
la vue flatteuse. — *^approfìllarnc . en profiter. — ^ leale, loyal, sincère. — 
significare, faire savoir. — «riuscire, réussir. — ^^la mussolina, la mous- 
sdine. — "al di là di, au-dessus de. — prescrivere, prescrire, — m ¿o 
contanti, argent comptant, -* "airincontro, nu contraire. — "a ragguaglio, 
pour balance. — "M'avanzo, le reste, le solde. — " scritturare in conformità, 

Íiasser de con/ormiíé. — "ambe le partite, les deux pariteli. — *»lo smercio, 
e débU, la venie, ^ *^ìì lino, le Un. — esser ristretto, être rcduU, — 
•■l'inverno, Vhiver, — esser collocato, itre placé, 
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II Signore N. N. fu riposto al timone ^ del suo negozio; 
se egli avesse fatto cedo bonis andereste a lira e soldo ^ cogli 
altri credilorì. In quanto al vostro credilo ^ egli ha promesso 
di farvi una polizza ^ o tutt'altra sicurtà a vostra elezione^; vi 
prego dunf]ue di^ pronto risposta alFo^etto di sapere a che 
ad)Da appigliarmi*. 

Cou ili ulta s li ma sono 

Filippo Mazzini. 



VIL Lettere di Raccomandazione e di Credilo. 

Livorno li 6 Settembre 1853. 

Signor X. Bossi, Lugano. 

La presente vi sarà consegnala^ d;il Signor aborti Foscolo 
di Napoli, il ijuale ci viene raccomandato da nostri buoni amici 
di Firenze. Ne facciamu ahrettanto« verso di voi, Signore, col 
prei^Mrvi '^ di volergli essere utile per lo scopo di suo viai^gio 
in codesta vostra città, e nella persuasione della %^ostra com- 
piacenza verso il nostro suddetto Raccomandalo, vene anti- 
cipiamo i Lustri ringraziauienti e eoa dislmla stima vi sa- 
lutiamo. 

F, Bellini t C'\ 

Signori, 

Abbiamo l'onore dintrodurre presso di voi col mezzo dì 
<{ae8t6 righe il Signor Z^tif ^^^^ di Manchester, che cosú 
SI recali in afiarì della sua casa. 

Permelteteci^ Signori, di raccomandarlo in una maniera 
particolare dia vostra obbligante accoglienza, e di reclamare 
in suo favore tutti i buoni uffici che potrebbero contribuire^^ 
al cons^ìmento dello scopo della sua presenza nella vostra 
dttà. 



'Ssser riposto «1 timone, être replacé à la (èie. — 'fare cedo bonis, 
^éder son avoir aux créanciers. — «andare a lira e soldo, avoir part égale, 

— -«fare una polizza, faire une obligation. — ^^i'elezionc, le choix. — 
•appigliarsi, s en tenir. — '^consegnare, remettre. — ®fare altreltauto, faire 
autant. — *col pregarvi, en vous priani. i^lo scopo, ie Htt. — "nelU 
persuasione di, persuadé de. — i« la compiacenza, ìa complaisance, bonté. 
l'anticipare i ring^razîamcnti, faire d'avance les remer ciments. — "la riga, 
la ligiie. — recarsi, se rendre. — i« reclamare, réclamer. — iTuffîcîo, 
l office, le service. — '^contribuire, contribuer. — i»il conseguimculo , la 
féalisaHtm^ 
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Ë sinœramenfe poltrendovi > i nostri anticipati ringrazia- 
menti, per tutto quello avrete la bontà di fare in favore del 
nostro Raccomandato vi salutiamo con perfetta stima ed amicìzia. 

Liverpool li 4 Luglio 1S53. 

Jlendson Fratelli, 

Signori N. Bottacin e C a Trieste. 



Roma li 24 Giugno 1S53. 

Signor C. Rubini, Bologna. 

Nota essendoci 2 la bontà vostra verso ^li amici ^ prendia- 
mo la libertà di profiltarno col presentarvi e raccomandarvi 
caldamente 3 il latore ^ della presente, si^. Carlo Prunetti di 
Nizza, che si rende in Milano nello scopo di coltivarvi ed esten* 
dervi^ le relazioni commerciali della sua casa. 

Vi preghiamo, Signore, di accogliere benignamente <^ il sad- 
detto Signor PrunettC àmào^ì quelle istr azioni ed avvisi, che 
potrebbero essere in caso di reclamare dalla vostra compiacenza. 

Riguarderemo 7 come fatto a noi stessi tutte quelle finezze» 
ohe userete * in favore del nostro Raccomandato» e pregandovi 
di renderci la pariglia io con non risparmiarci, vi riveriamo 
con la più perfetta stima. 

G, Craccim e 



Signori! 

Colla presente mi prendo la libertà dMntrodurre presso di 
voi e di raccomandare alla buona vostra accoglienza il capitano 
Gaetano Rami del brigantino sardo nominato Carìo, 

Infinitamente mi obbligherete di voler prestargli tutti 
quei buoni uffici che da voi dipenderanno, il capitano Ràmi^ 
principsdmente desiderando di trovare qualche buon nolo, vi 
pre^jo di favorirlo di preferenza, se mai fosse possìbile, di far 
qualche carico per conto vostro ò de' vostri amici, e per feci- 
litare^' il suo disegno egli medesimo non ricuserà^ di in- 
teressarsi per una parte: . 

> Porgere» jprnrai/iT, faire, — «nota essendoci, funu itant conm. 

•caldamente, avec ùffcdion, — «Il latore, le porteur. — ^ estendere, éten- 
dre, — ^accog^iierc benignamente, accueillir avec bonté. — ^riguardrtrc, re 
garder, — 'le finezze, les bontés, les amitiés. — «usare, témoigner. — : 
"•rendere la pariglia, rènétte la pareille, — • brigantino sardo, le Òrigm^* 
tin sarde. — "prestare, aeeoréler, — «•laellittre, /^Kd^iYi^.'-^' "Ml dise^«»' 
ie dessein, le fremei* — ^* ricusare, r^kser, 

I 

4 
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Anticipandovi i migliori miei ríngraziamenti per (juanlo 
vorrete fare in favore del mio Raccomandato, vi prego di re- 
ciprocamente comandarmi, salutandovi con perfetta stima 

üahia li 20 Agosta 1852. 

Femando Lopez, 

Si^mÀ MartinolU e C% Trieste. 



Signori ! 

Nel porgitore della presente introdin iamo presso di voi it 
capitano SJosfrom del l)riganlino svedese ^ Aurora, col quale 
eancaiiiino i quad toniila sacchi Caffc al vostro indirizzo. Vi 
preghiamo di prestare al i npilano Sjosirom tutti quei buoni 
uili( i, fli cui egli potrà interpellarvi ^ e vi saiutiamo con vera 
amicizia. 

Bordeaux li 30 Maggio 18&d. 



Signori Mercier e 0*, Marsiglia. 



Federico Reyè e 



Pisa li 25 Giugno 1852, 

SìgDor C, Buenaventura^ Firenze. 

Senza care vostre, mi riferisco alla urecedente mia de** 
16 scorso. Questa ^ solo pregarvi che qualora' il Signor Giae. 
Cesti f che, parte di qui per Livorno, venisse a riverirvi^ da parte 
sua é mia, voleste fargli buon' accoglienza come a persona a 
me carissima, e favorirlo di que* consigli» ed ajuti* ene potesse 
da . voi ricììiedere, e ai bisogno ^ assisterlo ben aiieo di danaro, 
sino alla ricorrenza di scudi 1200, verso doppia quitanza, i 
quali porrete a conto, o all' avviso ne avrete senza indugio^ 
il rimborso. 

Usatçnii^ quest* atte d'amicìzia che molto mi preme 
e al sommo grado m obbligherete. 

Pronto sempre al ricambio yì saluto caramente. 

Antonio Biscaldino, 

* 

>-Sved«B«, ittédaiè. — sinterpellare, iñierpéüer, réquérir. — ^ qualora, 
quandi dès que. — ■* riverire, prêter hommage. — ^il consiglio, le conseil. — 
•l'ajuto, ìe secours. — ^al bisog'no, au besoin. — "senza indugio, sans dé- 
lai* — «usare, montrer, — l'atto d'amicizia, l acte d'amitié. — premere, 
importer, avoir à coeur. — >*il ricambio, le service mutu^, 
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Vît 1N4fl« JIMIcttMi. 

Vieoua li 10 Ottobre 1853. 
Signori Torlonia e Roma« 

Queste righe ^ vi saranno rimesse dal giovane Andrea 
Ammerling di qui , cui il t^enio * pella pittura e le sue felici 
disposizioni per questa beli' arte lo decisero a rendersi nella 
eterna città, onde perfezionarsi nello studio di quei sommi ^, 
che si alta portarono la fama^ d'Italia nostra. 

Vogliate avere la compiacenza di fargli contare la somma 
di cinquanta scudi al mese anticipati, per tutto il tempo ch'egli 
soggiornerà a Uoma; mi premurerò* di riconoscervene to- 
sto che^ me ne rimetterete le relative ricevute. 

Vi ringrazio anticipatamente per tutte le brighe* che 

3aesta circostanza sarà a cagionarvi, e vi rinovello Tespressione 
ella mia considerazione la più distinta. 

Antonio Silvestri. 

Marsiglia li 12 Maggio 1853. 
Signori Piiiet'WiU e C^, sl Parigi. 

Approfittando della esperimentata vostra gentilezza * siamo 
a chiedervi una lettera di credito di cinquemila franchi in fa- 
vore di Madama la Contessa Ostromky, su qualche vostro 
amico di Torino, Genova e Milano. 

Vi resteremo mallevadori di questa somma e ci prema- 
reremo di rendervi conto dei pagamenti e delle spese, tosto che 
ci consegnerete la ricevuta della suddetta dama. 

Con perfetta stima ci dichiariamo 

Carette e fils. 

VUL lettore sopra Pagamenti ed Affari di Canikie» 

Roma li 9 Agosto 1853. 

Signor A. Colòerio, Firenze. 

Debitore di riscontro alla ^ta vostra de' 12 corrente, 
tralascio di ripetere su quanto m essa andiamo d'accordo 
Mi avvisate avermi gravato 

>La riga, la ligne. — 'il genio, ¡e génie. — 'il sommo, le comble, ie 
40fnmei, — -»la fama, la gioire. — * soggiornare, séjourner, demeurer, — 
^premurare, avoir soin de. — 'tosto che, aussUòt aue, — «la briga, la 
peine. — *respeiiiii«ntata gentilezza, la àienveiUanee éprouvée. — ^oil malle- 
vadore, le gartmi, — ^> debitore di riscontro a, vous devani répatue à, — 
Intralasciare, omettre, "andare d*aecoido, être d'accord. gravaci^ 
charger. 
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Lire 956. — a 4 setlimaoe, ordine Fiori, che saranno 
esänie ^ a vostro debito. 

Sodo comparse * in questa dogana le 2 casse indaco, 
Ï. 0. Nro. 1&2. 
• che per mio conto avete provviste» ed avanzate. Dopo l'esame* 
ne scontrerò^ la vostra rattara, et non vi trovando errore po- 
reggerò scrittura* a vostro verso'' con darvene contezza. 

A scanso d'ogni equivoco*, vi dinoto a tergo i diversi 
pagamenti fatti di tempo in tempo al Signor Botia per vostro 
-contOj e a fronte* delle somme riportate ne aspetterò la prov- 
vista 11 qualora più vi aggradirà 

Vi saluto con particolare stima. 

C. Biondini» 



Trieste li 14 Gennajo 1853. 

Signo l i C. Rossetti e Vienna. 

La cara vostra dei 10 scaduto >3 non ammette replica 
per cui ne sorpassiamo silenziosamente il contenuto. 

Lo scopo della presente è dì rimetten i Testratto del vostro 
conto corrente, chiuso a tutt' oegi con un saldo di: 

F. 608. — a nostro favore, che ci prendiamo la libertà di 
trarrete sopra di voi a 99/2 e l*^/oo con: 
611, 42 a 15 giorni vista all' ordine nostro proprio, che 
avrete la bontà di accogliere a pareggio dei 
nostri conti. 

Air occasione dell' anno nuovo vi esterniamo i nostri 
migliori auguri di felicità e buon esito di o^ni vostra in- 
trapresa, unitamente '^^ al vivo desiderio di far molti ailhri colia 
rispettabile vostra casa pregandovi, che di consen-arci quella 
leale amicizia che ognora vi piacque 22 dimostrarci. 

Con sensi di parziale stima vi salutiamo distintamente. 

Francesco Cmitío e C^, 



> IstiDgiiere, aeqtiitíert pajfer, — ^comparere, arriver. — *prowed6ie» 

fournir. — Tesarne, l'examen. — ^scontrare, ronfronfer. — •pareggiare 
scriltura, passer de conformité. — ''a vostro verso, à votre égard. — «a 
scanso d'ogni equivoco, jpö«r ci>i7¿r totU equivoque, h fronte, en face.—' 
1« riportare, rapporier, — i^la provvista» to propinan. — aggradire, plaire* 
— ^ scaduto, pfusé, — M ammettere replica, admettre réplique. ~ ^aorpaa^ 
«are silenziosamente, ^ower sou$ silence. — ^''trarre, tirer — i^^a pareggio, 
pour solde. — "esternarp. manifester. — l'^raugurio di felicità, In félici- 
Jatton. — *<>rcsito, te succès. — unitamente, conjointement. — ^^¿iiacere, 
plaire. — **j[»arziale, partial, parOeuHer. 
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Anvma, li 10 Febbrajo 1853. 

Signori J*. Dutt Ih, Hemer t e 0", Trieste. 

Siamo onorati dalla compila ^ vostra dei 6 corrente, colla 
qnale ci rimettete resUatto del nostro conte corrente, bilan*- 
ciato in vostro favore al 22 dello scorso Marzo in: 
F. 8924. 36. — ai quali aijgiungendovi 

- 3548. 24. — per nostra fattura dei 30 caduto 

a 50 Botti fichi 
più - 6000. — — vostro pagamento ai Fratelli Cam 

e C* per nostro conto. 

formano^ F. 18472. — — a vostro credito. 

A parefi;gio vi riuìetliamo in seno 2 alla presente: 

F. 10000. — p. 12 andante da Reyer e Schiik. 

- 5ÜÜ0. — - 15 - ~ S. Gopcevich, 
- 3472. 18 - - Heiss e C^. 

F. 18472. — p, costi che vorrete portare a nostro 

credito ed accusarcene ricevuta. 
Ti salutiamo con stima. 

Jean Louis Semmini e C. 



Amburgo, li 26 Settembre 1853. 

Signor L. BrunhUl, Manchester. 

La grata vostra de' 24 passato mi recava' Cf. 1600.^ — 
in Carli fratelli j onde procurerò Fusate^ con darvene credito, 
potendo voi riguardare come successo ^ se nulla vene significo 
m contrarío. 

Per le mie marche 6000. — potete farmi il ritorno in 
buone cambiali per Londra a Cf. 11, diversamente basterà^ 
che mi notifichiate soltanto il ritratto, onde farne il registro ^ 

Caso che » i Duc. 800. — per Napoli non vi accomodas- 
sero^** a 417 cent, procuratene l'incasso per mio conto. E 
siccome restano ancora 19 giorni a decorrere sino alta sca- 
denza, vi dirò dopo ricevuta la vostra risposta, come intcnudo ^ 
dispome. 



1 Compito, aimnhìe, cher. — «in seno, sous le pli âe. — «recare, par- 
ier, apporter. — ^procurare l'usato, soigner l'ordinnire — ^successo, en 
ordre. — »^diversamenle, diversement. — ^bastare, suffire. — "ii registro,^ 
Is regiiire, — «Mo che, m m qise. — i<>«ee<Miiodare, «cmirtfiifr. — i^d** 
«oirere, paner, découler. — »inteodef«, a»ûir IwlM'o». 
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^Mitnif^ C0mf|i#ii»rm. . 275 

Ecco due Priaie di F. 2000 e 3450 sopra Clement e a\ 
che vi prego di far bollare ^ (tcinbrare) prima dell' accettazione, 
e debiiarnii poi del diritto di bollo 2. Gli effetti stessi roin- 
piacerete r imettere al mio agente Sigoor Ookìoni alla sua com- 
parsa ^ nella vostra città. 

Vi Im sempre gran calma** sopra i nostri corsi, che non 
offrono alcun alimento alla speculazione. Londra rimane a 25. 
Augusta si fa più correntemente^ di Vienna. T e marche a 
tutte scadenze senza prenditoria Per Napoli non si troverebbe 
cedenti 7 seriosi « a 412 i 90 giorni, e Amsterdam si avvilisce « 
tuttavia maizpormente Qui abbasso la quotazione de' 
nostri corsi in i^enerale. 

Vi mensco con somma stima. 

C, Verdi, 

Trieste li 4 Agosto 1853. 

Signori L. Faucher e C"., Parigi. 

Senza care vostre a riscontrare, siaiììo colla presente a 
confermarvi la jjiccorsa ''^ ìioslra dei 2 andante e ad annun- 
ziarvi che ([uesi' oggi ci prendemmo la libertà di far tratta 
sopra di voi per: 

Fcs, 6000. — ì 

• ,^^2^ —) air ordine Peirelii e C^. 

- 10000. — i 

- 15000. — ) 

Fcs. 39000. — a ire mesi data, 

che vi preghiamo di accogliere a 
nostro debito. 

La nostra borsa si chiuse ferma quest' oggi ; ci fu della 
ricerca molta pella vostra divisa e per la Londra a lunga 
data che venne pagata sino a f. 10.16 per V„; l'Amburgo so- 
stenuto a 44 uso; Amsterdam, senza applicanti^* 49, 7m — le 
altre divise senza gran domanda. 

Del resto ci riferiamo all' annesso listino dei cambi 1^ e vi 
riveriamo con ìstima. 

X. Buoni e 



1 Bollare, (imbrcr. — «11 diritto di bollo, le droit de timbre. — ^la 
comparsa, ì arrivée. — *îa calma, ic calme. — » correntemente, couramment, 
avec facUilé. — «il prenditore, le preneur. — »11 cedente, le vendeur. — 
•serioso, sérieux. — »awiHrsi, s'avilir, se décourager. — "tuttavia mag- 
giormente, de plus en plus. — ^»la quotazione, la quotatiotf — "la pre- 
corsa, la préccffrnfe. — i»la ricerca, la rerherche. — i^l'applicaute, Vache^ 
teur» — **U listino dei cambi, la note des cours. 
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Mannheim li 6 Ollobre 1853. 
Francofone 01. Al Signor C. barboni, 
\ noi ini degli ordini compartitimi colla vostra del . . . 
ho fallo pagare al Signor N. . . . 9i nome e per conto dei 
Signori iV. ... in Parigi, come appare dalla qm »»»«ssa 

quitanza 300. 

vi aggiungo per provvisione a V» per ^ . . . - 

per porto di lettere « " 

£. 302. 10. 

dei quali mi sono rivalso sopra di voi, con tratta a uso, che 
vi compiacerete di onorare, onde bilanciare ii suddetto og- 
getto. Ho l'onore di dirmi 

® A. Schlegel 

Magonza li 8 Dicembre 1853. 
Strasburgo. Al Signore A. NerrinL 

Da lungo tempo non abbiamo avuto il piacere di scrivervi. 
Un ser\'igio che dobbiamo prestare ad un amico ce ne for- 
nisce ora Toccasione. Abbiamo fatto tratta sopra di voi , Sig- 
nore, di ...... 

trancili 2000. — all' ordine di ... a U giorni 

data. 

Vi preghiamo di accettare favorevolmente la nostra tratta 
e di rimborsarvi (rivalervi) unitamente * alle spese ad un mese 
dala, sopra i Signori Ludovico Soehnee e m Parigi, i quali 
sono già avvertiti» certo che sarà fatto ogni onore alla vostra 
cambiale. 

Sono con molta stima e considerazione 

Emesto Boriino, 

Verona li 4 Giugno 1853. 

Milano. Al Signor C. Nubini. 

\ Signori . • . hanno fatto tratta per vostro conto sopra 
di me di 

Lire 9000. — austriache, a 2 mesi data. 
Non avendo voi fatto ancora i fondi necessari, né tam* 
poco 2 dato avviso, vi preghiamo di farci avvisati ^ se voi ri- 



lUoitamente, conjoiniememt ^Tampoco, pas mime, — sfar avvi&ato, 
datmer Mis. 
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conoscete 1 quella cambiale. Aspettiamo a posta coi rente 2 una 
vostra risposta sopra quest' oggetto, avendo 1 onore d'essere 

i vostri servitori divotissimi 
F, Bumacasa e figlio. 



IX. Lettere ammonitorie a' Debitori. 

Amburgo li 12 Agosto 1853. 
Signori A, Lamer e C"., Praga. 

Ci riesce inconceptibile' come voi, nella cara vostra dei 
3 andante chiediate il pagamento della vostra fattura del 16 
Mag^opp., avendo noi esborsato^ Timporlo^ al riverito vostro 
Signor Schober nel passare che fece per^ questa città ciocché 
rilevasi 7 dall' unita * quitanza. 

Non vogliamo esaminare se cpiesta scossione ^ che ci fate, 
provenga da negligenza 0 disordme, ve lo confessiamo però 
che ci fa cagione 1^ di rammarico il vederci sollecitati 1* a 
soddisfare una partita che da lungo tempo è sanatali. 

Se mai vi sta a cuore di conservare la nostra relazione, 
abbiate in seguito cura di*^ non eccitarci 1« all' adempimento 
de* nostri doveri prima di non esservi convinti di averne il 
diritto ». 

Con stima vi salutiamo. 

N. Bertoldi e a\ 



Stug^dia li 22 Luglio 1853. 

Signor F, M^a^HnOj Lubecca. 

Air occasione che riandai -*» i miei lii)n, trovai alla pagina 
portante il vostro nome, un articolo di F, 540. —, che mi an- 
date debitore fin dai 12 Giugno deli' anno passato. ÌNon vi 



^» Riconoscere, reconnaître. — •a posta coTìcnte, par U reiour du pre- 
mier courrier, — ^cì riesce inconcepttbile, nous ne pouvons emeevoir. — 
««aborsare, rembourser, — ^rimporto, le montant. — ^nel passare che fece 
per, cn passant par. — ''cioccìi" rilevasi, ce qui résulte. — «unito, ;öm/, 
annexé, — «la scossione, le désagrément. — "provvenire, »rov^wtr. — "la 
cagione, ¡a raison. — "il rammarico» le chagrin, — "sollecito, s<aiicUe\ 
pressi. — "sanare, égaler, solder. — "stare a cuore, tenir à coeur. — >«in 
seguito, dans la íMtVe.— "aver cura di, avoir soin de. — "eccitare, engager,-^ 
»il diritto, le droil. — ^riandare, repasser, examiner. 
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Vierte «^tlctlmif. 



ricorderei di cjuesla somiiiii poco ìnij)i>rlanle, se certi aflari che 
richiedono de' fondi straordinari, noii ini ponessero nell' ur- 
genza di raccorrei anche simili i>ariilc; anclrate'. E già si 
RinHo tempo, che ci conosciamo, perciò^ non saprei temere 
doiTenderNi osando rammemorarvi consimile ^ bagatella. Fa- 
vorite esaminare i vostri libri, per vedere se vanno d accordo 
coi miei, e datemi a posia corrente avviso del risultato. 
Ho roQore di salutarvi. 

B, CoUa, 

Milano li 6 Febbrajo 1853. 
Signore Luiffi Manerini, Bologna. 

Alla disamina Ö dei nostri libri, troviamo che la fattura 
delli . . . scaduta già da^ un mese, non c stata regolata con 
vostre rimesse. Conoscendo la vostra puntualità supponiamo* 
che quest' oç^ello labbia le dimcniicato, altramente^ l'avreste, 
non v'ha duboio, pareciste 

Ci prendiamo la libertà di richiamarvelo alla memoria *i, 
e sarà per noi un piacere di vederci onorati con nuovi vostri 
comandi, i quali verranno ben certo eseguiti con zelo ed 
a piena vostra soddisfazione. 
. Con istima vi salutiamo. 

Ambrogio Rossi e C*. 



Amburgo li 20 Dicembre 1853. 
Signor James WiUiamson, Londra. 

La navigazione essendo ormai chiosa ed avendo 
per norma, alla fine di ogni anno, di meitere i nostri cooä 
in regola vi preghiamo di mandarci quanto prima il 
nostro conto corrente, — Abbiamo avuto il piacere di fare 
insieme parecchi negozi quest* anno, ed è caro per noi Io 
sperare che, Fanno venturo questi aumenteranno d'impor- 
tanza. 



aponer nell! urgenza, meiire dant la nieeuifé, — *raccorr«^ rmuêm- 

bler. — «le partito arretrate, les arrérages. — * perciò, pour ceìa^ par 
séquenl. — '"cowsìmWe, pareil. — »^la disamina, l'examen. — "^da, depuis.-^ 
•supporre, supposer. — ^allrameiile, auiremeni. — »^paie¿'¿íiare» solder. — 
^1 richiamar all« memoria, faire souvenir. -~ i*ben certo» eeriaûtemeiÊL — 
IS la navigaiione, la navi¿atí<m» formai» mainienanf. — i*chiadere» 
fermer, cesser. — ^^nfieltere in regrola, tnellre en ordre. — mandare, 
voyej'. — Inquanto prima, le plus idi possible, '«venturo, fiUur. — ««au- 
mentare, augmenter. 



27» 



Le feste ed i ghiacci ^ hanno occasionalo una certa lan- 
goidezza* negli afiaii della nostra piazza; questo stato di cose 
se manterrà s sino al mese d'aprile. 

Abbiamo Tenore di riverirvi. 

Al Wichermann e C^, 



Verona« lì 4 Febbrajo 1853. 

Signori Antomo Pieri e figlio, Miiauo. 

Perdonatemi se non vi scrissi pria^ di oggi e col mio 
1 nvolonfarìo ^ silenzio Vabbia indolii ^ a richiamarmi aUa me- 
moria il palmento del mio debito. Non ignoro ch'io vi son 
debitore* già da più di^un mese deir importo deli' ultima 
spedizione» e sperava di poterlo soddisfore senza indugio. 



impossibilità di farlo, perchè diversi pagamenti, sui quali io 
contava non mi sono entrati i». 

Abbiate (Quindi la bontà di accordarmi ancora un mese 
di respiro io ve ne sarò riconoscentissimo, sempre calco- 
lando. <^ che non vorrete privarmi in avvenire della vostra con- 
fidenza, caramente salutandovi. 



Praga, li 25 Agosto 1853. 

Signori Rey a e O''., Trieste. 

Di ritorno dalia Russia, trovo la lettera che mi avete fatto 
l'onore di scrivermi li 6 andante. Fo aveva elTeltivamenle per- 
duto di vista la scadenza delle vostre fatture. Avendo com- 
perato di più di quello io mi era proposto ho avuto molti 
pagamenti tanto nel mese scorso che nel corrente. 

Vi pre2;o quindi di tenermi per iscusato ed a saldo di 
quanto vi debbo, mi caricherete la metà dell' iiii})or(() ricono- 
sciuto d'accordo f. 2153. 40. p. 16 Ottobre assicurandovi che la 



^1 ghiaed, le iai^ de la gdée, le grand flrùid. *U langaidezza, la 
langoeur. — ^maoteaersi, se maintenir. — < Verona, Verone. — *pria, plus 
tôt. — *involoniario, involontaire. — ^indurre, engager, porler. — «esser 
debitore, être débiteur, devoir. — *pcrò, cependant. — i^eiUrare, venir, ren- 
trer» — **quiadi, pour cela, donc. — i espiro, le répit, le déUU, — 
uealBolare, compier, juger, — "proporsì, se proposer, — **twitó — qlisw 
iani — qae, ^'iscasato, exeasé. 




mia volontà mi trovo ormai nelF 



Ànârea Salamini, 
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mai^ior accoglienza è riservata' alle vostre tratte. Dopo di 
ciò vorrete stipulare* il conto corrente, per indi' rìm^ter- 
melo in un ali avviso delle vostre disposizioni. 
Caramente vi saluto. 

Wemeì Czaslauer, 



Venezia li 4 Giugno 1853. 

Milano. Al Signor i\ Grimbaldi, Napoli*. 

Ci prendiamo la libertà di pregarvi di farvi rimesse per 
Fammontare» della nostra fattura del ... già da due mesi 
scaduta. li poco benefizio che ne ricaviamo^ non ci per* 
mette di aspettare piA a lungo il pagamento. 

Nella speranza, che vorrete condiscendere^ quanto prima 
alla nostra preghiera, siamo con molta stima 

A, Zezi, 



Francoforte, s/M. li 10 Novembre 1853. 

Mannheim, Al Signor Prazzoa. 

Non avendo voi fin ora adempito » ai vostri doveri , col 
mandarmi il mio avere di . . . che colla mia del . • . vi solle- 
citava^ di fare, anzi ^0 non fate nemmeno menzione della 
medesima,* servirà questa per eccitarvi per l'ultima volta a 
soddisfare al vostro debito, al quale vi aveva accordato un 
respiro di 15 giorni; coir osservazione però, che, se m questo 
spazio di tempo »2 voi non to pacate, io prenderò la via giu- 
diziaria onde venire tìnalmente in possesso del mio avere. 

Tulio ciò che di spiacevole sarà per avvenire non avrete 
ad attribuirlo che a voi solo; perciò desidero pel vostro bene, 
di non essere obbligato di venire a questo estremo passo 

Con molta considerazione siamo 

C, Schramm/iuusser c (?\ 



'Riservare, riserver, — «stipulare, stipuler, /i.v€r. — »per indi, cn- 
tvUe. — «napoli, Ifapìes. — »rammontare, ie mmfani. — • ricavare, tirer, 
gagner* — condiscendere, condescendre, céder, ^ ''adempire, remplir, — 

«sollecitare, solliciter, inciter. — ïf'an?!. au contraire. — "nemmeno, 
pas même. — »«lo spazio di tempo, i espace de temps. — ^^la via 
giudisiaria, la voie Judiciaire, — '«spiacevole, désagréable. — "l'estremo 
passo, ìextréme dénarcAe, — 
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X, Lettere di Querele e di Fallimeuti« 

Anversa, It 18 Giugno 1853. 
Sigoor Á. Colbero, Brusselie. 

Possediamo la cara vostra de' 10 andante con fattura alla 
cassa No. 24, di cui non possiamo accreditarvi» se prima non 
ci fate il ribasso ' su tutti i prezzi, riducendoli ^ al limite che 
usate co' commissionari di vostra città, da cui abbiamo ricevuto 
Ìacciajo^ Nro. 1 a 44 car. e voi ce Io conteggiate^ a 47 car. 
malgrado quanto ci dite d'aver ridotti i prezzi per quanto vi 
è stato possibile. 

Ci sembra non essere questo il mezzo onde ottenere la 
preferenza, se ci calcolate S^/o di più sopra i prezzi, e nem- 
meno esser cosa regolare che un fabbricante debba aver di- 
versi prezzi* 

Se l'epoca che ricevemmo il filo d'acciajo^ a 44 car., 
fosse remota^ sarebbe cosa probabile che il genere avesse 
fatto una variazione ^ ma sono soltanto 10 giorni che l'abbiamo 
ricevuto, onde non deve esservi alcun cambiamento». 

Attendiamo' la vòstra nuova fattura colla riduzione di 
8'^ all' incirca 1^ in diffetto^^ ci obbligherete ad abbando- 
narvi per sempre. 

Yi salutiamo con istima. 

C A. Chambón e 



Vienna li 20 Dicembre 1859. 

Signori Baìdtni e C^., Milano. 

Siamo sorpresi *3 di non aver ancora ricevuto le stofTe 
comnncsse al vostro Signor Bellini durante il suo recente pas- 
saggio da qui. 

Non avendogli data la nostra commissiorK (he con es- 
pressa condizione che le mercanzie ci giungessero il 14 cor- 
rente al più tardi, e atteso che lak^ condizione non fu adem- 
piuta, ora non occorrerebbe che ce ne faceste 1 invio. 



^11 ribasso, le rabais. — 2,-i(iurre, réduire. — ^l'acciajo, l'acier. — 
^conlegg^iare, compier, — *il filo d'acciajo, le fil d'argent, — * remoto, 
loi». «~ ^la variazione, ìu difference, — ^il cambiamento, ìe chanff emeni, — 
^attendere, atiemdre, — ^"la riduzione, ìa réduction. — ^^all' incirca, en- 
viron, à pcu-prè.t. — ï^iti diíTctto, faìffc de cela, aufrnncuf. — ^^p,;^^^ sqp. 
presoy s'étonner, — atteso che, parce que, — "occorrere, être nécessaire. 
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Considerale dunque la nostra commissione come non av- 
venuta 

Non vogliaiìio Ìar cnso del diritto che abbiamo di esìgere 
il risarcimento '^ dei (i.iiini ^ cagionatici ^ dal vostro procedere*; 
ma vi dichiaramo apertamente che siamo molto disgustati* 
con voi. 

Di (Marno die ci recate un gran danno, e ve ne persuade- 
rete facilmente ove considerare vi piaccia che, prescindendo'' 
dal guadagno 8 onde siamo pris ali, e che la vostra consegna 
doveva fruttarci^, abliiamo il dispiacere di veder rivolgersi ai 
nostri concorrenti, ed accomodarsi con essi i soliti avventori, 
inverso ai quali ci eravamo obbligati di dar loro nel prefisso 
giorno le stoffe che ci avevano domandate. 

Ci^ vi ser\a di regola per non sollecitare un altra volta 
commissioni clic non potete o non volete eseguire. 

Abbiamo lonore di salutarvi. 

Schumann e C^, 



Altona li 28 Ottobre 1853. 
Signori A, Giomini e C% Vienna. 

Avrete senza dubbio inteso a parlare del preteso fatli- 
memo di questi Signori M. e al certo non si sarà man- 
cato di rappresentarvi questa vertenza come un fallimento 
doloso!» di cai tanto le merci esistenti, (juanto i crediti liqui- 
di ^< sarebbero stati sottrattiti ai creditori; ho il vantaggio 
di annunziarvi che non è niente di tutto ciò. 

In questo momento m'occupo io stesso della liquidazione 
di questa casa» e posso coscienziosamente assicurarvi che 
questi signori pagheranno tutti per intiero sino all' ultimo 
centesimo. 

Ho ancora il piacere di dirvi, che, terminato lo stralcio^ 
continuerò io stesso gli affari di questa casa sotto il mio 



1 Avvenire, dannar, *i\ risarcimento, le dédommagement* — <ü danno, 

le dommage, la perle] — ''cagionare, causer. — *îl procedere, la procé- 
dure. — Û esser disgustato con, être fachi' contre. — ^prescindere, òler, 
soustraire, — «il guadagno, le gain^ ^rofii, — «fruttare, rapporter, — 
^^preflsso, /£nf. — intendere, eniendre. — >*preteso, prétendu», — "al 
certo, sûrement. — '*la vertenza, le point contentieux,''^ **doIoso, fraU' 
duleux. — "»il credilo liquido, la créance liquide. — ^^soltrare, soustraire, 
» i*^co.scienziosamcnlo, consciencieusement, — ^^per intiero, ixtmplòiemenk'^ 
***lo stralcio, l'accommodement. 
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mmi0, «d efji è Apposto che m 4|iiMa circDfltaDza vi offro * 
la ima rnryiA e vi garantisco anticipatanieote^ di fare tatto 
àib che dipenderà da me» per reodervela aggradevole. 
Vi riverisco colla massima stima ed attenzione. 

Emesto Bruninù 



Brema, U 5 Novembre 1S53. 

Livorno. Ai Signor M, CrebaUL 

Con mio sommo dispiacere vi debbo far parte che il fai- 
liniento del Signor . . . di questa città, annunziatovi colP 
ultima mia, non è oramai che troppo vero, e che per mala 
sorte 9 io pure mi ci trovo inviluppato ^ con una somma rag- 
guardevole^; e quello che è peggio^ la iperdìta sarà ancora 
maggiore di quello si suppone, se d'una parte rimangano senza 
effetto alcune rimesse, e dair altra non si abbia nulla da spe- 
rare dal sequestro^ posto sopra le merci. Il mio cordoglio* 
s'accresce^ col sapere che voi pure abbiate tanto a so&irne. 
F^a alcuni giorni non mancherò di ragguagliarvi ulterior- 
mente^^ il corso che andrà prendendo nn tal affare. Nuir 
altro^ offrendosi per questa volta a dirvi, chiudo con salutarvi 
cordialmente. 

Carlù Lmgénh^, 



Vienna li 12 Maggio 1853. 

Signor Giorgio BefheUi, Trieste. 

Rispoiiderido a cara vostra de' í> andante, non mancherò 
di tutelare 12 il vostro interesse presso la massa'* Finzi, che 
promette adesso per il primo i^iorno di Giugno una riparti- 
zione a' suoi creditori. Un dividende di 20 ^/o sarà loro of- 
ferto, e avrò cura di riscuoterlo in vostro nome, con far- 
vene poi rimessa, e regolando pure il mio saldoconto secovoi 



lEg-li è appunto che in questa circostanza vi offro, c'est justement dalM 
celte cirronsíanre que je vous offre. — *anticipalamenle, d'avance. — *per 
mala sorte, malheureusement. — * inviluppalo, enveloppé.— * ragguardevole, 
ixmidérMê, — «peggio, pis. — ^il sequestro, le séquestre, — »¡1 cordog- 
lîo, ia âmdewr. — ^s'acerescere , s'accroUre, — ^^nggútígVitiTe, informer^ 
avertir. — **ulleriormente, en outre; de plus. — "tutelare, protéger. — ^*\9k 
massa, la masse. — ''*îa riparlizioné, la réparHiùm, iû petriage, — "ris- 
cuotere, percevoir. — secovoi, avec vous. 
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Anche da noi s'incadiano * gli aiFari: la casa bancaria* 
Merlotti ha fallilo per aver imprudentemente speculato in carie 
pubbliche. Essa aveva un' accomandita ^ di più d'un millione, 
però si pensa che perverrà a* comporsi* con i suoi creditori. 
Questo lai li men In ha strascinato* seco alcuni altri di non meno 
importanza. Grazie a Dio! non mi ci trovo inviluppato, e 
bramo 7 che Io sia del pari » con voi. 

Neppnro ([iH^ non v'ha ricerca di qualsivo;^lia merce 
e per far fruttare il suo denaro, converrà di ricorrere alle 
carte dello stato , che presentano sempre abbastanza so- 
lidità. 

Ho il piacere di salutarvi con isttma perfetta. 

F. Bieber e C^. 



Firenze, li 25 Dicembre 1853. 

Signore C, Rubini, Pisai*. 

Vengo a sapere in questo punto che il Signor G. C. 
ha sospeso i suoi pagamenti. Avendoì^li latte diverse tratte 
che sono autora in giro, vi prego di estinguerle per mio 
conto senza protesto ed a questo uopo prendere le necessarie 
disposizioni, affinchè i possessori si presentino a voi in isca- 
denza j)el pai^amenlo. 

D'altra parte vi indico le somme, l'ordine e la scadenza 
di queste Tratte, e confidando nella vostra amicizia sono a 
piegarvi di proteggere la mia iirina, per il che vi sarò ob- 
migato ed avrò cura di trasmettervi i fondi. 

Ho l'onore di riverirvi. 

F, Botti. 



ilncagliarai • kmgmr. — ^la casa bancaria» le commerce d'argent — 
•l'accomandila la commandite. — ■* pervenire a, parvenir à. — Scomporsi, 
Raccommoder. — * strascinare, eniruìner. — 'bramare, souhaiter. — * esser 
del pari, en être de même de. — ^neppure qui, pas même ici. — "»la qual- 
aivogrlia merce, la marekandite qndeonque. — '^eonvenire, être néeeumre^ 
falioir. — ^*la carta dello stato, h papier d^iUU, — abbastanza» assez, 
Mpisa, Pise. — ^* vengo a sapere, /«î appris. — punto, le moment.— 
"esling-uere, acquitter^ payer. — »*a questo uopo, pour cet eff'et. — '"pro- 
tegg^ere, protéger. 
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Lipsia li 4 Ottobre 1853. 
Amburgo. Al S^nor C, Bertoldi, 

Le lioslre moltiplici ^ relazioni così ben stabilite da lungo 
tempo, m'inspirano 2 ora il desiderio di veder collocato ^ mio 
liglio nel voslro scrittojo. Egli è in età di dieciotto anni, e 
dimostra* un genio particolare pel commercio. Mi lusingo che 
potrà ben riuscire in questa carriera. Vi si è anche preparato, 
!o credo molto meglio, che per altro* non sogliono* far i gio- 
vani della sua età. Coltivi la propria lingua con distinta 
appìicaziune, e scrive e parla il francese con facilità e corre- 
zione^. Sono anche contento della sua scrittura* e per pa- 
recchi anni si è esercitalo nel calcolo mercantile ^. Gli sarà 
facile con un po di uso di pervenire ad impiegare con suc- 
cesso queste sue conoscenze. Lo giudicherei fortunato se avesse 
la buona sorte io di poter praticare in un negozio così esteso*'^ 
com'è il vostro. Se adunque il permette il sistema i* de* 
vostri all'ari, vi prego di accettarlo in vostra casa come prati- 
cante 1*. Io m'assoggetto a tutte quelle condizioni che giudi- 
cherete op[)üi lune 1^ di chiedere. 

In aspettazione di gradita vostra risposta passo coila solila 
stima a dichiararmi 

il vostro umilissiiìio servo 
Cario del Vecchio, 



Riveritissimo Sigaorel 

Intesi dal Signor Antonio Betiinif presso il quale mi trovo 
in servizio già da sei anni, ohe a Questa prossima pasqaai* 
si renderebbe vacante un posto nel ai lei banco ^. Da lungo 
tempo già Tonico mìo desiderio è quello di entrare in qualche 
casa ragguardevole, dove per la maggior estensione degli 

* Moltlplicc, divers, different. — 2¡t, spirare, inspirer. ~- ' collocare, jvtoc^. 

— * dimostrare, inonirer. — ^per altro, du resie. — •> sol ero, avoir coutume. 

— ''Isí coTTczìona, la Justesse. — « la scrittura, l'écriture. — ^¡1 calcolo mer- 
-cantile, le calcul mm-eantUê, — i<^la buona sorte, la fortune, le bonheur. 

11 praticare, s'exercer. — ^'esteso, étendu. >- ^'adunque, dtme, ainsi* ^ 
**U sistema, Varrangeinent. — î^il pralicantc, le praticien. — assoggettarsi 
a, s'assujéiir à. — opportuno, jorof/rr, cnnvetìable. — *® solito, accoutumé. 
^'pasqua, paques. — *"il banco, le comptoir. — > 4 estensione, l'exicnsion. 
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affari potessi anch'io dilatare ' la mia es|)erienza. Mi stimerei 
({nindi felice, se avessi la fortuna di farle aggradire Tofierta 
della mia servi tii. 

A me non conviene di dirle alenila cosa in ììììo favore, 
iii:ì dair acchiuso*^ uUestato ' del mio Signor principale, potrà 
convincersi-* che non vo sfumilo ^ delle necessarie conoscenze 
mercantili, e ch'egli fu sempre conti nio della mia morale con- 
dotta. Quello ch'io credo poter aggiungervi, senza peccare 
contro® la modestia, si è, d'aver io posto costantenu ufe ogni 
mio studio per mettermi in islato di meritare la conlidenza 
d'ogni principale nella condolici de' suoi aiTari. Il Signor Betiìnt, 
al ({iiale professo le maggiori obbligazioni 7, sembra mi veda 
partn^e da lui inni volonticri, ma in riflesso ^ dal favorevole 
rincontro ^ che ane li esso i^indica per ogni verso vantaggioso 
al mio ìiiigìior avviainenlo 1' , condiscende genenìsmncnie ad 
accompagnare de' suoi buoni uilici la rispettosa otlerta che oso 
qui farle, e mi dichiara che le sarà tenuto come di una nuova 
prova della di lei parziale 12 iimicizia, ov' ella si compiaccia^* 
aver riguardo alla di lui raccomandazione. 

Rimanga'^ sicuro che io le dedicherò 1* lo zelo il più in- 
defesso la fedeltà e la segretezza 1* li più rigorosa, e che 
nulla avrò più a cuore che di merilarmi tutta la sua Ìiducia 
e benevolenza Fra di tanto ho Tenore di rassegnarmi con 
ogni sorla di stima 

il di lei 

divotìssimo e umilissimo Servitore 
Lipsia, li 9. Agosto 1854. 



Risposta. 

Signore! 

Dall' aUeseato si onorevole che il Signor Antonio JSetHni, 
di lei principale e mio amico distinto, fa della sua persona. 



'Dilatare, étendre. — ^accìiiuso, indus, ci-joint. — Tattestato, rattesla- 
iion. — ^convincersi, se convaincre. — ^ andar sfornito di, être dépcnirn de. 

— *geccare contro , pécher contre. — ^professar obbligazioni, avoir des 
íMigaHans. * *in riflesso, en égaré à, — *il rincontro, la rencontre. — 
«»per oçni verso, de toute manière. — 'M'avviamenfo, Va»aneemtnt 
•■parziale, parlictiïicr. — "compiacersi, se complaire, — "rimanere, r«/«". 

— 1* dedicare, dédier, dñ-nner. — *• indefesso, ittfatigabte. — ^la se^ret^asi». 
ta discrétion. — ^^íra di lauto, en attendant, 
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rimanero persuaso ch'ella sia il soggetto che mi desidero per 
rimpiazzare 1 convenicnlcnieate il posto, che sarà in breve*-^ 
Tacante nel mio scrittojo. 

Per ogni verso ^ mi è stata cara la raccomandazione del 
degno suo principale; e s'ella corrisj)orulerà, come non dubito, 
alle aspettazioni che ho di lei concepite*, avrò al medesimo 
Signor Beitini le più vive oLhlii^azioni. 

Le dico duhíjüo ch'io sono dispostissimo ad ammetterla^ 
nel suddetto posto, a condizione ch'ella si obblighi di rimaner 
presso di me in servizio pei corso d'intieri sei anni, e che ella 
conlinui ad usare la stessa attività e lo stesso zelo pel mio 
interesse^ come lo fece coli' altro suo principale. 

In ricambio ß le prometto iì piii cortese trattamento*'', Tal- 
loggio« in mia casa, la tavola in cerchio^ della ima liinnglia, 
ed un annuo onorario di cinque cento iiorini, come gii ebbe 
il suo predecessore 1*. 

Se si trova pago^* di <|ueste condizioni, avrò a caro di 
vederla arrivar (pii il pin presto che le sarà possibile, essendole 
preparata la migliore accoglienza. Sono con piena stima ed 
afielto 14 

il di lei 

divotissimo e umtlìssiino Servitore 



Francofone li 12 Agosto 1854. 

Verona. Al Signor R CoriinL 

Un cerio giovane, per nome Giuseppe Gardtmi, si ò pre- 
sentato da me per avere un impiego di commesso. Mi seni bra 
ch'egli abbia le qualità necessarie al lavoro al quale vuol sotto- 
porsi i*, e l'esteriore ni'annun/in rh eizli sia p:alantuomo 
Siccome mi dice d essero stalo impiegalo più an ni presso di 
voi, vi prego di grazia a significarmi ciò che debba pensarne, 



1 Rimpiazzare, remplacer. — breve, en peu de temps. — "per ogni" 
verso, en tout cas. — * concepire, concevoir. — * ammettere, admettre. — 

ricamliio, en revanche, — 'il cortese tratlamcnlo, le iraiienient affable. 
— «ralloggio, le logement* — *ì\ eerebio, lê cerde. ^ i^Faniiuo onorario, 
Fkonoraire ammtel, — "il predeeesaore, le prédeeesseur. — «trovarsi 
pago di, être satisfait de. — »^avcr a caro di, aimer à. — »"»raiTelto, I af- 
feciion. — ^^sotloporsi, ^e soumeUre. — *®rcslcriore, esetérieur. — il galant- 
uomo, ¿ homme de bien. — significare, faire savoir, 
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e se sia uomo \káqv in lui riporre la niia tonlidenza. La 
vostra risposta in questa occasione ini sarà un vero servigio, 
e voi mi renderete ancora un favore più particolare, rispon- 
dendomi al più presto possibile, perchè da essa sola dipende 
la mia decisione^. 

Aggradite le proteste ^ della mia verace' stima. 

Àìòerio Conrad, 

Lipsia li 14 Luglio 1853. 

Signore, 

Ho inleso dal Sii^nor Alberti sotto eli auspici del quale 
prendo la libertà di scrivervi, che tra poco vi sarà un posto 
vacantg nel vostro scrittorio. 

E £^ià da 2;ran pezzo-* che desidero entrare in una casa 
raggiiàrdovolc ili vostra piazza per a\erc più occasione di 
auniciUarc le mie coi^nizioni e di metterle in {)nilica^; mi 
Slimerei quindi fortunato se dei^naste^ accorda run questo posto. 

Non mi starebbe bene ^ l'ani il mio [jiuprio elogio»; rin- 
chiuso certificato de! Signor B.^ presso il quale mi ritrovo da 
cinque anni a ijuesla parte, vi farà conoscere suilicientemente 
le mie cognizioni in commercio e la mia condolía. Desso ^ 
mi lascerebbe pure parlire malvulunlieri se nell' occasione 
che si presenta, non scorgesse un mezzo efficace al mio 
nìiglior avviamento; ed è perciò che egli un incombe di unire 
le sue istanze^* alle mie e di dirvi che riguarderò come prova 
particolare della vostra amicizia di vederle ascoltate Ìavure- 
volmenle. 

Vi assicuro nel lempo stesso che mi troverete fedele ed 
esatto l^ e che mi sforzerò colla attività e col zelo pel vostro 
interesse di meritarmi la piena vostra soddisfazione. 

Piaccìrui gradire rassicurazione del sincero rispetto^ con 
cui mi dichiaro 

Federico Aderti. 



*La decisione, la décision. — ^ia protesta, Vasswance. — 'verace, 
vrai. — *da gran pezzo, depuis irès-longiemps . — * mettere in pratica, meiirc 
en praU(¿uc. — degnare, daigner, — ^ stare bene, convenir. — ^TelogiOt 
réloge. — 'desso, lui-même. — ^<>midvolontieri, à eatUre^eoeur, — ^^toorçero, 
apercevoir, découvrir. — il messo efficace, ie moyen efficace. — mi in- 
combe di unire, il me faut unir. — i^Tistanzc^ l'instance, la sollicitation. — 
ascoltare, écouter. — esatto, exact. — "sforsarsi, i' efforcer ^ faire ses 
efforts. — gradire, agréer, 
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Vienna Ii 10 Dicembre 1853. 
Si^oii Fraídli Lackenbacher ^ Pesto* 

Ricevemmo la lettera che ci favoriste addk 5 andaste ^ 
Ili di cui riscontro vi assicuriamo, che il nostro sincero desi- 
derio era sempre quello di combinare de^i affari^ colla ris-^ 
pettabile vostra casa. Onde dar un principio ^ voi ci proponete 
d'acquistare in conto sociale ^ una partita d' olio di ravizzonei^ 
che voi notate a fl. 20 il centinajo. Accettiamo di buon grado 
la vostra proposisdone, come pure<^ le condizioni, alle quali 
quest' operazione avrà luogo ^ fra di noi. Voi disporrete^ sopra 
Ot noi la metà 9 dell' importo della fattura; stabiliremo un conto 
reciproco d'interessi in ra|j;ione^^ del 6 ji air anno; ma vi si 
competerà alcuna provvigione nè pella compra né tampoco 12 
pella vendita; soltanto le spese saranno divise per metà. La 
nostra iatenzionn sarebbe di limitare questo primo affare air 
:acquis(oA3 di dOO centinaja, ed a tenore di ciò ^ voi potete 
cominciare a fare dej^ acquisti quando voi lo giudicnerete 
convenevole; la migliore acco^ienza è riserbala alle vostre 
disposizioni. 

Aggradite i nostri distinti saluti. 

M> Àxnbroggiù e (f*, 

Milano li 4 Agosto 1853. 
Venezia. Ai Signori Narbini e 0*. 
In questo punto mi si dice che i Sii^nori N, N. abbiano 
sospeso i loro paganienli. Avendo io fallo tratta sopra di loro 
in diversi appunti, ed csseiiiìo questi ancora in giro^* ii<m 
muniti da me di ricorsi in caso di bisogno, vi prego di voler 
intervenire e di onorare queste tratte per mio conto prima 
che vengano protestate Piacciavi [)rendere a quest' oggetto 
le necessarie misure a line che il possessore si presenti a voi 
alla scadenza. 

A tergo troverete indicata la somma, 1 ordine ed il tempo 
della scadenza di questi appunti, c mi lusingo, che voi ono- 
rerete la mia firma. 



Ï Addi 5 andante, ìe cinq du courani. — ^ combinare degli affari, entamer 
des affaires. — ^ondc dar un principio, pour faire un commencement. — 
•in conto sociale, à compie Joint. — *i*olio di ravizzone, l huile de navclic. 

»come pure, axñti ine. — ^aver laogro, woir /t«i. — » disporre sopra di, 

fiir. — »la metÀ, /a moiiié. — ^ia ragrione di, à raison de. — "com- 
petere, demander. — tampoco, non plus. — »'facquislo , raeqnf'sition, — 
»»a tenore di ciò, conforynéntf ui a cela. — punto, le mometU. — *^in giro^ 
* en circulation. — venir protestato, être protesté, 
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Aggradile i miei anticipati ringraziameiiti per questa prova 
della vostra iiducia. Sarà uun cura di farvene a tempo debito 
i fondi necessari. Fra di laiUo vi saluto cordialmente. 

Carlo Piaccìavmi. 



Amburgo li 4 Ottobre 1853. 
Strasburgo. Al Signor A. Latter. 

In coiilonnil;! agli oi'dini da voi roniparliloci colla vostra 
del . . . noi ci siamo rivalsi del noslro avere sopra di voi di 
Marche batu o 2550. — al corso di 25/2 con franchi 
4800. — pagabdi in Parigi, a un mese data. Noi vi 
rimettiamo la prima di cambio colla preghiera di 
apporvi i la vostra accettazione, pagabile a Parigi, e 
di spedirla ai Siijnori N. A, . . . alla disposizione 
della seconda, indicandoci il domicilio^ dove essa 
sarà estinta. 

Con tutta stima ci rassegoiamo. 

Giacomo Cerini e 0^, 

Amburgo li 20 Dicembre 1853* 

Verona. Al Signor Aunibale Costa. 

A riverita vostra del . . . passo in silenzio ^ tutto ciò che 
andiamo d'accordo. A suo tempo non mancherò di ragguagli- 
arvi del can^amenlo^ che la nuova raccolta* della seta avrà 
operato G sui velluti, e della vostra procura mi servirò colla 
massa Bonfadw e fìgìio^ per inslruirvi in seguito del sm ( esso. 

Mi dispiace di vedermi costretto ^ a farvi il ri torno (ielle 
due cambiali di Fr. 5000 e 2UUU sopra Parigi , essendoelKj il 
corso, l'ordinario passato, è caduto a 190^/8, e piò añ ora 
con eñetli di si lunga vista. Anuilerete^ perciò la fattane notâ^ 
con avvisarmene la ricevuta. 

Ck>Ua solita parzialità^ mi chiamo 

Henry Borker, 



^Appoire» itfûÊiier, — «il domidlio, le domieUe* — «passare in silenzio, 
passer sous silence. — *il cangiamento, le changemeni. — *la racco] (:\, la 
récolte, — «operare, opérer. — ^costrcUo, ccnirtMU, forcé, — «anuUar^ 
annuier. — «la parzialità, ia¡/eLltun. 
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äppenötce. 

Formule di vani Documenti di Commercio. 



L Mote e Fattura. 



Nota Spese. 

Nota delle spese avute sopra 

\ ^% \ — moscado 1 ricevute da 

Marsiglia d'invìo dei Signori Baffnolei e 0**. con 

Les lì ois Angéliques ed ai medesimi rispedite * col Napoléon 

per non aver potuto qui esitarle 3. 



Nolo da Marsiglia 

Ritiro, pedaggio 4, iacchioi| condotta^ 



Magazzinaggio 



Sicurita fuoco in f. 680. — 1 ^oo 

Commissione di tentala Ç vendila f. 680. 2% . . 
Imbarco, facchini, condotta, pesa^ e porto dì lettere 

Valuta oggi 
Salvo errore ed omissione. 




Trieste, li . » « 



Piombini e 0\ 



*La noce moscada, la noix mmcaâe. — 'rispedire, réexpédier. — 'esi- 
lare, vendre, débiíer. — *il pedaggio, le péage. — *la condotta, la ccmäuife, 
Tne&rU. — ^ienfato, essay entrepris, — *la pesa, le pMs. 
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FATTURA 

a 1000 Sacchi Caffè acquistate i d'ordini e per conto dei Signori 
Aldini e O*. e caricati per Venezia col brigantino austriaco i eloce, 
capitano L» Bellacich, al loro riverito indirizzo. 



L B. 


1000 Sacchi Callt izood nrst, 
Arobbe« 2000 a Rs. 1900 . . 

Soese di ritiro^, iinbarco. lac- 


Rs. 3800 
- 228 


S. 000 . 
- 000 




Commissione 2 % 


Rs. 4028 
80 


8. 000 
- 560 




valuta oggi 


Rs. 4108 


S. 560' 




¿3. £. ed 0. 







Oporto, li . . . 



Joaquin e O*. 



Fattura 

di 6 suroni di cocciniglia comperati a contanti ed inviati al 
Signor iV. N, per esser venduti a conto comune a tre - 

patti eguali. 

inetto ti. 1185 re«¿i 41^43. — 

Spese: 

Dazio a 6 piast. ucr surone . . . 240. ^\ 
Per barili e saccni 60. —i 

- trasporto alla riva* e a bordo 18. — ( |r7A i 

- senseria r a «A jj{ t08. If ^ 

- assecuráíióhe di reali 46000 a 

Ukfi * ■ ^ 1150. - 



Cadice, li 15 Aprile 1849. 



reali 43288. 1 
P. e 0 \ 



i Acquistare, acquérir. — «l'arobba, l'arobc = 26%^ U. 
di riliro, Ics frais de iransport. — «il facchino, le porte -faix, 
ét droU, — •la riva, le ripage, — ^la senserìa, le courlaye. 



— ^le spese 

— *il dazia, 
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Conto pei Signori F^atelii de la Rue di Genoya^. 











Jbftrê, 


Conio di vendita 303 sacchi Caffè 
sano, ex Ligure 2, valuta % 






f. 


4536. ^ 


Sconto di Vm al 6 ^ .... 


f. 


69. — 






Nostre rimesse L. 31, 139. ^ per 
Uenova a 24 e 1 ^/oo . . . 




124o7. — 






Conto di vendila 547 sacchi Caffè 
avareatü ^ ex Ligure valuta o^i 








8000. — 


BilsBcio 


f. 


12536. — 


t 


12536. — 


S. E. ed 0. 







Trieste li 

C. Grimbam e 



^Genova, Génêi, — «ex Lifure» Âe Ligurie. — *avare«to« «««m. 
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IIL 9sàtm ed Attestati. 

« 

Noi sottoscritti riconosciamo avere ricevuto dal Signor F. 
Schweiffhämer la somma di Talleri Cin§[ue cento, che ^i ave- 
vamo imprestati secondo la sua promessa del quindici Ma^o 
passalo. 

Berlino, li 14 Settembre 1853. 

W. Rùmring' e (f. 



lo soltoscrìtto riconosco che il Signor Etœger mi ha pa^to 
pei conto del Signor fìorini cento correnti. 

Stuggarda, U 20 Giugno 1853* 

R Ourti. 



Attestati di beiiffenrit0. 




Certifichiamo che il Signor Jnionio Benndorf è stato dal 
12 Luglio 1848 sino ad oggi nella nostra casa in qualità di 
magazziniere e ch'egli durante la tale epocasi è comportato* 
a piena nostra soddisfazione, avendo dato prove irretragibili * 
di capacità, diligenza ed onestà a tutta prova. 

Ciò e quanto attestiamo col nostro sigillo ^ e colla nostra 
sottoscrizione. 

Vienna, li . . . 

A. Mermam e O'. 




»11 magazziniere, ie magasinier. — * comportarsi, sc conduire. — 
íragiUile, certain. — *U sigillo, le cachet. 
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fâm Hutu ^t|c«»Mf- 

(In forma di lettera.) 

Trieste li . • . 

Signor Mcoìò Jnékmi, qui. 

Abbiamo il piacere di conferinai*vi che, durante gli otto 
anni che siete stato impiegato nella nostra casa, ebbirao campo* 
di ammirare 2 i vostri talf nii e siamo stati molto soddisfatti 
delle vostre prestazioni ^ nella corrispondenza italiana, tedesca, 
francese ed inglese, come pure nella tenuta dei registri*. 

Siamo persuasi che colle vostre cognizioni verrete avanti *, 
e potrete prestare ^ i migliori servigi a tutti coloro che vorranno 
impiegarvi. V'auguriamo ^ prosperità e di cuore vi salutiamo. 

JRosamberti e C^, 



■ 

in campo» le n^'et, foecatùm* — * ammirare, aâmbrm'. — *le vostre 
Iprestazioni nella corrispondenza, ce que vous ú»úz faU tUau ht Crespón- 
dance, — * la tenuta dei registri, la tenue des livres. — *vcnîre avanti, faire 
bien son chemin. — «prestare un servigio, rendre un service. — ^augurare, 
souhaiter. 
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Pagate all' ordine del Signor C, Albino, valuta in conto. 
Mooaco, li 5 Ottobre 1853. 

M. Steinbach, 

Per me all' ordine del Signor OrebüUm^ vaiata avata. 
Norìmbeqia, li 16 Aprile 1853. 

Pagate all' ordine del Signor G, Ollendorff valuta ia conto. 
Lubecca, li 15 Dicembre 1853. 

R, Morino, 

YlCiietti. 

Per Marche 3000 di B. 

A due mesi data pagherò all' ordine del Signor R. Steinau 
la somma di Tre mila Marche di Banco per viuula avuta dal 
medesimo in contanti. 

Strasburgo, li 14 Luglio 1853. 

Adolfo Furriere, 

Brusselle li 21 Giugno 1853. 
Pagherò alla fine del prossimo venturo mese di Luglio all' 
ordine del Signor C. Pflugbeil la somma di Tre mila Tal. cor. 
per valuta in mercanzie. 

C. Bettini. 

Promesse. 

Io sottoscritto prometto pagare li 15 Marzo al Signor F, 
Caìberla od al suo ordine la somma di Tal. cor. Cingue cento 
che mi ha imprestati. 

Dresda, h 18 Giugno 1854. M. ZUUng. 

_ _50S 



Noi sottoscrUli promeUiarao pagare in solidum il 4 Aprile 
prossimo venturo al Signor Vestri la somma de fiorini. Due 
mila che ci ha imprestati. 

Chemnitz, il 14 Febbrajo 1852. C, Holbein e C^. 

2000. 

üiyiiizeü by LiüO^Ie 



Buono per Marche $50 éí B. 

Vi compiacerete fuigare a quindici giorni dala alF ordine 
del Signor A/. Auerbach la somma di Of(o cento cinquanta Marche 
di Banco, valuta in conto, che passerete secondo lavviso. 

Aliona, li 18 Agosto 1853. 

A, Curii e (y*. 



Sii^nor Ernesto Peretli in Francoforte s/M, 

Vi jì roghiamo di pagare a vista contro il presente mandato 
al Signor Lodovico Schwarz od al suo ordine la somma di 
fiorini Quattro mila otto cento e di passarli a nostro debito. 
Lipsia, li 25 Marzo 18ââ* 

Giaccìno e C*. 

V. Polizze di Carico. 
Lettera di porto a diverse merci, caricate a ^lfttolo^ 

Trieste li . . 

A mezzo del carradore C. N. riceverete li qui appiedi se- 
gnati e deseritli^ coììi, che al medesimo furono consegnati in 
ordine 3^ asciutti interi ^ e bene condizionati. Dopo che vi sa- 
ranno in tale slato e sotto pena della® perdita di due terzi del 
nolo in . . . giorni da oggi, consegnali, favorirete pagare il nolo 
in ragione di . . . disponendo la merce a seconda delle vostre 
prescrizioni ^ 

JF^raieUi Baumçwriner. 



■ama. 


Intro* 


GollL 


BeBftoiinazione dell* 
merce. 


P«M Lélie. 


lifilu. 










* 





*A ru 0 toi o, /)ar le roulage. — •descrivere, enregistrer. — »iu ordine, 
tñwdre. — * asciutto, sec. — * intiero, entier, — «sotto penaci, ^ peine de, 

— * la prescrizione, l'ordre, i instruction. 
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Hanno caricato col nome di Dio ed a buon salvamento» 
una volta tanto in questo porto di Hio -de- Janeiro li Signori 
Mamirez e 6^*. per conto e rischio di chi spetta sotto coperta 
del brigantino inclese nominato Falconer, capitano Jo/¡n Cashing 

f)er condurre e consei^naro in questo suo viaggio in Trieste 
e seguenti noiiiiiiiile, numerate e segnato mercanzie asciutte, 
intiere e ben condizionate, e cosi promette detto capitano al 
suo salvo arrivo^ di consegnarle aUi Sigaori Ferri e 0*,, e ciii 
per essi, cioè: 

C. e F. Jtf 1/3000—3000 dicasi tremila Sacchi Caffè che 
B. pesano arobbe 15000 portqghesL 

11 nolo gli sarà pagato a seconda 3 del contratto di noleggio*. 

E per fede^ della verità sarà questa con altre cinque simili 
firniaia da detto capitano, di cui una compila^, le altre di 
nebsun valore. 

Rio -Janeiro li . . . 

Firmata John Cushing 
dice essere. 

VL Procnre. 

Procura pel Signor Giovanni MineUi di Brescia, in vigor ' 
d^a quale egli è autorizzato a percepire^ a suo tempo la 
mìa parte di pagamento del primo termine pd mio creoilo di 
Lire due mila d«la massa SaUni e figlio di costi. 

Augusta^ li . . . 

Giuseppe Simoni. 



Colla presente scrittura autorizzo^ io sottoscritto i Signori 
C. X. Martini ài Milano a procacciare nel miglior modo che 
crederanno la riscossione del credito di mille Lire austriache, 
dovutimi dal Si^or P, Cesarotti di Milano, per non aver pagato 
la mia lettera di cambio di suddetta somma scaduta ai 30 aprile 
scorso. Gli autorizzo pure ad agire in mio luogo, stato, e nome, 



l A buon salvamento, bien conditionné. — *al suo salvo arrivo, à son 
heureuse arrivée. — »a seconda, selon. — *il contralto di noleggio, le 
eontrat de fret. — *per fede, par foi, — •compito, achevé, — 'in vi^or 
di, en veriu de. — •percepire, recevoir, — •autoritäre, autoriser, ^ ^prO' 
c^e^re, procurer. ~ "la riscossione, le recouvremeut. 

üiyiiizeü by 



aOi IKiitt JIMIHiuiw. 

concedendo* a) mentovato^ debitore ogni più aiupia facoilà* 
di esigere* transigere», accordar proroghe* ed anche rappre- 
sentarmi in ííludizío per detta causa, pronicitcndo di piena- 
mente approvare ogni loro operato^ per la riscossione del 
credito sopraddetto^ in fedo di che» ho mumta la presente 
della mia tirma e dell' ordinario mio sigillo. 



1 Concedere, accorder, permettre. — •mentovato, mentionné, — *ogn¡ 
piò ampia íáeolU, iouU faeuiié pauiNe, ^ «etigtsre, exiger. »trautigere, 
transiger. — ^la proroga, ìa prorogadon, le délai* — ^l'operato» ìopéroHOH^ 
faeHim.. — *in lede di che» en foi de gitai. 
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I. Circulares. 

Londres, V de enero de 1853. 

S". N. N. 

Mny Señores nuestros. Tenemos la satisfacción de anunciar á Vds. 
que acabamos de establecer^ una casa de comercio á nombre de^ 

Pedro Blake y C^ 

Nos lisonjeamos 3 de que nuestros fondos, nuestra experiencia 
y conocimiento de negocios nos proporcionarán^ los medios de 
salisíaccr completamente á todos los que se sirvan^ bonrarno» 
coa su confianza. 

Protestamos « á Yds. la estimación^ y respeto con que somos^ 

Sus mas atentos servidoies 

Pedro Blake y C, 

Firma de P. Blake = Pedro Blake. 
^ de 27f. Sme Pedro Blake. 



1 Acabar de establecer, ir^ntr Rétablir, — >¿ nombre de, saus iaraisM. 

de. — * lisonjearse, se flatiei\ — «proporcionar, procurer. — ^servirte»^ 
90iihir bien. — * protestar, assurer. ~ ^¡a estimación» Vssiime, 
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S", de ... y Cùm^T. 

Muy S", nlrs. ^ Nos cabe*^ la satisfacción de participar á Vds. 
que hemos formado en esta 3, bajo^ la firma social . . . uaacasa 
de comercio, ea ia cual, con los diversos ramosi del tráfico de 
esta plaza, nos ocuparemos con particularidad « en comisiones de 
compra y venta, expedición y toda suerte ^ de cobros». 

Poseyí n lo ^ medios suficientes, mucha experiencia en los 
negocios y t smerados que seremos en la ejecución de las ordenes 
que se nos den^^, no tenemos mas deseo »2 que el de hacerles 
ver 13 el especial cuidado que pondremos" en el manejo dtf 
los intereses que nos fueren coníiados. De todo esto podráu con- 
vencerse»'' Vds. plenamente, si gustan i*, por via de ensaye*», 
pasarnos alguno de sus encargos ^o. 

Hágannos Vds. el favor de tomar razón de nlras. firmas 
respectivas, para no dar crédito (fé) sino á ellas, y acepten Vds. 
las veras del respeto con que somos SS. SS. Q. B, S. M. 



Muy S'. litro. Tenemos el placer de poner en su noticia de 
Vd. que, para dar mayor extension á nuestros negocios, nos hemos 
rociado el S'. D'. ^V. que desde hoy -^ partirá también el giro^* 
de nuestra casa. Los talentos mercantiles que le adornan**, y el 
capital que pone en nuestro negocio, no podrán ménos de dar 
un nuevo impulso á nuestro tráfico y mas confianza à naestros 
amigos. 

Continuaremos comerciando principalmeote paños, art*, de 
algodón ^7 y en toda clase de comisión. 



*]!!uy S". nlrs., irès-diers Messieurs. — *nos cabe, nous avons. — *ea 
esta, dans ceUe vàie. — «bi^o, saus, — «el ramo, la braneks,' — «con 
parUealaridad, parUeuUèrment. ^la suerte, la sorte. — «el cobro, le 

recouvrement. — «poseer, posséder. — w esmerado en la ejecución, e.vacf à 
exécuter. — i^dar, donner. — ^2,,] desco, ìe désir. — ^»hacer ver, /aire 
voir, montrer. — **el especial cuidado, le soin particulier. — **poner, 
mettre^ — i«ei mancgo, le ménagemeni* — convencerse, se eonvamere, — 
^*8Í gustan, s'il vous pUttL — ^e] ensaye, Fessai. »ei encargo, la com- 
mission. — tomar razón, prendre noie. — "las veras, V assurance. 

desde hoy, dès at^ourdlmi. — '^^ partir cl giro, partager la conduite. — 
*»adomar, orner, — ««el impulso, l'impulsion. — «^el algodón, le coton. 



S\ D". 

S'. D^ 



firmará 
firmará 



N. N. . , , 
A. A. . . . 



S'. D". 




Revocamos por la presente todos los poderes conferidos anle- 
riarmente; y presentandole mas abajo i las solas firmas á qae 
debe dar crédito, nos repetimos de Vd. sinceros amV 

í>. £. S. di. , 

i)\ . . . continuará firmando A. N. 
D^ . . • id id N. N. 

D*. firmará M M 



S". D^ 

Mtiy S", miüi): Tengo el honor de participar á Vds. que^ 
deseani]o2 dar una prueba mas de mi cariño^ á mi primo* 
D". Joòc Cabezo, que desde anos ha tenido intereses en mi casa, 
he resuelto asociarle desde hoy á mi establecimiento y conccdede 
fi uso de mi firma. 

Espero que esta innovación no produzca alteración ^ ningiuift 
en nuestros negocios raercantiies. 

Ruego 6 á Vds. tomen nota de su firma, puesta al pié, y no 
dado seguirán ^ Vds. dispensándonos ^ la confianza con que stempro 
Itan favorecido à S. S. S. 

Q, S, M. S. 

D°. José Cabezo firmará . . . . N, A. . . . 



S'. D\ 

Muy S', mio: Habiéndose concluido la contrata por la cual 
el S'. D°. . . . estaba empleado de fucLury de mi casa en . . 
(Ó de a2;ciile de mi casa en ese país) y salido de ella, se io aviso 
á Vd. para observarle que cesa en sus funciones. 

Al mismo tiempo^ le servirá á Vd. de gobierno que entra en 
hu lugar 11 D". . . . cîiya firma hallarais Vd. al pié de esta. 

Sin mas por hoy, reitera a Vd. sus ofrecimientos s. seg*. serv^ 



Señores, 

La muerte acaba de arrebatarme mi. marido en lo mejor 
de^sn edad, y en medio de su carrera. 
^ Esta pena para mi tan dolorosa, y el deseo de dedicaîme 
enteramente á la educación de mis tres hQos, me han obUgado 



lÂbs^o, au-dessous» — ^desear, désirer. — 'cl cariño, Vaffeclion. — • 
«cl primo, le cousin. — alteración, le changement. — «rogar, prier. — 
'seguir, continuer. — «dispensar, donner. — *ei factor, le facteur. — i^cesar, 
4¡^scr. — "el lugar, la place, — "hallar, trouver. — »»awebatar, arracken 
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á renunciar al comeiGìo del difunto ^ y á liquidar sos negocios; 
y dando à Yds. las gracias por la confianza que se han servido 
tener para mi difunto esposo, tendràn á bien de creerme su muy 

segura Servidora iV. iV. 
Ä i¥. Ä 

U. Cartas de Infoniies. 

S". ... y Comp\ 

Muy S**, ntrs. y am*. Habiéndo recibido de la casa, cuya 
lazon hallarán adjunta, nna órd. de compra por el valor de . . 
poco mas ó ménos, recurrimos á la mucha amistad que nos pro- 
fesan ^ para que nos hagan el favor de manifestarnos su pensar* 
sobre la moralidad y confianza que merece; pues«, como hasta 
aqui no hemos tenido träte« con ella, desearíamos tener un 
norte « en su opinion de Vds., y nos será sumamente^ gratad 
toda noticia cierta que puedan remitirnos. 

Dándoles desde ahora « ntras. rendidas gracias por todo lo 
que se sii*vaa confiarnos en este particular, les aseguran que 
usarán de ello con la mayor reserva y prudencia sus allin*. y 
seg*. serv*. 

Q. B, SS. MM. 

S'. D". 

Muy S\ mio: Participo á Vd., en respuesta á su apda^» 
de . . . , piüicüdonos informes sobre los S". . . . , que acaban 
de establecerse en . . ., que creo decirle lo bastante en su favor, 
con decirle que yo mismo Ies he abierto en mi casa un crédito 
de . . . Esto para su gobierno, sin perjuicio mio*^. 

Páselo Vd. bien, y mande á su at"*, serv'. 

B, S, M. 



S". D». 

Muy S". mios: Solicitando colocación» en mi escritorio el 
jóven D°. . . ., que, según él, ha aprendido el comercio y sido 
dependiente i« dos años en casa de Yds., me permito dirigirles 



» El difunto, le défunt. — «profesar, témoigner. — «el pensar, la vue, l'opinion^ 
— *pues, parce que. — » tener trato, c(rc en relation. — el norie, le guide. — 
» sumamente, exírémement. — «girato, agréable. — «desde ahora, dè.^ à pre- 
sent. — wia reserva, la régerpe. — inapreciable, estimable. — "pedir, de- 
mander, — i*rin peijudicio mio, sans mon pr^udice, ^ ^^mandar« éinaser 
de. — »» solicitar colocación, demander une piace. — »•scr dependiente. 
être commis. — "dirigir, adresser, 
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la presente suplicándoles me orienten i con respeto su mora- 
lidad, capacidad y causa porque ha salido de su casa, la cuaJ, 
á lo que pretende, es solo el deseo de extender sus conocimientos. 

Conio mi resolución dependerá de lo que me comuniquen 
Yds., espero no me oculten ^ nada por consideraciones , seguros 
de que no so les seguirá perjuicio. 

Recibau \ús. mil gracias de antemano de este su at^ serv'. 

Q. B» S, M, 

Muy S". mios. Recibí su favorecida del . . . por la cual 
deseaban Vds. les dijiesc lo que supiera ^ de los n)cdios pecu- 
niarios^, proceder y capacidad de D^ para regentar ^ una casa 
de comercio. 

D". . . . posée una fortuna muy decente » parte adquirida ^ 
por su laboriosidad, parte heredada de su padre, que hace poco 
ha fallecido»*^. Sus costumbres están exentas de tacha v su 
carácter es uno de los mas excelentes que en mi vida he conocido. 
Por lo que toca á sus conocimientos y su capacidad para girar 12 
la casa que ha formado, no me queda duda de su suficiencia 1* 
cuando ha estado . . . años á la cabeza de la casa de D". 

Creo es cuanto Vds. deseaban saber^ y todo lo que puede 
participarles su at^ serv'. 

ih B, S. M. 

UL Cartas de Ofertas y Ordenes. 

Muy S'. mio: Con fecháis ... del pasado tuve el honor de 
remitir á Yd. mi circular, anunciándole el establecimiento de mi 
casa en esta. 

Ahora , creyendo 1« le sea á Vd. agradable estar al tanto 
de la marcha 1» de este mercado, me tomo la libertad de incluirle 
un aviso sobre él con algunas noticias especiales, y de ofrecerle 
mis servicios, esperando qoe, si le convinieren algunos art*., se 



lOrienlar, orienter, instruire. — *con respeto á, en vgard à — ^ocultar, 
cacher. — ^antemano, d'avance. — *saber, savoir. — *'1üs medios pecu- 
niarios, les fonds. — ^regentar, diriger, conduire. — «decente, eotwemabie, 
— «adquirir, acquérir, — «fallecer, mourir, — ^^cxento de tacha» exempt de 
'tache, — "girar, gérer. — quedar duda, laisser un doute. — ^*la sufl- 
cicncia, la suffisance, la capacité. — »»la fecha, la date. — ^«cieer, croire. — 
l'estar al tanto, être instruit. — "la marcha, le cours. ^ 
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servirá indicármelos, seguro de que le serviré con lodo cudado 
y panluiüidad. 

(Signe el aviso del meieado): 

Al pié hallará Yd. el precia corriente, y con este motivo me 

l ei U ro » su ar. serv'. 

Q, B. S. M, 



Mny 8'. mio: Mi viajero 2 D". . . . que, bajo los ausj) icios 
de . . ., ha tenido el honor de presentarle á Vd. el ofrecimiento 
de mis servicios, me escribe el . . . del que actúa 3 que se hal- 
laba extremam** lisonjeado de la buena acogida ^ que ... le había 
dispen&ailo Vd., como igualm*' de la promesa qne le habia hecho 
de aprovechar ^ la primera ocasión que se ofreciese de valerse de* 
mi ministerio 7. 

Alentado » por tan buenos aspectos y conliado en su promesa, 
me tomo la libertad de passarle» el precio corriente de hoy, de- 
seando que uno ú otro articulo le mueva à favorecerme con 
sus gratas órd*. 

Reiterando á Vd. directam** todo lo que mi viajante haya 
podido decirle sobre el particular y el deseo que tengo de entrar 
en relaciones con su estimable casa^ soy su at*", serv'. 

O. B. M, 



Leisíqiue, l de abril 1853» 

A los Stores M ... à Seg^ovia. 

Muy S". mios: Hemos recibido, á su debido tiempo, la cir- 
cular suya, y estamos prontos á entablar una correspondencia 1* 
con Vd.', pues tenemos motivo para no estar contentos coa 
nuestro corresponsal actual de ... . Asi se *;ervirún mandarnos, 
para muestras", los generosi'* abnjo meruiunados; teniendo un 
suino ( iiidado de qoe vengan bien embalados, y de que Uegaen >^ 
por k primera ocasión. 



* Reiterar, répéter, redire. — ^el viajero, ic voyageur. — «actuar, an- 
noncer. — -»la acogida, Vaccueü, — *aprovecliar, ^ro^/er ú?ír. — «valerse de» 

se servir de, — 'el ministerio, ie ministère. — » alentado, encouragé. 

''passar, envoyer. — mover, engager. — "cl viajante, ie voyageur, — 
'2 entablar una correspondencia, lier une correspondance. — i»ia muestn^ 
lèchantUUm. — "los géneros, les marchandises. — ^^Ilogar, arriver, 
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A saber: 
26 quints, café Java, à 87 s. 
20 id. id. vSanto Domingo fino verde, 124 s. 
18 id. id. Santo Domingo bueno ordinario, á 104 s. 
4 barricas azúcar llórele en pilones ^ de 8 lib. á 83 s, 
4 id. id. florete en pilone^^ de 12 lib. á 70 s. 
Si, como lo esperamos, son como creémos, muy luego^ se 
les dará á Vds. comisiont^s mas considerables. 
Somos de Yds. sus muy aleutos serv' etc. 



S^ D". Segovia 4 abril 1853. 

Con inotíYO de« ]os grandes anibos de azúcar de la Habana, 
qne han llegado á esta, han decaído ^ tanto ntros. precios, que 
no dudo^ deje 7 alcun lucro < este art^ en esa plaza, en qne según 
las últ*. noticias se mantienen bastante firmes y vantigosos contra 
los que se notan en este mercado. 

Por una casualidad^ tengo en almacén una partida de 
30 ciUas do azúcar Manco \ „ i^^^^,,,, 
12 - - - quebrado 
qne podría cederla á Vd. á, . . . p'. ^. La calidad es excelente. 

Si ¥d. cree que puede darle cuenta " esta especulación, sér- 
vase favorecerme con sus órds., que hay al presente en esta opor- 
tunidad de remitírsela con conveniencia. 

Aguardando su respuesta, se recomienda con muchas veras 
al afectuoso recuerdo de Vd. s. etc. 



Hamburgo. Cadiz 

Hace .... días que tuve el gusto ^ de ver en esta ä su 
D". . . que salió i| dos dias después con el vapor de Lóndres 
para esa^ á cuyo destino juzgo i« habrá ya Uegado. 

La presente sirve principalmente p\ confirmar á Yds. la 
orden que he dado à su señor socio de comprar por mi ota. y 
nesgólo de: 



1 Florete» /fu. ~- *eQ pilones, en pains. * muy luego, bieniâi»'^ *eúñ 

motivo de, en conséquence de. — scfe^aer, baisser. — «no dudo, sans doule. 

— ^ dejar, iaisscr. — »el lucro, le gain. — ®la casualidad, l'accideni, le hasard. 

— ««quebrado, en morceaux» — i^dar cuenta, trouver son compte , tourner 
Mm. — 1* aguardar, oHtnire. — ^*las veras, la HneérUé* — ^^^el muerdo, 
U êowenir, — »*el gusto, le plaisir. — "salir, partir. — "el vapor, ie 
hatean à vapeur. — ^«el destino, ta desíinotiim, — ^^jnzf^t , fiiger, penser, 

~ *»el riesgo, le risque. ^ 
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500 barriles de manteca * de Holsacia (Holstein), 2' calidad, 
150V2 - superiar calidad 

à lo mejor de mis intereses, embarcáadolo todo en un baqae* 
español si hubiere alguno, á la carga para este puerto, que salga 
en el curso del prxmo. mes. Si no, en el que primero saliere. 
£1 riesgo de mar le cubriré yo en esta. 

Por el importe 3 de la factura pueden Yds. disponer à m/G 
en tres plazos 4, es decir ^, por tercios, en letras á uno, dos y 
tres meses: agradcceria^ Yds. lo hiciesen de suerte que ^ ninguna 
de sus trs. cayera® antes del 30 del mes entrante. 

Aguardando su respuesta con el utíso de compra, soy con 
todo afecto etc. 



Mercado de Málaga. 

En la inteligencia^ de que desearán Yds. estar al corriente 
de los resultados y aspectos de utras. cosechas i^, me tomo la 
libertad de molestar»» su atención comunicándoles el estado y 
precios de los pioductos de prte. año. 

Las pa^as 1^ han sido tardías y escasas pues hemos tenido 
iin tiempo de aguas, pocas veces visto en este país, que ha per- 
dido una paite de dho. fruto, con particularidad las de la post- 
rera J'* cosecha. Los grandes pedidos >^ que hacen de Inglaterra 
y America han encarecido tanto este art**., que su precio ha 
subido hasta ... Rs. vn. No se puede esperar que estén mas 
baratas en la primavera próxima, porque las existencias serán 
tan cortas entonces 20, que, si queda algo de buena calidad, será 
muy poco. La pasa moscatel'^^ está à . . . Rs. vn. la caja 2«; 
la Íaríja á . . . Rs. vn. 

Las fuertes granizadas ¿3 que han csrtdo han hecho (auto 
daño á los almendros en ílor^*, que casi puede decirse que no 
ha habido cosecha de almendra. Las viñas han padecido^ 



^La manteca, le beurre, — 'el buque, le vaisseau, ^ ^el importe, le 
montant. *el plazo, le terme, — »es decir, c'est-à^âire, — • * agradecer, 

^re obligé de. — ^hacer de suerte que, faire de sorte que. — ®caer, échoir, 
— «la inleligencia, l'iníelUgence. — *<>la cosecha, la récoUe. — "molestar, 
importuner, — **la pasa, le raisin sec, — tardío, tardif, — 1* escaso, 
^ehe, — ^* postrero, dernier. — ^^el pedido, Vimpdt, le droii, — >^ enca- 
recer, enchérir, hausser le prix, — barato, à 6&n marché. — 1* la prima* 
vera, le printemps. — *^cntónces, alors. — *'la pasa moscatel, le raisin 
muscat. — aaia caja, la misse. — »3 la fuerte granizada, in forte grêle, — 
••cl almendro en flor, l amandier en fleur, — **padecer, souffrir, 
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igualmente tanto, y el vino que se ha cogido i es tan poco, que 
me hace presumir*^ que el Málaga seco^ no se venderá á menos 
de ... la barrica, y el duice á . . . la pipa. Creo que mas 
bien suban* que bajbn*. 

El mes prxmo. tendremos la cosecha de aceitunas la cual 
según todas las apariencias será abundantísima. Es de esperar 
que en la primavera podrán hacerse grandes exportaciones, sin 
que alcen ^ los precios. * 

El piorno^ se nota á . . . r*. vn. p'. ql. 

Si los precios pueden brindar ^ a Yds. á alguna transacción 
sírvanse favorecerme con parte de sus encargos en cuyo de- 
sempeño w se empleará i3 con todo esmero su etc. 



IV. Carlas de ijecucion. 

Hamburgo. 

S'. D". José Gomez, Veracruz. 

May S% mio: Refiriéndome á mis dos de ... y de .. * 
tengo hoy la satisfacción de remitir à Yd. conocimiento y factura de 

J. Ö. J*? . . . cajas, conteniendo . . . piezas creas medio algodón 

y i'íl'^; 

J. G. - . . . - - ..." - algodón puro, 
0. - . . « 20 de lisiados de algodón 

que, á cuenta media con Yd., he embarcado á sn consignación en 
el buque hamburgués Neptmo, sn cap . . ., que se hará à la 
vela para esa al primer viento fayorable. A su llegada, sír- 
vase Vd. venderlas por nlra. cuenta comnu al mejor precio que 
ofrezca ese mercado.- 

Por su mitad en el importe de la factura he dado hoy 
una letra 19 de f . . ., que al cambio de . . . balancea»» aquella 
buma. 



» Cog-er, cueillir. — «presumir, presumer. — 'seco, sec. — * subir, hausser. 

— * baiai , baisser. — «la aceituna, rálive, — balzar, hau$fer, manier, — 
«el plomo, I« p/omft. — •brindar, inviter, engager, — la transacción, 
i^affàire, "el encargo, la commission. — "el desempeño, l'exécution. 

— »3 emplearse en, s'occuper de. — i*el esmero, le soin. — i*la crea^^a 
ioile fine de SiUsie. — lisiado, rayé.-- »Miacerse á vela, mettre à voUe, 
faire voile. — "la mitad, la moitié, — "la letra, to iettre de change, — 
«obalaneear, baUineer, 
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prodiielo mIo da ni mitad hará Vd. el fator da mMaái^ 
mele 1 en buen papel sobre Lóndree á wx eambio Te&moso. 

Deseando una feliz llegada al bnqne y que nuestra expedición 
tenga nn bnen éxito soy sn ai^ ser?', y am^ 

Q. B. S. M. 
J. A, F. Mayer. 



Màlaga. Riga. 

Me Feflero à la que tuve el honor de escribir à Vd. el dia 
. . . de . . . y ahora tengo el de noiiciade que se ha hecho hoy 
á la vela el cap . . qae lo es del herganUn dinarmarqaés ' . . 
con los: 

Ö. Vftoo 500 bars, de sebo* blanco p\ velasi ( localidad 

G. SOI/too 200 - - - nuevo - jabón í») 
que de su cnenia y riesgo he embarcado à su hordo, según factura 
y ccn<)cim''\ incluso. 

Me lisonjeo que el sebo será de su agrado'', siendo genero 
todo escogido y ventajoso, así en la calidad, como en el precio. 

Según la autorización « de Vd. en sn muv aplblc. del . . . 
de pdo., he librado á s/c hoy el importe de dha. factura ea una 
letra de cambio de rub'. . . A . . . d/v. , á la orden de los 
S". . . . y comp., la que eslimaré « que Vd. honre y me cargue 
en cuenta, dándome aviso. 

De conformidad con la misma suya he remitido copia de 
factura y conocim^''. á los S". ... de UamburgO) con enoargo 
de que cubran el riesgo de mar. 

No ofreciéndoseme otra cosa, b. á. Vd. s. m. etc. 



Madrid. Barcelona. 

No teniendo ninguna de sus estimadas á one eonfestar^^ 
tenemos la satisfacción de anunciarles que hoy dia hemos entr»* 
. gado^s al carromatero^^ . . . una caja, marcada Â» n^ 1, eon 
las muselinas que tuvieron Yds. la bondad de cometer a ntro. 
soda . • .| á su estada ^ en esa. 



'Remesar, remettre. — *el cxilo, le succès. — 'el bergantín tlinnrmar* 
qués, le briganíin danois. — '*cl sebo, le suif. — * la vela, la rhandcil^. — 
^ el jabón, le savon. — ^agrado, la satis/ aclion. — * la autorización, l'auio- 
rÍ9tMom, — •estimar, «•«iW, penser, — "cargar, eharger. — cubrir, 
eawrir. — ^* contestar, répliqua-. — "entregar, remettre» — 

carro* 

matero, le charretier, le voüurier. — i»la estada, le s^four. 
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Al mismo tiempo encerramos ^ bajo cubierta^ de la prte. la 
factnra de pdhs. géneros , importando . . . p*., que le cargamos 
en ota. y sacaremos ^ á/c. de Yds. á ájm,, data de hoy, según 
concierto. 

La buena calidad de las muselinas, la belleza de sus dibujos-*, 
la frescura* de los colores y el cuidado particular que hemos 
puesto en la elección para que fuesen todas de las mas esco- 
gidas, no nos permiten dudar que continuaran dispensándonos 
sus favores y órds., la cuales ejecutaremos siempre con el mayor 
empeño^ y à los precios mas equitativos ^ de esta plaza. 

Entre tanto sou de Yds. sus etc. 



S'. D". A. y Zaragoza. Valencia. 

Muy S', mio: Por el dador » de esta Francisco Bello ^ carre- 
tero de Pozol, que sale mañana, hago envío á Yd. de 

60 tercios azúcar blanco, i 
10 dichos idem terciado V marea IT« C« 
B sacos cacao caracas, ) 

pésando Juntos en sucions . . . arrs. . . . valencianas, que 
se servirá Vd. mandar retirar à su arribo ; y recibiéndolo en-> 
jQtoi^ y bien acondicionado, conforme lo ha cargado en esta, le 
pagará los portes ^ al respecto de . . . Rs. vn. por arroba, de* 
Mendo hacer á Yd. la entrega i« de hoy en . . . dias , salvo 
justa detención en su viage-, y de no, perderá el tercio de sus 
portes, que asi está convenido. Queda de Yd. S. S. 

Q. S. M. B, 



V. Caittö de ïxpediciofies. 

Madrid. Mataré. 

Tengo el honor de anunciar á Vd. qiic, á tenor de la orden 
contenida en su apda. de ... y por el camino que Vd. indicaba, 
aeabo de expedirle por la administración del camino de hierro. 



Ï Encerrar , ajouter , joindre. — '-•bajo cubierta, sous ce pli. — 'sacar, 
iirer, — *el dibujo, le dessin. — *la frescura, la fraichcur. — «la elección, 
ü choix. — *el empeño, le soin, — ^equiUMyo, juste, raisomMUe, *el 
dador, le porteur. — hacer envió, envoyer»^ ^Merciado, irun. — "peso 

sucio, brut. — i^niandar retirr\r, faire retirer. — ^*enjulo, sec. — "elporte, 
le port, le frei. — i^la entrega, la livraison. — ^'salvo, sauf. — "la de- 
tención, la déímtíon, le retard» — "à lenor de, confonncmcni a. ^ 
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á la dirección y por mediación de D" , comisionista en 

Barcelona, 

L. H. 2 cajas n"". 1, 2, conteniendo . . . pzas de zarazas ^ 
cada una, por cuyo montante se servirá Yd. acreditarme» segua 
factura inclusa, Rs. vn. . . . 

Me lisonjeo que estará Vd. contento con los géneros, y se- 
guirá favoreciendo con sus órdenes à su etc. 

Barcelona. Mataró. 

Participo á Vd. por la presente que acabo de expedirle, coa 
«sia fha., por medio de la dirección del ferro - carril 

I. H. 2 cajas n°. í, 2, con . . . pzas de zarazas cada una, 
peso sucio . . . á . . . castellanas, que suplico á Vd. recoja» 
y pague el porte ú razón de . . . Ks. vn. el gl. castellano, según 
convenio*, para reexpedirlas á los S". . . . en Zaragoza, reem- 
bolsándose & de sus gastos 6 sobre dichos Señores. 

Queda do Vd. su etc. 



Zaragoza. Mataró. 

Tengo el placer de advertir á Vds. que a 1)'. ... de Bar- 
celona acabo de encaminarle para que se las dirija á Vds. por 
tierra al precio ordinario del porle, 

L. H. 2 cajas, n*". 1, 2, cotilenicndo . * . pzas. de zarazas 
cada una, que se servirán Vds. reexpedir á D". . . . en Madrid, 
cubriéndose por sus gastos. 

Como con todas mis expediciones á la corte, confio en el 
cuidado de Vds. para que esta llegue á su destino, con lo que 
soy su etc. 

Zaragoza. Barcelona. 

Por orden y expedición de D". . . . de Matará, les remilo 
por la izakra» de P. Foni 

L. H. dos cajas, n". 1, 2, con . . . pzas. zarazas cada una, 
de peso bruto de ... á ... í?y. castellanas, de las cuales dis- 
pondrán ^ según orden. 

Como Vds. verán por la ñola inclusa, se elevan mis gastos 
á Rs. vn. . . . que me reembolso sobre Vds. por una asignación 
á vista. 

Manden Vds. á su ele. 



»La zaraza, l'étofl^r à fìcurs. — 'oí forro-carril, le chemin de fer. — 
•recoger, recevoir, — ^scçun convenio, conforme à l'accord. - * reembol- 
sarse, se retnbourser, — ® los gastos, les frais. — ' encaminar, envoyer. — 
*la galera, la gaière. — * disponer» diipûsm — elevarse, se monier 
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Mádrid. Zaragoza. 

Tenemos el honor de poner en noticia de Vd. qne por la 
galera de ... le hemos enviado habiendo tomado sobre los gé- 
jueros ... £ por los gastos desde Mataró hasta esta, 

L. H. 2 cajas 1. 2, con . . . pzas de zarazas cada una, 
peso sucio . . . n . . . //. castellanas, que liemos recibido para 
Vd. de D°. . . . de aquella plaza. 

Sus serv'. de Vd. que etc. 



VI. Cartas de Gomisiettes y Consignaeioiies. 

Riga. Bilbao. 

Reiteramos á Yds. la buena voluntad que Iumiììos el gusto 
de maniíe.sLarles con dala de . . ., cuya copia sigue al pié, y por 
esta les pasainu^ urden de compiar p'. n/c para expediinuslo á 
esta, y á los precios mas baratos que puedeu. 

. . . barriles de alquitrán ^ 

... - - sebo 

. . . pieles - marta *^ 

. . . pudes - cáñamo 3 de 1' calidad, 
que embarcarán Vds. en buque conveniente y á flete* equitativo, 
sacando á n/c el importe de la factura á la remisión de ella 
y del conocimiento, si ántcs no nos hubiese sido ventajoso hacerles 
provisión de fondos. 

No obstante esto, para negociar ^ algunos valores que tenemos 
en Hamburgo en manos de . . ., le hemos encargado los gire s/ 
esa á su favor, los que tendrán Vds. la bondad de sentarnos ^ en 
ntro. crédito á su entrada Verificada la compra, nos agradaría 
que niniliesen aviso \ los documentos necesarios para efectuar 
el seguro á los S''. ... de Amsterdam, nuestros amigos. 

Esperando su pronta v grata respuesta, repetimos á Vds. con 
todas veras de sincero alecto con que se diceu muy suyos sus etc. 



S'. D". • • • 

Con singular aprecio* contesto à su última de « . . de . • . 
p'. la que observo con mochisimo gnsto que tienen ánimo de 



»El alquitrán, le guiíran. — 'la piel de marta, la peau de martre. — 
«el cánamo, le chanvre. — « á flete, à raison. — *la remisión, le renvoi. — 
•noproci;u . négocier. — ''sentar, passer à. — ®la entrada, l'entrée. — ^el 
precio, itisltme. — lojene,- animo, avoir intention. * 
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consignarme en bme una partida consideraMe de eafé de la 
Habana y Gnba. 

Les damos la enhorabuena ^ de haber escogido un mom^ilo 
tan fayorable, porque aquí las existencias de dhs. grs. son suma- 
motte cortas y el pedido ^ continuo. Es verdad', que algunas 
casas de esta han dado órds. de comprar algunas partidas en ... ; 
p*., según mi dictámen ^ no serán bastante considerables p\ pro- 
ducir una bi^a». Dicha negociación no podrá sino dejar segura 
ventila « y yo de mi lado no denegaré ^ ni honradez e ni zelo 
p*. contribuir á ello, y moverlos á repetir pronto sus gratos cihi* 
signaclones, á An de animar con utilidad reciproca ntra. corres* 
pendencia que ya empezaba^ á desfallecer 

Espero su contestación con órds. de su mayor agrado á 
este su etc. 



Hamburgo. Habana. 

Bajo los auspicios de la adjunta del mutuo amigo D*". . 
me he tomado la libertad de embarcar p'. mi c/r y á consign*^ 
de Tds.y en el bergantín español Hermoso Habanero^ cap . . 

B. n^ 1 á 3, tres ci^as conteniendo 50^2 millares" de ta- 
bacos de superior calidad, en la forma que consta » al pié de la 
presente. En esta hallan Yds. el conocim^ y la factura. El pro- 
ducido de la venta le retendrán en su poder hasta mi aviso. 

Espero tendrán Yds. la bondad de mandarlas retirar á su 
poder al feliz arribo del expresado i« buque^ y proceder en se- 
guida á su realización al precio corr^ de la plaza, informán- 
dome si su calidad y color son aparentes p^ ese mercado ; y ea 
caso que no fuere asi, se servirán Yds. decirme cual es d color 
que se prefiere, y si ha de ser fuerte, entre faerte, ó flojo i^; p*. 
tengo proporción de hacerle torcer de la dase que gusten, y no 
necesito 1« mas que sus instmóciones p\ emprender^ este ne- 
gocio en grande con esa plaza, en caso que me propordone uK 



*Dar la enhorabuena, féliciter. — «el pedido, la demande, — 'es ver- 
dad, ü est vrai. — «segrun mi dictámen, ttUm man opmion. — * producir 
una baja, causer une baisse, — *la -ventaja, l'avaniage, — ''denegar, re^ 

fuser. — "la honradez, l'honneur, la probife. — ^empezar, commencer. — 
desfallacer, languir. — i*cl mülrír, le millier. — ^^constar, s'ensuivre. — 
retener, relenir. — expresar, indiquer. — >*en seguida, en conséquence. — 
aparente, eonvenakit, — flojo, mai. — torcer, au lieu de fabricar, /o- 

triquer. — necesitar, faihir, — ^emprender, emtreprendrê. 
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«íuna regular ulilitad. Por consigte., espero q* Yds. se sirvan 
liarme los informes necesarios acerca ^ de este negocio, y tam- 
hien del tabaco en rama'^. 

Con este motivo tengo el iionor de ofrecerme á las órds. de 
Yds. ar etc. 



Según insinuamos á Vd. en ntra. anterior 12 dei que actúa, 
hemoy carchado á Sü consig*"* abordo del berg" goleta español 
Juanita, su cap . . , quo se hará a la vela en estos días: 
. • . sacos de café, de 1% de la Habana, 
. . . bocoyes 3 . . lavado, de Cuba, 
cuyos conocimientos y factura le acnnipafiamos. 

Viendo lu que Vd. nos dice por su niiiy estda. de . . . sobre 
la excelente oportunidad para enajenai^ estos cafés y los venta- 
josos precios que gozan en esa, quedamos muy creídos ^ en que 
nos proporcionará^ iina ganancia decente^, y que tal vez 
podra Vd. alcanzar** mayores precios que los cotizados^ en su 
precio ente, pues al inleato nos hemos esmerado en elegirlo 
úe lo mejor que se hallaba en ntras. existencias. 

ËS todo lo que tienen que decirle por hoy sus eto. 

VIL Cartas de Recomeadacion y Crédito. 

S' . . . 

Muy S'. mío. Tengo el honor de recomendar á Vd. con las 
mayores instancias el S' D"..., dador i¿ de la presente, amigo 
que estimo mucho y cuyas cualidades personales le adquirirán su 
aprecio y amistad. 

Viajando" con el fin de extender el número de sus corre- 
sponsales, siipíico á Vd. le sirva en cto pueda, recomendándole 
también á aquellos de sus amigos de Vd. con quienes deseare 
hacer conocimiento. 

No dude Vd. de mi mas viva gratitud, ni que siempre hal- 
lará pronto á senirle, en lo que guste, á este su ser\ y am", 
O. B. Ä M. 

1 Acerca, concernant. — *el tabaco en rama, le iahac en feuilles. — 
* el bocoy, le boucaui, — * enajenar, vendre. — * quedar creído, éíre íwr. — 
«proporeionar, procurer. — 'la ganancia deeente, U gain eaiwmaüe* — 
•alcanzar, oUüAr. — «cotizar, noter. — ^ogsmerarse, IdeAer.« **la instan- 
eii^ l'ituianee. — ^*el dador» le p&rteur. — ^* viajar, voyager. — impronto 
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S". D° . . • 

Muy S", ntrs. Por complacer á an amigo^ nos tomamos la 
libertad de recomendar é íntrodacír cerca de Vds. al S'. D\ . 
comerciante de esta plaza, que pasa en asuntos ^ mercantiles á 
esa. 

Aunque 2 yo no tengo el honor de haberle visto mas qne 
cuando mi amigo me le presentó para recomendármele, creo que 
su personalidad y modales' los captará-^, ya á la primera vista« 
como á mí me ha captado. Fuera de esto^ mi amigo le elo- 
gia< mucho. 

Asi espero que Yds. le asistan en lo que estuviere ¿ su al-* 
canee ^, á lo cual le quedará agradecido su at^ serv^ 



Muy S'. ntro. En conformidad con nuestra carta de aviso, 
íha . . . de . . se servirá Vd. entregar » á D^ . . según lo 
deseare, y contra recibos^ dobles, la suma de . . . deducidos sus 
gastos. Para su reembolsólo librará Yd. á n/c á vista,, como le 
hemos suplicado. 

Refiriéndonos por lo demás á lo que le decíamos en nu- 
estra precedente, quedamos ss. ss« q. b. s. m. 



S". de . . . comp*. 
S'. D". 

xMuy S". mios: Tengo el honor de comunicar á Yds. que he 
dado cerca de Vds. una carta de crédito circular de ... á mi 
amigo el S'. D". . . ., que hace un viaje para su divertimento. 

Al recomendarle á Vds. ¡uira que me hagan el favor de re- 
cibirle cumo harían con mi propia {)crsona, les suplico le déu, 
contra recibos duplicados, las sumas que pidiere en viriud de^*^ 
dicho crédito, deducidas las (¡ue ya hubiere lomado y sus gastos. 



*El asunto, la/faire. — 'aunque, quoique. — *los modales, les manières. — 
* captar, captiver^ gagner, — Afuera de eBto» ouire cela. — •elogiar, louer,-^ 
'el alcance, ie but. — «entregar, remettre. — »el recibo, ìc reçu, la quU^ 
tance. — i«>el reembolso, ìe remboursement, — "por lo demás, du reste. — 
**en virtud de, en vertu de. 
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Háganme Yds. el favor de notar sus pagos al respaldo ^ de 
la caria que mi am''. llevBj y enviarme cada vez uno de ios re- 
cibos, sacando s/m su imporle al plazo 2 que mas les convenga. 

Adjunta hallarán Vds. la firma de D** con lo que tiene 

la honra de saludarle con la mayor consideración. 

S, S* Q, S, M, ß 



S . D". 

Muy S'. y am" mio; Su conocida bondad me anima á va- 
lerme de Yd. (ambien en rsfa orasion, y me da la confianza de 
que me <or\ irá con la suma complacencia que en las oirás que 
le tengo ocupado. 

Es el caso, que, debiendo ir D". . . por mis asuntos á las 
plazas de . . . y . . en las cuales no ha estado todavía, le 
eslimaria á Vd. infinito le diese á su paso ^ por esa inia carta 
de crédito de . . flW. sobre alguna ca»>;a de otras plazas, 
añadiendo 4 algunas palabritas de reconirnihirion, para que le 
dirijan en la elección de aquellos con que me convendrá rela- 
cionarme. 

En cuanto ú los fondos que pueda lomar, hará Yd. el favor 
de pasarme sucesivam^ su recibo, reembolsándose á/v àm/c con 
sus gastos. 

Aseguro á Yd. de antemano de mi sincera gralitud y soy s» 
at", serv'. 

Q. B, S, M, 



Moy S'. ntro.: Necesitando por el progreso de ntro. comer- 
cio y su ramificación^ creciente^ aumentar los fondos que tene- 
mos en circttlacion* nos dirigimos á su respetable casa para su- 
plicarle nos conceda en casos ocurrentes ^ algún aligeramiento ^ 
dándonos un crédito en blanco de . . de cual le prometemos 
no hacer uso métodico, sino solo en los casos que nos hallamos 
un poco cortos y con la condición de hacerle la provision de 
ntras. irs., ocho dias ántes de su vencimiento 



i£i respaldo, le revers, — *el plazo» íe terme, — ^el paso, le passage, 
le tour. — •* añadir, ajouter. — *la ramificación, la ramification. — «cre- 
ciente, croissant. — ^cl caso ocurrente, le cas de besoin, — ®ei aligera- 
miento, le soulagement, — »el vencimiento, l'échéance. 
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Es verdad que nuestra casa es ma nueva; pero creémos 
que está bien accrediuda en esta, porque jamás hacemos mas 
transacciones que las que nu as. fuerzas nos permiten hacer con 
tranquililad. Sin esto, Vd. mismo, que ha girado una grau parte 
de nuestros asuntos en esa, puede haberse penetrado suficienlem** 
-de q* no nos empeñamos i nunca ^ en especulaciones azarosas* 
y que nuestro sólido negocio nos reditúa^ un provecho^ no 
.tgrande, pero si seguro. 

Con la esperanza de deber à su amistad esta nueva prueba 
de ella, quedamos, sin mas por hoy, sus at*, y seg*. serv'. 

0. S. M. 



VIIL Cartas de Pagos, Remesas y Cambio^. 

Cádiz. Lisboa. 

Según me manda el S'. D". . . del comercio de Jerez, en 
•carta fhda. el 12 del prte., me tomaré la libertad de sacar pr. 
cía. de aquel y á/c de Vd. £ 400, à 60 d/v., valor de grs. que 
,lie de enviarle. 

Desagradándome mucho el ver'^ protestadas mis letras, no 
suelo ^ girarlas sin estar ántes cierto de que serán acogidas «. 
. Por lo tanto'», tenga Vd. la bondad de decirme si ha tenido avi- 
so de esta libranza i®, y si la reserva su aceptación. 

Aprovechando esta ocasión de ponerme à sus órds., me digo 
<de Vd. etc. 



S'. D". 

Con el fin de cancelar*^ ntra. cta. y p*. cubrirle por sus 
-anticipos en el envió de . . • que me ha hecho, le autorizo à 
Vd. á disponer á/c de D° ... en ... por el montante de . . . 
fes. 12,000 digo: doce mil francos, á 2 meses de data, al cam- 
bióla mas favorable á mis intereses, abonándomelos en cuenta^ 
con el aviso. Haré anuncio competente al alio D^ de su irata» 
y no dude Vd. que le haga el honor debido. 

Páselo Vd. bien y mande etc. 



* Empeñarse, s'engager* — « nunca, ^amöw. — ^ azaroso, hasardeux. — 
^ redituar, rapporter. — *el provecho, Íe profit. 'desagrad&iidome miicho 
'Ol veiv eamme il m'est très-désagréaUe de voir» — ''soler, avoir couiume. — 

«acoger, accepter. — ®por lo tanto, par conséquent. — i"la libranza, la 
(mile. — ïi cancelar, régler, arrêter, — "los anticipos, les avances. — "el 
--cambio, change, le cours, 
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Habana. Londres. 

£n confirmación de mi últ. fha . . . de . . parlicipo á Vd. por 
la presente que hoy se me ha presentado su traía de Yd., por 
cuenta de los S". ... de Hamburgo, de £ ... à m/c 60. ájr, 
orden de D" ... la cual he honrado debidamente \ caigándosela 
en cuenta á los S'* . . . de Hamborgo. 
Mande Yd. á sa ete. 



S'. D". 

Nos tomamos la confianza de avisar Vd. que hemos librado* 
n sjc 

t 1000 . , órd. de . . . à 15*' flia. 

- 1800 . . - • 3 semanas 

- 6341 ^ 

840) - • ■ ' 2 meses 



£ 4274 



Sírvase Vd. honrar estas lelras á su presentación, seguro de 
que cuidarán 3 de hacerle fondos pai a el vencimiento de ellas sos eia 



Recibi á su debido tiempo sus favorecidas del ... de y 
. . . de . . . y á tenor de la primera le he acreditado. 

Rs. vn. . . montante de sn factura del 20 de junio. En- 
cieno ^ en esta dos efectos junios 

Rs. vn . . . . á . . . d/v. 
que le ho cargado en ola., sin perjuicio suyo. 

Sirvas<^ Yd. ilevar^ los à mi haber, y mande á su etc. 



£n su debido tmp. fui favorecido con su grata . . que 
paso en silencio p^ no tener respuesta. 

El motivo de esta es darles aviso de que he sacado contra 

Vdó. 

pV P. 1000 á la órd. de ... á un mes de data, 
- - 1500 órd. de ... á 2 meses fha. 

p'. r. 25U0 en todo, que se servirán honrar á m/o. 



Ï Debitamente, dûment. — * librar, tirer. — 'cuidar, prendre soin, 
gner, — «encerrar, avouier, — *çl efecto, l' effet» — •llevar, porter» ^ 
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Por contra ^ y á mi favor, les remíto 

p*. f. 1200 á c/d ... de esa, ai 20 del crrte. 
Íí". 500 s/Amslerdani, - 15 de . . . 
Bcü^. 300 s/Ham burgo, - 10 - ... 

Tengan Vds. la bondad de cuidar lo necesario para el cobro « 
de la primera de estas librancílass^ negociando, al mismo imp. 
las dos vil*, cuyo producto me harán el favor de comuaicarme. 
Manden Yds. cío. gusten á su ele. 



S\ D^ A. S. París. Madrid. 

Muy S'. mío: Remito á Vd. inclusos en la presente 1res. 9000, 
para el 27 de Septiembre, c/d . . ., para que me haíra el favor 
de ikbcoutarla* é invierta^ su valor en acciones del íerrocairil 
de esa a! Havre, ahora que están bajas. 

Perdone Yd. la moleslia^' y mande á su at°. serv'. 

Q B. S. M. 
Jase Gómez, 

Conformándome á lo dispuesto p'. D°. . . . de la Habana, 
remito ú Yd. en esta p'cla. del sbdho. anugo una letra de 

£ . . . 15 dias vista, á/c. (Je D". ... de esa y urd. de Vd., 
la cual, al cambio de . . hace írcs. 8000, liquido producido ^ 
de su consignación de tabaco p^ . . . 

Aprovecho con gran contenió esta ocasión que se me pre- 
senta de ofrecerle mis mas sinceros y celosos* servicios en esla 
plaza, y para su gobierno le incluyo la nota de nrs. cambios 
firmándome de Vd. ele 



Contando con^ la amistad de Vds. me tomo la libertad de 
incluiiies^ con protesio por falta de^o aceptación, uq efeclo de 

Frs. 2000 á/c de ... de esta, 
girado por ... de esa plaza. 

Teniendo razones fúndales >i para dudar de la solvencia J2 
del girante, les estimaré mucho no lardea ua momenio eu pe- 



ipoT coatra, m revanche. — cobro, rencaissement, — ^la librancita, 
/a traite. — * descontar, escompter, — * invenir, placer, — •la molestia, 
lo peine, « 'e! liquido producido, h produü Hqutde» — * celoso, z^é, — 
•coniar con, compter sur. — »«por falla de, faute de. — "tener razones 
fondâtes, avoir de justes raiumi, — ^ía solveiusia» ^te jiipoMii^. — ^estimar 
mucho, Mre Hen obligé. 
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dirla bneoo y válido > aval 2, á ân qae yo quede cubierto de la 
aceptación de una trata, por la cual me ha remitido el pdho. 
efecto. Si el librador ^ no presentase à Yds. este aval, reclamarán 
el reembolso del moDtante de la letra de cambio^ coa 6 írs. del 
protesto y sus portes de cartas. 

Descanso en^ el esmero ^ con que ban obrado « Yds. siempre 
á lo mejor de mis iatereses, y soy etc. 



Tengo el honor de encmninar á Yds. a^jonta, cod protesto, 
cuenta de recambio ^ y resaca», la trata de • . girada p'. Yd« 
á m/c/p\ cta. de ... en ... & 30 días de data, la ctutl he 
jiagado por el honor de su firma. 

He aprovechado sin demora* esta oeasioa de probar á Yds. 
el deseo que me anima de entrar en cuenta corriente con sa 
respectable casa. En tal virtud les suplico me asienten en eré- 
dilo^'» la resaca de . . . 

Me lisonjeo que Yds. procurarán fomentar eslas relaciones, 
para lo que se ofrece á su entero servicio sn etc. 



Habiéndo sabido por el correo de hoy que han suspendido 
sus pagos los SS. ... á cuyo cargo he girado dos tratas, á saber: 
... drd. de ... 15 de ... á 2 meses 

_ _ Q ^ 

estimaría á Vds. muchísimo interviniesen »2 sin protesto p'. el 
honor de mi firma, y diesen aviso " públicamenle á los tenedores 1* 
de las referidas (ralas, para que se las presenten al vencimiento i». 

Muchas gracias de antemano por esta prueba de amistad y 
confianza que espero de Yds. y créame su etc. 

IL Gtrtas de leqnffimkinta. 

Registrandoli^ estos dias las cuentas abiertas sentadas" en 
ttitesilros libros, bemos encontrado que Yd. no ba puesto aun en 



lYálido, 9ahfMe, — aval, ftfwrí. — »el BbradoT, h Hrtmr, — «des» 
cansar en, se reposer sur. — »el esmero, le toin, — «obrar, travailler. — 
»la cuenta de recambio, le compte de retour, — «la resaca, la retraite. — 
«sin demora, saris délai. — »® asentar en credilo, passer à eompte, — "pro- 
curar fomcnlar, tâcher d'animer. — intervenir, intervenir. — "dar aviso, 
dfiuner avis. ■— "el tenedor, le pateesseior. — "el yendraieUto, NManee. 
— Vfçgistiar, e^cammer, — wsciitár,>w»er. 
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324 «t'ûnfte ^btijñlung. 

regla» nuestra factuia del ... que hay meses ipie está 



vencida*. 

aü 



Gomo conocemos el buen orden y puntualidad de Vd., hemos 
uuhacado» este relardo á un olvido*, y por consiguiente nos 
tomamos la libertad de recordárselo. 

Nos valemos de* esta ocasión para suplicar a Vd. conUnáo 
honrándonos con SUS órds., las cuales procurarán siempre cumplir 
à äu salisfaccion ss. etc. 

S". D". 

Para satisfacer sin pérdida de momento al contenido de la 
que me han hecho Vds. el honor de escribirme el . . acabo de 

remitirles por un paquete sellada • con: 

Rs. vn. 2038 en metal, que, según el apunte^ al dorso^ 
íoima el monlante de la factura vencida. 

Con el agolpamiento • de varios negocios urgentes se mo 
habla pasado enteramente por alto»« arreglar" este asunto. Sír- 
vanse Vd¿. perdonar mi descuido « y manden etc. 



S'. D". 

En lugar de i3 hacernos Vd. las remesas, como nos había 
prometido, vemos que nos pide»-* por su carta de . . . que le 
prolonguemos el termino del pago hasia el ... de junio prxin. 

Aunque esla demanda nos sorprendéis tanto nías cuanto es 
abiertamente 16 contra lo pactado consentimos, sin embargo i», 
en darle este nuevo plazo, para que en ningún tiempo pueda Vd. 
quejarse de^^ nosotros. Con lodo, sírvase de pasarnos una obli- 
gación añadiéndolo los intereses por el relardo. 

Es cuanto se ofrece á sus etc* 



La morosidad 21 de Vd. en hacemos remesa por el saldo de 
su cuenta, nos mueve á^^ informarle que, para cobrar al fin 
nuestra acreencia hemos tomado la resolución de pasarle ad* 



iPoner en regU, meiire en ordre. — *eslar vencido, étt-e échu. — 
• achacar, allribner. — *el olvido, toubli. — * valerse de, proßtcr de. — 
•sellar, cachclcr. — ^cl apante, la note. — «el dorso, le dos, le revers. — 
»el agolpannento, le grand nombre. — pasar por alto, omelire, négliger. — 
M arreglar, régler, — "el descuida, ta négligence, — "en lacree <1«» au Hem 

4e, Mpedir, piier. — sorprender, surprendre, ^ "abiertamente, ouvei^ 

iemení. — "lo pactado, la convention. — "sin embargo, malgré cela. — 
esquejarse de, se plaindre de. — «"añadir, ajouter. — «Ma morosidad, le 
retardemenit délai» — "mover á, engager á, — **la acreencia, l'avoir, lecrédiL 
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unto un extracto de sn cta., por la que nos debe la suma de 
. . . que hemos girado á s/c, à nra. órd , á 8 días de vista. 

Amonestamos^ á Vd. honre inmediatamente ntra. libranza; 
porque nos seria muy doloroso tener que recurrir^ á medios * 
que no podrían serle sino muy desventajosos. 

No dudando corresponda Vd. á ntras. consideraciones con la 
gratitud debida, somos sus ele. 

X. Cartas sobre Quejas y Quiebras. 

S". D". 

Acusamos á Vds. el recibo-* de sus cartas de 12, 20 y 23 de 
Junio, que contenia la cuenta de venia de nuestra avena enviada 
por la Afar ¿a. El precio es de tal manera inferior al que de- 
bíamos esperar, que no nos es posible accederá* él. Les devol- 
vemos^ pues su cuenta, y reclamamos á lo ménos . . . en cuar- 
tera''. No podia estar tan averiada» como Vds. la pintan según 
la corla travesía que ha hecho el barco"; y aon dado caso»» 
que lo hubiese estado, Vds. deberían habernos advertido de ello, 
y esperado nuestra decision. Contamos con una indemnización 
de 5 shelings por cuartera, y esperamos que su respuesta nos 
irise de estar conformes con esta demanda. £ntie tanto somos etc. 



S'. D". 

Damos á Vd. gracias por la cuenta corriente que nos ha 
remitido con su carta de 3 del corriente. Sin embargo pedimos 
à Vd. qae la vaelva á repasar por no haUarse conforme con 
nuestros libros. Por ejemplo, 

Atacar recibido por la Laiùna, £ 372. 1. 8. Este arti- 
calo no es exacto, puesto que un error en la adición del peso 
ocasiona una diferencia de £ 1. 3. 6^ como lo hemos notado en 
nnestra carta de 20 de Febrero. 

Café recibido por el Mercurio, — £ 403. Por nuestra carta 
de 10 de Junio hemos reclamado nna indemnidad de £ 5 por la 



■'Amonestar, conseiller. — ^ tener que recunîr, devoir recourir. — 'los 
medios, Íes moyens, — ^ acusar el recibo, accuser la recrp/ion. — ^acceder 
4, acceder à. — • devolver, renvoyer* — ^en cuartera, par quarL — •ave- 
riado» a9ari¿, — •pintar, représenier. — Iravesia, /a /rovmife. — >>el 
barco, le nwrkt. «— >*aiin dado caso, pasé' le ea$, — ^'la indemnización, 
it dédommagement, — ^^voWer à repasar, riMOjfêr, ^•en la adidon, 
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considerable perdida que bemos experimentado en el peso, producida 
por el mal estado de los liarrioas \ y por consiguiente por descuido* 
del cargador 

Cuenta de interés. — El balance en ftivor de Vd. no es mas 
que de £ 9. 6, segua la cuenta adjunta. 

Vd. reconoció « por su carta de 10 de Marzo la equivocación» 
acerca de« la remesa de la Latona. 

Nunca nos ha concedido Yd. definitivamente la indemnidad^ 
sobre el café recibido por e\ Mercurio , aunque le hemos hablado 
muchas veces de ello; con todo estamos persuadidos de que Vd. 
convendrá en la justicia de nuestra demanda, y que nos abonará» 
de ella. 

£1 interés no exige explicación. Suplicamos á Vd. teo^^'a á 
bien » respondernos á vuelta de correo i"; para que podamos cer- 
rar nuestros libros sin tardanza i^. 

Deseamos á Vd. una feliz entrada de año. 



S\ D". 

Las muchas desgracias que hemos tenido en este malhadado'' 
año, y la imposibilidad momentánea de realizar nuestras merca-> 
dorias, nos obligan á liquidar nuestra casa para uo dañar mas 
en sus intereses á nuestros amigos. 

Hemos presentado á nuestros acreedores de esta un estado 
de nuestra situación, los cuales han nombrado administradores de 
nuestra casa á los respetables Señores BB. NN. PP., en cuyas 
manos hemos entregado todos nuestros bienes, en la firme con- 
vicciou de que todos nuestros acreedores serán satisfechos por 
entero si nos dan alguna moratoria 

Entretanto nos han autorizado para realizar nosotros mismos»* 
nuestros créditos en cuyo desempeño '«^^ miraremos 2-^ por los 
intereses de nuestros amigos según principios de honor, y espe- 
lamus poder eii poco tiempo hacer pagos á da. 

Sentimos mucho que Vd. nos alcance también tan grande 
suma; pero, sin embarjío, confiamos en que no üü¿ negará su 
companion é indulgencia. 

^La barrica, la fktmUe, — *e1 descuido, la négligence, * *el cargador» 
le chargeur,^ ^reconocer, reconnatire. — *Ia cquivacion, terreur. — ^ acerca 

de, sur. — '''rnneedcr d<?fiiiílivrtmonlc la indemnidad, accorder drfiniíive- 
ment Cindcmnüc. — ^abonar, crediíer. — °tenerábi«n, vouloir bien* — >*>á 
vacila de correo, par le relour du courrier. — cerrar, dore. — "sin 
tardansa, eem$ délai, malhadado, maihettreitx* '^dUíar, nàik^ 
**öl acrcüador, le eréancier. — >« entregar, rm¿//^e. —* <^ por entero^ entière-^ 
meni. — »«la moratoria, ic répit, délai. — "nosoiros mismos, fiotti- mm«. 
— «o los créditos, les effeU. — aiei desempeño, le paiemeni* — ^mirar, 
avoir en vue. 
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Vd. ha pneslo siempre confianza en nuestra honradez ^ y 
nosofros la jusiificaremos^. Esté Vd. cierto de que, si no nos 
soLi eviene 3 algún otro infortunio, solo necesitará ejercer so pa- 
ciencia, y gae el arreglo ^ de nuestros asualos no llevará mucho 
tiempo 

Por lo tanto, impelnímos^ de Vd. la bondad de dar poder* 
à uno de sus amitíos en esta, para que le represente en las juntas'" 
de acreedores, que dando nosotros oon el mayor readimienio^ 
aus etc. 



Tenemos que agradecer^ el curiociraienlo**' de su estimada 
casa á nuestro común amigo el S'. 1) . . de Cádiz, y bajo 
sus auspicios nos lomamos la libertad de escribir ;'i Vd. la p*'., 
esperando que no nos negará su asistencia en el caso siíruiente. 

Como no ignorará Vd., la casa de . . y comp^ de su plaza 
han suspendido sus pagos hay tres semanas, y no teniendo pre- 
sunción " niniííina de ello, pues todas nuestras tratas habían 
sido pagadas exaclamcnte, les hablamos consignado una partida 
de . . . Ahora tememos no sin razón, que el buque conductor 
de nuestro . . . haya llegado á ese piicrlo, y que los S". . . . 
le hayan retirado de abordo '3. l*or consiguiente le suplicamos 
haga todo lo que juzL^arc conducente i-* en el asunto, para cuyo 
fin le incluimos un poder en forma debida y las carias que tienen 
relación con este desgraciado negocio, para que pueda sostener 
y defender nuestros derechos en donde de ley 

Para rn caso que el buque aun no haya llegado, le entre- 
gamos por la presente el conocimiento á orden y endosado á 
favor de Vd. para que se sirva recogeros y almacenaría nuestro 
* . aguardando -^ nuestra próxima con posteriores instrucciones. 

Con este motivo se ofrecen à la disposición de Yd. sos etc. 

£1 27 de agosto tuvimos el iionor de acusar á Vd. el recite 
de sa muy apreciada de . * . con 3 primeras de cambio, par 



^La honradez, Vhonnéíeté, la probUé, — ^justificar, juslißer. — *sobre> 
venir, survenir. — «el arreglo, le réglemeni, * impetrar, demander, — 
«dar poder, donner piein^^p<nt»oir, — ^ la jauta, VaseemUie, — «el rendí* 
miento, la soumission, le^ rcs-pects. — •tener que agradecer, devoir.'^ 
*^el conocimienlo, la connaissance. — i>la presunción, la présompHon. — - 
"temer, craindre. — abordo, abord. ^ "conduccnle, convenable, propre. 
— ^^'desgraciado, déeaçrMie, ^ dereeho, le droit — ^'en donde de 
lefy, éevnU ta justice eompMenáe. — >"reeoger» reeevovr^ — i^idniaesaw» 
magasiner; malkrê em magasin. » ^^a^rdar, aUeudre. 
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Rs. YD. 36,000 sobre . . que hicimos aceptar ^ á la dii^posicioii 
de las segundáis. 

Al misnu) tiempo le asegurábamos que en caso de ueresidiìd 
prolegeriamos '-^ su Orma. Eiilònces^ no creiamus leiier (an pruiita 
que hacerle semejante^ servicio, pero hoy nos vemos precisados* 
ú anunciar a Vd. la (juiebra de la casa librada* con 40,000 £. 

Los leni'düícs de dichas letras se han presentado en nuestra 
casa, en virtud de la indicación que Vd. había pueblo, v nosotros 
las hemos acepiado en consecuencia del acta de iulervencioa in- 
clusa. Como el día de su vencimienlo está demasiado cerca'' 
para que sus remesas nos puedan llegar á tiempo, sacaremos á 
cargo de Vd. el importe total de las cuentas de recambio, á corla 
vista, cuando hayamos rescatado» las letras. 

Según lo que hemos oído sobre el estado de la masa 9, está 
lodo muy enredado y son muy pocos los activos, lo que sen- 
timos mucho por los libradores los S''. . . . de . . si no estáa 
cubiertos. 

Sus servidores muy al"^. etc. 



XI. Cartas sobre varios Biegodos. 

Viena, o de Septiembre 1853. 
A los S". iV. . . . á Cádiz. 
Acabo de saber por los Señores que el empleo de depen- 
diente 12 para llevar la correspondencia de su casa de Vds. está 
vacante. 

Aunque" yo me halle contento por todos estilos'* con mi 
empleo actnal, no puedo menos de desarme llevar del deseo 
que hace mocho tiempo tengo de verme en una buena casa de 
CAáiz pata adquirir, por este medio, las nociones necesarias ea 
el comercio marítimo. 

Permítame Vd., Señores míos, que me valga de la ocasión 
iKvoiable que hoy se presenta para ser recibido en su respectable 
casa: no creo seria jactarme demasiado diciendo que creo poder 
cumplir con el empleo que está vacante en sa casa; paes hace 



Ï Hacer aceptar, faire accepter. ~ * proteger, proteger. — 'entonces, 
alors, — * semejante, pareil. — * verse precisado, se voir oblige. — * librar^ 
tirer. — 'demasiado cerca, trop proche. — «rescatar, acquitter, racheter. — 
«la niMft» la mMtê, — ^estar enredado, Hrê engagé. ^ "el liKrador,.!» 
tireur. — »«el dependiaiite, letmmis. — "aunque, quoique. — i^portodo» 
attUos, en fous égards. — i*no poder menos de desarme llevar da» Ufi 
pouvoir se dé/aire de. ~ »^jactaric, sie vanter, — pues, ear, . 
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cuatro años qae esCoy encargado de > la correspoadeBCia capanola, 
inglesa, v francesa en casa del Señor . . . Ademas de esto*, la 
lengna alemana me es ramílíar, y conozco la manera de tener 
los libros, empleo en qne he estado ocupado anteriormente bastante 
tiempo >; si ademas de estOi Yds. quisiesen^ conocer mi capacidad 
en esto, ateniéndose ^ ála opinion de otras personas, podrán pre-- 
gnntar â« sns amigos, los Señores MM., quienes Ies darán en 
este caso, asi como de mi conducta moral, enantes informaciones 
podrán Yds. desear 

Pueden mny bien estar persuadidos, que, si Yds. adhieren ^ 
á mi demanda, naré cuanto me sea posible para hacerles ver que 
la confianza con que Yds. han tenido á bien honrarme, será cum* 
plída á la entera satisfacción suya. 

Suplico á Yds. se dignen favorecerme de una respuesta, de 
que les seré agradecido' su mas atento y seguro servidor, 

0. S. M. B, 

A los S". 

He sabido por el Señor ^. . . . que Yds. desean tener un 
dependiente, para aumenlar el numero que ya tienen, ó en reem- 
plazo » del que acaba de salir de su casa para formar un esta* 
blecímiento. Deseando yo hallar uua casa otra de la en que 
estoy, para aumentar mis conocimientos, y ponerles en pratica ^ 
tengo el honor de suplicarles me reciban en la suya. Para este 
fin tengo el beneplacito del Señor ... en cuya casa estoy 
viviendo, y quien nada desea mejor que mi adelantamiento i^. Yo 
tendré el honor de presenlarme en su casa de Vils., y de presen- 
tarles, por escrito i^, la aprobación de los Señores . . . ; y ojalá w 
que tenga la felicidad de serles de su agrado etc. 



S'. D\ 

La persona, que tiene el honor de presentar á Vd. esta carta, 
es un comisionista viajero de nuestra casa, á quien t nviamos 
á la ciudad de Vd. para aumentar en ella el mimcro de nuestros 
corresponsales, Vd. conoce nuestra probidad y exactitud en bien 

1 Estar encargado de, éire chargé de. — 'ademas de eslo, outre cela, 
du rcsie. — * ballante tiempo, assez de temps. — * quérir, vouloir. — ^ate- 
nerte A> ie tenir à, «preguntar á, demanderà* — ^adherir á la demaada, 
remfiir Ì» prière, — *en reemplazo, à ìapìaee, — * poner en pratica, mettre 

en pratique. — '<>para csic fin, pour cet effet. — *»el beneplacilo, le con- 
sentiment. — "el .nJclanlamicnlo, favancemeni. — *'por escrito, par écni. 
— "la aprobación, i approòadion. -— 0}úÁ, plût-à-JOieu. — ^^el comisionista 
Vianero, cemmtuke^^e voyageur» 
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oiinpHr las comisiones à bos dadas; paes tomamos la libertad 
die reoomendar á Vd. oveslio comisionisla, à 6n que qaier« hiMser 
conocer ¿ él las casas de esa ciudad con las caales se puede 
negociar en toda seguridad, y dispuestos à rcadír á Vd. d misiM 
servicio en otras ocasiones, tenemos el honor de ser etc. 



Señor, 

Mi hijo hace su noviciado ^ en la ciiidad de Vd., en casa del 
Señor N, ... Es joven, y capaz de hacer una Lobería- como 
otro; aunque espero bástanle 3 de él, temo, que, seducido por 
malos ejemplos, haya falta*. Osarla'* suplicar á Vd. de vigilarle^ 
un poco, y darme razón'' de su conducta? Es Vd. padre de 
familia, y sabrá la impurlancia del servicio que me rendirá; solo 
puede ser apreciado bien por quien tiene mis inquietudes. Si, 
por mi parte, pudiera ser útil á Vd., ruégole^ que no me excuse 
y me crea con reverencia etc. 



S . D\ 

Tenemos el dolor de anunciarle que su berganlin el Castel*^ 
laño, cap. D°. Sebastian Caracoles, destinado para Buenos Aires, 
ha llegado ayer noche á otro, puerto, habiendo sufrido el 16 del 
corrte. un terrible huracán ^, el cual le arrojó á esta con- pe^ 
ligro^^ de zozobraría ¿ cada momento su ^la costa 

£1 buque ha sido muy estropeado por la vehemencia del 
mar, perdiendo el palo trinquete ^\ la eropayesada y la nayor 
parte de las velas desgarradas 

El capitan, cuya carta inclusa le dirá á Vd. lo mas parli** 
calar de esta disdicha se ha dirigido á ntra. casa, y le asegu«- 
ramos qne emplearemos todas ntras. fuerzas por sus intereses. 

Juzgamos la averia á . . y por esto demasiado considerable 
para ser indemnizado 20 por los aseguradores como avaria parti* 
calar. Sírvase decirnos en su respuesta donde han asegurado el 
cascoli, para que podamos hacer arreglar los papeles por él ar* 
reglador^' y repartidor de averías. 



'El noviciado, le temps d'épreuve. — boberia, la solíise. — «baslante, 
assez, beaucoup. — *la falla, la faule. — ^osar, oscr. — ^vig-jiar, veiller. 

— ^dar tazüii, rendre compie. — •rogar, prier. — » huracán, Vouragan. — 
w arrojar, jeter, — m el peligro, le danger* ^ i*zozobrar» faire naufrage. — 
*»la cosla, la côte. — ^« estropear, ruina*, iitruire.-- "cl p«lo trinquete, 
le mât de misaine. — i*>lri empavesada, la pavesade. — "desgarrar, déchirer. 

— "la disdioha, le innlheur. — i« omploar todas sus fuerzas, faire tous 
ses efforts. — "^^ser indemnizado, èlre indemniêé. — **el casco, le châssis. 
--Mei arreglador, U régleur, ^ »el NparMdor, UéitlrUmteat, 



m 



No BOS parece que nada del oargamento^ se haya dañado; 
p»0i sfa enibargo, seremos forzados á desoargar* parle de él, do 
miedo que* liaga «Igoaa vía de agoa« ea el plan* del bocpie* 

Caeate Vd. ooa que inremos todo lo posiMe para dar ma 
pronta expedición al Castellano, com lo que nos irmams ata. 



S\ D". 

He tomo la libertad de participarle qne el baqoe I^càa, 
cap. . . con destino de Santander á . . . con nn cargamento 
de trigo ha perdido su bauprés ^ y algunas velas y tenido qao 
entrar m este puerto por la avería qne ha hecho. 

Kl capitán se ha dirigido á mi, suplicándome le asista en lo 
que paeda, lo que le he prometido. 

Esto se lo comunico por haberme dicho el capitan . . . qne 
Vd. era sn consignatario ^ en esa, y el qne habia hecho el seguro 
del buque y de la carga Siendo yo en esta el agente de esos 
asegnradores, con mucha mas facilidad podré efectuar según sv 
deseo la rehabilitación del buque y de la carga, y documen- 
tarlo todo de modo qne no le sea ¿ Vd. difícil alcanzar» la 
indemnización debida. 

Aunque no parece muy considerable la averia, será necesario 
alijar 13 el buque, puesqne'^ probablemente habrá suflrido alge» 
el cargamento. 

Apresuraréis la rehabilitación del buque todo lo que me sea 
posibl^ para que pueda seguir su vii^e à ... con la carga que 
no esté averiada i^. Cubriré los gastos con lo que pueda sacar 
del trigo averiado si es suficiente, y en caso contrario me per* 
mitirá Vd. librar & su cargo à corta vista. 

Con este motivo se ofrece à su servicio su etc. 

Habana. 

S'. D*. P, If, Bödecker, Hamburgo. 

Muy S'. mio : Confirmo mi última de 15 de noviembre ppdo.. 
€iiyo original habrá recibido Yd., via Londres, y el duplicado 
poi Bremen. 



»EI carg-amenlo, la cargaison, — ^descarg-ar, décharger. — ^ de miedo 
que, de peur que. — *la via de agua, la voie d'eau. — *el plan» la sentine, 
— trigo, leUéf le froment, — *el baupréi, le heampré, — *ei consigáis 
tario, le ecnsignataire. — «la carga, la cargaison. — »o|a rehabiliUaoa» 

in rrpnration, — documentar, dêmonfrer. — "alcanzar, obtenir. — "alijar, 
alléger. — "puesque, parce que. — ^^aigo, un peu, — apresurar, ac^- 
lérer, hâter. — "averiar, endommager. 
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Hoy me aprovecho de la directa ocasión Cerbero pam 
avisarle qae hace 8 días entró felizmente en föle poerto su buque 
Sirio, Con la misma saiisfaeeioa le hago saber qoe los fletes ' 
para allá han sabido á . . . por caja de azocar, y & . • . por 
quintal de café^ En consecuencia de esto, podré expedir su boque 
eon un cargamento completo al dho. flete. 

Por el liquido producido del flete de venida*, le carjpiré en 
su buque, por cuenta de la expedición, 200 sacos de café, mon- 
tando á . . . £, y por la mía le consignaré otros 300, que hará^ 
Vd. el favor de asegurar provisoriamente > por £ . . . 

La falta « de buques que tenemos es causa de que los pve- 
cios de los productos estén aun bajos ^; pero subirán « sin dada 
á la llegada de los muchos americanos que estamos aguardando. 

Sin mas para hoy, soy de Vd. at*, y seg*. serv'. 

Q« B. S. II« 

José Gómez. 



>E1 flete, ie /Mt h noÜM. *la venida, tarripée, — 'proviaoriamente» 
promtoirememi. — «la fktta, U fnmgue, — *bi^o, ha». «inbir, manier^ 
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âpenôtce. 

Modelos de Cuentas, Recibos, Vales ó Pagarés, 
Letras de Cambio, Conocimientos y Certificados. 



1. Cuentas. 

Cuenta de un maestro sastres 

Cuenta de José Duran, maestro sastre para el S'. consejero do 

regencia 2 Schobert. 





Por las hechuras de una lerila* de 
paño verde para el señor consejero 








Junio 4. 








1 


7 


6 




Por la seda para coserla .... 




t2 


6 


Agosto 6. 


Por cambio de una levita . . . 




15 




Un par de pantalones de paño . . 




18 


9 




Por la seda y botones .... 




5 




Nov. 10. 


Por un coUarin * de terciopelo * nuevo 














15 






Total 


3 




1 



Barcelona^ 4 de Diciembre de 1852« 



^■'El. sastre, le tailleur, — *dl consejero de regrencia, le conseiller de la 
régence. — «la levita, Hinte. — «el coUario, ie coUei» — *el lerciopelo» 
le velours. 
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Cuenta simalada de Caft de Bata?ia, 



öacüs de café de St. Domiiijio. 
PeüO bucio 28,995 //.: lara 580 Ú 

á 2^. 



Peso liiii[>io ' 28,415^. á 8c*. . . 

por libra ..... 

Dendfo*^ i\e snlida'^ . . . £ 
Cottducciori a í>ordü, á 3 c'. 

. . pr. saco - 

Keinendar^ los sacos . , , - 

Corretaje, ^¡é^ - 

Camisioa 2V>^ 

á 35 c\ por 1 ^ 

Flete y capa li/ 

Derechos de Stade, á 4 oh. pr. 

saco 

Segui u cuti 10;^^ de beneficio ima- 
ginario á P/'4 . . . . 

Cyí'! ('l;l)r. Î 4 ^> .... Ci.Jl 

Scili! ' ile Id póliza de scLniro . 

Dcbeiiibaique y conducción al al- 
macén á 4 ch 

Tomar íTnic-tras etc., á 3 ch. 

ArrendatiuenLo de almacén ú 
2 cfi . . . . . • • • • 

Gastos menores^, á 1^2, ch. . 

24 Vs^ 

Derechos de entrada, ^/i2^ Ì 
Seguro contra incendio, i/b 5ííf 



Corretaje, ^Jú^ 



Descuento, 1^(99^1) 
. . . de . . . de 1841. 



9 
2 

5 



10 



55 
08 



2273 20 



JS 



447 
75 



18 
4 

75 

56 

37 
28 



220 



12 



2291 



57 



33 

53 
29 



f 12348 82 



B/.Í0710 



522 
129 



15 



8 

a 



177 



7539 
41 



15 
1 



7581 

63 



IL 



7644 
77 



H#.|77âl 



11 

_4 

15 



)£1 peso lim{Mo, n€i. — *el derecho de &alida, íc drott d'eixpßrtiUio^. — 
aeo^ar» racetmmoé 
— *el arrendamU 
Borei, let mmm» firme. 



«remendar» raceommoéer. ^ fello, U iMre* — ^el .aÍ9i¿en, U moga- 
iiii* — *el arrendamiento de aldiiieeik, le magaiütttge, — ''los ^a«jtetii ,ine>- 
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Libaa, 7 de Ju&io 1840. 



Factura de una partida de cera amarilla \ em- 
barcada ;i bordo del buque . . su Capt. . . 
consiírnada a losScñoTv.s Cakaranza hermanos en 
Lübeck para su reexpedrciun, según conociaiitütü : 
6 barriles de cera, del peso 

brulü de 19G8 

tara 277 - 

Neio 16ÜI ú 30 cop'. . . . - 
derechos y gastos hasta (i bordo. 

Ji 13 R». bb'\ 400 R'. 57. 41. 

Corretaje, V ^ 2. 54. 

Portes de cartas 2. 26. 



R-. 

Co misión 2 ^ 



507 



30 



62 



569 
ti 



51 
39 

90 



Gvesta da Ctatloi. 

D". . . . en . . . Debe. 
Cuenta de Gastos de 20 cajas de lienzos 2 recibidas de los 
S". K. y C, de Schmiedeberg ^ y expedidas con el ... su Capt. 

. . . á los S", . . en . . . 



Acarreos J^. 20. — 150^^ . . . B/. 
Almacenar, pesar, almacenaje, reparcion, 
medirá trasporte á bordo, portes decar- 

taS) sellos y certificados 

Zijí. 50. 

125 Jí 

Seguro de 7000 S^., 3^ Bi?. 2t0. — 
Póliza « : . Gt^. 4. S. 

CorretiOei V^ fí i?- 8. 

Ct^. 22.— ■» 18. 5. 

120^ 

Expedición B^. 

Uambnrgo y 19 de Marzo 1841« 

> *el lienzo, la íoile. 



40 






40 






228 


5 




308 
30 


5 




Bji. 1383 



^La cera amarilla, la cire jaune. 
• roulage. — * medir, mesurer. 



5 

*el acarreo» 
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101/.: 



/2OO. 



5000 — 




39401— 



Cuento de vento de 100 millares de cigarros, recibidos 

por èL .^momhre-, cap y vendidos en esta por ouenta 

de los S~. Bariohmé y C do la Habana, 



ino cajoncitos de cigarros, omito- 
niando* 100/m., â 50 ^ Cles. Ct^. 
â 125 p. Ct. 
Descuento IV* P- 

Gastos. 

Seguro de mar, 3900^ ,ä2%B^7ö.'^ 
Correrie, V*^- ^- 
Sellos > ■ • _ ^ ^ , ^ 

â mjÈ ct^. 12. 4 - 1).13 

Fiele, 20 yj. p. m. . . . B^. 12o. ' 

Capa, 15 p. CI - I?- 

Derechos de Stade . . i^- 
Deicclios de entrada, V¿;'^' C 1.^20. — 
Gabarras almacenará al- 
maceuaje^ y entregar * . - 1¿. » 



CI./ 32. 8 



a 125 p.i-t. Hi'. 
Segaro de fuego, 4400 V^* P-^l- 

y sello 

Corretaje, 2 p. Cl - 

Comisión, 2 p. Cl - 

Producto neto, pagadero 
el 7 de Marzo de 1841. 

Hamburgo y 7 de Dicbre. de 1841 



87 



158 



13 



12 



20 

5 
80 
80 



14 



438 



3501 



1 

iLa gabarra, ìa gnhare. 
«Imaeeiii^e, U magasinage, - 



■ «cl almacenar, la mise en magatm. 
«entregar, remeUre. 
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Cuenta de Recambio de una libranza de ochocientos pesos, 
librada por D°. Luis . . en . . el 6 de marzo de 1841, á 
cargo de D^ Z . . . en . . yenoida el 24 de Marzo, pro- 
testada por falta de aceptadon; á saber: 





Capital ps. fs. 

Protesta - - 

Sello de la libranza y de la 

presente - 

Corretaje y certificado, ^¡a% - - 

Portes de cartas 


800 
4 

2 

2 
4 

2 


* 






ps. fs. 

Perdida en la uegociacion del recam* 

ps. fs. 


814 
8 


1 




822 


1 







por cayo importe de ochocientos veinte y dos pesos y nn real, 
ine he reembolsado S'. . . en « . por mi libranza de 

hoy, pagadera á vista, â la orden de D". 

Madrid, ... de 1841. 

¥0) el infrascrito corredor de cambios en Madrid, certiliea 
haber negociado al S'. D". . . á . . . ^ de pérdida ^ la resaca > 
mencionada en la precedente cuenta de recambio. 

Madrid, ... de 1841. 



»La retaca, la rdraU§. 



üiyiiizeü by 



il* 



13 - 



CD 

3 



o 

CO 



s fi» 
o o 



ce 63 

Id 



I 
0 



co 



li* 



l'i 

lèi 

CD 
SS 

fi» Id 

• » TS 

ST O 
I I 



S 5s 

o D 09 • 

CS, C5u tfJ 

c?f & 
cti 4-1 fio • 



00 
CD 



CO 
CO 



10 



ODCO 



I I 

^ 00 
00 CJt 

c;i to 



GO 

dQ dé 
O) 

CA 

© 

O" 

» . 

m 

I 



CA 

5? Z 



o > 

ss 

§2. 



si 



_ CD pg 

Si* 

CD <» 

CD 

fi» 



CJI 

co 



K3 
CO 



I i 

00 

o c«? 
co co 



co 



IO 



00 



O o 

CP s. 

3 ? 
er« 

c» 

co 



^ o 

Ci. CA 



S »5 !3 
B CO 

® o © ^ 
fed 



CJ< O Mb 
• • . 



g 5-^ 5-.ig 

* 5 3 O S 5* ® . 

o c/j » o öi O 

CS 3 O p ^ CD 



ni -g 

CA 



KS 



-a 

00 



CD 



o 

p. 



C/3 



P Oq 
8» O 



00 
CD 



Oí** 

0« 



I I 

CD 
h9 CO 



NA 

0> «a 



*^ co 
So 



o 
CD 



I 

f 

o 



by Google 



IM 



fil* ItoclkMt 

To el ¡nfraescrilo, proprietario de la casa, calle i de ... Nr. 
. . reconozco haber recibido dei seüor Ceìario la cantidad de 
dücieatus cincuenta francos por tres meses de locación 2 caidos^ 
en el primero de Enero ultimo» de nna habitación que ocupa en 
la dtclia casa, de que doy recibo ^ siu pequicio de la corriente. 

B. Gonzalez, 

Dado en Baicelona el . . . 



Yo el infrascrito reconozco haber recibido del señor Mo- 
rino la cantidad de trescientos lisdales qne yo le habia prestado. 

Buttili, el . . . a Siivws. 

Reconozco haber recibido del sefior Banano la cantidad de 
cuatrocientos francos, por un año de intereses de la cantidad de 
ocho mil francos, que él me debe, caídos en el primero de Ábril 
último. 

Paris el . • • S. Bei Montez, 



Recibido de la Se&ora Mayer la cantidad de ciento sesenta 
firancos por géneros contenidos en la factnia fecha del 30 de 
nano de 1851 

F. 204. A. Carino. 

Vi. Vales é fagaré». 

Yo . . abajo firmado, reconozco deber y querer pagar á 
D". . . en el término de , . . la cantidad de . . , que Hie ha 
prestado sin interés ninguno (o al interés de ... ó por él É»- 

porte de tales géneros que le he comprado 6 recibido á mi Mf- 
lisfaccion) la cual suma de . . . prometo devolverle ^ (ó satis^ 
facerle) el dia del vencimiento del sobre dicho plazo, sin de- 
mora^ ni cAcusa alguna, en moneda effectiva de oro ó plata'' 
con obligación de todos mis bienes habidos y por haber. Y para 
que conste « libro el presente vale en . . . á los . . . días del 
mes de . . . del año de . . . 



^La calle, la rue. ^ *la locación, la location. — * caldo, Mu, pay- 
mUe. — «dar recibo, ionner gnUianee, ^ «deyolver, retíHuer* — > *8Íii de 
mora, som âHoL — plata» ìargeiU. — ^eonetar, Hre iMeiii» 

22* by Google 
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Reconozco, y el iiifraescnto, que D". ... me ha prestado, 
la cantidad de ... en moneda efectiva de oro (ó piata) á fia 
de que pueda dar curso á mis negocios; por la cual suma pro- 
meto firmarle escritura publica * en poder de escribano 2 con to- 
dos los requisitos legales; obligándome desde ahora à satisfacerle 
por el expresado préstamo ^ el interés corriente de seis por ciento 
anual. Y para que sirva de resguardo* al sobredicho D'. . 
Ínterin^ se extiende la sobredicha escrítara, le firmo ei presente 
resguardo en ... á ... etc. ' 



Digo yo, el infrascripto (ó abajo firmado) que pagaré al S^ 
D". . á presentación de este en el termino de dos meses de 
su fecha, la cantidad de . . . que reconozco haberme prestado 
por hacerme favor. 



Fn el término de ... me obligo á pagar á D\ . ó á sn' 
órdeuy la cantidad de . . . yalor recibido en efectos. 

Cádiz, i"" de . . . de . . . 



Los abajo firmados nos obligamos á pagar de mancomniiy 
en el día . . • de agosto proximo venidero^ á D*. . . la cantidad 
de . . . qne hemos recibido en géneros. 

Sevilla, 24 de enero de . . . 



^Firmar escritura publica, signer u/i document public. — *c[ escribaoo, 
U notaire, ^ 'el préstamo, le prit. ^ «el res^ra^rdo, ffúrmUie. '- *hi 
terin, eñ uttenämU. ^ •extenderle, ^ Heñir e. 



Sevilla, 12 marzo de • . * 
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V. ietns de GamUe y Premesas 
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B. P. 4M firancos. 

Nos los infraescrilos prometemos pagar in solid urn i. d dia 
di«z de diciembre proximo , al Señor i)uaìvmt\ la cantidad de 
cuatrocientos francos, qae nos ha hecho el favor de psestar. 

Dado en Eslra^rfp el 3 de noviembre 1852. 



Marca B. E. O. 



Burgos; 25 de noviembre 1853. 

Yo prometo pagar, a piri ticion -, al Señor ß . . . la canti- 
dad de trescientos francus^ jpor valor recibido en numerario 3. 

W. Cartas de Portes etc. 

Con Pedro Antolín, verino do esta 
ciudad de Cádiz, remito á Vd. con guia 
de esta Aduana ^ doce bultos^, con las 
marcas y números del margene conte- 
niendo . . que entregándolos enju- 
tos ^ y bien acondicionados, como aquí 
los ha recibido, y en el término de los 
regulares » (salvo alguna ocurrencia im-- 
prevista) mandará Vd. pagarle » por su 
porte á razón de veinfe reaies de vel^ 
Ion w por quintal Cpeto castellano) y si 
daño ó falta hubiere, se le rebajará n 
lo que fuere justo, dando aviso de 
recibo y confonnidad à este eto. 
Recibí los portes. 

Pedre AntoHn, 



peso por menor 
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Conocimiento. 

■ 

Yo Manuel Homero, maestre qa» soy del navio 
p U Q que IHos salve, nombrado el Neptun o ^ de porteas de 
' doscientas toneladas, que al presente está surto y an-- 
Jií 1 áS, dado^^ en el puerto de Londres, para con la buena 
ventara seguir el presente viiúe al puerto de Cádiz, 

*In solídum, solilairement. — *à partición, par portion, — 'en uu- 
metario, en numéraire o» argent comptant» — «la aoaaiui, la douane, 
*el bulto, U eM» — ^el màrgen, la marge. — ^enjuto, tir. — "en el tér- 
mino de los regulares, en temps àâ. — •mandará Vd pagnr, il vous plaira 
de payer. — *<>de vellón, comptant. — rebajar, rabattre, détruire. — **el 
porte, le transport. — *»auclar, ancrer^ mouUler, 
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conozco haber recibido, y tener cargadas dentro del 
dicho mi navio debajo de ciibierla', de vos los Se- 
ñores . . . Ber m anos y Campani 1res cajas de len- 
cerías 2 enjutas y bien acondicionadas, y marca de 
afuera 3, con las cuales prometo y me obligo, lleván- 
dome Dios á buen salvamento con el dicho mi navio 
al dicho puerto, de acudir-», por vos y en vuestro 
nombre, á los Señores . . . é Hijo; pagándome de 
flete, á razón de dos libras esterlinas por cada caja, 
y sus averias acostumbradas, y para la cual asi tener 
y guardar^, obligo mi person y bienes, y el dicho mi 
navio, fletes y aparejos y lo mejor parado'' de él. 
£n íé de lo cual 8, os di tres conocimientos de un 
tenor, firmados de mi nombre por mi, ó por mi escri- 
bano, el uno cumpledo, los oUo^ no valgan. 
Fedio en Londres, á 10 de febrero de . . . 

Manuel Romero, 

VIL Pro<»inidrae8 é Pothms. 

Piia concordar^. 

Para qne pueda concordar sobre todos y cualesquiera plei- 
tos y pretensiones qae par razón de cantidades de dinero, u 
otros bienes ó derechos se me deban ó pertenezcan, haciendo 
para ello las renuncias, absoiaoiones y remisiones qne le parez- 
can, con las condiciones y puntos que pueda convenir, con pro-^ 
testo de no pedir cosa algana, imponiéndome silencio perpetuo» 
apartándome de cualquiera acción, otorgando " para su Irmeza 
las escrituras públicas qne conduzcan; y si importare elffa» 
abogados y otros eoa<yutores " que considerare necesarios par 
la expedición de las dependencias satisílMiéndoles sus deredws. 

Pata vender. 

Para que pueda vender, y venda á coalquiera persona las casas, 
heredades u y otros bienes míos, ó alguno de ellos que hoy po- 
seo» 6 me puedan por el tiempo pertenecer, por el precio 6 



iDeb ijo de cubierta, souille íiUac. — *Ia lencería» le linge. — »de 
afuera, de dehors. — acudir, recourir. — ^g-uardar, garder, consen'er. — 
•los apparejos, les cordages. — ^lo mejor parado, ie meilleur a§pareii. — 
•e« Ü o* lo «aal, en foi de quoi. — «concordar, accorder. — »el pleito, 
U procès. — "otorgar, accorder. — ^* eligir, €iMfin -~ eaa^liitor» 
Taidc, l'adjoinU — depeodeneU, Vaffaift. »U heredad, VhtíUé§e. 
l€ succession. 
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precios que conTinlere y ¿gustare^; cobre * y reciba las caan- 
tías; y de dichas rentas otorgnelas escrituras publicas necesarias 
con las clánsulas de su naturaleza, las qne d¿de abora apmebo 

y raliüco. 

Para pagar. 

Para que por mi , en mi nombre y representación de mi 
persona, previa la legiüraidad, y para ello examen de los pasi- 
vos creditus, pague á la persona ó personas con justo título per- 
tenecientes; otorgando ó haciendo dicho mi procurador las cau- 
telas^ y declaraciones judiciales ó exlrajudiciales que convinieren; 
que para todo ello en lo sustancial, accidental, emergente y ac- 
cesorio^ le concedo facultad indeficiente^ en tal manera, (nie por 
falta de eiia no deje de tener su cumplido efecto lo expresado. 

VIII. Cerlifleados. 

Certificado de venta de on corredor. 
Yo el abiyo firmado, corredor de número « de esta lonja ^ 
certifico que con mi intervención ha vendido el S'. D^ . . de 
este comercio à D*. • . del mismo (si io fuere) 100 cajas de 
azúcar blanco de primera calidad, que espera de ... en el cor- 
riente de este mes, á razón de ... el quintal, pagaderas^ . . . 
días después de haberlas entregado al dho. D^ has partes han 
convenido que en caso qne na habieren llegado dichas ci^as al 
fin del mes. podrá el comprador rescindir» la contrata 6 pro- 
longar el termino de la entregado. 

Certificado de un fabricante sobre una venta. 

Yo el infrascripto declaro haber vendido á D°. . . diez 
cajas de . . , de peso de . . . (si es coaa que es necesario ex- 
presar el peso) procedente de mi fábrica en . . cuyas diez 
cajos envió à . . . por el buque: (ó carretero) en fé de lo cual 
le doy firmado de mi propia mano el presente certificado. 



1 Ajustare, ajuster. — «cobrar, percevoir, encaisser. — *la cautela, 
la précaution, la cauíele — ^gmorpenle y accesorio, émergent et accessoire. — 
* indeficiente, J3t/^¿¿?^t/. — *el corredor de número, le courtier, — ^la lonja. 
Ut bourse* — 'pagadero, payadU, ^ * rescindir, ammier, — ^ía entreg^a, 
|0 diUvranee, Ía décharge, — i^procedentci pravenmii» 



^rttdfe|(cr. 

@eite 49 3(üc 13 von o(<ii ^att in im. — 6. 71 3. 6 oben flatt Slffccuran^bcforarii 
tlffecutattibefo^rguitgen. « ^, IM S. ft 9. unttn flatt respctüvo rispettivo. — 1^. 
169 B. 3 0. unten ^att s'oceuaper t'occupar. — ®. 16^ 3 3 r itnten ftatt banc banc*. — 

S, 186 R. 9 ». oten fiati votre notro. — 187 5. 9 tjiii eben fiait Lyon Marseille. — 
. IW B. 19 »0B flatt Pottr voqs pour nout. 
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^^mbt ^iii^t erfi^ieiictt : 



ÎBàmam, % 3î. mib ©omc§ be SKier, ^anbi>ud, t^er fra* 

nifc^en (àoncerfatiou gum iàicBrati^e fût ^mt\á}í, mìéc üc^ 
in ber cafHítanifi^m ^ptaà^t k)a»)oUf ommnm moUm. C «. 1^ : 
Msnnsl de la eonyersaeion española al nao de ìob Alemanes 
que quieran períeceionanse en la lengna castellana. 8. 1 %^lx* 

iBt^îtf Dr. @^ bU bcutfc^en QoU^ unb «&anbeídt}et^áltni|fe m 
^¡tn ^egie^ng gitv ^nba^nuit^ bar 6flmei(i(fif¡í|«beittf^m âoU« 
unb <&anbe(#einîgun(|. gr. 8. 2 3^!?. 15 S^^. 

OiCtiOnB&irC de poche, nouveau, français-allemaud, et allemand- 
français. Septième édit. orig. de Babenhorot, revue , cofrìgée 
et angmentée. 2 Vis. gr. 16. 20 Ngr. 

DiziOBViO portatile, nuovo, italiano- tedesco et tedesco - italiano. 
£d nnora da Rabenhorst, conettisBima et molto alimentata. 
In 2 Tomt gr. 16. 15 27gf, 

^atìcefon, %, (Brammatìt ber franifc^en (B)pra^t, nad^ 
einem neuen <^)^|leme bearbeitet, dritte berbefferte ^ufl. qx, 8. 



nuevo Dicionario de las lengnas Española y Alemanni tan 

completo como los mejores de tamaSo major, y en el enál se 

ha seguido la nueva ortografía, sancionada por la Eeal Acade- 
mia Española desde en año de 1815. % u. b. X.: 0leved 

flHintf^'betttfd^fd imb beutf^«ft)amf4ed ffîdrtcfbu^. dto^ ber 
neueflm feit 1815 bon bet fs^nì^m Abernte fanctioniften 

jDrt^Oôr(H)l^ie. 2 î^eile. Ir ^r^eü : (S:|)amf^.beutf¿6. 2r 3:íeií: 
Í)eutíí«<Sí)anif^. 8. S^eue @tmot^|)en*5lup. 3 í^ír. 



— Schnl- nnd Reise-Handwörterbneli der spanischen und dent- 
sehen Sprache. 2 Thetle in 1 Band. Stereo^fp-Aosgabe. 16. 

1 Thlr. 10 Ngr. 

©rammatif ber itatienif^en (B^xaáfe mài einem neuen 

€l^{iem bearbeitet. 2te brrb. u. berm. ^ujl. gr.8. l^^lr.lOâldr. 



únm Sörterbergeic^niffe. 8. 2. ^ttß. 



22i/s91gr. 



1 ^U. 15 0lar. • 



Seber î^eil eingeín 



2 ^Ix. 



23 




H^ídin^Cr^ H., das Brittische Reich iu Europa. Statistische Dar- 
stellung seiner £ntwickelung, besonders unter dem jetzigen 
VerwaltimgAaystem. (Mit Yergleichimg der Teremigten Staa- 
ten.) gr. 8. 8 Thir. 

MOBiCkCf €• l«9 English and German dialogues , illustrating the 

more striking peculiarities of both languages. ^gítf(^e unt 
bciit|d;c ®eft>ra^e, bie ^igentl^ümliiä^fcltcn Uiììot ^^jraci^en cv* 
Uutmtb. 2. £dit. gr. 12. 20 Ngr. 

iPeterfen, ^» SB,, '^eí'r* unb Sefeí»it(í> fût ben llntertiét in ber 
engííf^cn 6vrarfK. ^Dritte, bon 0leuem bui^gefe^jenc -^hifiagc 
mit únm ââôrtet^u^e. gt. S. 24 ^^x. 

^ittl^etto be ©OUfa, &xmmat\î ber <)ortttgiejtf^en (Bpxaà^ì, 
mit ^Ixúáim ^eif|>ielen aiid Alterm itnb iteuerm ^újftift^iíUxn, 
fobie mit UeBuna^fHtdfen gum UeBerfe^en. gr. 8. 1 ^It, 15 91^, 

&^ithtf SI*, faufmfiimif^ed •ÇanbtvdttetBttii^ , ober furggefaÇte 

- ^rflaruiuì ber im vgianbel ijcrîommcubcn üblic^fleii QBcricr unb 
Qluêbrûife, mit 5lnga6e ber fraît^ofîfcfcen unb cnv^Ìifé^en iìermi* 
tiologie. Qnm &tbxmá) fur ange^enbe Jlaujleute uiib ©efc^âftê* 
minner. gr. 8. 24 SH^x, 

UitiDerfanerilon ber «Canbeldiviffenf^aftett, etitl^altenb ble 

9{fiit§«, ^aap unb ®etvid^t8funbe/ bad Sec^fel^ 6taatë)}a^ier«, 

33anîi unb SSôrfentoefen, baê 2Btd)tigfic rer Î^DÊertu .¡Icití^metif, ber 
6ontortoiffenf(î^aft, Saarenhmbe unb îeci^noiogie, ber «èanbelêge* 
f^i¿^te,4atibeldgeogra:t}]^ie itttb ^totifiif^ bed 6eetoefeitd,bet:@taatd» 
tDirt^rd^afi itnb Simmgtoiffenf^afit, bed «ßanbeldred^td ìc. «{^ermsd» 
gegeben im SBerein wit Dr. 99enber; Dr. $ülau; O. S. örb« 
mann; Dr. Setter; fÇÎûgci; Sôrfîer; 5. »©au« 

f(i^tlb; Dr. ^ùlCe : 3. ^. Jllügmannj Dr. «Wot^e^j Dr. 9îif(^* 
toil 5 (£(r. âHobofi (S. Si^o^af} Dr. Sfteno $d](il$; Dr. 
90eidle tt. 9. 3 SBftnbe. gr. 4. 9 t^lx. 

C^ntiMf M. 3« Seitfoben gut gt^nbli^ett (Srlermtng ber 

ruífífí^en ©^ra^e. Ir iticeli: fiRnfflf^e ©^jraí^le^re ^um 9hi|en 
tuffiid^eï: i^é^tanfkiUu unb für íDeutfíj^e. gr. 8. 1 Xfflx. lO^gr. 
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ea^miht, M. % 9^ fifv ^«i^* <6MfdM Stt¥ drlemuttg ber 
ntfiifd^eit ^^rad^f. 3toeite t)on Stttttid' (Sotittt gftitgUi^ umge* 
arbeitete íMufl. gr. 8. 2 ÍT^It. 6 ffí^x. 

TllCAtr^f Brítísh-^assic» compriBing tragedies, comedies, operas 
and farces from the most classic writers. Wìtìì biography, 
critical account and explanatory notes by Owen Williams. 
2d £d. Royal 8. cart. 3 Thlr. 

VoìgtniADO) G« T., A new critical pronouncing and explanatory 
dictionary of the English language, published on an entirely 
new plan. A. u. d. T. : Englisches Aussprache-Wörterbuch für 
die Deutschen. Als Fortsetzung seiner vollständigen Anleitung 

zur richtigen Aussprache des Englischen. Eo} ul 8. 

2 Thir. 7 »/2 Ngr. 

IVOlllieilll, Dr. A. Diccionario portátil das linguas Portugeza 

e Allcman. -— ^an))wóxttxbuáí ber beutfc^en mi) ^jortugiejîf^cn 
(Bpxaá)t. 2 ^^etíe. 16. 2 ^h. 10 SIqx. 



9Uer Itttb ÍE)ic|C in treiben flitb ecfd^ienen unb 

CeOlöücOei bes Dr. 4 Û. 3Ítaiiílíu8: 

<9rammattfd^*|)rafttf$er Se^tfianfí bct ftanjöftf($en Sprache 

IM bereu niLH3Ítd;jl leícíiter, fdîueUci uiib grünbíici^er ^ríeniunq. 
%üx ^ijmnaftm, SReaí* mii¡ ì)òì)m ââûrgerfc^ ulcn , fotoíe ;uiu 
$¥ii)at» unb ^úhj^vtmiá}t dritte, butcl^aud mhiñnU 
unb Mtmel^Yte ^ufl. 1854. 14 fBog. gv. S. l6tod$. 127« 

Sftaiqaftfd^ed £efet»ttd^, ober Xnttiia^I fi;att}i({tf4ei: Site« 
tatet Ul Vtofa Ittib 9Di4teltg, mit ^xmmatifáím ^nmerf* 
ungen nnb einem boÏÏfiânbigen Sdrtertui^e berf^en. B^ûr (Bt^nu 
na^m unb anbete üie^raufíalten. 1850, 19 ïBogen. i^r. S. 
hxi>à}. 20 5)191:. 
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9tmmûtiiù^$taUiid^a eeti:gang feet e«gUf4ai ^ptaM 

|u ïttm mdgli^fl tei<l^tcr, f^neller mt grûtibtt^er (Sricntung. 
Sût b«t frfbn Einfang in ©d^uïm nnb anberen ^^llbungêan* 

fiai teil, ^ine ^<ovf(í)uíe ju beô SOerfafferó íei^rbud; ber eng« 
U|d;en (&^ra4e. 1851. 12 V« ^od- d^- 6ro(^. 16 9lf^. 

gcÇrbu^ ber engltfctien Bptai^t fût ben e^uW^Pricat* unb 

(Bclí^jluiitcrvid^t. 9laáí meinfaci^ter uttb ícicl}ífapítd?er 3)?ft^obf. 
SiL cite buip<^aud mbej)erte ^^uflage. 1852. 19 ^Bog. ijr. 8. 
htoñf. 1 

iBstroetioii and Remation. @itf|ltf4eê £efet>itd) ^itm tlelier* 
fe^en ûuê tem Snglifc^ett in^ ^eutf(|e* ièmt xtláf^ 
faltige ^ttdtvai^l englifci^ar jgitcvatuT âtterer «iib nenetéir'â^t 
{n $rofa unb $otfie, gefammeli unb §tDfifiitá^ig angeotbttet 

gum ©eSrauí^e fur fReaífí^MÍen, 5nftihite itnb iPritattectiìre. 

3 weite, mit emem qciiaiun Sortcrbuíí^e eripeiterte 'iluflage. 
1853. 19 ^og. gt. 8. hwá). 1 $^lr. 

®tatttittatif(^'))]:aftif(^et Se^tfiatig bet ifûHenifdîcu S^pu^t 

in beren íelt^ter, f^neííer unb grúnbííc^er (îricntung. 8rür 
ben eá)nU, $Ttbat<> unb eelbflunterríc^t. 1852. 15 1/2 '43og. 
gt. 8. btoc^. 24 S^gt. 

Xit it^thaáitt Ui Dr. SXMrittal |in» »cgtii t^m Srat^larfttt fc^r 
Mai MnftéXUn ctiifl(f)l|tt ivvfbcB, fo fca§ me^me bam Bcttiii Rev «Kffclegt 
l»ctbn «ivltrn. Set feinen Sc^rgänqcn flc^ im ?I(Igemeinen ber S^n'fc^cn ai^etl^obe 
anf{f>1if^fnb, fím tv inqUiâi baS gvanmattfi^f ttlrmcKt ftü, todc^ee bd ifliCvaRc* 
t^obe immer me^r ocrmtpt wirb. . 




9nt Ut «Mgl. «HM^iiHlml mi g. Q. Stttaftft Miib ei^t in 9nAm 
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